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This book vvas produced in EPUB format by the 
Internet Archive. 


The book pages vvere scanned and converted to 
EPUB format automatically. This process relies on 
optical character recognition, and is somewhat 
susceptible to errors. The book may not offer the 
correct reading sequence, and there may be weird 
characters, non-words, and incorrect guesses at 
structure. Some page numbers and headers or 
footers may remain from the scanned page. The 
process which identifies images might have found 
stray marks on the page which are not actually 
images from the book. The hidden page 
numbering which may be available to your 
ereader corresponds to the numbered pages in the 
print edition, but is not an exact match; page 
numbers will increment at the same rate as the 
corresponding print edition, but we may have 
started numbering before the print book's visible 
page numbers. The Internet Archive is working to 
improve the scanning process and resulting books, 
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be useful to you. 
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¡La fórmula del éxito! 


» Un tema de actualidad » Un autor de prestigio » Contenido 
útil » Lenguaje sencillo » Un diseño agradable, ágil y 
práctico » Un toque de informalidad » Una pizca de h u mor 
cuando viene al caso » Respuestas que satisfacen la 
curiosidad del lector 


¡Este es un libro ...para Dummiesl 


Los libros de la colección ...para Dummies están dirigidos a 
lectores de todas las edades y niveles de conocimiento 
interesados en encontrar una manera profesional, directa y a 
la vez entretenida de aproximarse a la información que 
necesitan. 


Millones de lectores satisfechos en todo el mundo coinciden 
en afirmar que la colección ...para Dummies ha 
revolucionado la forma de aproximarse al conocimiento 
mediante libros que ofrecen contenido serio y profundo con 
un toque de informalidad y en lenguaje sencillo. 





JO 
www.dumniies.es 
¡Entra a formar parte de la comunidad Dummies! 
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El sitio web de la colección ...para Dummies es un recurso 
divertido, diseñado para que tengas a mano toda la 
información que necesitas sobre los libros publicados en 
esta colección. Desde este sitio web podrás comunicarte 
directamente con Wiley Publishing, Inc., la editorial que 


publica en Estados Unidos los libros que nuestra editorial 
traduce y adapta al español y publica en España. 


En www.dummies.es podrás intercambiar ideas con otros 
lectores de la serie en todo el mundo, conversar con los 
autores, ¡y divertirte! En www.duimnies.es podrás ver qué 
Dummies han sido traducidos al español y qué D u mmies de 
autores españoles hemos publicado, ¡y comprarlos! 


10 cosas divertidas que puedes hacer en www.duminies.es: 


1. Descubrir la lista completa de libros ...para Dummies y 
leer información detallada sobre cada uno de ellos. 


2. Leer artículos relacionados con los temas que tratan los 
libros. 


3. Solicitar eTips con información útil sobre muchos temas 
de interés. 


4 . Conocer otros productos que llevan la marca ...para 
Dummies. 


5. Descubrir Dummies en otros idiomas, publicados con los 
editores de la colección en todo el mundo. 


6. Participar en concursos y ganar premios. 


7. Intercambiar información con otros lectores de la 
colección ...para Dummies. 


8. Hablar con Wiley Publishing. Hacer comentarios y 
preguntas y recibir respuestas. 


9. Conocer a tus autores favoritos en los chats que organiza 
Wiley Publishing. 


10 . Descargar software gratuito. 


Visitanos y entra a formar parte de la comunidad Dummies 
en www.dummies.es 
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Eriko Sato es profesora de japonés en la State University de 
Nueva York en Stony Brook, la misma universidad en la que 
se doctoró en Lingüistica. Nada más iniciar sus estudios en 
Stony Brook, en 1988, decidió dedicar su carrera profesional 
a la educación e investigación de la lengua japonesa. 
Estudió lingüistica japonesa e inglesa e idiomas extranjeros, 
concretamente chino, francés y coreano, para poder 
comprender, como profesora e investigadora, los orígenes y 
las dificultades lingüisticas de sus alumnos. Ha redactado 
numerosos artículos para publicaciones sobre lingüistica y 
educación, y actualmente está escribiendo tres libros sobre 
lengua japonesa: un libro de texto para jóvenes, un libro de 
texto para universitarios y un manual para traductores de 
japonés/inglés. Hay muchos educadores estadounidenses 
excelentes que han hecho mella en Eriko. Ella opina que el 
proceso de aprendizaje debe ser estimulante, desafiante y 
ameno para los estudiantes. 


Desde que se mudó a Estados Unidos, se dio cuenta de que 
era importante ayudar a los estadounidenses de origen 
japonés a conservar el idioma y su legado cultural. Estos son 
los medios por los cuales estos estadounidenses pueden 
preservar sus raíces, sus identidades y su fortaleza. El 
idioma y la cultura les permiten comprender a fondo las 
almas de sus padres y abuelos. Eriko fundó una escuela de 
japonés en su población en Long Island (Nueva York) con su 
socia Megan Roth-Ueno, con quien comparte visión acerca 
de la educación y la diversidad. En su escuela, los 
estudiantes japoneses, estadounidenses y estadounidenses 
de origen japonés, jóvenes y mayores, disfrutan 


aprendiendo japonés y participando en actividades 
culturales, creando así un círculo de amigos cálido y familiar. 


www.fu 11 - ebook.com 


Sobre la autora 





Eriko Sato es profesora de japonés en la State University de Nueva York en 
Stony Brook, la misma universidad en la que se doctoró en Lingúística. Nada 
más iniciar sus estudios en Stony Brook, en 1988, decidió dedicar su carrera 
profesional a la educación e investigación de la lengua japonesa. Estudió 
lingúística japonesa e inglesa e idiomas extranjeros, concretamente chino, 
francés y coreano, para poder comprender, como profesora e investigadora, los 
orígenes y las dificultades lingüisticas de sus alumnos. Ha redactado 
numerosos artículos para publicaciones sobre lingüística y educación, y 
actualmente está escribiendo tres libros sobre lengua japonesa: un libro de 
texto para jóvenes, un libro de texto para universitarios y un manual para 
traductores de japonés/inglés. Hay muchos educadores estadounidenses 
excelentes que han hecho mella en Eriko. Ella opina que el proceso de 
aprendizaje debe ser estimulante, desafiante y ameno para los estudiantes. 


Desde que se mudó a Estados Unidos, se dio cuenta de que era importante 
ayudar a los estadounidenses de origen japonés a conservar el idioma y su 
legado cultural. Estos son los medios por los cuales estos estadounidenses 
pueden preservar sus raíces, sus identidades y su fortaleza. El idioma y la 
cultura les permiten comprender a fondo las almas de sus padres y abuelos. 
Eriko fundó una escuela de japonés en su población en Long Island (Nueva 
York) con su socia Megan Roth-Ueno, con quien comparte visión acerca de la 
educación y la diversidad. En su escuela, los estudiantes japoneses, 
estadounidenses y estadounidenses de origen japonés, jóvenes y mayores, 
disfrutan aprendiendo japonés y participando en actividades culturales, 
creando así un círculo de amigos cálido y familiar. 


www.full- ebook.com 


Agradecimientos de la autora 


Tim Cook es el representante e instructor de lrasshal, el 
programa de aprendizaje a distancia de lengua y cultura 
japonesas de Georgia Public Broadcasting, ganador de un 
premio Emmy de las regiones del sur. Transmitido por 
satélite para todo el territorio estadounidense, el programa 
ofrece formación de japonés a estudiantes de educación 
secundaria, que sin esta opción no tendrían acceso al 
estudio de dicho idioma. 


www.fu 11 - ebook.com 


Agradecimientos de la 
autora 





Tim Cook es el representante e instructor de Irasshai, el programa de 
aprendizaje a distancia de lengua y cultura japonesas de Georgia Public 
Broadcasting, ganador de un premio Emmy de las regiones del sur. Transmitido 
por satélite para todo el territorio estadounidense, el programa ofrece 
formación de japonés a estudiantes de educación secundaria, que sin esta 
opción no tendrían acceso al estudio de dicho idioma. 


www. full- ebook.com 
Introducción 


Vivimos en un planeta maravillosamente diverso, formado 
por sociedades tan variadas como el paisaje. El intercambio 
de ideas, alimentos, productos y sentimientos de amistad a 
través de fronteras geográficas y culturales es la clave para 
llevar una vida más rica, pacífica y llena de sentido. Por otro 
lado, hoy en día viajar al extranjero es menos costoso de lo 
que solía ser. Nada hay más divertido que viajar por el 
mundo, pero la aventura es más agradable si puedes 
comunicarte con la gente en su propia lengua. 


Si te interesa aprender japonés, por la razón que sea, este 
libro te ayudará a lograrlo. Leerlo es un buen comienzo, 
pues, además de obtener resultados rápidamente, 
aprenderás algunos datos culturales relacionados con el 
idioma. No aprenderás a hablar con fluidez de un día para 
otro, pero te sentirás más seguro, te divertirás y cada vez 
sabrás un poquito más de japonés. Recuerda: es muy 
importante comenzar con buen pie para que el progreso sea 
satisfactorio. 


Sobre este libro 


Japonés para Dummies te será de gran ayuda si quieres 
familiarizarte con el japonés porque quieres visitar mi isla 
natal, por razones de trabajo o porque tienes una vecina 
japonesa y quieres saludarla en su idioma (dile: ohayo 
gozaimasu [o-ja-ió go-sa-i-mas, Buenos días]). Aquí 
encontrarás las palabras y frases japonesas más usadas, en 
temas tan diversos como las compras, el dinero, las comidas 
y el deporte, cada uno tratado en capítulos y secciones 
independientes. 
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Vivimos en un planeta maravillosamente diverso, formado por sociedades tan 
variadas como el paisaje. El intercambio de ideas, alimentos, productos y 
sentimientos de amistad a través de fronteras geográficas y culturales es la 
clave para llevar una vida más rica, pacífica y llena de sentido. Por otro lado, 
hoy en día viajar al extranjero es menos costoso de lo que solía ser. Nada hay 
más divertido que viajar por el mundo, pero la aventura es más agradable si 
puedes comunicarte con la gente en su propia lengua. 


Si te interesa aprender japonés, por la razón que sea, este libro te ayudará a 
lograrlo. Leerlo es un buen comienzo, pues, además de obtener resultados 
rápidamente, aprenderás algunos datos culturales relacionados con el idioma. 
No aprenderás a hablar con fluidez de un día para otro, pero te sentirás más 
seguro, te divertirás y cada vez sabrás un poquito más de japonés. Recuerda: es 
muy importante comenzar con buen pie para que el progreso sea satisfactorio. 


Sobre este libro 


Japonés para Dummies te será de gran ayuda si quieres familiarizarte con el 
japonés porque quieres visitar mi isla natal, por razones de trabajo o porque 
tienes una vecina japonesa y quieres saludarla en su idioma (dile: ohayó 
gozaimasu [o-ja-ió go-sa-i-mas; Buenos dias)). Aquí encontrarás las palabras 
y frases japonesas más usadas, en temas tan diversos como las compras, el 
dinero, las comidas y el deporte, cada uno tratado en capítulos y secciones 
independientes. 
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Lo bueno de este libro es que, si quieres, puedes leerlo de 
cabo a rabo o bien solo determinadas secciones o capítulos. 


Según el tema de tu interés, consulta el índice o la tabla de 
contenidos a fin de encontrar la sección adecuada y 
enterarte de todo lo que necesitas sobre el tema en 
cuestión. (Bueno, tal vez exagero diciendo “todo”. 
Recomiendo especialmente los capítulos 1 y 2, que 
contienen la información básica sobre la pronunciación y la 
gramática japonesas. Vuelve a estos dos capítulos cuando 
necesites resolver una inquietud sobre pronunciación o 
gramática). 


Convenciones usadas en este libro 


En este libro uso algunas convenciones para facilitar y 
aclarar la lectura: 


V Los términos japoneses van en negrita, para que resalten. 


Y La pronunciación y los significados van entre paréntesis, 
después del término japonés. 


Y Las conjugaciones de los verbos (listas donde se 
encuentran las formas básicas de un verbo) aparecen en 
tablas que siguen este orden: forma estándar, forma 
negativa, raíz y forma -te. En la segunda columna están las 
pronunciaciones. Veamos un ejemplo de las tablas de 
conjugación que se incluyen en este libro, usando el verbo 
taberu (ta-be-ru; comer): 


Conjugación Pronunciación 


taberu ta-be-ru 


tabenai ta-be-na-ı 


tabe ta-be 


tabete ta-be-te 
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Convenciones usadas en este libro 
En este libro uso algunas convenciones para facilitar y aclarar la lectura: 


W Los términos japoneses van en negrita, para que resalten. 

v/ La pronunciación y los significados van entre paréntesis, después del 
término japonés. 

v/ Las conjugaciones de los verbos (listas donde se encuentran las formas 
básicas de un verbo) aparecen en tablas que siguen este orden: forma 
estándar, forma negativa, raíz y forma -te. En la segunda columna están 
las pronunciaciones. Veamos un ejemplo de las tablas de conjugación que 
se incluyen en este libro, usando el verbo taberu (ta-be-ru; comer): 


Conjugación Pronunciación 
taberu ta-be-ru 
tabenal ta-be-na-i 
tabe ta-be 

tabete ta-be-te 
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Los verbos en japonés no se conjugan como en castellano. 
No hay un equivalente de formas verbales como infinitivos, 


gerundios y participios. Además, los verbos no se conjugan 
según la persona o el número. Así pues, taberu puede 
significar yo como, tú comes, él come, nosotros comemos, 
vosotros coméis y ellos comen. Te costará acostumbrarte, 
pero el aprendizaje de los verbos será mucho más fácil. Los 
verbos japoneses adoptan diferentes formas según los 
contextos, pero estas formas suelen obedecer a unas reglas. 


En el capítulo 2, te explico todo lo que necesitas saber 
respecto a los verbos. Ahora bien, eso no quiere decir que 
allí trate exhaustivamente de los verbos japoneses 
(necesitaría un libro completo), pero explico lo básico, para 
que puedas sentirte cómodo y bastante competente. 


Para ayudarte a recordar las palabras más importantes y ver 
el lenguaje en contexto, este libro contiene algunos 
elementos que te permiten repasar los nuevos términos que 
estás estudiando: 


v Diálogos en las secciones “Hablando se entiende la 
gente”: Ver y 


escuchar auténticas conversaciones en japonés es la mejor 
manera de aprender la lengua. En todos los capítulos 
encontrarás estas secciones. En estos diálogos se incluyen 
las palabras japonesas, su pronunciación y la traducción al 
español, para que veas cómo se usa el lenguaje en la vida 
real. 


Los diálogos que tienen a su lado el icono en forma de 
auriculares los puedes encontrar en www.paradummies.es. 


Y Tablas con “Palabras para recordar”: Las palabras y las 
frases que verás en las tablas son las que considero más 
importantes de las secciones anteriores. 


Si incluyo verbos en las tablas con “Palabras para recordar”, 
indico de qué clase de verbo se trata marcandolo con las 
letras [ru] si es un verbo con la terminación -ru, con la letra 
[u] si es un verbo con la terminación 
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u, o con las letras [irr] si es irregular, de manera que sepas 
cómo conjugarlos. (En el capítulo 2 encontrarás información 
sobre los tipos de verbos y cómo conjugarlos.) 


v "Juegos y ejercicios divertidos”: Nunca está de más revisar 
cuánto has aprendido sobre palabras y frases japonesas, una 
vez hayas leído un capítulo. Los “Juegos y ejercicios 
divertidos” que vienen al final de cada capítulo te permiten 
repasar los principales conocimientos adquiridos de forma 
amena y estimulante. 


Muchas veces ocurre que las lenguas expresan una misma 
idea de manera diferente, y suele ser un reflejo del universo 
cultural propio de cada lengua. El español y el japonés no 
son la excepción: estos dos idiomas presentan diferencias en 
la expresión y en el contenido de la expresión. Por otra 
parte, el japonés tiene muchas frases y palabras que no se 
pueden traducir al castellano. En este libro, me interesa que 
comprendas lo que se dice (el contenido y el sentido 
propuesto) y no cómo se dice. Por eso, en lugar de darte la 
traducción literal, propongo una traducción no literal que 
suene natural en español. Por ejemplo, una traducción literal 
de la frase yoroshiku (io-rosh-k(u)) podría ser “es 
apropiado”, pero realmente la frase significa “un placer 
conocerle”, cuando te presentan a alguien que no conocías. 
En este libro encontrarás este segundo tipo de traducciones. 
Otra cosa: la traducción de una misma palabra o frase puede 
ser diferente según el contexto. Por ejemplo, es posible que 
yo traduzca yoroshiku como “Gracias por hacerme un favor”, 


en lugar de “Un placer conocerle”, si se usa justo después 
de pedirle un favor a alguien. 


qare 


y 


En tu exploración de la lengua japonesa descubrirás 
diversas posibilidades lingúísticas de la expresión, 
diferentes a las del español y otras lenguas europeas, pues 
la gramática del japonés tiene otras características. Por 
ejemplo, en japonés no existen equivalentes de los artículos, 
como el, la, los, las, un, una, etcétera. Además, el japonés 
carece de la distinción de singular y plural, como perro y 
perros, o de masculino y femenino, como bonito, bonita. 
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En otros casos, el japonés tiene cosas de las que carecen las 
lenguas europeas. Por ejemplo, los registros del discurso 
indican claramente niveles de respeto o familiaridad en un 
contexto conversacional. 


Es normal que te sorprendan estas diferencias, pero también 
aprenderás a disfrutarlas. La próxima vez que hables con tus 
amigos o familiares y quieras lucirte en tu conocimiento del 
japonés, puedes enseñarles el siguiente dato curioso: una 
persona dice “Seré descortés” cuando va a salir de la oficina 
de su jefe o profesor. Raro, ¿verdad? Lo que quiere decir, en 


realidad, es “Adiós”. 
Suposiciones básicas 


Para escribir este libro tan especial, Japonés para Dummies, 
he tenido que 


suponer lo siguiente: 


v No sabes prácticamente nada de japonés, aparte de 
algunas palabrejas como karate y sushi. 


^ No tienes la menor intención de presentarte a un examen 
de 


conocimientos del japonés el mes que viene. Tampoco te 
interesa convertirte en traductor profesional del japonés a 
corto plazo. Simplemente quieres conocer el idioma nipón y 
aprender a comunicarte a un nivel básico. 


v No te sobra el tiempo para pasarte horas memorizando 
vocabulario o reglas gramaticales. 


v Además de aprender un poco de japonés, quieres 
divertirte. 


Si estas suposiciones se aplican en tu caso, has dado con el 
libro adecuado. 


¿Empezamos? 


Cómo se organiza este libro www.fu 11 - ebook.com 


En otros casos, el japonés tiene cosas de las que carecen las lenguas europeas. 
Por ejemplo, los registros del discurso indican claramente niveles de respeto o 
familiaridad en un contexto conversacional. 


Es normal que te sorprendan estas diferencias, pero también aprenderás a 
disfrutarlas. La próxima vez que hables con tus amigos o familiares y quieras 
lucirte en tu conocimiento del japonés, puedes enseñarles el siguiente dato 
curioso: una persona dice “Seré descortés” cuando va a salir de la oficina de 
su jefe o profesor. Raro, ¿verdad? Lo que quiere decir, en realidad, es “Adiós”. 


Suposiciones básicas 


Para escribir este libro tan especial, Japonés para Dummies, he tenido que 
suponer lo siguiente: 


v/ No sabes prácticamente nada de japonés, aparte de algunas palabrejas 
como karate y sushi. 


v/ No tienes la menor intención de presentarte a un examen de 
conocimientos del japonés el mes que viene. Tampoco te interesa 
convertirte en traductor profesional del japonés a corto plazo. 
Simplemente quieres conocer el idioma nipón y aprender a comunicarte a 
un nivel básico. 

v/ No te sobra el tiempo para pasarte horas memorizando vocabulario o 
reglas gramaticales. 

vY Además de aprender un poco de japonés, quieres divertirte. 


Si estas suposiciones se aplican en tu caso, has dado con el libro adecuado. 
¿Empezamos? 


Cómo se organiza este libro 
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Este libro se divide en cuatro partes y un apéndice. Cada 
parte trata sobre un aspecto del idioma japonés. A su vez, 


cada parte esta compuesta por diversos capitulos en los que 
se examinan temas concretos, como el uso del japonés en 
los restaurantes, las compras o las vacaciones. 


Parte |: Primeros pasos 


En esta parte, te familiarizarás con algunas palabras 
japonesas y obtendrás la información básica que necesitas 
para leer y entender el resto del libro. En la parte | 
encontrarás todos los sonidos del japonés, además de cómo 
hemos decidido representarlos en este libro. También 
encontrarás las reglas gramaticales básicas, a fin de que 
comprendas las frases que aparecen en cada capítulo (y 
acostumbrarte a buscar el verbo al final de la frase). 


Parte Il: Japonés de uso diario 


Aquí es donde te lanzarás a hablar. En esta parte 
encontrarás las palabras y frases japonesas que usarás en tu 
día a día. Lo divertido comienza aquí. 


En la parte ll se incluyen las fórmulas para saludar y 
despedirse, además de frases que te permiten entablar 
pequeñas conversaciones. Asimismo, encontrarás una gran 
cantidad de información sobre la manera de desarrollar 
distintas actividades cotidianas en casa y en el trabajo al 
estilo japonés. Así, podrás darle un toque nipón a tu vida 
diaria. 


Parte 11: De aquí para alla 


La actividad es el sello distintivo de esta parte. Olvídate de 
las rutinas y vete de viaje a la montaña, a la playa o a 
cualquier otro destino maravilloso. En la parte lll encontrarás 
toda la información necesaria para planificar un viaje. Trata 
sobre temas que van desde hacer una reserva o sacar dinero 


del banco hasta enfrentarse a emergencias, ¡todo en 
japonés! 
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Este libro se divide en cuatro partes y un apéndice. Cada parte trata sobre un 
aspecto del idioma japonés. A su vez, cada parte está compuesta por diversos 
capítulos en los que se examinan temas concretos, como el uso del japonés en 
los restaurantes, las compras o las vacaciones. 


Parte I: Primeros pasos 


En esta parte, te familiarizarás con algunas palabras japonesas y obtendrás la 
información básica que necesitas para leer y entender el resto del libro. En la 
parte 1 encontrarás todos los sonidos del japonés, además de cómo hemos 
decidido representarlos en este libro. También encontrarás las reglas 
gramaticales básicas, a fin de que comprendas las frases que aparecen en cada 
capítulo (y acostumbrarte a buscar el verbo al final de la frase). 


Parte II: Japonés de uso diario 


Aquí es donde te lanzarás a hablar. En esta parte encontrarás las palabras y 
frases japonesas que usarás en tu día a día. Lo divertido comienza aquí. 


En la parte II se incluyen las fórmulas para saludar y despedirse, además de 
frases que te permiten entablar pequeñas conversaciones. Asimismo, 
encontrarás una gran cantidad de información sobre la manera de desarrollar 
distintas actividades cotidianas en casa y en el trabajo al estilo japonés. Así, 
podrás darle un toque nipón a tu vida diaria. 


Parte III: De aquí para allá 


La actividad es el sello distintivo de esta parte. Olvídate de las rutinas y vete 
de viaje a la montaña, a la playa o a cualquier otro destino maravilloso. En la 
parte III encontrarás toda la información necesaria para planificar un viaje. 
Trata sobre temas que van desde hacer una reserva o sacar dinero del banco 
hasta enfrentarse a emergencias, ¡todo en japonés! 
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Parte IV: Los decálogos 


La parte IV es una compilaciön de frases y datos sencillos 
que vale la pena conocer y recordar para siempre. Es como 
las palabras de despedida de una madre a su hijo que va a 
emprender un largo viaje por lugares desconocidos. 


En esta parte encontrarás consejos para aprender japonés 
rápidamente, diez cosas que nunca debes decir delante de 
los japoneses, diez útiles expresiones japonesas y diez 
frases que te harán pasar por un japonés de pura cepa. 


Parte V: Los apéndices 


Esta parte incluye referencias prácticas que puedes 
consultar a medida que vas leyendo los diversos capítulos. 
El apéndice A incluye una tabla de verbos que te muestra 
los patrones de conjugación de todos los tipos de verbos 
regulares y de la mayoría de los irregulares. El apéndice B es 
un práctico minidiccionario japonés-español y español- 
japonés. Si te encuentras con una palabra desconocida, aquí 
podrás buscarla. Las respuestas a las preguntas de la 
sección “Juegos y ejercicios divertidos” se encuentran en el 
apéndice C. El último apéndice contiene una lista de las 
pistas que puedes consultar en www.paradummies.es. Es 
muy útil si quieres escuchar un diálogo de las secciones 
“Hablando se entiende la gente”. 


Iconos usados en este libro 


Para ayudarte a encontrar la información que buscas, he 
puesto algunos iconos en el margen izquierdo del libro y 
junto a algunas de las introducciones a algunos diálogos. De 
este modo, te será más fácil volver rápidamente a ciertos 
párrafos útiles. Estos son los seis iconos que encontrarás a lo 
largo del libro: 


www.fu 11 - ebook.com 
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La parte IV es una compilaciön de frases y datos sencillos que vale la pena 
conocer y recordar para siempre. Es como las palabras de despedida de una 
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Parte V: Los apéndices 
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leyendo los diversos capítulos. El apéndice A incluye una tabla de verbos que 
te muestra los patrones de conjugación de todos los tipos de verbos regulares y 
de la mayoría de los irregulares. El apéndice B es un práctico minidiccionario 
japonés-español y español -japonés. Si te encuentras con una palabra 
desconocida, aquí podrás buscarla. Las respuestas a las preguntas de la sección 
“Juegos y ejercicios divertidos” se encuentran en el apéndice C. El último 
apéndice contiene una lista de las pistas que puedes consultar en 
www.paradummies.es. Es muy útil si quieres escuchar un diálogo de las secciones 
“Hablando se entiende la gente”. 


Iconos usados en este libro 


Para ayudarte a encontrar la información que buscas, he puesto algunos iconos 
en el margen izquierdo del libro y junto a algunas de las introducciones a 
algunos diálogos. De este modo, te será más fácil volver rápidamente a ciertos 
párrafos útiles. Estos son los seis iconos que encontrarás a lo largo del libro: 
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Este icono resalta consejos que te facilitarán el aprendizaje 
del 


japones. 


ADA 
ӘӰ 


“ој 


Para estar seguro de que no olvidaras informaciön 
importante respecto al idioma, este icono te indicará que 
debes recordar algo, como cuando te atas un cordel en el 
dedo. 


AA 
$ ZN 


Gracias a este icono, sabrás distinguir los párrafos donde te 
doy consejos para no meter la pata con los japoneses. 


Si te interesa la información relacionada con la cultura y los 
viajes, lee los párrafos marcados con este icono. En ellos te 
enterarás de interesantes datos de la vida nipona. 


SI 


m 


Con este icono llamamos tu atención sobre diversos 
aspectos gramaticales que ponen de manifiesto las 
peculiaridades del idioma. 


Las pistas de audio en internet te permiten escuchar 
auténticas conversaciones entre japoneses, y así podrás 
hacerte una idea de cómo suena este idioma. Con este icono 
he marcado los párrafos donde se encuentran los principales 
sonidos del japonés, y algunos diálogos de las secciones 
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“Hablando se entiende la gente”. 


¿Y ahora qué? 


Para aprender un idioma hay que comenzar por tareas 
simples como escuchar palabras y frases y repetirlas, pero el 
paso más importante consiste en usarlas a medida que las 
aprendas. Así pues, lee el capítulo que te interese, escucha 
las pistas de audio en tu habitación y luego usa las frases 
japonesas con tus amigos o familiares. Si sigues este plan, 
podrás responder hai (ja-i; si) con toda seguridad, si alguien 
te pregunta: Nihongo wa hanasemasu ka (ni-jon-go ua jana- 
se-mas ka; ¿Hablas japonés?). 
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“Hablando se entiende la gente”. 


¿Y ahora qué? 


Para aprender un idioma hay que comenzar por tareas simples como escuchar 
palabras y frases y repetirlas, pero el paso más importante consiste en usarlas a 
medida que las aprendas. Así pues, lee el capítulo que te interese, escucha las 
pistas de audio en tu habitación y luego usa las frases japonesas con tus amigos 
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na-se-mas ka; ¿Hablas japonés?). 
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Parte] 


Primeros pasos 


The 5th VVave Rich Tennant 





—Мо sé por qué estás tan nervioso. Simplemente abre el 
diccionario de frases y pide que nos den una habitación 
mejor. 
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En esta parte... 


En la parte | quiero darte la bienvenida al japonés. Aquí 
encontrarás lo básico de este idioma: cómo pronuncia los 
sonidos un nativo, cómo se ordenan las palabras, cómo se 
cuenta y cómo comunicarse con actitud japonesa. Ja, 
hajimemasho (ya, ja-yi-me-ma-sho: ¡empecemos!). 
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En esta parte... 


En la parte 1 quiero darte la bienvenida al japonés. Aquí encontrarás lo básico 
de este idioma: cómo pronuncia los sonidos un nativo, cómo se ordenan las 
palabras, cómo se cuenta y cómo comunicarse con actitud japonesa. Já, 
hajimemashoó (ya, ja-yi-me-ma-sho: ¡empecemos!). 
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Capítulo 1 


Si ya sabes un poco de japonés 

En este capítulo 

ә Conocer los sonidos básicos 

» Hablar con fluidez 

» Reconocer el japonés que ya sabes 
» Perfeccionar algunas expresiones 
p- Utilizar gestos 


¡Bienvenido al idioma japonés! Después de estudiar este 
capítulo, en cuanto abras la boca parecerás una persona 
diferente: ¡japonesa! Apasionante, ¿verdad? En este 
capítulo te enseñaré a decir palabras corrientes, como sushi, 
con la pronunciación correcta. La próxima vez que vayas a 
un restaurante japonés podrás ver la cara que pone el 
camarero cuando pronuncies sushi como ellos. Además, en 
este capítulo también te enseño algunas expresiones 
japonesas útiles y te doy consejos interesantes sobre el 
lenguaje corporal de los japoneses. 


A medida que progreses, utiliza mucho los ojos, los oídos, la 
boca y la intuición y aplica en tu vida cotidiana lo que ves, 
oyes, pronuncias y sientes. Para ir avanzando, practica con 
tu familia, con tus amigos o con tus mascotas, hasta que des 
con una persona japonesa. Cuanto más utilices un idioma en 
tu día a día, mejor incorporarás su esencia. 
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Capitulo 1 


Si ya sabes un poco de japonés 


En este capitulo 


Conocer los sonidos básicos 
Hablar con fluidez 
Reconocer el japonés que ya sabes 


Perfeccionar algunas expresiones 


Y Y Y YY 


Utilizar gestos 


¡Bienvenido al idioma japonés! Después de estudiar este capítulo, en cuanto 
abras la boca parecerás una persona diferente: ¡japonesa! Apasionante, 
¿verdad? En este capítulo te enseñaré a decir palabras corrientes, como sushi, 
con la pronunciación correcta. La próxima vez que vayas a un restaurante 
japonés podrás ver la cara que pone el camarero cuando pronuncies sushi como 
ellos. Además, en este capítulo también te enseño algunas expresiones 
japonesas útiles y te doy consejos interesantes sobre el lenguaje corporal de 
los japoneses, 


A medida que progreses, utiliza mucho los ojos, los oídos, la boca y la 
intuición y aplica en tu vida cotidiana lo que ves, oyes, pronuncias y sientes. 
Para ir avanzando, practica con tu familia, con tus amigos o con tus mascotas, 
hasta que des con una persona japonesa. Cuanto más utilices un idioma en tu 
día a día, mejor incorporarás su esencia. 
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Cuando hables un idioma extranjero, no temas cometer 
errores y no dejes de sonreír. Si hablas su idioma, aunque 


sea un poco, los japoneses se mostrarán abiertos, amistosos, 
y apreciarán tu perseverancia. Esforzarse en usar el idioma 
de los demás es una de las mejores maneras de ser 
diplomático y de contribuir a la amistad entre los pueblos. 


Aprender a hablar un idioma extranjero a la perfección 
debería servir para este intercambio cultural; es la mejor 
manera de explorar una cultura diferente, sus valores y su 
forma de vivir. Familiarizarte con otra cultura te ayuda a 
conocer mejor tu propia cultura y tus valores. Acercarte a 
Japón también te acerca ati y a tus raíces. 


> 
Q 


Sonidos básicos del japonés 


La fonética japonesa es muy fácil de entender y pronunciar. 
Se compone de monosílabos cortos que normalmente se 
pronuncian de manera muy clara. Con un poco de práctica, 
los dominarás enseguida. Esta sección te ayuda a comenzar 
con buen pie (o con buena pronunciación) presentandote las 
vocales, las consonantes y un par de combinaciones de 
cada. En este libro, todas las vocales y consonantes se 
expresan en rómaji (ro-ma-yi; letras latinas), de modo que 
no verás letras escritas en alfabetos extraños. En su 
lenguaje cotidiano, los japoneses utilizan su propio sistema, 
que se llama kana (ka-na), y unos 2.000 caracteres chinos, 
aunque también utilizan el rómaji para facilitar la 
comprensión con los extranjeros. En este libro solo 
encontrarás caracteres rómaji, ni kana ni chino. 
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El japonés tiene cinco vocales básicas: a, e, |, o, u 
pronunciadas de manera corta y seca, y las mismas vocales 


en modo alargado, representadas en este libro con á, é, |, Ó, 
ü. 


La diferencia entre los sonidos vocálicos cortos y largos en 
japonés radica en la duración de su pronunciación. El sonido 
es el mismo, pero en el segundo caso se prolonga 
ligeramente. Para un oído occidental, el sonido vocálico 
largo suena como si estuviese acentuado, como si llevase 
tilde. 


ATEN 
ДЕ... 
T 


La diferencia entre una vocal larga y una corta puede 
cambiar totalmente el significado de una palabra en 
japonés. Por ejemplo, obasan (oba-san) con una a corta 
significa tía, mientras que obásan (o-baa-san) significa 
abuela. Si no marcas la diferencia, no entenderán de quién 
hablas cuando estén todos los parientes juntos. 


sy 0 
5) 


La pronunciaciön incorrecta de las vocales es un error muy 
frecuente en las personas que están aprendiendo japonés y 
puede causar confusión, de modo que conviene que prestes 
atención a los sonidos vocálicos a medida que avances en el 
estudio de este libro. 


Escucha en internet la diferencia entre las vocales cortas y 
las largas para entender de qué estamos hablando. En la 
tabla 1-1 verás todas las vocales japonesas; escucha su 
pronunciación y repítelas varias veces, como si fueras un 
loro. En este libro, las vocales largas se marcan con diéresis 


("). 
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Tabla 1-1: Sonidos vocálicos del 
Pronunciación Palabra 

Letra española de Ejemplo 
ejemplo 

a a ah 

a a obasan (о- 

ba-san, 

abuela) 

e e eme 

e e 

i i iris 

i'O ji (06 


japonés 


obasan 
(o-ba- 
san;tía) 


Seto (se- 
to; ciudad 
de Japón) 


seto (sé- 
to; 
alumno) 


ojisan (o- 
yi-san;tío) 


oj'isan (o- 


yi-san, 


abuelo) 

0 0 ojo tori (to-ri; 
pájaro) 

o o tori (to-ri; 

calle) 

u u su yuki (yu- 
ki; nieve) 
yüki (yü- 

ü ü ki; 
valentía) 


Combinaciones vocálicas 


En japonés puede haber dos vocales juntas en una palabra, 
pero al pronunciarlas pueden convertirse en una sola. Por 
ejemplo, la combinación ai (a-i; amor) suena como una 
vocal, como la i española, aunque en japonés esté 
compuesto por dos. La palabra koi (ko-i; carpa [pez]) suena 
como un monosílabo, aunque en japonés está formada por 
dos sílabas. En la tabla 1-2 se muestran otras combinaciones 
vocálicas. Puede que algunas te parezcan similares, pero 
para un oído japonés suenan diferentes. Prueba a repetirlas 
después de oírlas y notarás la diferencia. 





/ 
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Japonés Pronunciación Traducción 


al a-i amor 
mae ma-i frente 
ao a-0 azul 

au a-u conocer 
kol ko-i carpa 
koe ko-e voz 

ue u-e arriba 


Vocales susurradas 


Las vocales i y u se pronuncian como un susurro cuando se 
encuentran entre los sonidos consonánticos ch, h, k, p, s, sh, 
tots, o cuando una palabra termina con esta combinación 
de sonidos consonánticos. ¿Qué tienen en común estas 
consonantes? Son lo que en lingúística se denominan 
“mudas”, es decir, que no producen vibración en las cuerdas 
vocales. ¿No te lo crees? Pon los dedos sobre las cuerdas 
vocales y pronuncia una consonante muda como la k ; 
luego, pronuncia una consonante sonora como la g. ¿Notas 
la diferencia? Al susurrar la i y la u junto a estas 


consonantes mudas, casi desaparecen. Escucha los ejemplos 
de las tablas 1-3 y 1-4 con y sin vocales susurradas. 





Tabla 1-3: Palabras con vocales aspiradas 


Japonés Pronunciación Traducción 
sukéto ske-to patinaje 
kusal ksa-i apestoso 
ashita a-shta mañana 
so desu so des así es 
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Tabla 1-4: Palabras con vocales 


aspiradas 
Japonés Pronunciación Traducción 
, : enial, 
sugol su-go-i 9 f 
ihala! 


kuni ku-ni país 


kagu ka-gu mueble 


Sonidos consonanticos 


Buenas noticias: la mayoría de consonantes japonesas se 
pronuncian como en español. Comprueba con la tabla 1-5 
las descripciones de los sonidos a los que hay que prestar 
atención. 


Como sucede con la mayoría de idiomas, el japonés también 
tiene dobles consonantes: pp, tt, kk y ss. Para marcarlas, se 


hace una breve pausa antes de pronunciarlas. Lee los 
siguientes ejemplos y escucha la pronunciación en internet. 
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Consonantes japonesas 


-. diferentes de las nuestras 
Consonante Descripciön del sonido Ejemplos 
rakuda (ra-ku- 
Casi como una r española, da; camello); 
r tocando el paladar con la lengua tora (to-ra; 
una vez. tigre); tori (to- 
ri; pájaro) 
f Un sonido mucho más suave que Fujisan (fu-yi- 


nuestra f, una mezcla def y h san; el monte 
aspirada. Se pronuncia juntando Fuji); tofu (to- 
los labios y soplando un poco de fu; cuajada de 
aire a través de ellos. soja); füfu (fu- 


fu; pareja 
casada) 


Esuna:combinación difícil де Unam (tsu- 


ronunciar a principio de Ma Mioa 
ts p p p E gigante); 
palabra, como en tsunami, pero 5 
25 5 tsuki (tsu-ki, 
es facil en otras ubicaciones. 
la luna) 
Es una combinación difícil de 
pronunciar antes de la vocal o. 
Si es el caso, intenta decir ri y 
luego yo. ryo (ryo, 
dormitorio), 
Repitelo varias veces y aumenta ryokan (ryo- 
ry la velocidad poco a poco, hasta kan; albergue 
que puedas pronunciar estos dos de estilo 
sonidos simultáneamente. japonés) 


Recuerda que la r tiene un 
sonido muy suave en japonés, 
casi como una d. 

Table caption kippu (kip-pu; billetes). 

Table caption kitte (kit-te; sellos). 

Table caption^ kekkon (kek-kon; boda). 


Table caption massugu (mas-su-gu; recto). 


Hablar con fluidez 


Si quieres hablar como un japonés, tienes que imitar la 
entonación, el ritmo y el acento. Estos aspectos casi 
musicales del idioma lo son todo, y no es difícil 
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Tabla 1-5: Consonantes japonesas diferentes de las nuestras 














Consonante Descripción del sonido Ejemplos 

r Casi como una r española, tocando el rakuda (ra-ku-da; camello); 
paladar con la lengua una vez. tora (to-ra, tigre); tori (to-ri; 

pájaro) 

f Un sonido mucho más suave que Fujisan (fu-yi-san; el monte 
nuestra f, una mezcla de f y h Fuji); tófu (to-fu; cuajada de 
aspirada. Se pronuncia juntando los soja); füfu (fu-fu; pareja 
labios y soplando un poco de aire a casada) 
través de ellos. 

ts Es una combinación dificil de tsunami (tsu-na-mi; ola 
pronunciar a principio de palabra, gigante); tsuki (tsu-ki; la 
como en tsunami, pero es fácil en luna) 
otras ubicaciones. 

ry Es una combinación difícil de ryó (ryó; dormitorio); ryokan 
pronunciar antes de la vocal o. Si es el (ryo-kan, albergue de estilo 
caso, intenta decir ri y luego yo. japonés) 


Repítelo varias veces y aumenta la 
velocidad poco a poco, hasta que 
puedas pronunciar estos dos sonidos 
simultáneamente. Recuerda que la r 
tiene un sonido muy suave en 
japonés, casi como una d. 


dominarlos. En las secciones que vienen a continuación te 
enseñaré algunos trucos para hablar como un japonés. 


No acentúes 


Las frases en español están llenas de golpes fuertes, uno 
tras otro, porque contienen palabras con sílabas tónicas 


entre sílabas átonas. Sin embargo, el japonés suena muy 
llano porque las palabras no tienen sílabas tónicas. Así, a 
menos que estés muy enfadado o eufórico, elimina la 
tendencia a marcar unas sílabas más que otras cuando 
hables japonés. 


Coge el ritmo 


Las frases en español suenan homogéneas y encadenadas, 
pero en japonés parece que estén troceadas, porque las 
sílabas se pronuncian de manera clara y separada. Para 
hablar como un nativo, pronuncia cada sílaba por separado, 
sin conectarlas como hacemos en español. 


Modula 


Aunque los hablantes de japonés no acentúan las sílabas, sí 
pueden elevar o bajar el tono de algunas sílabas en ciertas 
palabras. Tal vez parezca que cuando se eleva el tono se 
está acentuando, pero si piensas en términos musicales, las 
notas altas no necesariamente tienen más acento que las 
graves. De todos modos, las diferencias de tonos en japonés 
son mucho más sutiles que las diferencias entre las notas 
musicales. Aveces estas leves diferencias pueden cambiar el 
significado de una palabra, aunque eso depende de la parte 
de Japón en la que te encuentres. Por ejemplo, al este de 
Japón, la palabra hashi (ja-shi) pronunciada con tono 
descendente significa palillos, y con tono ascendente 
significa puente. En cambio, al oeste de Japón es justo al 
revés: con tono descendente significa puente y, con 
ascendente, palillos. ¿Cómo saber a qué se están refiriendo? 
En primer lugar, es probable que se trate del dialecto del 
este de Japón, el estándar, porque allí se encuentra Tokio, la 
capital del 
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dominarlos. En las secciones que vienen a continuación te enseñaré algunos 
trucos para hablar como un japonés. 


No acentúes 


Las frases en español están llenas de golpes fuertes, uno tras otro, porque 
contienen palabras con sílabas tónicas entre sílabas átonas. Sin embargo, el 
japonés suena muy llano porque las palabras no tienen sílabas tónicas. Así, a 
menos que estés muy enfadado o eufórico, elimina la tendencia a marcar unas 
sílabas más que otras cuando hables japonés. 


Coge el ritmo 


Las frases en español suenan homogéneas y encadenadas, pero en japonés 
parece que estén troceadas, porque las sílabas se pronuncian de manera clara y 
separada. Para hablar como un nativo, pronuncia cada sílaba por separado, sin 
conectarlas como hacemos en español. 


Modula 


Aunque los hablantes de japonés no acentúan las sílabas, sí pueden elevar o 
bajar el tono de algunas sílabas en ciertas palabras. Tal vez parezca que 
cuando se eleva el tono se está acentuando, pero si piensas en términos 
musicales, las notas altas no necesariamente tienen más acento que las graves. 
De todos modos, las diferencias de tonos en japonés son mucho más sutiles que 
las diferencias entre las notas musicales. A veces estas leves diferencias 
pueden cambiar el significado de una palabra, aunque eso depende de la parte 
de Japón en la que te encuentres. Por ejemplo, al este de Japón, la palabra 
hashi (ja-shi) pronunciada con tono descendente significa palillos, y con tono 
ascendente significa puente. En cambio, al oeste de Japón es justo al revés: con 
tono descendente significa puente y, con ascendente, palillos. ¿Cómo saber a 
qué se están refiriendo? En primer lugar, es probable que se trate del dialecto 
del este de Japón, el estándar, porque allí se encuentra Tokio, la capital del 
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país. Y en segundo lugar, por el contexto. Si estás en un 
restaurante y pides hashi, puedes estar tranquilo porque, 
independientemente del tono que le des, nadie te va a traer 
un puente. Escucha ambas palabras en la página web e 
intenta identificar las diferencias de tono que te he 
comentado. 


Y 


Y 


hashi (ja-shi; palillos): el tono es descendente, hashi (ja-shi; 
puente): el tono es ascendente. 


Bueno, como habrás visto, no hay una gran diferencia de 
pronunciación. Por eso, en vez de calentarte la cabeza con la 
entonación, recuerda que existe este fenómeno e intenta 
imitar la pronunciación lo mejor que puedas. 


Otro dato interesante sobre la entonación: los japoneses 
elevan el rango tonal cuando hablan con sus superiores. Así, 
con su jefe, con un cliente o con su profesor, hablan como si 
emitiesen trinos de pájaro, mientras que con sus amigos, 
ayudantes y familiares utilizan su rango tonal normal. Este 
hecho suele ser más evidente en las mujeres; las empleadas 
elevan mucho su tono cuando hablan con clientes, no para 
asustarlos, sino para mostrar la máxima cortesía. Las 
mujeres también elevan su rango tonal cuando hablan con 
niños, simplemente porque hablar con un tono agudo 
muestra tu cara más amable. El alto tono halagador de una 
mujer japonesa en estos contextos no tiene nada que ver 
con el tono agudo que utiliza cuando se enfurece. 


Ya sabes algo de japonés 


Aunque no te lo parezca, ya sabes muchas palabras en 
japonés: algunas son palabras que el español tomó 
prestadas e incorporó a su léxico, y otras son palabras 
inglesas conocidas por todos y tomadas por los japoneses. 
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Palabras japonesas en nuestro idioma 


¿Te gusta comer sushi? ¿Haces karate? ¿Cuando sales de 
marcha, vas al karaoke? Aunque hayas dicho que no a todo, 
probablemente sepas el significado de esas tres palabras y 
también que son japonesas, así que ya sabes algo de 
japonés. 

yuq 


ҹу 


“ој 


Un apunte sobre la pronunciaciön: recuerda que en јаропе5 
no hay sílabas tönicas, así, cuando dices sushi, no tienes 
que acentuar la primera sílaba. Ya sé que el hispanohablante 
que hay en ti quiere hacerlo, pero no lo hagas. Lee esta lista 
de palabras que llegaron desde Japón para incorporarse a 
nuestro idioma: 


^ hibachi (ji-ba-chi): parrilla de carbón portátil. 


/ júdo (yü-dö): arte marcial japonés en el que el ataque se 
redirige hacia el atacante. 


^ karaoke (ka-ra-o-ke): forma de entretenimiento que 
consiste en cantar sobre un fondo de müsica grabada. 


Y karate (ka-ra-te): método de autodefensa japonés que 
consiste en dar golpes rápidos y secos con las manos o los 
pies. 


s/ kimono (ki-mo-no): vestimenta con mangas anchas y un 
cinturón; prenda tradicional japonesa para mujeres. 


v origami (o-ri-ga-mi): arte de la papiroflexia. 

V sake (sa-ke): vino de arroz japonés. 

Y samurai (sa-mu-ra-i): guerreros profesionales. 

Y sashimi (sa-shi-mi): pescado crudo cortado en lonchas. 

v sukiyaki (su-ki-ya-ki): guiso de carne al estilo japonés. 

V sushi (su-shi): bolita de arroz con pescado crudo troceado. 


Y tsunami (tsu-na-mi): ola oceánica gigante de origen 
sísmico. 
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Palabras inglesas que se utilizan en japonés 


Hay tropecientas palabras inglesas que han atravesado los 
océanos hasta llegar a Japón, y el número es cada vez 
mayor. En Japón puedes utilizar muchas palabras inglesas 
siempre que las pronuncies con un acento japonés 
exagerado. 


Y basude kéki (bá-su-dé ké-ki): tarta de cumpleaños 
(birthday cake). V júsu (iü-su): zumo (juice ). 


v kamera (ka-me-ra): camara (camera). 

v köhl (kö-hii): café (coffee). 

v nekutai (ne-ku-ta-i): corbata (necktie). 

V pati (pá-tí): fiesta (party ). 

Y rajio (га-ј/-о): radio. 

V resutoran(re-su-to-ran): restaurante. 

v suteki (su-té-ki): bistec (steak). 

V sutoraiku (su-to-ra-i-ku): strike (término de béisbol). 


GE 
eh We 


s. — 
ao 


Palabras japonesas desconcertantes tomadas del inglés 


Algunas palabras inglesas recibieron nuevos significados al 
incorporarse al japonés. Que no te sorprenda oír estas 
palabras: 


i/ Sumato (su-ma-to, de smart ): no significa inteligente, sino 
delgado o flaco. 


Toréningu pantsu (to-ré-nin-gu pan-tsu, de training pants ): 
no son pantalones para niños a los que están a punto de 
quitarles el pañal, sino pantalones de deporte, también para 
adultos. 


Manshon (man-shon, de mansión ): no se trata de una casa 
enorme y fabulosa, sino de un tipo de edificio japonés 
pequeño y aseado. 


¿Cuántas palabras inglesas eres capaz de identificar en el 
siguiente diálogo? 
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GE, 
EPS 


а 9 Palabras japonesas desconcertantes tomadas del inglés 


Algunas palabras inglesas recibieron nuevos significados al incorporarse al japonés. Que no te sorprenda 
oír estas palabras: 


Y Sumito (su-mi-to, de smart): no significa inteligente, sino delgado o flaco. 

Y Toröningu pantsu (to-ré-nin-gu pan-tsu, de training pants): no son pantalones para niños a los que 
están a punto de quitarles el pañal, sino pantalones de deporte, también para adultos. 

Y Manshon (man-shon, de mansion): no se trata de una casa enorme y fabulosa, sino de un tipo de 
edificio japonés pequeño y aseado, 





Hablando se entiende la 
gente 


Ken y Yoko estan haciendo planes para el cumpleafos de 
Michiko. En su conversaciön utilizan infinidad de palabras 
procedentes del inglés. 


Ken: 

Yoko: 

Ken: 

Yoko: 

Michiko no tanjobi wa páti o shiyo (mi-chi-ko no tan-yó-bi wa 
pa-tí o shi-yö): Hagamos una fiesta para el cumpleaños de 


Michiko. 


Óké. Ja, watashi wa, básudé kéki o tsukuru ne (Ó-ké, ya, Wa- 
ta-shi W3, bá-SU-dé 


ké-ki o tsu-ku-ru ne): Vale. Entonces yo haré la tarta de 
cumpleaños. 


Ja, boku wa kohi to, júsu o yoisuru (ya, bo-ku wa kö-hi to, yü- 
su o yó-i-su-ru): Entonces yo prepararé café y zumo. 


Sorekara, kamera mo wasurenaide ne (S0-re-ka-ra, ka-me-ra 
mo Wa-SU-re-na-ide ne): Y no te olvides de llevar la cámara. 


Nombres de empresas japonesas en inglés 


En Japón, si te fijas cuando vayas por la calle, verás que los 
rótulos de muchas empresas, restaurantes, tiendas, hoteles 
y galerías están en inglés o en una mezcla de inglés y 
japonés. 


Los japoneses también usan el inglés para bautizar 
productos como coches, aparatos electrónicos, 
electrodomésticos, cosméticos e incluso la merienda de los 
niños. Les debe de parecer que los productos son mejores si 
los nombres están en inglés o escritos en alfabeto latino. Y a 
ti, ver palabras en inglés por las calles de Japón te puede 
hacer sentir en un país más cercano. 


t/ Coches: Corolla, Crown, Sprint, Civic. 

|/ Empresas: Recruit, Sony, National, NEC, Sharp. 
t/ Ordenadores: Valuestar. 

t/ Galerías: Gallery Ginza. 

t/ Hoteles: Shinagawa Prince, Palace Tokyo. 

t/ Restaurantes: Skylark, Oasis. 

t/ Productos alimenticios: Pocky, Milky, Chelsea. 


t/ Tiendas: Lawson, High Ace, Happy Man. 
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Hablando se entiende la gente 





Ken y Yoko están haciendo planes para el cumpleaños de Michiko. En su conversación utilizan infinidad de 
palabras procedentes del inglés, 


Michiko no tanjóbi wa pöti o shiyó (mi-chi-ko no tan-yö-bi wa pá-ti o shi-yö): 


— Hagamos una fiesta para el cumpleaños de Michiko. 
Yoko: Oké. Já, watashi wa, básudé kéki о tsukuru ne (Ö-kö, ya, wa-ta-shi wa, bá-su-dé 
” kö-ki o tsu-ku-ru ne): Vale. Entonces yo haré la tarta de cumpleaños. 
Já, boku wa köhi to, jūsu o yölsuru (yá, bo-ku wa kö-hi to, yü-su o yö-i-su-ru): 
Ken: 
Entonces yo prepararé café y zumo. 
Yoko: Sorekara, kamera mo wasurenaide ne (so-re-ka-ra, ka-me-ra mo wa-su-re-na-i- 


de ne): Y no te olvides de llevar la cámara. 





Expresiones basicas 


Empieza a utilizar expresiones cortas japonesas en casa y 
conviértelo en un hábito. Tal vez necesites la colaboración 
de tu familia, pero si te acostumbras a poner atención en 
todo momento y a decir la expresión adecuada, parecerás 
japonés aunque no tengas ojos almendrados. Y la próxima 
vez que te encuentres con japoneses, podrás decir con 
fluidez las siguientes expresiones: 


v Domo (dó-mo): Gracias/¡Hola!: se utiliza para dar las 
gracias y para saludarse brevemente. 


v le (i-e): No/De nada. 


v So, so (so, so): ¡Tienes razón, tienes razón!: se utiliza 
cuando estás de 


¡ acuerdo con lo que alguien dice; es casi como cuando 
dices ya mientras el otro está hablando, para que sepa que 
le estás escuchando y que estás de acuerdo. 


v Dame (da-me): ¡No se puede hacer eso!/¡Eso está mall: se 
utiliza cuando 


| quieres que alguien deje de hacer algo o para dar a 
entender que algo está mal o que no puede hacerse; no se 
lo dirías a tu jefe ni a una persona mayor que tú, sino a tus 
hijos, a tus hermanos o a amigos muy amigos. 


/ Zenzen (zen-zen): Para nada/No pasa nada. 
Y li des une (i-i de-su ne): ¡Es una idea genial! 


Y Yatta (yat-ta): ¡Bien!/¡Lo logré! 


/ Gambatte (gam-bat-te): ¡A por ello!/¡Ánimo! 

/ Orne de tö (o-me-de-tó): ¡Felicidades! 

Y Yokoso (yö-ko-so): ¡Bienvenido! 

Y Shinpai shinaide (shin-pa-i shi-na-i-de): No te preocupes. 
v Makasete (ma-ka-se-te): ¡Cuenta conmigo! 


v Sono töri (so-no tó-ri): Tienes toda la razón. 


Lenguaje corporal 
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Expresiones basicas 


Empieza a utilizar expresiones cortas japonesas en casa y conviértelo en un 
hábito. Tal vez necesites la colaboración de tu familia, pero si te acostumbras a 
poner atención en todo momento y a decir la expresión adecuada, parecerás 
japonés aunque no tengas ojos almendrados. Y la próxima vez que te encuentres 
con japoneses, podrás decir con fluidez las siguientes expresiones: 


Y 


v 


“ 


Y AAA AAA AMA 


Dómo (dó-mo): Gracias/¡Hola!: se utiliza para dar las gracias y para 
saludarse brevemente. 

le (i-e): No/De nada. 

Sö, sö (só, sö): ¡Tienes razón, tienes razón!: se utiliza cuando estás de 
acuerdo con lo que alguien dice; es casi como cuando dices ya mientras 
el otro está hablando, para que sepa que le estás escuchando y que estás 
de acuerdo. 


Dame (da-me): ¡No se puede hacer eso!/¡Eso está mal!: se utiliza cuando 
quieres que alguien deje de hacer algo o para dar a entender que algo está 
mal o que no puede hacerse; no se lo dirías a tu jefe ni a una persona 
mayor que tú, sino a tus hijos, a tus hermanos o a amigos muy amigos. 


Zenzen (zen-zen): Para nada/No pasa nada. 

li des une (i-i de-su ne): ¡Es una idea genial! 

Yatta (yat-ta): ¡Bien!/¡Lo logré! 

Gambatte (gam-bat-te): ¡A por ello!/¡Ánimo! 

Omedetó (o-me-de-tö): ¡Felicidades! 

Yökoso (yö-ko-so): ¡Bienvenido! 

Shinpai shinaide (shin-pa-i shi-na-i-de): No te preocupes. 
Makasete (ma-ka-se-te): ¡Cuenta conmigo! 

Sono töri (so-no tö-ri): Tienes toda la razón. 


Lenguaje corporal 
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Los gestos son muy importantes a la hora de comunicar. 
Probablemente los japoneses utilicen menos gestos que los 


occidentales; por ejemplo, no abrazan ni besan a otros en 
público, aunque tienen gestos que nadie más hace. Si 
aprendes su significado y su función, y los utilizas cuando 
estés con japoneses, parecerás uno más. Prueba a hacer 
alguno de los gestos descritos a continuación y, si te 
encuentras con algún japonés en el supermercado, en una 
tienda, en una fiesta o en cualquier otro lugar, obsérvalo. 
Seguro que verás que hace alguno de estos gestos. 


Y Decir banzai (ban-za-i): cuando se junta mucha gente 
para celebrar algo, se levantan todos a la vez, levantan los 
brazos y gritan banzai (¡hurra!) tres veces. 


Y Hacer reverencias: para los japoneses, hacer reverencias 
es un elemento comunicativo esencial y totalmente 
necesario. Se inclinan para dar las gracias, para pedir 
perdón, para saludar e incluso para despedirse. Al hacer una 
reverencia, expresan educación y respeto por los demás. De 
todos modos, las reverencias no deben ser muy marcadas; 
en la mayoría de casos, basta con inclinar la cabeza uno o 
dos segundos. La reverencia profunda, la que se hace con 
todo el tronco, se reserva para cuando se ha cometido un 
error espantoso, cuando se recibe un honor abrumador o 
cuando se es extremadamente formal. 


V Asentir con la cabeza: cuando alguien te dice algo, asiente 
con la cabeza; si no lo haces, tu interlocutor creerá que no le 
estás prestando atención o que estás molesto. 


%/ Saludar con la mano: para que entiendan tus saludos con 
la mano, mueve 


I la muñeca a los lados. Si saludas a tu vecino japonés 
moviendo la mano arriba y abajo, como hacen los niños para 
decir adiós, pensará que le estás diciendo que se acerque 
adonde estás tú. 
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Juegos y ejercicios 
divertidos 


En japonés hay vocales cortas y largas que pueden 
modificar el significado de las palabras. Piensa en cómo se 
pronuncian las siguientes palabras y elige la palabra 
correcta de las dos que hay entre paréntesis. La solución la 
encontrarás en el apéndice C. 


1. abuela (obasan, obásan). 

2. abuelo (ojisan, ojisan). 

3. gracias (domo, domo). 

4. karaoke (karaoke, karaóke). 


5. judo (júdó, judo). 
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/ Juegos y ejercicios divertidos 





En japonés hay vocales cortas y largas que pueden modificar el significado de las 
palabras. Piensa en cómo se pronuncian las siguientes palabras y elige la palabra 
correcta de las dos que hay entre paréntesis. La solución la encontrarás en el 
apéndice C. 


1. abuela (obasan, obásan). 

2. abuelo (ojisan, ojisan). 

3. gracias (domo, dómo). 

4. karaoke (karaoke, karaöke). 
5. judo (júdo, judo). 
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Capítulo 2 


La gramática japonesa 
básica y los números 


En este capítulo 

» Hablar con estilo 

ә Usar diferentes frases 

» Hacer preguntas al profesor 
ә Formar verbos 

ә Enumerar tus preferencias 


Si las reglas de gramática son como las ramas de un árbol, 
las palabras son las hojas. Para ver el árbol en su totalidad, 
es indispensable que primero estudies las ramas y después 
podrás disfrutar de la belleza del follaje. En este capítulo 
verás cómo son las ramas del árbol del idioma japonés. 


El uso del registro correcto 


Los japoneses usan diferentes registros según con quién 
hablan. Por ejemplo, si quieres saber si alguien vio algo, 
debes formular la pregunta de manera diferente según tu 
interlocutor. Si te diriges a tu jefe, usarás un registro formal 


y 
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Capitulo 2 


La gramática japonesa básica y los 
números 


En este capítulo 


b Hablar con estilo 

b” Usar diferentes frases 

b- Hacer preguntas al profesor 
> Formar verbos 


> Enumerar tus preferencias 


dirás goran ni narimashita ka (go-ran ni na-ri-mash-ta ka; 
¿Lo ha visto usted?). Si estás hablando con un colega, 
usarás un registro cortés/neutro y dirás mimashita ka (mi- 
mash-ta ka). Para preguntárselo a tus hijos, usarás un estilo 
sencillo/informal y dirás mita no (mi-ta no). La frase es cada 
vez más corta a medida que se reduce la distancia en la 
jerarquía relativa que va desde tus jefes hasta tus hijos. 


¿Qué pasa si usas el estilo sencillo/informal con tu jefe? 
Probablemente empezará a buscar algún motivo para 
echarte del trabajo. ¿Qué pasa si usas el estilo formal con tu 
hija? Sonarás como si fueras un plebeyo y ella se hubiera 
casado con un miembro de la realeza. La dificultad radica en 
que el uso del registro depende tanto de la jerarquía social, 
por lo que se refiere a la edad y la posición, como de la 


pertenencia a un grupo determinado. El estilo informal 
puede parecer grosero si se usa en el contexto equivocado, 
pero amable en el contexto apropiado. El registro formal 
puede sonar muy cortés, pero también terriblemente frío. 
¿Qué hacer en caso de que tu empleado sea mayor que tú? 
¿Y si tu hijo es tu jefe? En algunos casos, no está muy claro 
qué registro se debe usar. En la tabla 2-1 encontrarás las 
directrices generales. 


Tabla 2- 


1: Registro del discurso 


Estilo Con quién se usa 


Tus clientes, una persona mayor que tú, tu jefe, tu 


Formal 
profesor. 


Cortes/ Tus compañeros de clase, tus colegas, tus vecinos, 
tus conocidos, los padres de tus amigos, 
neutro desconocidos. 


sencillo/ Jus padres, tus hijos, tu cónyuge, tus alumnos, tu 
formal ayudante, tus amigos cercanos. 


RDA 
No 


y) 


En este libro uso el registro del discurso apropiado según el 
contexto. Sin embargo, no te preocupes: te haré saber si 


estoy usando el estilo formal, el estilo cortés/neutro o el 
estilo sencillo/informal. 
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Mi consejo es que comiences con el estilo cortés/neutro y 
que añadas poco a poco los estilos formal y 
sencillo/informal. 


La formación de frases 


Cuando nací, tardé unos veinte meses en ser capaz de 
formar una frase en japonés. ¡Veinte meses! Yo era muy 
graciosa a esa edad, o al menos eso dice mi madre. Tú, en 
cambio, puedes comenzar a hacer frases japonesas en cinco 
minutos. ¡Te lo garantizo! ¿No te parece un gran ahorro de 
tiempo? 


La construcción básica 


El orden básico de una frase en español es: sujeto, verbo y 
objeto. En japonés, el orden de la frase es sujeto, objeto y 
verbo. En lugar de decir “Yo veo la televisión”, en japonés 
dirás algo así como “Yo televisión veo”. En vez de decir “Yo 
comí sushi”, di “Yo sushi comí”. Ahora que ya conoces la 
estructura básica, repite conmigo: “El verbo va al final, el 
verbo va al final”. ¡Pruébalo! Di: “Yo sake tomé, yo karaoke 
canté, yo dinero perdí”. Muy bien. Ya el orden de la frase 
japonesa conoces. 


Las partículas 


El orden básico de la frase en japonés es sujeto, objeto y 
verbo, aunque también es correcto el orden objeto, sujeto y 
verbo. Mientras el verbo vaya al final de la frase, los 


profesores de gramática japonesa quedarán contentos. Por 
ejemplo, si Mary invita a John, puedes decir “Mary John 
invitó” o “John Mary invitó”. Como decía, siempre que el 
verbo vaya al final, el orden de los demás elementos no 
importa. 
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Aunque en principio suena muy práctico, una persona 
inteligente como tú dirá: “Sí, pero ¿cómo se sabe quién 
invita a quién?”. El secreto es que en japonés existen unas 
pequeñas partículas que se ponen justo después del 
sustantivo. Si un sustantivo es el sujeto de la frase, se le 
añade la partícula ga; por su parte, al objeto de la frase se le 
pone la partícula o. Así, las dos frases siguientes significan 
“Mary invitó a John”: 


v Mari ga Jon o sasotta (rna-ri ga yon o sa-sot-ta). 
v lon o Mari ga sasotta (ion o ma-ri ga sa-sot-ta). 


Resumiendo, ga es la partícula que distingue al sujeto de la 
frase y o es la partícula que distingue al objeto directo de la 
frase. No tienen traducción al español. Lo siento. Es algo 
muy japonés. 


Hay otras partículas en japonés, como kara, made, ni, de, to 
yka. Por fortuna, estas se pueden traducir al español por 
palabras como desde, hasta, hacia, con, por, en, sobre, y y O. 
Sin embargo, cada partícula se traduce de manera diferente 
dependiendo del contexto. Por ejemplo, la partícula de 
corresponde a en, por o con en español: 


v Bosuton de benkyósuru (bo-s-ton de ben-kió-su-ru; 
Estudiaré en Boston). 


s/ Takushi de iku (tak-shi de i-k(u): Iré en taxi). 


v Föku de taberu (fö-k(u) de ta-be-ru: Yo como con un 
tenedor). 


La traducción no siempre es el mejor vehículo para 
comprender una lengua extranjera. Por eso, es conveniente 
que recuerdes las funciones generales de las partículas, y no 
su traducción exacta al español. Te daré traducciones 
cuando sea posible. 


(ə) 
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Tabla 2-2: 
Particulas 


Particula Traducciön ии Ejemplo 
general 
Sin ” 
a 275 lon ga kita. (yon ga 
g equivalente 94) ki-ta; John vino). 
en español -- 
Sin Especifica Mariga Jon o sasotta. 
0 . directo. "Fa yon 
equivalente с" da sot-ta; Mary invitó a 
en español l John). 


kara de, desde Especifica el  Ku-ji kara 


made 


ni 


de 


hasta 


hacia, en, a 


a, hacia 


en, por, 


con 


punto de 
partida de la 
acciön. 


Especifica el 
punto de 
llegada de la 
acciön. 


Especifica el 
objetivo de la 
acciön. 


Especifica el 
momento de la 
acciön. 


Especifica la 
direcciön de la 
acciön. 


Especifica 
cömo ocurre la 
acciön, indica 
la ubicaciön, la 
manera, el 


benkyöshita. (ku yi 
ka-ra ben-kió-sh(i)- 
ta, He estudiado 
desde las nueve). 


San-ji made 
benkyöshita (san yi 
ma-de ben-kió-sh(i)- 
ta; Estudié hasta las 
tres). 


Nihon ni itta (ni-jon 
ni it-ta, Yo fui a 
Japón). Tókyó ni 
tsuita (tö-kiö ni tsu-i- 
ta; Llegué a 


Tokio). 


San-ji ni tsuita. (san 
yi ni tsu-ita, Llegué a 
las tres). 


Tökyö e itta. (tö-kiö e 
it-ta, Ful a/hacia 
Tokio). 


Bosuton de 
benkyöshita. (bostön 
de ben-kiö-sh(i)-ta, 
Yo estudié en 
Boston). Takush"ide 


metodo, la itta. (tak-shi de it-ta, 
herramienta o Fui en taxi). Föku de 
las condiciones tabeta. (fö-k(u) de ta- 
de base de la be-ta, Comi con un 
acciön. tenedor). 


Mari no hon. (ma-r"i 
Especifica el no jon; El libro de 


Аһ de dueño o el Mary). Nihongo no 
modificador de hon. (ni-jon-go no 
un objeto. jon; Un libro de 

japonés). 
Sushi to sashimi o 
tabeta. 
Especifica 105 (<(y) hi to sa-shi-mi 
to y, con elementos de 
i o ta-be-ta; 
una lista. 
Yo comí sushi y 
sashimi). 
Jon ga Mari 

Especifica to utatta. 

con quién (yon ga 

se realiza ma-r'ito u- 

una tat-ta; John 

acción. cantö con 

Mary). 
ka 0 Especifica las Sushi ka sashimi o 


alternativas. taberu. (s(u)shi ka 
sa-shi-mi o ta-be-ru, 


Yo comere sushi o 
sashimi). 
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Tabla 2-2: Particulas 


kara 


made 


ka 


Traducción 
Sin 

equivalente 
en español 
Sin 

equivalente 
en español 


de, desde 


hasta 


hacia, en, a 


a, hacia 


en, por, 
con 


de 


y, con 


Función general 
Especifica el sujeto 
de la frase. 


Especifica el objeto 
directo de la frase. 


Especifica el punto 
de partida de la 
acción. 


Especifica el punto 
de llegada de la 
acción. 


Especifica el 
objetivo de la 
acción. 


Especifica el 
momento de la 
acción. 
Especifica la 
dirección de la 
acción. 


Especifica cómo 
ocurre la acción, 
indica la ubicación, 
la manera, el 
método, la 
herramienta o las 
condiciones de base 
de la acción. 


Especifica el dueño 
o el modificador de 
un objeto. 


Especifica los 
elementos de una 
lista. 

Especifica con quién 
se realiza una 
acción. 


Especifica las 
alternativas. 


Ejemplo 
Jon ga kita. (yon ga ki-ta; John 
vino). 


Mari ga Jon o sasotta. (ma-ri 
ga yon o sa-sot-ta; Mary invitó 
a John). 

Ku-ji kara benkyóshita. (ku yi 
ka-ra ben-kió-sh(i)-ta; He 
estudiado desde las nueve). 
San-ji made benkyöshita (san yi 
ma-de ben-kió-sh(i)-ta; Estudié 
hasta las tres). 

Nihon ni itta (ni-jon ni it-ta; Yo 
fui a Japón). Tükyü ni tsuita 
(tö-kiö ni tsu-i-ta; Llegué a 
Tokio). 

San:ii ni tsuita. (san yi ni tsu-i- 
ta, Llegué a las tres). 


Tükyü e itta. (tó-kió e it-ta; Fui 
a/hacia Tokio). 


Bosuton de benkyóshita. (bos- 
ton de ben-kió-sh(i)-ta; Yo 
estudié en Boston). Takushi de 
itta. (tak-shi de it-ta; Fui en 
taxi). Föku de tabeta. (fö-klu) de 
ta-be-ta; Comí con un tenedor). 


Mari no һоп, (ma-ri no jon; El 
libro de Mary). Nihongo no hon. 
(ni-jon-go no jon; Un libro de 
japonés). 

Sushi to sashimi o tabeta. 
(s(u)-shi to sa-shi-mi o ta-be-ta; 
Yo comí sushi y sashimi). 

Jon ga Marí to utatta. (yon ga 
ma-ri to u-tat-ta; John cantó 
con Mary). 

Sushi ka sashimi o taberu. (s(u)- 


shi ka sa-shi-mi o ta-be-ru, Yo 
comeré sushi o sashimi). 
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En una sola frase puedes encontrar varias partículas: 


s/ Mari ga kuruma de Tókyó e itta. (ma-ri ga ku-ru-ma de tó- 
kió e it-ta, Mary fue a Tokio en automóvil). 


v lon no otösan kara biru to osake to vvain o moratta. (yon 
no o-tö-san ka-ra b"i-ru to o-sa-ke to ua-in o mo-rat-ta, Yo 
recibí cerveza, sake y vino de parte del padre de John). 


ADA 
ӘӰ 


“ој 


Los sustantivos en japonés necesitan estas partículas, pero 
no requieren los artículos del español como los, las, etcétera. 
Además, no es necesario especificar el singular o el plural, ni 
el masculino o femenino. Tamago (ta-ma-go) puede ser un 
huevo o unos huevos. 


Mencionar el tema 


En español no es necesaria una frase en la que se mencione 
el tema. En cambio, en japonés, sonarás como un nativo si 
comienzas tu frase mencionando el tema que vas a tratar. A 
los japoneses les encanta. 


Al comienzo de una frase, explica de qué vas a hablar, es 
decir, menciona el tema. Es una manera de llamar la 
atención de tu interlocutor. Es como si dijeras: Voy a hablar 
sobre tal; o por lo que se refiere a tal...; o hablando de tal... 
Usa la partícula wa (ua) para señalar la palabra que indica el 
tema. 


Supongamos que vas a hablar sobre lo que hiciste ayer. Para 
ello, debes comenzar con la palabra kinó (ki-nó; ayer) y 
añadir la partícula wa después, para que tu interlocutor sepa 
que ayer es tu tema. Luego, termina la frase. 


Las siguientes frases se distinguen entre ellas por el tema 
que tratan. La frase puede referirse a lo que pasó ayer, a lo 
que le pasó al profesor o a lo que le 
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pasö a lohn, segün cual sea la palabra que precede a la 
particula vva: 


v Kinó wa sensé ga Jon o shikatta. (ki-nó ua sen-sé ga yon o 
sh(i)-kat-ta, Hablando de ayer, lo que pasö es que el 
profesor regañó a John). 


V Sense wa kinö Jon o shikatta. (sen-sé ua ki-nö yon o sh(i)- 
kat-ta, Por lo que se refiere al profesor, ayer regañó a John). 


v Jon wa sense ga kinö shikatta. (yon ua sen-sé ga ki-nö 
sh(i)-kat-ta, En cuanto a John, lo que ocurrió fue que ayer el 
profesor lo regañó). 


EA 
г ý 
wi ) 


Cualquier sustantivo puede ser el tema de la frase. El sujeto 
de la frase puede ser el tema, pero también puede serlo el 
objeto de la frase. Cuando un sustantivo es, al mismo 
tiempo, el sujeto y el tema de la frase, solo debes usar la 
partícula wa (y no ga wa) para señalar que el sujeto es 
también el tema. De manera similar, si un sustantivo es, al 
mismo tiempo, el objeto directo de la frase y su tema, solo 
debes usar la partícula wa (y no o wa). 


Preguntar 


Si puedes hacer una frase en japonés, no tendrás problemas 
a la hora de formular preguntas. A diferencia de lo que 
ocurre en muchos idiomas (incluido el español), no es 
necesario que inviertas el orden de la frase para hacer una 


pregunta en japonés. Tampoco se usan signos de 
interrogación. 


La manera de formular una pregunta depende del tipo de 
respuesta que esperas. ¿Esperas que la respuesta sea un sí o 
un no? ¿O esperas, por el contrario, que la respuesta 
contenga una información específica, como un nombre, un 
lugar, una fecha, etcétera? En las siguientes subsecciones 
explicamos cada caso. 


Preguntas que se responden con un sí o un no 
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Para formular una pregunta cuya respuesta es sí o no, basta 
añadir la partícula ka al final de la frase y usar una 
entonación ascendente, lo mismo que en español. Por 
ejemplo, Jon wa kimasu (yon ua ki-mas) significa John 
vendrá, y Jon wa kimasu ka significa ¿Vendrá John? 


Preguntas que se responden con información 


Si quieres formular una pregunta cuya respuesta contiene 
información, usa una palabra interrogativa, además de la 
partícula ka al final de la frase. Igual que en español, se 
usan diferentes palabras interrogativas, según lo que se 
quiera saber. En la tabla 2-3 encontrarás más información 
sobre las partículas interrogativas. 


Partículas 


Tabla 2-3: interrogativas 


Partícula interrogativa 


25 Traducciön 
Pronunciaciön 


daré da-re quién 
doko do-ko dónde 
donata do-na-ta quién 
dore do-re cuál 
do do cómo 
¡kura i-ku-ra cuanto 
itsu ¡-ts(u) cuándo 
nani na-ni qué 


Hablando se entiende la gente 


Yoko le pregunta a Ken quién fue a la fiesta de ayer. 
Kino no páti wa daré ga kimashita ka. 
Yoko - ki-no no pa-t"i ua da-re ga ki-mash-ta ka 
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Para formular una pregunta cuya respuesta es sí o no, basta añadir la partícula 
ka al final de la frase y usar una entonación ascendente, lo mismo que en 
español. Por ejemplo, Jon wa kimasu (yon ua ki-mas) significa John vendrá, y 
Jon wa kimasu ka significa ¿Vendrá John? 


Preguntas que se responden con información 


Si quieres formular una pregunta cuya respuesta contiene información, usa una 
palabra interrogativa, además de la partícula ka al final de la frase. Igual que 
en español, se usan diferentes palabras interrogativas, según lo que se quiera 
saber. En la tabla 2-3 encontrarás más información sobre las partículas 
interrogativas. 


Tabla 2-3: Partículas interrogativas 


Ken: 
¿Quién fue a la fiesta de ayer? Jon to Mari ga kimashita. 


yon to ma-r"i ga ki-mash-ta Vinieron John y Mary. 
Omitir las palabras sobreentendidas 


Probablemente tendrás la impresión de que los japoneses 
son personas diligentes y muy trabajadoras (lo cual es cierto 
en muchas zonas), pero por lo que se refiere al lenguaje, los 
japoneses usan el mínimo de palabras necesarias para 
expresar una idea. El estilo lingúístico japonés es 
minimalista. 


Una manera de acortar las frases es omitir el uso de 
pronombres y palabras que se entienden gracias al 
contexto, y los japoneses casi siempre omiten ambas. En 
consecuencia, con frecuencia escucharás frases sin sujeto, o 
sin objeto directo, sin complemento de tiempo o de lugar. Es 


común ver frases compuestas simplemente por el verbo o el 
tema. Por ejemplo, las palabras que se encuentran entre 
paréntesis en las siguientes frases no son indispensables, y 
por lo general no se dicen. Es mejor economizar. 


v (Anata wa kyö watashi no) uchi ni kimasu ka ([a-na-ta ua 
kió ua-ta-shi no] u-chi ni ki-mas ka; ¿Vendrás hoy a mi 
casa?). 


v Hotto doggu wa (tabemasu ka) (jot-to dog-gu ua [ta-be- 
mas ka]; ¿Comerás un perrito caliente?). 


v (VVatashi wa kinó tenisu o) shimashita ([ua-ta-shi ua ki-nö 
te-ni-s o] shimash-ta; Yo jugué a tenis ayer). 


Los pronombres 


Tanto en español como en japonés se usan los pronombres, 
que tienen la 
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¿Quién fue a la fiesta de ayer? 
Jon to Mari ga kimashita. 
Ken: yun to ma-ri ga ki-mash-ta 


Vinieron John y Mary. 


Omitir las palabras sobreentendidas 


Probablemente tendrás la impresión de que los japoneses son personas 
diligentes y muy trabajadoras (lo cual es cierto en muchas zonas), pero por lo 
que se refiere al lenguaje, los japoneses usan el mínimo de palabras necesarias 
para expresar una idea. El estilo lingüístico japonés es minimalista. 


Una manera de acortar las frases es omitir el uso de pronombres y palabras que 
se entienden gracias al contexto, y los japoneses casi siempre omiten ambas. En 
consecuencia, con frecuencia escucharás frases sin sujeto, o sin objeto directo, 
sin complemento de tiempo o de lugar, Es común ver frases compuestas 
simplemente por el verbo o el tema. Por ejemplo, las palabras que se 
encuentran entre paréntesis en las siguientes frases no son indispensables, y por 
lo general no se dicen. Es mejor economizar. 


Y (Anata wa Куб watashi no) uchi ni kimasu ka (la-na-ta ua kió ua-ta-shi 
no] u-chi ni ki-mas ka; ¿Vendrás hoy a mi casa?). 

Y Hotto doggu wa (tabemasu ka) (jot-to dog-gu ua [ta-be-mas ka]; 
¿Comerás un perrito caliente?). 

v/ (Watashi wa kinó tenisu o) shimashita ([ua-ta-shi ua ki-nö te-ni-s o) shi- 
mash-ta; Yo jugué a tenis ayer). 


Los pronombres 


Tanto en español como en japonés se usan los pronombres, que tienen la 
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práctica función de reemplazar a los sustantivos. Observa la 
siguiente frase, en la que los pronombres están en cursiva: 


Mézclalos todos, luego deja eso un rato y dáselo a él con 
eso. 


¿Verdad que los pronombres son muy útiles? Además, te 
confieso que se vuelven más útiles a medida que pierdes la 


memoria de corto plazo con la edad, pues empiezas a 
referirte a todo como “eso”, “ella”, etcétera. 


Los pronombres demostrativos 


El nombre de pronombres demostrativos parece muy 
complejo, pero simplemente designa palabras como este, 
esta, estos, aquel, aquella, etcétera. Imagina que vas a 
comprar unos churros y le dices al dependiente: “Quiero 
cinco de esos y cuatro de aquellos”. Los pronombres 
demostrativos se utilizan para señalar verbalmente algo. En 
japonés, los pronombres tienen cierta similitud con los 
españoles. 


Imagina que estás en un restaurante elegante, hablando con 
tu novia, cara a cara. Romántico, ¿no? Bueno, pues en este 
caso la mitad de la mesa que está junto a ti es tu territorio y 
la mitad que está junto a tu novia es su territorio. Las demás 
mesas del restaurante son territorio distante. Una vez 
definidas estas fronteras, podrás usar los siguientes 
pronombres al referirte a los alimentos que ves en el 
restaurante: 


Y kore (ko-re): cosas que están en tu territorio. 
sore (so-re): cosas que están en el territorio de tu novia. 
V are (a-re): cosas que están en el territorio distante. 


¿Te queda claro? Para ponerte un ejemplo, en el diálogo que 
se presenta a continuación en un restaurante japonés, verás 
quién está comiendo tako (ta-ko; pulpo), quién ika (i-ka, 
calamar) y quién ebi (e-bi; gamba/langostino). El pescado y 
el marisco se parece mucho cuando está cortado, y por eso 
Alberto y Carolina están un poco confundidos. 
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práctica función de reemplazar a los sustantivos. Observa la siguiente frase, en 
la que los pronombres están en cursiva: 


Mezclalos todos, luego deja eso un rato y daselo a él con eso. 


¿Verdad que los pronombres son muy útiles? Además, te confieso que se 
vuelven más útiles a medida que pierdes la memoria de corto plazo con la 


” x 


edad, pues empiezas a referirte a todo como “eso”, “ella”, etcétera. 


Los pronombres demostrativos 


El nombre de pronombres demostrativos parece muy complejo, pero 
simplemente designa palabras como este, esta, estos, aquel, aquella, etcétera. 
Imagina que vas a comprar unos churros y le dices al dependiente: “Quiero 
cinco de esos y cuatro de aquellos”, Los pronombres demostrativos se utilizan 
para señalar verbalmente algo. En japonés, los pronombres tienen cierta 
similitud con los españoles. 


Imagina que estás en un restaurante elegante, hablando con tu novia, cara a 
cara. Romántico, ¿no? Bueno, pues en este caso la mitad de la mesa que está 
junto a ti es tu territorio y la mitad que está junto a tu novia es su territorio. Las 
demás mesas del restaurante son territorio distante. Una vez definidas estas 
fronteras, podrás usar los siguientes pronombres al referirte a los alimentos que 
ves en el restaurante: 


v/ kore (ko-re): cosas que están en tu territorio. 
Y sore (so-re): cosas que están en el territorio de tu novia. 


V/ are (a-re): cosas que están en el territorio distante. 


¿Te queda claro? Para ponerte un ejemplo, en el diálogo que se presenta a 
continuación en un restaurante japonés, verás quién está comiendo tako (ta-ko; 
pulpo), quién ika (i-ka, calamar) y quién ebi (e-bi; gamba/langostino). El 
pescado y el marisco se parece mucho cuando está cortado, y por eso Alberto y 
Carolina están un poco confundidos. 
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Hablando se entiende la gente 


Alberto: 


Carolina: 


Alberto: 


Carolina: 


Alberto: 


Sore vva ika desu ka. 


so-re ua i-ka des ka 
¿Eso es calamar? 


le, kore wa tako desu. Sore wa ika desu ka. 


i-e ko-re ua ta-ko des so-re ua i-ka des ka 
No, esto es pulpo. ¿Eso es calamar? 


Hai, kore wa ika desu. 


la-i ko-re ua i-ka des 
Sİ, esto es calamar. 


la, are vva nan desu ka. 


ya a-re ua nan des ka 
Entonces, ¿aquello qué es? 


Are wa ebi desu. 


a-re ua e-bi des 


Aquello es gamba. 


Pronombres personales 


El pronombre singular de primera persona en japonés es 
watashi (ua-ta-shi), que corresponde al yo del español. En la 
tabla 2-4 encontrarás otros pronombres personales del 
japonés. 
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Hablando se entiende la gente 
. 
Sore va ika desu ka. 
Alberto: so-re ua i-ka des ka 
¿Eso es calamar? 
Te, kore wa tako desu. Sore wa ika desu ka. 
Carolina: Һе ko-re ua ta-ko des so-re ua i-ka des ka 
No, esto es pulpo. ¿Eso es calamar? 
Hai, kore wa ika desu. 
Alberto: ja-i ko-re ua i-ka des 
Sİ, esto es calamar. 
Já, are wa nan desu ka. 
Carolina: yá a-re ua nan des ka 
Entonces, ¿aquello qué es? 
Are wa ebi desu. 
Alberto: a-re ua e-bi des 


Aquello es gamba. 


Tabla 2-4: Pronombres personales 


Pronombre Pronunciación Traducción 


watashi ua-ta-shi yO 


watashitachi ua-tash-ta-chi nosotros 


anata a-na-ta usted/tü 


anatatachi a-na-ta-ta-chi ustedes/vosotros 
kare ka-re él 

karera ka-re-ra ellos 

kanojo ka-no-yo ella 

kanojora ka-no-yo-ra ellas 


La forma típica de la primera persona es watashi, pero hay 
más de una manera para referirte a ti mismo. La versión 
formal es watakushi (ua-tak(u)-shi). Los hombres dicen boku 
(bo-k(u)) en contextos un poco formales y neutros. En 
contextos informales, algunos hombres dicen ore (o-re), 
algunos hombres mayores dicen washi (wa-shi) y algunas 
chicas jóvenes dicen atashi (a-ta-shi). 


MÁ 7, 
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lamas uses los pronombres ore, vvashi o atashi si estas 
hablando con tu profesor, tu jefe o con un cliente. Boku no 
está mal, pero es más seguro decir watashi en situaciones 
formales. 


El pronombre de primera persona singular se usa mucho en 
las conversaciones, pero no los demas pronombres. De 
hecho, el uso de anata (a-na-ta, usted/tü) esta 
practicamente prohibido. La persona que dice anata suena 
engreída, arrogante o, simplemente, extranjera. 


Ahora bien. Ya estarás pensando cómo preguntar: “¿Tú vas?” 
sin usar el 
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pronombre anata. Una estrategia consiste en omitir el 
pronombre (ver la sección “Omitir las palabras 
sobreentendidas”, más adelante en este capítulo). 
Simplemente usa el verbo y la partícula interrogativa: 
Ikimasu ka (i-ki-mas ka, ¿[Tú] vas?). Otra estrategia para 
evitar el pronombre anata es usar repetidamente el nombre 
de la persona. Puedes plantearle a Yóko la siguiente 
pregunta: Yöko-san, Yóko-san wa ikimasu ka (iö-ko-san ¡ó-ko- 
san ua i-kimas-ka, literalmente: Yoko, ¿Yoko va?). En 
realidad, lo que quieres decir es: “Yoko, ¿tú vas?”. 


Palabras para recordar 


are aquel -— 
bo-k(u) yo (para hombres) 

ko-re este 

so-re ese 


ua-ta-shi yo 





El uso de los verbos 


Una buena noticia para cualquiera que desee aprender a 
hablar japonés es que no es necesario aprenderse montones 
de conjugaciones según la persona, el tiempo o el número. 
Puedes usar la misma forma verbal si vas hablar sobre ti, 


sobre tu novio o sobre tus amigos. Por ejemplo, usa el verbo 
taberu (ta-be-ru) para decir yo como, tú comes, él come, 
nosotros comemos, vosotros coméis, ellos comen. 


Tal vez te apasione la idea de no tener que memorizar 
montones de tablas de conjugación. Sin embargo, tanta 
dicha no podía ser cierta. No digo que los verbos japoneses 
no se conjuguen. En esta sección, te mostraré las diversas 
conjugaciones y las formas de crear frases en presente y en 
pasado, frases negativas y frases con verbos formales (y 
algunas combinaciones entre ellas). 
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pronombre anata. Una estrategia consiste en omitir el pronombre (ver la 
sección “Omitir las palabras sobreentendidas”, más adelante en este capítulo). 
Simplemente usa el verbo y la partícula interrogativa: Ikimasu ka (i-ki-mas ka; 
¿[Tú] vas?). Otra estrategia para evitar el pronombre anata es usar 
repetidamente el nombre de la persona. Puedes plantearle a Yóko la siguiente 
pregunta: Yöko-san, УӧКо-зап wa ikimasu ka (iö-ko-san i0-ko-san ua i-ki- 
mas-ka; literalmente: Yoko, ¿Yoko va?). En realidad, lo que quieres decir es: 
“Yoko, ¿tú vas?”. 


aquel 
yo (para hombres) 
kore ko-re 
| sore so-re 


watashi ua-ta-shi 


Palabras para recordar 


x... e 
bo-k(u) 


ko-re este 


aquel 


yo (para hombres) m 


so-re ese 


ua-ta-shi yo 





Si te lías, puedes consultar las tablas de conjugación en el 
apéndice A. 


El idioma japonés pone mucho énfasis en el verbo. Los 
verbos no solo expresan ciertas acciones o estados, sino que 
también sirven para denotar nivel social, respeto y 
humildad. Con frecuencia puedes deducir si un japonés está 
hablando con un invitado especial, con un colega, con su 
cónyuge o, incluso, con su mascota, según el verbo que usa. 
En este libro, uso diversos ejemplos de verbos 
sencillos/informales, verbos corteses/neutros o verbos 
formales. Sin embargo, la mayoría de los verbos están 
dentro de la categoría de verbos sencillos/informales y 
corteses/neutros. 


Alo mejor es mera coincidencia, pero vale la pena mencionar 
que la forma negativa de los verbos japoneses contiene el 
sonido n, que hay en las palabras no y negativo de la 
mayoría de las lenguas europeas. 


Comprender las formas básicas 


Las variaciones del verbo taberu, o de cualquier otro verbo 
japonés, obedecen a cuatro formas verbales básicas. Al 
añadir partículas al final de estas formas, al reemplazar su 
sonido final por otro sonido o, en algunos casos, al usar las 
formas tal como son, los japoneses expresan el tiempo y el 
nivel de formalidad, y ponen al verbo en las condiciones 
adecuadas para recibir un verbo auxiliar. Las cuatro formas 
mencionadas son: 


^ La forma según el diccionario: Si buscas el verbo en un 
diccionario, esta será la forma que encontrarás. Es algo 
similar al infinitivo de los verbos en español. También se la 
conoce como forma informal o sencilla, pues se usa para 


hablar informalmente, con los amigos o con la familia. Sin 
embargo, también cumple otras funciones. 


Y La forma negativa: Sirve para expresar el sentido 
contrario de lo que indica la forma según el diccionario. Si la 
forma según el diccionario 


SEJO 
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significa hablo, la forma negativa qulere decir no hablo. 


Y La raíz: Es la forma más corta de un verbo, pero no se 
puede usar sola. 


| Necesita algún sufijo verbal que indique el tiempo o 
cualquier otra 


condición. Por ejemplo, añade el sufijo masu (mas) a la raíz 
para formar verbos afirmativos corteses. 


^ La forma -te: Recibe este nombre por la sencilla razón de 
que el verbo termina en -te. Esta forma se usa comúnmente 
en combinación con otros 


| verbos o con otros verbos auxiliares. Si va sola, se entiende 
como una petición informal. 


A lo largo de este libro, al presentar un nuevo verbo, doy las 
formas verbales en este orden (diccionario, negativa, raíz y 
terminación -te) y su pronunciación. Veamos un ejemplo con 
el verbo taberu (ta-be-ru; comer): 


Forma Pronunciaciön 
taberu ta-be-ru 
tabenai ta-be-na-ı 
tabe ta-be 

tabete ta-be-te 


La conjugación 


Igual que en español, en japonés hay verbos regulares e 
irregulares. Todos los regulares se conjugan según un 
modelo constante, mientras que los irregulares presentan 
desviaciones mayores o menores respecto a este modelo. Por 
fortuna, la mayor parte de los verbos son regulares. 


Conjugar los verbos 


Hay dos variedades principales de verbos regulares, en 
función de la terminación de su forma según el diccionario: 
son los verbos terminados en -ru y los verbos terminados en 
-u. Para conjugar cualquier verbo regular, tienes que saber a 
qué tipo pertenece. Por desgracia, la terminación del verbo 
solo te 
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significa hablo, la forma negativa quiere decir no hablo. 


Y La raíz: Es la forma más corta de un verbo, pero no se puede usar sola. 
Necesita algún sufijo verbal que indique el tiempo o cualquier otra 
condición. Por ejemplo, añade el sufijo masu (mas) a la raíz para formar 
verbos afirmativos corteses. 

Y La forma -te: Recibe este nombre por la sencilla razón de que el verbo 
termina en -te. Esta forma se usa comúnmente en combinación con otros 
verbos o con otros verbos auxiliares. Si va sola, se entiende como una 
petición informal. 


A lo largo de este libro, al presentar un nuevo verbo, doy las formas verbales 
en este orden (diccionario, negativa, raíz y terminación -te) y su pronunciación. 
Veamos un ejemplo con el verbo taberu (ta-be-ru; comer): 


Forma Pronunciación 
taberu ta-be-ru 
tabenai ta-be-na-i 
tabe ta-be 

tabete ta-be-te 


La conjugación 


Igual que en español, en japonés hay verbos regulares e irregulares. Todos los 
regulares se conjugan según un modelo constante, mientras que los irregulares 
presentan desviaciones mayores o menores respecto a este modelo. Por fortuna, 
la mayor parte de los verbos son regulares. 


Conjugar los verbos 
Hay dos variedades principales de verbos regulares, en función de la 
terminación de su forma según el diccionario: son los verbos terminados en -ru 


y los verbos terminados en -u. Para conjugar cualquier verbo regular, tienes 
que saber a qué tipo pertenece. Por desgracia, la terminación del verbo solo te 
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dice si es un verbo en -ru o en -u el 80% de las veces. 
Aunque todos los verbos en -ru terminan con ru, algunos 


verbos en -u también lo hacen. Los verbos en -u contienen 
un sonido más, o una sílaba más, en las forma negativa, raíz 
y -te, tal como sucede con el verbo kaeru (ka-e-ru). Kaeru 
puede ser un verbo en -ru (que significa cambiar ), pero 
también puede ser un verbo en -u (que significa volver a 
casa). Así se conjugan: 


Forma Verbo en -ru (cambiar) Verbo en -u (ir a casa) 
Diccionario kaeru kaeru 

Negativa kaenai Каегапај 

Raíz kae kaeri 

-te kaete kaette 


En la tabla 2-5 se encuentran las conjugaciones de algunos 
verbos comunes en ru, verbos en -u y verbos irregulares. 
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dice si es un verbo en -ru o en -u el 80% de las veces. Aunque todos los 
verbos en -ru terminan con ru, algunos verbos en -u también lo hacen. Los 
verbos en -u contienen un sonido más, o una sílaba más, en las forma negativa, 
raíz y -te, tal como sucede con el verbo kaeru (ka-e-ru). Kaeru puede ser un 
verbo en -ru (que significa cambiar), pero también puede ser un verbo en -u 
(que significa volver a casa). Así se conjugan: 


Forma Verbo en -ru (cambiar) Verbo en -u (ir a casa) 


Diccionario kaeru kaeru 
Negativa kaenai kaeranai 
Raíz kae kaeri 

-te kaete kaette 


En la tabla 2-5 se encuentran las conjugaciones de algunos verbos comunes en - 
ru, verbos en -u y verbos irregulares. 
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Tabla 2-5: 
Formas 
verbales 


Verbos en 


-Tu 


Verbos en 
-u 


Significado 


comer 


mirar 


existir y 
estar en un 


lugar (gente 
y animales) 


hablar 


escribir 


nadar 


beber 


Forma Forma 
según el 

diccionario negativa 
taberu tabenai 
miru minai 

iru inai 
hanasu hanasanai 
kaku kakanai 
oyogu oyoganai 
nomu nomanai 


Raíz 


tabe 


Forma -te 


tabete 


mite 


ite 


hanashi hanashite 


kaki 


oyogi 


nomi 


kaite 


oyoide 


nonde 


jugar 


morir 


comprar 


tomar 


esperar 


Verbos 


irregulares 


existir y 


estar en un 
lugar (cosas 
inanimadas) 


venir 


existir, 
venir, ir 


(honorífico) 


hacer 


asobu 


shinu 


kau 


toru 


matsu 


aru 


iku 


kuru 


irassharu 


suru 


азобапај 


shinanai 


kawanal 


toranai 


matanai 


nai 


ikanai 


konai 


irassharanail irasshai 


shinai 


asobi 


shini 


kai 


tori 


machi 


ari 


iki 


ki 


shi 


asonde 


shinde 


katte 


totte 


matte 


atte 


itte 


kite 


irasshatte 


shite 


Tabla 2-5: Formas verbales 
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Significado Рота según Forma Raiz Foma -te 
el diccionario negativa 
Verhos en -ru 
comer taberu tabenai tabe tabete 
mirar miru minai mi mite 
existir y estar iru inai i ite 
en un lugar 
(gente y 
animales) 
Verbos en -u 
hablar hanasu hanasanai hanashi hanashite 
escribir kaku kakanai kaki kaite 
nadar oyogu oyoganai oyogi oyoide 
beber nomu nomanai nomi nonde 
jugar asobu asobanai asobi asonde 
morir shinu shinanai shini shinde 
comprar kau kawanai kai katte 
tomar toru toranai tori totte 
esperar matsu matanai machi matte 
Verbos 
irregulares 
existir y estar aru nai ari atte 
en un lugar 
[cosas 
inanimadas) 
ir iku ikanai iki itte 
venir kuru konai ki kite 
existir, venir, ir irassharu irassharanai irasshai irasshatte 
{honorífico} 
hacer suru shinai shi shite 


Te recomiendo que no te preocupes demasiado por conjugar 
perfectamente los verbos. Es más importante que prestes 
atención a cómo los verbos se usan en contexto a lo largo de 
este libro. Cuando tengas claras las funciones y las 


implicaciones de cada forma verbal en contexto, puedes 
comenzar a memorizar las reglas detalladas para producir la 
forma correcta. 


Si quieres conjugar, fíjate muy bien en la sílaba final y en el 
tipo de verbo, y sigue el modelo de uno de los verbos de la 
lista anterior. ¿Cuál? Aquel que termine en la misma sílaba y 
corresponda al mismo tipo de verbo. Observa que he dicho 
la misma sílaba final y no sonido final. Me refiero, pues, a la 
última combinación de consonante y vocal. Si no hay 
consonante antes de la última vocal (como en kau), la última 
vocal es la sílaba final del verbo (ka-u). En la tabla anterior, 
las formas de los verbos según el diccionario terminan en 
alguna de las siguientes sílabas: ru, su, ku, gu, mu, bu, nu, u 
y tsu, ¡y lo mismo ocurre con los demás verbos japoneses! 

En la clasificación tipo de verbo caben tres: los verbos en - 
ru, los verbos en -u y los verbos irregulares. Recuerda que no 
siempre puedes saber de qué tipo de verbo se trata 
simplemente viendo su terminación. Por eso, te diré de qué 
tipo de verbo estamos hablando cuando veas una lista de 
verbos en las secciones “Palabras para recordar”. 


El tiempo del verbo: ¿Es pasado o no? 


Los verbos del japonés únicamente se presentan en dos 
tiempos: presente y pasado. La forma según el diccionario es 
presente. El tiempo presente se refiere tanto al presente 
como al futuro, con lo cual el verbo taberu no solo significa 
“Yo como” sino también “Yo comeré”. Por lo general, el 
contexto te permite deducir a qué tiempo se hace 

referencia. Lo mismo que en español, el presente también 
sirve para designar acciones que ocurren habitualmente, 
como es el caso de la frase “Yo ceno a las diez”. 


La formación del tiempo pasado 


www.fu 11 - ebook.com 


Si conoces la forma -te de un verbo, expresar ese verbo en 
pasado es muy facil. Lo ünico que debes hacer es cambiar la 
vocal final. En lugar de decir una e, dices una a. Por ejemplo, 
tabete (ta-be-te; comer) se convierte entabeta (ta-be-ta, 
comi), y nonde (non-de, beber) se convierte en nonda (non- 
da, bebí). 


Formar verbos negativos en pasado 


Para decir que no hiciste algo en el pasado, debes poner el 
verbo en pasado negativo. Pan comido. Simplemente, toma 
la forma negativa, suprime la vocal final, i, y luego añade - 
katta. Por ejemplo, tabenai (ta-be-na-i, no comer) se 
convierte en tabenakatta (ta-be-na-kat-ta; no comí). Genial, 
¿ono? 


Hablar cortésmente 


En japonés, los verbos que escoges dicen mucho de ti 
mismo. Aunque es correcto usar las formas 
sencillas/informales de los verbos al hablar con tu familia o 
con tus amigos cercanos, usarlas en un contexto de 
negocios o con personas desconocidas te hará pasar por una 
persona ordinaria e incluso grosera. La capacidad para 
evaluar la situación y saber qué nivel de formalidad es 
apropiado es una parte integral del dominio de la lengua 
japonesa. 


Es fácil hacer verbos de registro cortés/neutro. Basta con 
recordar las cuatro terminaciones de los verbos (presente 
afirmativo, presente negativo, pasado afirmativo y pasado 


negativo), y añadir una de ellas a la raíz del verbo que 
quieras utilizar. 


%/ Para verbos en presente afirmativo, añade -masu. 

Y Para verbos en presente negativo, añade -masen. 

%/ Para verbos en pasado afirmativo, añade -mashita. 

Y Para verbos en pasado negativo, añade -masendeshita. 


En la siguiente minitabla verás algunos ejemplos: 
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Si conoces la forma -te de un verbo, expresar ese verbo en pasado es muy 
facil. Lo ünico que debes hacer es cambiar la vocal final. En lugar de decir una 
e, dices una a. Por ejemplo, tabete (ta-be-te; comer) se convierte en tabeta 
(ta-be-ta; comí), y nonde (non-de; beber) se convierte en nonda (non-da; bebí). 


Formar verbos negativos en pasado 


Para decir que no hiciste algo en el pasado, debes poner el verbo en pasado 
negativo. Pan comido. Simplemente, toma la forma negativa, suprime la vocal 
final, i, y luego añade -katta. Por ejemplo, tabenai (ta-be-na-i, no comer) se 
convierte en tabenakatta (ta-be-na-kat-ta; no comí). Genial, ¿o no? 


Hablar cortésmente 


En japonés, los verbos que escoges dicen mucho de ti mismo. Aunque es 
correcto usar las formas sencillas/informales de los verbos al hablar con tu 
familia o con tus amigos cercanos, usarlas en un contexto de negocios o con 
personas desconocidas te hará pasar por una persona ordinaria e incluso 
grosera. La capacidad para evaluar la situación y saber qué nivel de 
formalidad es apropiado es una parte integral del dominio de la lengua 
japonesa. 


Es fácil hacer verbos de registro cortés/neutro. Basta con recordar las cuatro 
terminaciones de los verbos (presente afirmativo, presente negativo, pasado 
afirmativo y pasado negativo), y añadir una de ellas a la raíz del verbo que 
quieras utilizar. 


v/ Para verbos en presente afirmativo, añade -masu. 
Y Para verbos en presente negativo, añade -masen. 
W Para verbos en pasado afirmativo, añade -mashita. 


v/ Para verbos en pasado negativo, añade -masendeshita. 


En la siguiente minitabla verás algunos ejemplos: 
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Verbo Raíz Presente Presente Pasado Pasado negativo 


afirmativo negativo afirmativo 


taberu 
tabe tabemasu tabemasen tabemashita tabemasendeshita 
(comer) 


miru 


mitad) mi mimasu mimasen mimashita mimasendeshita 


nomu 
nomi nomimasu nomimasen nomimashita nomimasendeshita 
(beber) 


Enriquecer los verbos con los sufijos 


El idioma japonés posee una gran variedad de sufijos verbales que 
pueden añadir al verbo un significado concreto o darle sutiles 
implicaciones a la expresión. Diferentes tipos de sufijo requieren 
diferentes formas verbales: la forma sencilla/informal (forma según 
el diccionario, forma negativa, tiempo pasado o tiempo pasado 
negativo), raíz y forma -te. Tal vez tengas la sensación de que te 
estoy colando otra forma, pero la forma sencilla/informal es el 
término que uso para indicar que la forma verbal no es la raíz ni la 
forma -te. Las formas según el diccionario, forma negativa, tiempo 
pasado y tiempo pasado negativo, siguen el mismo patrón, y por eso 
las incluyo dentro de la forma sencilla/informal. Conocer los sufijos 
de los verbos te puede ayudar a mejorar tu capacidad de 
comunicación. La tabla 2-6 contiene algunos de los sufijos más 
comunes. 
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Verbo Raiz Presente Presente Pasado Pasado negativo 
afirmativo negativo afirmativo 

taberu tabe tabemasu tabemasen tabemashita tabemasendeshita 

(comer) 

miru (mirar) mi mimasu mimasen mimashita mimasendeshita 

nomu nomi nomimasu nomimasen nomimashita nomimasendeshita 

(beber) 





Enriquecer los verbos con los sufijos 


El idioma japonés posee una gran variedad de sufijos verbales que pueden 
añadir al verbo un significado concreto o darle sutiles implicaciones a la 
expresión. Diferentes tipos de sufijo requieren diferentes formas verbales: la 
forma sencilla/informal (forma según el diccionario, forma negativa, tiempo 
pasado o tiempo pasado negativo), raíz y forma -te. Tal vez tengas la sensación 
de que te estoy colando otra forma, pero la forma sencilla/informal es el 
término que uso para indicar que la forma verbal no es la raíz ni la forma -te. 
Las formas según el diccionario, forma negativa, tiempo pasado y tiempo 
pasado negativo, siguen el mismo patrón, y por eso las incluyo dentro de la 
forma sencilla/informal. Conocer los sufijos de los verbos te puede ayudar a 
mejorar tu capacidad de comunicación. La tabla 2-6 contiene algunos de los 
sufijos más comunes. 
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Tabla 2-6: 
Sufijos verbales 
comunes 


Significado/ 
Sufijo Ejemplo Traducción 
función 


Sufijos que se 
añaden a la 
forma 
sencilla/informal 


deber -bekidesu taberu-bekidesu debería comer 


probablemente 
probabilidad -deshó taberu-deshö 
comere 


taberu puede que 


posibilidad A coma 
kamoshiremasen 


la persona que 


persona -hito taberu-hito 
come 
2 orque yo 
razón -kara taberu-kara POr 
como 
marcador de el acto de 


: -koto taberu-koto 
sustantivo comer 


cosas -mono 
tiempo -toki 
intenciön -tsumoridesu 


Sufijos que se 
añaden a las 


raíces 
mientras se 

-nagara 
hace algo 
propósito -ni 
dificultad -nikui 
exceso -sugiru 
deseo -tai 
Sufijos que 
siguen a la 


forma -te 


taberu-mono 


taberu-toki 


taberu 


tsumoridesu 


tabe-nagara 


tabe-ni 


tabe-nikui 


tabe-sugiru 


tabe-tai 


cosas de 
comer 


cuando como 


tengo la 
intención de 
comer 


mientras como 


a fin de/para 
comer 


es difícil de 
comer 
como 
demasiado 


quiero comer 


hacer un favor 


preterito 
perfecto 


presente 
continuo 


peticiön 


intento 


finalizaciön 


-agerü 


-aru 


-İru 


-kudasai 


-miru 


-shimau 


tabete-ageru 


tabete-aru 


tabete-iru 


tabete-kudasal 


tabete-miru 


tabete-shimau 


como para/por 
ti 


he comido 


estoy 
comiendo 


por favor, 
come 


trataré de 
comer/ probar 


termino de 
comer y 
comerlo todo 


Tabla 2-6: Sufi/os verbales comunes 


Significado/ 
funciön 


Sufijo 


Ejemplo 


Sufijos que se añaden a la forma sencilla/informal 


deber 
probabilidad 


posibilidad 
persona 


razón 


marcador de 
sustantivo 


cosas 
tiempo 
intención 


-bekidesu 
-deshü 


-kamoshiremasen 


-hito 


-kara 


“tsumoridesu 


Sufijos que se añaden a las raices 


mientras se hace -nagara 
algo 

propósito -ni 
dificultad -nikui 
exceso -sugiru 
deseo -tai 
Sufijos que siguen a la forma -te 
hacer un favor -ageru 
pretérito perfecto -aru 
presente continuo -iru 
petición -kudasai 
intento -miru 
finalización -shimau 


taberu-bekidesu 
taberu-deshó 


taberu- 
kamoshiremasen 


taberu-hito 


taberu-kara 
taberu-koto 


taberu-mono 
taberu-toki 


taberu- 
tsumoridesu 


tabe-nagara 
tabe-ni 


tabe-nikui 
tabe-sugiru 
tabe-tai 


tabete-ageru 
tabete-aru 
tabete-iru 
tabete-kudasai 
tabete-miru 


tabete-shimau 
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Traducción 


debería comer 


probablemente 
comeré 


puede que coma 


la persona que 
come 


porque yo como 
el acto de comer 


cosas de comer 
cuando como 


tengo la intención 
de comer 


mientras como 


a fin de/para 
comer 


es dificil de comer 
como demasiado 
quiero comer 


como para/por ti 
he comido 
estoy comiendo 
por favor, come 


trataré de comer/ 
probar 


termino de comer 
y comerlo todo 


Nota: En esta tabla he puesto guiones para señalar el límite 
entre el verbo y el sufijo, pero los verbos se pronuncian 
como una sola palabra o frase. 


El uso del verbo desu: ser 
y estar 


El verbo japonés desu (des) sirve para expresar identidad o 
estado de la gente y las cosas, igual que los verbos ser y 
estar del español. Desu se usa en una construcción de este 
tipo: X wa Y desu (X ua Y des; X es Y). En lugar de decir “X 
es Y”, los japoneses dicen “X Y es”. La partícula wa (ua) sirve 
para indicar el tema de la frase, tal como he explicado en la 
sección “Mencionar el tema”. 


Desu va después de un sustantivo o de un adjetivo. Por 
ejemplo, Otóto wa gakusé desu (o-tó-to ua gak-sé des), que 
significa “Mi hermano menor es estudiante”. Watashi wa 
genki desu (ua-ta-shi ua gen-ki des) significa “Estoy bien”. 
Ahora ya sabes por qué tantas frases japonesas terminan en 
desu. Ahora bien, lo mismo que el verbo estar, desu sirve 
designar la ubicación de las personas o las cosas. Por 
ejemplo, Jon wa Bosuton desu (yon ua bo-s-ton des) quiere 
decir “John está en Boston”. Ten presente que la ubicación 
de las cosas y las personas también se puede expresar 
mediante los verbos aru e iru, además de desu. Para obtener 
mayor información sobre los verbos aru e iru, lee el capítulo 
4, 


Por lo que se refiere a la conjugación, desu no se parece a 
los otros verbos. Uno casi dudaría de que se trata de un 
verbo. La razón es que desu no era, en principio, un verbo. 
Era la combinación de la partícula de, el verbo aru (a-ru; 
existir) y el sufijo de cortesía -masu. 


La tabla 2-7 contiene los patrones de conjugación de desu. 
Para que lo comprendas mejor, incluyo el sustantivo gakusé 


(gak-sé; estudiante) en cada ejemplo. Si quieres saber cómo 
se usa el verbo desu después de un adjetivo, lee la sección 
“Adjetivos calificativos”, más adelante en este capítulo. 
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Nota: En esta tabla he puesto guiones para señalar el límite entre el verbo y el sufijo, pero los verbos se 


pronuncian como una sola palabra o frase. 


El uso del verbo desu: ser y estar 


El verbo japonés desu (des) sirve para expresar identidad o estado de la gente 
y las cosas, igual que los verbos ser y estar del español. Desu se usa en una 
construcción de este tipo: X wa Y desu (X ua Y des; X es Y). En lugar de decir 
“X es Y”, los japoneses dicen “X Y es”. La partícula wa (ua) sirve para 
indicar el tema de la frase, tal como he explicado en la sección “Mencionar el 


” 


tema”. 


Desu va después de un sustantivo o de un adjetivo. Por ejemplo, Otóto wa 
gakusé desu (o-tó-to ua gak-sé des), que significa “Mi hermano menor es 
estudiante”. Watashi wa genki desu (ua-ta-shi ua gen-ki des) significa “Estoy 
bien”. Ahora ya sabes por qué tantas frases japonesas terminan en desu. Ahora 
bien, lo mismo que el verbo estar, desu sirve designar la ubicación de las 
personas o las cosas. Por ejemplo, Jon wa Bosuton desu (yon ua bo-s-ton des) 
quiere decir “John está en Boston”. Ten presente que la ubicación de las cosas 
y las personas también se puede expresar mediante los verbos aru e iru, 
además de desu. Para obtener mayor información sobre los verbos aru e iru, 
lee el capítulo 4. 


Por lo que se refiere a la conjugación, desu no se parece a los otros verbos. 
Uno casi dudaría de que se trata de un verbo, La razón es que desu no era, en 
principio, un verbo. Era la combinación de la partícula de, el verbo aru (a-ru; 
existir) y el sufijo de cortesía -masu. 


La tabla 2-7 contiene los patrones de conjugación de desu. Para que lo 
comprendas mejor, incluyo el sustantivo gakusé (gak-sé; estudiante) en cada 


ejemplo. Si quieres saber cómo se usa el verbo desu después de un adjetivo, 
lee la sección “Adjetivos calificativos”, más adelante en este capítulo. 
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Tabla 2-7: Sustantivo formal y verbo desu 


lapones Pronunciaciön Traducciön 


es 


gakuse desu gak-se des estudiante 


j ak-se ya a-ri- n 
gakuseja anmasen g y oes 


ma-sen estudiante 
gakuse deshita gak-sé desh-ta 5 
estudiante 


gak-se ya a-ri- no era 
ma-sen-desh-ta estudiante 


gakuse ja arimasendeshita 
*(JÉ) 


En un contexto informal, puedes 
usar la versión corta de desu, tal 


como verás en la tabla 2-8: 


Tabla 2-8: Sustantivo informal y 
verbo desu 


Japonés Pronunciación Traducción 


gakuse da gak-se da es 


estudiante 


. TO 5 

gakuse ја nai gak-se ya na-i estudiante 
era 

gakuse datta gak-se dat-ta estudiante 


gak-se ya na- no era 


gakuse ja nakatta kat-ta estudiante 


TEN 
ES 
E 


Ja (ya), que has visto en las formas negativas de las tablas 2- 
7 y 2-8, es la contracción de dewa (de-ua). La mayoría de 
japoneses usan ja en la conversación cotidiana, pero a veces 
usan dewa. Prepárate para escuchar alguna de las dos. 


Hablando se entiende la 
gente 


Susana le hace a Carlos algunas preguntas. 
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Ano otoko no hito wa gakusé desu ka. 

Susana: a-no o-to-ko no ji-to ua gak-sé des ka 

¿Ese hombre es estudiante? 

fe, gakusé ja aiimasen. Watashi no karate no sensé desu. 


Carlos: l-e gak-sé ya a-ri-ma-sen ua-ta-shi no ka-ra-te no sen- 
sé des 


No, no es estudiante. Es mi profesor de karate. 
Á, so desu ka. Chotto kowasó desu ne. 
Susana: Á so des ka chot-to ko-ua-só des ne 


Ah, ya veo. Da un poco de miedo. 


Palabras para recordar 


gasuké gak-sé estudiante 


kowasó ko-ua-sö que da miedo 


sensé sen-sé que da miedo 





Adjetivos calificativos 


Al igual que en español, los adjetivos japoneses pueden ponerse 
antes del sustantivo, como modificadores del sustantivo (“Un buen 
libro”) o al final de la frase (“El libro es bueno”). 


Lo creas o no, todos los adjetivos japoneses terminan en i o en na, 
cuando se ubican antes del sustantivo. Los adjetivos que terminan 
en i se llaman, en toda lógica, adjetivos en -i, y los adjetivos que 
terminan en na se llaman adjetivos en -na. No hay una distinción 
clara en cuanto al significado según cada grupo. Por ejemplo, 
taka-i y kóka-na significan caro, pero uno es un adjetivo en -i y el 
otro es un adjetivo en -na. 


Observa algunos de los adjetivos que modifican al sustantivo hon 
(jon; libro): 
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Ano otoko no hito wa gakusé desu ka. 
Susana: a-no o-to-ko no jito ua gak-sé des ka 
¿Ese hombre es estudiante? 
le, gakuse ja arimasen. Watashi no karate no sensé desu. 
Carlos: L-e gak-sé ya a-ri-ma-sen ua-ta-shi no ka-ra-te no sen-sé des 
No, no es estudiante, Es mi profesor de karate 
A, sö desu ka. Chotto kowasó desu ne, 
Susana: A sö des ka chot-to ko-ua-sö des ne 


Ah, ya veo. Da un poco de miedo, 





“ELLİ gak-sé estudiante 


kovvasö ko-ua-sö que da miedo 





sensé sen-sé que da miedo 


^ benri-na hon (ben-li-na jon; libro conveniente/práctico). 
Y kiré-na hon (ki-ré-na jon; libro hermoso). 

^ köka-na hon (kó-ka-na jon; libro caro). 

Y omoshiro-i hon (o-mo-shi-ro-i jon; libro interesante). 


^ taka-i hon (ta-ka-i jon; libro caro). 


ADA 
SE 


Ly 
ы ul | 


Los adjetivos japoneses constan de una raíz (la parte que 
permanece igual) y una inflexión (la parte que cambia según el 
contexto). Las terminaciones i y na son inflexiones. En esta 
sección, pongo un guión para mostrarte dónde termina la raíz y 
dónde comienza la inflexión, pero no lo verás en otras partes de 
este libro. 


Los adjetivos en español varían según el género y el número, 
como en bueno, buena, buenos, buenas, pero en japonés varían 
según otros factores. Por ejemplo, cuando están ubicados al final 
de una frase y no antes de un sustantivo, las terminaciones i y na 
cambian o desaparecen, y aparece un elemento adicional como el 
verbo de su (des; ser) en diversas formas, todas ellas 
dependientes del tiempo, de si es una frase afirmativa o negativa, 
o según el estilo sea sencillo/informal o cortés/neutro. 


Lee las siguientes frases, que incluyen o bien el adjetivo taka-i (ta- 
ka-i, caro), que es un adjetivo en -i, o bien kóka-na (kó-ka-na; 
caro), que es un adjetivo en -na. 


^ Are wa kóka ja arimasen (a-re ua kó-ka ya a-ri-ma-sen; Aquello 
no es caro). 


Y Hanbaga wa taka-ku arimasen (jam-bá-gá; Las hamburguesas 
no son caras). 


^ Köka-na nekkuresu o kaimashita (kö-ka-na nek-ku-re-s o ka-i- 
mash-ta, Compre un collar caro). 


v Kore vva taka-katta (ko-re ua ta-ka-kat-ta, Esto fue caro). 
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1 ^ Taka-i hon o kaimashita (ta-ka-i jon o ka-i-mash-ta, Compré un 
libro caro). 


Todos los patrones de variación para los adjetivos en -i y en -na se 


resumen en la tabla 2-9, y se incluyen algunas variaciones entre 
paréntesis. 


Tabla 2-9: Patrones 
de variación de los 
adjetivos 


Tiempo/polaridad Adjetivo en -i Adjetivo en -na 


Estilo 
sencillo/informal 


Presente afirmativo 


taka-| koka da 
(es) 
2... taka-ku nai koka ja nai 
(no es) 
Разадотатитануә taka-katta koka datta 


(era) 


Pasado negativo (no taka-ku nakatta 
era) 


Estilo cortes/neutro 


Presente afirmativo 


taka-i desu 
(es) 


Presente negativo taka-ku arimasen 
(no es) (taka-ku nai desu) 


Pasado afirmativo 


taka-katta desu 
(era) 


taka-ku arimasen 
deshita (taka-ku 
nakatta desu) 


Pasado negativo (no 
era) 


koka ja nakatta 


koka desu 


koka ja arimasen 
(koka ja nai desu) 


koka deshita 


koka ja arimasen 
deshita (koka ja 
nakatta desu) 


El adjetivo irregular que se usa con mayor frecuencia es i-i (1; 
bueno). La raíz de este adjetivo es i, y la inflexión es la segunda i. 
La raíz se convierte en yo (io) en todas las formas, exceptuando el 
presente afirmativo, da igual si está al final de una frase o antes 


de un sustantivo. 


Y i-i hon de su (i jon des, el libro es bueno). 
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v/ Taka-i hon o kaimashita (ta-ka-i jon o ka-i-mash-ta, Compré un libro 


caro). 


Todos los patrones de variación para los adjetivos en -i y en -na se resumen en 
la tabla 2-9, y se incluyen algunas variaciones entre paréntesis. 


Tabla 2-9: Patrones de variación de los adjetivos 











Tiempo/polaridad Adjetivo en -i Adietivo en -na 
Estilo sencillo/informal 
Presente taka-i köka da 
afirmativo (es) 
Presente negativo taka-ku nai köka ja nai 
(no es) 
Pasado afirmativo taka-katta köka datta 
(era) 
Pasado negativo taka-ku nakatta köka ja nakatta 
(no era) 
Estilo cortés/neutro 
Presente taka-i desu köka desu 
afirmativo (es) 
Presente negativo taka-ku arimasen köka ja arimasen 
(no es) (taka-ku nai desu) (kóka ja nai desu) 
Pasado afirmativo  taka-katta desu köka deshita 
(era) 
Pasado negativo taka-ku arimasen köka ja arimasen 
(no era) deshita (taka-ku deshita (köka ja 


nakatta desu) 


nakatta desu) 


Y i-i de su (i des, es bueno). 
v yo-katta de su (io-kat-ta des, era bueno). 


v yo-ku arimasendeshita (io-k(u) a-ri-ma-sen-desh-ta, no era 
bueno). ^ yo-ku arimasen (io-k(u) a-ri-ma-sen, no es bueno). 


qana 
Na 
ay/ 


y 
/ Y 
| 


| 
Р/ 
En este libro, cuando incluyo ип adietivo en la secciön “Palabras 
para recordar”, pongo los adietivos en -na sin la inflexiön na —solo 
pongo la raíz—, pero, en cambio, los adjetivos en -z vienen con la 


raíz y con la inflexión i. La razón es que i aparece casi siempre, 
mientras que na aparece solo cuando el adjetivo va seguido de un 
sustantivo. 


Contar en japonés 


Sin lugar a dudas, los números son una parte indispensable de la 
vida. Al cocinar, cuentas los huevos que vas a usar para la masa. 
Si estás en una fiesta, tu esposa cuenta la cantidad de copas que 
te has tomado. Cuando te pagan el sueldo, miras cuántas facturas 
debes pagar. En esta sección, te enseñaré los números del 1 al 
100.000 en japonés. Ahora tendrás un vocabulario enriquecido 
con 100.000 palabras. ¿No te parece fabuloso? 


Los números del 1 al 10 


Tardarás muy poco en dominar el arte de contar del uno al diez en 
japonés. Estos conocimientos te servirán a medida que obtengas 
nuevos cinturones en tu karate dójó (ka-ra-te dó-yó; salón de 
entrenamiento/gimnasio de karate). En un karate dójó, jamás 
comienzan desde re (le; cero). Siempre comienzan desde ichi (i- 
chi; uno), para contar los golpes y las patadas. Las mamás 
también comienzan a contar desde ichi, antes de castigar a sus 
hijos. Ichi (i-chi; uno), ni (ni; dos), san (san; tres), yon (ion; cuatro), 
go (go; cinco). ¡Ahora sí que te has 
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Table captionganado un castigo! Mira la tabla 2-10 para aprender 
a contar en japonés. 
Tabla 2-10: Números del 1 al 10 


1 ichi (i-chi) 6 roku (lo-k(u)) 


2 ni (ni) 7 nana(na-na)oshichi(sh(i)-chi) 


3 san (san) 8 hachi (ja-chi) 


4 yon (ion) o shi (shi) 9 kyü (kiü) o ku (ku) 


5 go (go) 10 iü(yü) 


La forma opcional de los números 4 y 9, en la tabla 2-10, solo se 
usa al recitar los números o al hacer operaciones aritméticas, pero 
no para contar cosas. Los estudiantes de artes marciales conocen 
estos números, pues con ellos cuentan al practicar las patadas, los 
golpes y demás. En el lenguaje marcial, las sílabas se pronuncian 
de manera cortada, y el conteo suena: ich, ni, san, shi, go, rok, 
shich, hach, ku, jú. ¡Por eso las películas de guerra son tan difíciles 
de entender! 


Los números del 11 al 99 


El sistema numérico japonés es, al mismo tiempo, ligeramente 
engorroso y muy lógico. En el recuadro “Números de la suerte” 
explico la parte engorrosa, por lo que se refiere a las diferentes 
pronunciaciones de los números cuatro y nueve. Ahora bien, la 
parte lógica es más interesante. Para formar cualquier número 
desde once hasta noventa y nueve, basta combinar los números 
de uno a diez. Por ejemplo, once es jú-ichi (yü i-chi), o sea, diez 
(jü) más uno (ichi). ¿Quieres decir doce? Muy fácil: jú-ni (yü ni). 
Veinte es diez dos veces, o sea dos diez, ni-jú (ni yú). Veintiuno es 
ni-jú-ichi (ni yü i-chi). 


¿Ves la lógica? Puedes usar este modelo para contar hasta kyú-jÚ- 
kyü (kiü yü kiü), noventa y nueve (o nueve dieces más nueve). 


Los números del 100 al 9.999 
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ganado un castigo! Mira la tabla 2-10 para aprender a contar en japonés. 


Tabla 2-10: Números del 1 al 10 


1 ichi (i-chi) 6 roku (lo-k(u)) 

2 ni (ni) 7 nana (na-na) o shichi (sh(i)-chi) 
3 san (san) 8 hachi (ja-chi) 

4 yon (ion) o shi (shi) 9 kyü (kiü) o ku (ku) 

5 go (go) 10 jü (yü) 


La forma opcional de los números 4 y 9, en la tabla 2-10, solo se usa al recitar 
los números o al hacer operaciones aritméticas, pero no para contar cosas. Los 
estudiantes de artes marciales conocen estos números, pues con ellos cuentan al 
practicar las patadas, los golpes y demás. En el lenguaje marcial, las sílabas se 
pronuncian de manera cortada, y el conteo suena: ich, ni, san, shi, go, rok, 
shich, hach, ku, jú. ¡Por eso las películas de guerra son tan difíciles de 
entender! 


Los números del 11 al 99 


El sistema numérico japonés es, al mismo tiempo, ligeramente engorroso y muy 
lógico. En el recuadro “Números de la suerte” explico la parte engorrosa, por 
lo que se refiere a las diferentes pronunciaciones de los números cuatro y 
nueve. Ahora bien, la parte lógica es más interesante. Para formar cualquier 
número desde once hasta noventa y nueve, basta combinar los números de uno a 
diez. Por ejemplo, once es jú-ichi (yü i-chi), o sea, diez (jū) más uno (ichi). 
¿Quieres decir doce? Muy fácil: jú-ni (yü ni). Veinte es diez dos veces, o sea 
dos diez, ni-jú (ni yü). Veintiuno es ni-jú-ichi (ni yü i-chi). 


¿Ves la lógica? Puedes usar este modelo para contar hasta kyú-jú-kyú (kiü yü 
kit), noventa y nueve (o nueve dieces más nueve). 


Los números del 100 al 9.999 
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Si quieres ir de compras en Japón, necesitarás conocer los 
números superiores a cien, pues ciento treinta yenes equivalen 
más o menos a un euro. Si vas al supermercado, estarás gastando 
cientos o miles de yenes. 


Para contar mas alla de cien, sigue usando el mismo modelo que 
para formar nümeros hasta noventa y nueve (lee la secciön 
anterior). Cien se dice hyaku (jia-k(u)). Por consiguiente, 
doscientos se dice ni-hyaku (ni jia-k(u)). Mil se dice sen (sen); por 
lo tanto, dos mil se dice ni-sen (ni sen). Me imagino que tendrás 
mucha curiosidad de cómo llegar a 9.999. Pues bien, aquí lo 
tienes: kyü-sen kyú-hyaku kyú-jú Куб (kiü sen kiŭ jia-k(u) kiü yü 
kiü). 

ya 


AÇ 
Ы ul | 


Debes saber que hay ciertos cambios irregulares de sonido. 
Cuando las palabras cien, hyaku, y mil, sen, van precedidas por el 
número tres, san, se convierten en byaku (bia-k(u)) y zen (sen), 
respectivamente. Por eso, tres mil es san-byaku y trescientos es 
san-zen. También hay cambios irregulares de sonido en el número 
seiscientos, rop-pyaku (lop-pia-k(u)), ochocientos, happyaku (jap- 
pia-k(u)) y ocho mil, has-sen (jas-sen). En la tabla 2-11 se 
mencionan algunos de los números del 100 al 9.999. 


A 6/4, 
IA 
~ | Р 


=) UE = 
DIN 


Números de la suerte 


Los japoneses consideran números de buena suerte el 3, el 5 y el 
7. Un ejemplo de esta creencia se encuentra en el tradicional 
ritual sichi-go-san (sh(i)-chi go san), literalmente: siete, cinco, 
tres. El 15 de noviembre, muchas familias japonesas celebran este 
día especial para los niños de tres y cinco años, y para las niñas de 
tres y siete años, vistiendo a sus hijos con atuendos tradicionales 
como el kimono y visitando templos sintoístas. 


Por otro lado, los japoneses consideran que el 4 y el 9 son números 
de mala suerte. ¿Por qué? Si el cuatro se pronuncia shi (shi), suena 
igual que la palabra muerte; si el nueve se pronuncia ku (ku), 
suena igual que la palabra sufrimiento. Por eso, los japoneses 
jamás ponen una mesa con cuatro puestos, sino con cinco. La 


próxima vez que le regales galletas o dulces a un amigo japonés, 
comprueba que no sean cuatro ni nueve. 
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Tabla 2-11: Algunos números del 100 al 


9.999 

100 hyaku (jia-k(u)) 1.000 sen (sen) 

200 ni-hyaku (ni jia-k(u)) 2.000 ni-sen(nisen) 
300 san-byaku (san bia-k(u)) 3.000 san-zen (san sen) 
400 yon-hyaku (ion jia-k(u)) 4.000 yon-sen (ion sen) 
500 go-hyaku (go jia-k(u)) 5.000 go-sen(gosen) 


6.000 roku-sen (lo-k(u) 


600 rop-pyaku (lop-pia-k(u)) sen) 


700 nana-hyaku (na-na jia-k(u)) 7.000 nana-sen (na-na 


sen) 
800 hap-pyaku (jap-piak-k(u)) 8.000 has-sen (jas-sen) 
900 kyü-hyaku (kiü jia-k(u)) 9.000 kyü-sen (kiü sen) 


Nümeros del 10.000 al 100.000 


A diferencia del español, el japonés tiene un término especial para 
la cifra 10.000: man (man). Ahora bien, es posible que para decir 
50.000 te veas tentado a decir go-jú-sen, pues en tu lógica 
matemática son go-jú (50) de sen (1.000), pero los japoneses no lo 
dicen así. Dicen go-man (go man; 50.000). Es una simple cuestión 
de acostumbrarse. Diez mil es ichi man (i-chi man); veinte mil es 
ni-man (ni man); y treinta mil es san-man (san man). ¿Ves? 
Observa la tabla 2-12 para comparar los nombres de las cifras. 


Tabla 2-12: Cifras en Japonés y en español 


Cifra Español Japonés 

10 diez lü 

100 cien Hyaku 

1.000 mil Sen 

10.000 sin nombre especial Man 

1.000.000 millón sin nombre especial 
100.000.000 sin nombre especial Oku 
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Tabla 2-11: Algunos números del 100 al 9.999 


100 hyaku (jia-k(u)) 1.000 sen (sen) 











200 ni-hyaku (ni jia-k(u)) 2.000 ni-sen İni sen) 

300 san-byaku (san bia-klu)) 3.000 san-zen (san sen) 
400 yon-hyaku (ion jia-k(u)) 4,000 yon-sen (ion sen) 
500 go-hyaku (go jia-k(u)) 5.000 go-sen (go sen) 

600 rop-pyaku (lop-pia-k(u)) 6.000 roku-sen (lo-k(u) sen) 
700 nana-hyaku (na-na jia-k(u)) 7.000 nana-sen (na-na sen) 
800 hap-pyaku (jap-piak-k(u)) 8.000 has-sen (jas-sen) 
900 kyü-hyaku (kiü jia-k(u)) 9.000 kyü-sen (kiü sen) 


Nümeros del 10.000 al 100.000 


A diferencia del español, el japonés tiene un término especial para la cifra 
10.000: man (man). Ahora bien, es posible que para decir 50.000 te veas 
tentado a decir go-jú-sen, pues en tu lógica matemática son go-jü (50) de sen 
(1.000), pero los japoneses no lo dicen así. Dicen go-man (go man; 50.000). 
Es una simple cuestión de acostumbrarse, Diez mil es ichi man (i-chi man); 
veinte mil es ni-man (ni man); y treinta mil es san-man (san man). ¿Ves? 
Observa la tabla 2-12 para comparar los nombres de las cifras. 


Tabla 2-12: Cifras en Japonés y en español 








Cifra Español Japonés 

10 diez dü 

100 cien Hyaku 

1.000 mil Sen 

10.000 sin nombre especial Man 

1.000.000 millón sin nombre especial 
100.000.000 sin nombre especial Oku 


Bueno, ¿ya sabes decir 99.999? Es kyü-man kyü-sen kyú-hyaku 
kyú-j¡ú Куб. Ensayemos con otro. Cien mil no es 100 sen (mil) sino 
10 man, es decir, júman. Ahora ya puedes presumir un poco y 
decirles a tus amigos que ya sabes contar hasta cien mil en 
japonés. Los dejarás boquiabiertos con tu genialidad. Sin 
embargo, si todavía no estás muy seguro de tus habilidades 
matemáticas en japonés, mira los números hasta el 100.000 en la 
tabla 2-13. 


Tabla 2-13: Algunos números del 10.000 
al 100.000 


10.000 ichi-man (i-chi man) 60.000 roku-man (lo-k(u) 
man) 


70.000 nana-man (na-na 


20.000 ni-man (ni man) man) 


80.000 hachi-man (ја- 


30.000 san-man (san man) ch(i) man) 


90.000 kyú-man (kiú 


40.000 yon-man (ion man) man) 


100.000 jú-man (yú 


50.000 go-man (go man) man) 


El uso de las unidades de cantidad 


Si yo digo “Me tomé un sake”, tú no sabes si me tomé un vaso de 
este vino de arroz o una botella, aunque mi capacidad de 
coordinación cambiará sustancialmente dependiendo de cuál de 
las dos posibilidades sea la verdadera. Si me como dos docenas de 
huevos en lugar de dos huevos al día, no tendré muy buena salud 
a largo plazo. Las palabras como vaso, botella y docena expresan 
las unidades de cantidad. En español hay otras palabras que 
expresan ideas similares, como pedazo y par (como en un pedazo 
de pastel, o un par de zapatos ). 


Amenos que estés recitando los números o haciendo ejercicios de 
aritmética, debes poner una unidad de cantidad inmediatamente 
después del número. Las unidades de cantidad sirven para 
especificar la hora y la fecha, para hablar de la edad, para decir tu 
nota en un examen y para contar días, automóviles, estudiantes, 
dinero, sillas, peces y millones de cosas más... ¡hasta mosquitos! 
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Bueno, ¿ya sabes decir 99.999? Es kyü-man kyü-sen kyü-hyaku kyú-jú kyü. 
Ensayemos con otro. Cien mil no es 100 sen (mil) sino 10 man, es decir, jü- 
man, Ahora ya puedes presumir un poco y decirles a tus amigos que ya sabes 
contar hasta cien mil en japonés. Los dejarás boquiabiertos con tu genialidad. 
Sin embargo, si todavía no estás muy seguro de tus habilidades matemáticas en 
japonés, mira los números hasta el 100.000 en la tabla 2-13. 


Tabla 2-13: Algunos números del 10.000 al 100.000 


roku-man (lo-k(u) man) 


nana-man (na-na man) 





hachi-man (ja-ch(i) man) 





kyü-man (kiü man) 





jü-man (yü man) 


¿Alguien ha dicho “Paren el tren, que me quiero bajar”? Aquí se 
empieza a complicar un poco el asunto de los números. 
Dependiendo del tamaño, la forma y el tipo de objeto que vas a 
contar, se usan diferentes unidades de cantidad. Veamos: si 
cuentas objetos mecánicos tales como automóviles, debes usar la 
unidad de cantidad -dai (da-i). Basta añadir la unidad de cantidad 
después del número, así: ichi-dai, ni-dai, san-dai, etcétera. Si vas a 
contar objetos cilindricos, necesitas una unidad de cantidad 
diferente: -hon (jon). En caso de querer contar animales, tienes 
que usar la unidad de cantidad -hiki (fi-ki). 


Algo que enreda un poco el panorama es que se puede usar más 
de una unidad de cantidad para un objeto. Por ejemplo, si estás en 
el mercado y quieres comprar cinco caballas, tienes la posibilidad 
de usar dos unidades de cantidad: -hiki o -hon. Las preferencias 
dependen, en buena parte, del lugar de origen o de la edad del 
hablante. 


En la tabla 2-14 encontrarás una lista con algunas unidades de 
cantidad, incluyendo las que acabo de mencionar, y una 
explicación sobre su uso. ¡Ojo, aquí solo hay algunas unidades de 
cantidad! Existen muchas más. 


Tabla 2- 
14: 


Unidad 
de 
cantidad 
Uso 


Ejemplo 


-dai (da-i) objetos mecánicos 


-hiki (ji- 


animales 
ki) 


-hon (jon) objetos cilindricos 


-mai (ma 


i) 


-nin(nin) gente 


diversos objetos inanimados/ 
-tsu (tsu) objetos que no tienen una unidad 
de cantidad específica 


Las unidades de cantidad y su uso 


- objetos planos 


automóviles, 
ordenadores, 
neveras 


mosquitos, perros, 
gatos, ranas, peces 


lápices, bolígrafos, 
plátanos, palos, 
sombrillas 


sábanas, papel, 
sellos de correo 


estudiantes, niños, 
mujeres 


muebles, 
manzanas, bolsas, 
semáforos 


Table captionObserva la última unidad de cantidad de la tabla 2- 


14. Como habrás 
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¿Alguien ha dicho “Paren el tren, que me quiero bajar”? Aquí se empieza a 
complicar un poco el asunto de los números. Dependiendo del tamaño, la forma 
y el tipo de objeto que vas a contar, se usan diferentes unidades de cantidad. 
Veamos: si cuentas objetos mecánicos tales como automóviles, debes usar la 
unidad de cantidad -dai (da-i). Basta añadir la unidad de cantidad después del 
número, así: ichi-dai, ni-dai, san-dai, etcétera. Si vas a contar objetos 
cilíndricos, necesitas una unidad de cantidad diferente: -hon (jon). En caso de 
querer contar animales, tienes que usar la unidad de cantidad -hiki (ji-ki). 


Algo que enreda un poco el panorama es que se puede usar más de una unidad 
de cantidad para un objeto. Por ejemplo, si estás en el mercado y quieres 
comprar cinco caballas, tienes la posibilidad de usar dos unidades de cantidad: 
-hiki o -hon. Las preferencias dependen, en buena parte, del lugar de origen o 
de la edad del hablante. 


En la tabla 2-14 encontrarás una lista con algunas unidades de cantidad, 
incluyendo las que acabo de mencionar, y una explicación sobre su uso. ¡Ojo, 


aquí solo hay algunas unidades de cantidad! Existen muchas más. 


Tabla 2-14: Las unidades de cantidad y su uso 








Unidad de cantidad Uso Ejemplo 

-dai (da-i) objetos mecánicos automóviles, ordenadores, 
neveras 

-hiki (ji-ki) animales mosquitos, perros, gatos, 
ranas, peces 

-hon (jon) objetos cilíndricos lápices, bolígrafos, plátanos, 
palos, sombrillas 

-mai (ma-i) objetos planos sábanas, papel, sellos de correo 

-nin (nin) gente estudiantes, niños, mujeres 

-tsu (tsu) diversos objetos inanimados/ muebles, manzanas, bolsas, 

objetos que no tienen una semáforos 


unidad de cantidad específica 


comprendido, no es que cada objeto existente sobre la tierra 
posea una unidad de cantidad específica. Para lo que no tiene una 
unidad de cantida específica, puedes usar la unidad de cantidad - 
tsu, junto con los números japoneses autóctonos (para mayor 
información al respecto, consulta el recuadro “Números japoneses 
autóctonos”). La mayoría de los números japoneses son de origen 
chino, lo mismo que muchas otras palabras. 


En la tabla 2-15 encontraras una completa lista de los nümeros 
junto con algunas unidades de cantidad, según el objeto que se 
quiera contar. Ten esta tabla a mano. 


Números japoneses autóctonos 


Los números que se usan en la vida cotidiana en Japón, así como 
en los contextos académico, empresarial y científico, son de origen 
chino. Todos los números, desde ichi (i-chi; uno), ni (ni; dos) y san 
(san; tres), hasta iü man (yü man; cien mil) provienen de China. 
Sin embargo, los japoneses también tienen sus propios números 
autóctonos, de uno a diez: 


y/ hito (ji-to; uno). 


V futa (fu-ta, dos). y/ mi (mi; tres). y/ yo (io, cuatro). y/ itsu (i-ts(u); 
cinco). y/ mu (mu; seis). 


/ nana (na-na, siete), ya (ia, ocho). 
y/ kokono (ko-ko-no nueve). y/ to (to; diez). 


La mayoría de los números japoneses autóctonos no se pueden 
decir solos: es necesario acompañarlos de una unidad de cantidad 
autóctona como -tsu (tsu). En japonés, -tsu sirve para contar una 
gran variedad de objetos y se puede usar aunque esté disponible 
otra unidad de cantidad específica. En ese sentido, resulta muy 
práctico memorizar hito-tsu (ji-to-ts(u); uno), futa-tsu (fu-ta-ts(u); 
dos), mit-tsu (mit-ts(u); tres), etcétera. 
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comprendido, no es que cada obieto existente sobre la tierra posea una unidad 
de cantidad especifica. Para lo que no tiene una unidad de cantida especifica, 
puedes usar la unidad de cantidad -tsu, junto con los números japoneses 
autóctonos (para mayor información al respecto, consulta el recuadro 
“Números japoneses autóctonos”). La mayoría de los números japoneses son de 
origen chino, lo mismo que muchas otras palabras. 


En la tabla 2-15 encontrarás una completa lista de los números junto con 
algunas unidades de cantidad, según el objeto que se quiera contar. Ten esta 
tabla a mano. 





Tabla 2- 
15: Los 
números 
y las 
unidades 
de 
cantidad 


Nümero 


1 ichi 


2 ni 


3 san 


4 yon 


5 go 


6 roku 


7 nana 


8 hachi 


9 kyü 


-dai -hiki 
Objetos 


-hon 


mecánicos Animales Objetos 


ichi-dai ip-piki 


ni-dai ni-hiki 


san-dai san-biki 


yon-dai yon-hiki 


go-dai go-hiki 


roku-dal rop-piki 


nana- 
hiki 


nana-dali 


hachi-dai hap-piki 


kyü-dai kyü-hiki 


-mai 


-nin 


-tsu 


Objetos Gente Diversos 


cilindricos planos 


İD-pon 


ni-hon 


san-bon 


yon-hon 


go-hon 


rop-pon 


nana-hon 


hap-pon 


kyü-hon 


ichi- 
mai 


ni-mai 


san- 
mai 


yon- 
mai 


go-mai 


roku- 
mai 


nana- 
mai 


hachi- 
mai 


kyü- 


hitori 


obietos 


inanimados 


hito-tsu 


futari futa-tsu 


san- 
nin 


yo- 
nin 


go- 
nin 


roku- 
nin 


nana- 
nin 


hachi- 
nin 


kyü- 


mit-tsu 


yot-tsu 


itsu-tsu 


mut-tsu 


nana-tsu 


yat-tsu 


kokono-tsu 


mai nin 


10jú jú-dai jup-piki јир-роп jü-mai jú-nin tó 


El uso de algunas unidades de cantidad produce cambios de 
sonido y en la unidad de cantidad misma. Por otra parte, a la 
palabra japonesa autóctona para el número diez, tó (tó) no se le 
puede añadir la unidad de cantidad -tsu, por alguna razón 
histórica. No te preocupes por estos cambios irregulares. Aunque 
te equivoques, cualquier japonés te entenderá sin problemas. 


əə 0 
ә 


Si olvidas qu6 unidad de cantidad debes usar, y la cantidad de 
objetos no pasa de diez, puedes usar los números de la última 
columna de la tabla 2-15 (correspondiente a -tsu) para contar casi 
cualquier cosa. 
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Juegos y ejercicios divertidos 


Cuenta hasta 15 llenando los espacios en blanco con los números 
correctos. Encontrarás la solución en el apéndice C. 


1. ichi. 
2.ni. 
das 


4. yon. 
5. go. 


10. jü. 

11. jú-ichi. 
12. iü-ni. 
13. jú-san. 
14. 


15. jú-go. 
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Juegos y ejercicios divertidos 





Cuenta hasta 15 llenando los espacios en blanco con los números correctos. 
Encontrarás la solución en el apéndice C. 


1. ichi. 
2. ni. 
3. 
4. yon. 
5. go. 
6. 
7, nana. 
- IRA 
9. 
10. jü. 
11. iü-ichi. 
12. jü-ni. 











13. iü-san. 
14. 
15. jü-go. 
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Capitulo 3 


Saludar, presentarse y 
despedirse 


En este capitulo 

ә Conocer las fórmulas de presentación 
ә Saludar a amigos y desconocidos 

ә Decir gracias y lo siento 


Konnichiwa! (kon-ni-chi-ua; ¡hola!) La comunicación 
comienza desde el momento en que te presentas a personas 
desconocidas, y continúa con los saludos y las despedidas. 
En este capítulo te mostraré cómo tener una actitud amable 
y positiva ante quienes te rodean. ¡Ah! Y no olvides sonreír 
al saludar: la sonrisa no necesita traducción. 


Las presentaciones 


No hay nada tan emocionante como conocer gente nueva en 
una páti (pa-ti; fiesta), una kaigi (ka-i-gi, conferencia), un 
atarashi shokuba (a-ta-ra-shi shoku-ba; nuevo trabajo) o 
incluso en la tori (tó-ri; calle). ¡Puede que un día cualquiera 
te encuentres con una persona que llegará a ser muy 
importante en tu vida! En esta sección aprenderás a causar 
una buena primera impresión. 
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Capitulo 3 


Saludar, presentarse y despedirse 





En este capitulo 


b” Conocer las fórmulas de presentación 
bi Saludar a amigos y desconocidos 


b” Decir gracias y lo siento 


Konnichivval (kon-ni-chi-ua; ¡hola!) La comunicación comienza desde el 
momento en que te presentas a personas desconocidas, y continúa con los 
saludos y las despedidas. En este capítulo te mostraré cómo tener una actitud 
amable y positiva ante quienes te rodean. ¡Ah! Y no olvides sonreír al saludar: 
la sonrisa no necesita traducción. 


Las presentaciones 


No hay nada tan emocionante como conocer gente nueva en una pati (pá-ti; 
fiesta), una kaigi (ka-i-gi; conferencia), un atarashi shokuba (a-ta-ra-shi sho- 
ku-ba, nuevo trabajo) o incluso en la töri (tö-ri, calle). ¡Puede que un dia 
cualquiera te encuentres con una persona que llegará a ser muy importante en tu 
vida! En esta sección aprenderás a causar una buena primera impresión. 
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Presentarse a sí mismo 


La primera palabra que debes decir al presentarte por 
primera vez es hajimemashite (ja-yi-me-mash-te). Esta 
palabra significa, literalmente, comienzo, y aclara el hecho 
de que estás conociendo a esa persona por primera vez. 
Después de decir hajimemashite, dices tu nombre y luego 
añades yoroshiku (io-rosh-k(u)). Es una frase hecha en la 
que se muestra una actitud modesta y se le pide a la otra 
persona que sea amable contigo. No hay traducción al 
español. 


Hacer reverencias 


La reverencia es un elemento muy importante de la 
comunicación en japonés. Las frases en que se expresa 
gratitud, se pide perdón y se saluda casi siempre van 
acompañadas de una reverencia. Los japoneses también 
hacen una reverencia cuando se encuentran con una 
persona por primera vez. Ocasionalmente se dan la mano, 
pero casi siempre se limitan a hacer una reverencia y a decir 
yoroshiku. En este contexto no es necesario hacer una 
reverencia muy profunda. Inclina la cabeza y los hom b ros 
un poco hacia delante, y mantén esta posición durante unos 
dos segundos. Las reverencias profundas y largas solo se 
necesitan cuando has cometido un espantoso error, cuando 
has recibido una dádiva muy generosa o cuando debes 
mostrar profundo respeto a alguien. No se espera que los 
occidentales muestren su cortesía con una reverencia, pero 
silo hacen producirán una excelente impresión en los 
japoneses. 


h Sem, 
4 P 


a 
© 

5 və 5 

ə (| – 

о v J 


Los hispanohablantes dicen “encantado de conocerle” o 
“mucho gusto” cuando conocen a alguien. No le piden a otra 


persona que tenga a bien aceptarlos, como hacen los 
japoneses. Sin embargo, tú imita a los japoneses y 


di yoroshiku. 


La respuesta a la fórmula yoroshiku suele ser kochirakoso 
yoroshiku, que quiere decir: soy yo quien debería decir eso. 
Entonces, si le pides a la otra persona que sea amable 
contigo, la otra persona te pide lo mismo. Después de este 
intercambio de peticiones, puede comenzar la amistad. 
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Hacer reverencias 


La reverencia es un elemento muy importante de la comunicación en japonés. Las frases en que se 
expresa gratitud, se pide perdón y se saluda casi siempre van acompañadas de una reverencia. Los 
Japoneses también hacen una reverencia cuando se encuentran con una persona por primera vez. 


Ocasionalmente se dan la mano, pero casi siempre se limitan a hacer una reverencia y a decir yoroshiku. 
En este contexto no es necesario hacer una reverencia muy profunda. Inclina la cabeza y los hombros un 
poco hacia delante, y mantén esta posición durante unos dos segundos. Las reverencias profundas y largas 
solo se necesitan cuando has cometido un espantoso error, cuando has recibido una dádiva muy generosa o 
cuando debes mostrar profundo respeto a alguien. No se espera que los occidentales muestren su cortesía 
con una reverencia, pero si lo hacen producirán una excelente impresión en los japoneses. 





Presentar a tus amigos 


Una forma de ampliar los círculos sociales es presentar entre 
sí a tus amigos. 


Si quieres presentarle tu amigo a alguien, di kochira wa (ko- 
chi-ra ua; por lo que se refiere a esta persona), luego di el 
nombre de tu amigo y añade el verbo desu (des; es). Si 
quieres decir “Este es John ”, di: Kochira wa Jon- desu (kochi- 
ra ua yon san des). El sufijo -san (san) después del nombre 
lon (John) denota respeto. Sirve para mostrar cortesía al 
mencionar el nombre de una persona, y se parece al 


apelativo señor o señora del español. Me referiré a los títulos 
de cortesía en la sección “Dirigirse a amigos y a extraños”, 
más adelante en este capítulo. Y a propósito de 
presentaciones, déjame darte otro consejo: debes presentar 
la persona de más bajo nivel social a la persona de más alto 
nivel social. 


Hablando se entiende la gente 


lun presenta entre sí a sus amigos Lisa y Roberto. 


Roberuto-san kochira wa Risa Jonson-san desu. Risa-san, 
kochira wa Robe ruto Rosusan desu. 


jun: 


lo-be-ru-to san ko-chi-ra ua li-sa yon-son san des li-sa san ro- 
bá-to lo-s san des Roberto, esta es Lisa Jonson. Lisa, este es 
Roberto Roth. 


Hajime mas hite. Risa Jonson desu. Yoroshiku. 
Lisa: ja-yi-me-mash-te li-sa yon-son des ¡o-rosh-k(u) 
Mucho gusto. Me llamo Lisa Jonson. Un placer conocerte. 


Hajime mas hite. Roberuto Rosu desu. Kochirakoso 
yoroshiku. 


Robert: ja-yi-me-mash-te lo-be-ru-to lo-s des ko-chi-ra-ko-so 
İo-rosh-k(u) 


Mucho gusto. Me llamo Roberto Roth. El placer es mío. 


Preguntar el nombre a la gente 
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Presentar a tus amigos 


Una forma de ampliar los circulos sociales es presentar entre si a tus amigos. 

Si quieres presentarle tu amigo a alguien, di kochira wa (ko-chi-ra ua, por lo 
que se refiere a esta persona), luego di el nombre de tu amigo y añade el verbo 
desu (des; es). Si quieres decir “Este es John”, di: Kochira wa Jon- desu (ko- 
chi-ra ua yon san des). El sufijo -san (san) después del nombre Jon (John) 
denota respeto. Sirve para mostrar cortesía al mencionar el nombre de una 
persona, y se parece al apelativo señor o señora del español. Me referiré a los 
títulos de cortesía en la sección “Dirigirse a amigos y a extraños”, más adelante 
en este capítulo. Y a propósito de presentaciones, déjame darte otro consejo: 
debes presentar la persona de más bajo nivel social a la persona de más alto 
nivel social. 


Hablando se entiende la gente 





Jun presenta entre si a sus amigos Lisa y Roberto. 


Roberuto-san kochira wa Risa Jonson-san desu. Risa-san, kochira wa Roberuto Rosu- 


san desu. 
Jun: . : . y 
lo-be-ru-to san ko-chi-ra ua li-sa yon-son san des li-sa san ro-bä-to 10-5 san des 
Roberto, esta es Lisa Jonson. Lisa, este es Roberto Roth. 
Hajime mashite. Risa Jonson desu. Yoroshiku. 
Lisa: h-yi-me-mash-te li-sa yon-son des io-rosh-k(u) 


Mucho gusto. Me llamo Lisa Jonson. Un placer conocerte. 
Hajime mas hite. Roberuto Rosu desu. Kochirakoso yoroshiku. 
Robert: ja-yi-me-mash-te lo-be-ru-to lo-s des ko-chi-ra-ko-so io-rosh-k(u) 


Mucho gusto. Me llamo Roberto Roth. El placer es mío. 


Es fantástico conocer a mucha gente. Para ello, debes 
preguntarle a la otra persona su namae (na-ma-e; nombre); 
así, podrás tener muchos tomodachi (tomo-da-chi; amigos). 
De manera similar que en español, al decirle tu nombre a 
otra persona, esta reacciona diciendo el suyo. Si eso no 
ocurre, puedes preguntar: Shitsuré desu ga, o-namae wa 
(sh(i)-tsu-r€ des ga o-na-ma-e ua; “Puedo parecer descortés, 
pero ¿cómo te llamas?”). Para referirte a tu propio nombre 


dices namae, pero para referirte al nombre de otra persona 
dices onamae. 


La cortesía con el prefijo o 


El prefijo de cortesía o- se usa de manera opcional para 
mostrar respeto hacia los demás y hacia las cosas que les 
pertenecen. Muchas veces se traduce como honorable, y por 
eso en muchas películas japonesas dobladas se oye decir a 
los personajes honorable tal, honorable cual. Sin embargo, la 
palabra honorable es exagerada para traducir el prefijo o-, 
que en japonés suena más natural y menos ceremonioso. En 
Ocasiones, el uso del prefijo o- es obligatorio, sin importar si 
estás hablando sobre ti mismo o sobre los demás. Por 
ejemplo, dinero es kane (ka-ne), pero la gente suele referirse 
a él diciendo okane (o-ka-ne), aunque estén hablando de su 
propio dinero. Solamente los ladrones de banco y los 
borrachos dicen kane. De manera similar, té y recuerdo 
deberían ser ocha (o-cha) y omiyage (o-mi-ia-ge), 
respectivamente. Sin embargo, debo advertirte de que 
existen algunas diferencias geográficas por lo que se refiere 
a este concepto, dependiendo de la parte del Japón donde te 
encuentres. 


Saludar y charlar 


Los aisatsu (a-i-sa-ts(u): saludos) son una importantísima 
herramienta de comunicación. Comienza tu día con un 
alegre saludo para tu familia, tus amigos, tus colegas, tus 
profesores y tus jefes. Por otra parte, hablar sobre el clima es 
una agradable manera de tener una conversación breve. Al 
saludar, no 
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Es fantástico conocer a mucha gente. Para ello, debes preguntarle a la otra 
persona su namae (na-ma-e; nombre); así, podrás tener muchos tomodachi (to- 
mo-da-chi; amigos). De manera similar que en español, al decirle tu nombre a 
otra persona, esta reacciona diciendo el suyo. Si eso no ocurre, puedes 
preguntar: Shitsuré desu ga, o-namae wa (sh(i)-tsu-r6 des ga o-na-ma-e ua; 
“Puedo parecer descortés, pero ¿cómo te llamas?”). Para referirte a tu propio 
nombre dices namae, pero para referirte al nombre de otra persona dices 0- 
namae. 


La cortesía con el prefijo o- 


El prefijo de cortesía o- se usa de manera opcional para mostrar respeto hacia 
los demás y hacia las cosas que les pertenecen. Muchas veces se traduce como 
honorable, y por eso en muchas películas japonesas dobladas se oye decir a 
los personajes honorable tal, honorable cual. Sin embargo, la palabra 
honorable es exagerada para traducir el prefijo o-, que en japonés suena más 
natural y menos ceremonioso. En ocasiones, el uso del prefijo o- es 
obligatorio, sin importar si estás hablando sobre ti mismo o sobre los demás. 
Por ejemplo, dinero es kane (ka-ne), pero la gente suele referirse a él diciendo 
okane (o-ka-ne), aunque estén hablando de su propio dinero. Solamente los 
ladrones de banco y los borrachos dicen kane. De manera similar, té y 
recuerdo deberían ser ocha (o-cha) y omiyage (o-mi-ia-ge), respectivamente, 
Sin embargo, debo advertirte de que existen algunas diferencias geográficas 
por lo que se refiere a este concepto, dependiendo de la parte del Japón donde 
te encuentres. 


Saludar y charlar 
Los aisatsu (a-i-sa-ts(u): saludos) son una importantísima herramienta de 
comunicación. Comienza tu día con un alegre saludo para tu familia, tus 


amigos, tus colegas, tus profesores y tus jefes. Por otra parte, hablar sobre el 
clima es una agradable manera de tener una conversación breve, Al saludar, no 
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olvides sonreír. 


Después de las presentaciones, puedes conversar un poco 
para conocer mejor a tu interlocutor y darte a conocer a ti 
mismo. Puedes contarle de dónde eres y a lo mejor eso 
funcione como un vínculo entre ambos. Una pequeña 
conversación puede ser el inicio de una gran amistad. En 
estas secciones aprenderás frases básicas para 
desenvolverte en esos contextos sociales. 


Dirigirse a amigos y a extraños 


En español, te diriges a los demás llamándoles por su 
nombre de pila (buenos días, Carolina), por su apodo (hola, 
Pepe), por su título (discúlpeme, profesor) o por su apellido y 
un título apropiado (buenos días, señora López), según la 
relación que tengas con cada uno, cercana o distante. No 
conviene sonar excesivamente informal ni frío, dependiendo 
del contexto. 


ATEN 
SE 
ҹ 


En la sociedad јаропеза, es muy importante aprender a 
dirigirse correctamente a las personas. Cuando conoces a 
alguien en el trabajo y sabes cuál es su cargo (presidente de 
la compañía, profesor, jefe de departamento) usa el título y 
el apellido. Por ejemplo, Gonzaresu-shachö (gon-sa-re-s 
shachó; presidente González). A continuación verás algunos 
ejemplos de títulos ocupacionales: 


Y buchó (bu-chó; jefe de departamento). 
v gakucho (ga-k(u)-chó; rector universitario). 
Y kóchó (kó-chó; director de colegio). 


v sensé (sen-sé; profesor). 


Y shachö (sha-chó; presidente de la compañía). 
v tenchó (ten-chó; jefe de almacén). 


Si no conoces el cargo de la persona, lo mejor es dirigirse a 
ella por su 
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apellido y añadir el título de cortesía -san. Gonzaresu-san 
(gon-sa-re-s san; señora González). La versión más cortés de 
-san es -sama (sa-ma), pero es muy formal y se usa en un 
contexto comercial más que en las situaciones sociales 
corrientes. Otros títulos de cortesía son -chan (chan) y -kun 
(kun), pero hay que tener mucho cuidado al usarlos. 
Observa la tabla 3-1 para saber qué títulos son apropiados 
para tus amigos y conocidos. La tabla contiene ejemplos de 
las diversas formas en que te puedes dirigir a Roberto y a 
Susana González. 


Tabla 


3-1: Títulos de cortesía 


Título Función Ejemplo 


Para niños. Se usa después Susana-chan (su-sa-na 
del nombre de pila del niño chan), Roberuto-chan 
O la niña. (lo-be-ru-to chan) 


-chan 
(chan) 


-kun Se usa después del nombre Roberuto-kun (lo-be-ru- 
(kun) de pila de un chico. to kun) 


-sama 
(sa- 
ma) 


-san 
(san) 


También se usa después del Gonzaresu-kun (gon-sa- 
apellido de un subordinado, re-s kun) 
sin importar el género. 


Se usa después del nombre Gonzaresu-sama (gon- 
de una persona de rango 5а-ге-5 sa-ma), Susana- 
superior o de un cliente, sin sama (su-sana sa-ma), 
importar el género. También Roberuto Gonzaresu- 
se usa al escribir cartas: sama (lo-be-ru-to gon- 
querido... sa-re-s sa-ma) 


Gonzaresu-san (gon-sa- 


Se usa con cualquier re-s san), Susana -san 
persona, si no se dispone de (su-sa-na san), Roberuto 
más títulos. Gonzaresu-san (lo-be- 


ru-to gon-sa-re-s san) 


Los japoneses, como los coreanos y los chinos, se presentan 
dando primero el apellido y luego el nombre de pila. Los 
japoneses saben que los occidentales dan su nombre en el 
orden opuesto, y no están esperando que 
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cambien su manera de decirlo. Los japoneses también son 
conscientes de que muchos occidentales usan sobre todo su 
nombre de pila. En Japón, debes decir siempre tu apellido, 
excepto cuando estés entre amigos y en familia. 


Si usas la palabra japonesa anata, que equivale atú o a 
usted, sonarás engreído o grosero (en el capítulo 2 
encontrarás una sección con los pronombres). En vez de 
utilizar este pronombre, los japoneses usan un nombre o un 
título. También puedes usar palabras que tengan alguna 
relación con la edad o el género de la otra persona, si 
quieres dirigirte a extraños en un contexto familiar. Por 
ejemplo, ojisan (o-yi-san) significa literalmente tío, pero 
puedes usar esta palabra para dirigirte a cualquier hombre 
desconocido de mediana edad. La siguiente lista comprende 
otras descripciones generales de personas extrañas, junto 
con las palabras japonesas que puedes usar para dirigirte a 
ellas: 


%/ hombre de mediana edad: ojisan (o-yi-san; literalmente: 
tío). 


Y mujer de mediana edad: obasan (o-ba-san; literalmente: 
tía). 


s/ hombre mayor: ojisan (o-yi-san; literalmente: abuelo). 
Y mujer mayor: obásan (o-bá-san; literalmente: abuela). 


^ chico: boya o obocchan (bó-ia o-boch-chan; literalmente: 
hijo). 


Y chica: ojósan (o-yó-san; literalmente: hija). 


s/ hombre joven: oni'san (o-ni-san; literalmente: hermano 
mayor). 


v mujer joven: onésan (o-ne-san, literalmente: hermana 
mayor). 


Los japoneses adultos bien educados usan una expresión 
para romper el hielo: otaku (o-ta-k(u); literalmente: su casa 
de usted), pero tiene sus límites. No puedes utilizar la 
expresión otaku por sí sola, como quien dice “¡Oye!”, 
cuando quieres llamar la atención de alguien. Solo puedes 
usar otaku en una frase como esta: Otaku wa dochira kara 
desu ka (o-ta-k(u) ua do-chi-ra ka-ra des ka; ¿De donde es 
usted?). Sin embargo, esta palabra que antes podía usarse 
sin problema, ahora tiene un significado que tal vez querrás 
evitar. Los jóvenes comenzaron a usar la palabra otaku para 
referirse a una persona obsesiva. Por eso, debes tener 
cuidado al usarla. 


www.fu 11 - ebook.com 


cambien su manera de decirlo. Los japoneses también son conscientes de que 
muchos occidentales usan sobre todo su nombre de pila. En Japón, debes decir 
siempre tu apellido, excepto cuando estés entre amigos y en familia. 


Si usas la palabra japonesa anata, que equivale a tú o a usted, sonarás 
engreído o grosero (en el capítulo 2 encontrarás una sección con los 
pronombres). En vez de utilizar este pronombre, los japoneses usan un nombre 
o un título. También puedes usar palabras que tengan alguna relación con la 
edad o el género de la otra persona, si quieres dirigirte a extraños en un 
contexto familiar. Por ejemplo, ojisan (o-yi-san) significa literalmente tío, pero 
puedes usar esta palabra para dirigirte a cualquier hombre desconocido de 
mediana edad. La siguiente lista comprende otras descripciones generales de 
personas extrañas, junto con las palabras japonesas que puedes usar para 
dirigirte a ellas: 


v/ hombre de mediana edad: ojisan (o-yi-san; literalmente: tío). 
mujer de mediana edad: obasan (o-ba-san; literalmente: tía). 
hombre mayor: ojisan (o-yi-san; literalmente: abuelo). 

mujer mayor: obásan (o-bá-san; literalmente: abuela). 

chico: böya o obocchan (bö-ia o-boch-chan; literalmente: hijo). 
chica: ојӧзап (o-yó-san; literalmente: hija). 

hombre joven: onisan (o-ni-san; literalmente: hermano mayor). 


HALA SA 


mujer joven: onésan (o-né-san; literalmente: hermana mayor). 


Los japoneses adultos bien educados usan una expresión para romper el hielo: 
otaku (o-ta-k(u); literalmente: su casa de usted), pero tiene sus límites. No 
puedes utilizar la expresión otaku por sí sola, como quien dice “¡Oye!”, 
cuando quieres llamar la atención de alguien. Solo puedes usar otaku en una 
frase como esta: Otaku wa dochira kara desu ka (o-ta-k(u) ua do-chi-ra ka-ra 
des ka; ¿De donde es usted?). Sin embargo, esta palabra que antes podía usarse 
sin problema, ahora tiene un significado que tal vez querrás evitar. Los jóvenes 
comenzaron a usar la palabra otaku para referirse a una persona obsesiva. Por 
eso, debes tener cuidado al usarla. 
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Palabras para recordar 


hajlmemashite ja-yi-me-mash-te mucho gusto 


o-namae wa o-na-ma-e ua ¿cómo te llamas? 


sensé sen-sé profesor/maestro 
shacho sha-cho presidente de la compañía 
yoroshlku ¡o-rosh-k(u) un placer conocerte 


El saludo según la hora del día 


En japonés, como en cualquier otra lengua, lo que dices y lo 
que haces para saludar a alguien depende de la hora del día 
y de la relación que mantengas con esa persona. 


Por la mañana, si vas a saludar a tus familiares, amigos y 
colegas, dices ohayo (o-ja-iÓ). Es la versión informal de 
“buenos días”. Si quieres saludar a tu jefe o a un profesor 
usa la versión formal: ohayo gozaimasu (o-ja-ió go-sa-i-mas). 
No olvides hacer una reverencia. 


A partir de media mañana dices konnichiwa (kon-ni-chi-ua; 
buenos días) a todo el mundo, sin importar su estatus. Si las 
estrellas y la luna ya brillan en el cielo, di konbanwa (kom- 
ban-ua), independientemente de a quién vayas a saludar. 
Significa “buenas noches”. 


A БЕЛ, 
SIS 


тР 


ҝ 
z – – 
ә i 


n O es d e buena educación limitarse a decir “Hola”. Si no 
has visto a la otra persona durante un tiempo, pregúntale: 
O-genki desu ka (o-gen-ki des ka; ¿Cómo estás?). 


Cuando te pregunten cómo estás, puedes decir: Hai, genki 
desu (la-i gen-ki des; Estoy bien), pero si quieres sonar un 
poquito más elegante di: Hai, okagesamade (ia-i o-ka-ge-sa- 
ma-de, Sí, estoy bien gracias a ti y a Dios) o 
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Palabras para recordar 


hajimemashite ja-yi-me-mash-te mucho gusto 
o-namae wa o-na-ma-e ua ¿cómo te llamas? 
sensé sen-sé profesor/maestro 


shachó sha-chó presidente de la compañía 


yoroshiku io-rosh-k(u) un placer conocerte 


Palabras para recordar 


hajimemashite ja-yi-me-mash-te mucho gusto 
о-патае wa o-na-ma-e ua ¿cómo te llamas? 
sensé sen-sé profesor/maestro 


shachó sha-chö presidente de la compañía 


yoroshiku io-rosh-k(u) un placer conocerte 





hajimemashite ja-yi-me-mash-te mucho gusto 
o-namae wa o-na-ma-e ua ¿cómo te llamas? 
sensé sen-sé profesor/maestro 


shachó әһа-сһӧ presidente de la compañía 


oroshiku io-rosh-k(u un placer conocerte 
y P 





también nantoka (nan-to-ka, Ahí voy/voy tirando). Estas dos 
expresiones suenan muy modestas y maduras en japonés, 
aunque pueden sonar un poco negativas para los 
occidentales. En muchos países occidentales se suele 


responder “¡Muy bien!” cuando alguien pregunta “¿Cómo 
estas?”. 


ATEN, 
sy “Y 
x LN 


Los hispanohablantes tienen la costumbre de preguntar 
cómo está a todo el mundo, tanto a amigos cercanos como a 
desconocidos, aunque sepan que la persona se encuentra 
bien de salud. En japonés, esta pregunta tiene un sentido 
diferente. O-genki desu ka (o-gen-ki des ka) es una pregunta 
seria sobre la salud física y mental de una persona. No la 
uses para saludar a alguien que viste ayer. Úsala solo 
cuando quieras conocer el estado de salud de la otra 
persona. 


Hablar sobre el clima 


Los japoneses, y muchas otras personas que provienen de 
culturas lejanas, suelen hablar sobre el tenki (ten-ki; clima) 
después de saludar a alguien. El tenki parece ser un tema de 
conversación umversalmente neutro. En un día despejado, 
inicia la charla diciendo: li tenki desu ne (i ten-ki des ne; 
Bonito día, ¿no?). Los siguientes adjetivos describen la 
temperatura y la humedad: 


v atatakai (a-ta-ta-ka-i, templado). 

V atsui (a-tsu-i, calidp/caluroso). 

v mushi-atsui (mu-shi a-tsu-i, bochornoso). 
^ samui (sa-mu-i; frío). 


v suzushii (su-su-shi; fresco). 


Puedes usar estos adjetivos en contextos informales. Por 
ejemplo, si 
göy 


> 


HE 
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estás en casa, puedes exclamar atsui (a-tsu-i, ¡Qué calor1). 
Si quieres mencionarle a tu madre que hace calor, con la 
seguridad de que ella estará de acuerdo contigo, puedes 
añadir la partícula ne (ne; ¿No es cierto?): Atsui ne (a-tsu-i 
ne; ¡Qué calor!, ¿eh?). La partícula de final de frase ne sirve 
para pedir confirmación. Es una forma de pedir la 
aprobación de tu interlocutor, y hace que la conversación 
sea más fluida. Si tienes calor, termina la frase con ne, pues 
lo más probable es que tu interlocutor también tenga calor, 
a menos que sea un robot. 


En un contexto cortés/neutro, es necesario añadir desu (des; 
ser) al adjetivo. Añadir desu después del adjetivo lo hace 
sonar cortés (en el capítulo 2 encontrarás más información 
sobre el verbo desu). Por ejemplo, puedes decir atsui desu 
(a-tsu-i des; Hace calor) o atsui desu ne (a-tu-i des ne; Hace 
calor, ¿no es verdad?) si te estás dirigiendo a tu profesor, a 
un colega o a tu jefe. También puedes utilizar sustantivos en 
tus conversaciones sobre el clima: 


/ ame (a-me, lluvia). 
Y arashi (a-ra-shi; tormenta). 
Y haré (ja-re; cielo despejado). 


Y kumori (ku-mo-ri; cielo nublado). 


^ yuki (iu-ki, nieve). 
Prestar atenciön y darlo a entender 


Cuando una persona te esta hablando o te esta dando 
alguna informaciön, no puedes quedarte mirandola. Debes 
asentir con la cabeza. También puedes decir a, so desu ka (a 
so des ka), que significa “¿Ah, si?” o “Ya veo”. O 
simplemente puedes decir á (á) mientras asientes con la 
cabeza, para dar a entender a tu interlocutor que le prestas 
atención. Si no lo haces, creerá que estás distraído, 
preocupado o que eres un maleducado. 


Como es obvio, no te puedes limitar a asentir con la cabeza 
cuando hables por teléfono. Tienes que decir á, so desu ka o 
simplemente á. De lo contrario, la 
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estás en casa, puedes exclamar atsui (a-tsu-i, ¡Qué calor!). Si quieres 
mencionarle a tu madre que hace calor, con la seguridad de que ella estará de 
acuerdo contigo, puedes añadir la partícula ne (ne; ¿No es cierto?): Atsui ne 
(a-tsu-i ne; ¡Qué calor!, ¿eh?). La partícula de final de frase ne sirve para pedir 
confirmación. Es una forma de pedir la aprobación de tu interlocutor, y hace 
que la conversación sea más fluida. Si tienes calor, termina la frase con ne, 
pues lo más probable es que tu interlocutor también tenga calor, a menos que 
sea un robot. 


En un contexto cortés/neutro, es necesario añadir desu (des; ser) al adjetivo. 
Añadir desu después del adjetivo lo hace sonar cortés (en el capítulo 2 
encontrarás más información sobre el verbo desu). Por ejemplo, puedes decir 
atsui desu (a-tsu-i des; Hace calor) o atsui desu ne (a-tu-i des ne; Hace calor, 
¿no es verdad?) si te estás dirigiendo a tu profesor, a un colega o a tu jefe. 
También puedes utilizar sustantivos en tus conversaciones sobre el clima: 


Y ame (a-me; lluvia). 

arashi (a-ra-shi; tormenta). 

hare (ja-re; cielo despejado). 
kumori (ku-mo-ri; cielo nublado). 
yuki (iu-ki: nieve). 


EAAX 


Prestar atención y darlo a entender 


Cuando una persona te está hablando o te está dando alguna información, no 
puedes quedarte mirándola. Debes asentir con la cabeza. También puedes decir 
a, só desu ka (4 sö des ka), que significa “¿Ah, si?” o “Ya veo”. O simplemente 
puedes decir á (4) mientras asientes con la cabeza, para dar a entender a tu 
interlocutor que le prestas atención. Si no lo haces, creerá que estás distraído, 
preocupado o que eres un maleducado. 


Como es obvio, no te puedes limitar a asentir con la cabeza cuando hables por 
teléfono. Tienes que decir á, só desu ka o simplemente ä. De lo contrario, la 
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persona que está al otro lado de la línea no sabrá si aún 
sigues ahi. 


Preguntar a la gente de dönde es 


Una pregunta que surge naturalmente al conocer a otra 
persona es “¿De dónde eres?”. En japonés, debes decir: 
Dochira kara desuka (do-chi-ra ka-ra des ka). Dochira es la 
forma cortés de doko (do-ko; dónde). La partícula kara 
significa de o desde (encontrarás una tabla con las 
partículas en la Guía rápida, al comienzo de este libro, y en 
el capítulo 2). 


nM/í > 


Para responder a la pregunta Dochira kara de su ka, 
reemplaza dochira por el lugar en cuestión y elimina la 
partícula interrogativa ka. Así lo hacen Ken y Susan en este 
diálogo: 


Hablando se entiende la gente 


Ken Yamada acaba de presentarse a Susan Brennan, en casa 
de un amigo de ambos. Ken le pregunta a Susan de dónde 
es. 


Süzan-san, Süzan-san wa dochira kara desu ka. 
Ken: sú-san san sü-san san ua do-chi-ra ka-ra des ka 
Susan, ¿de dónde es usted? 


Watashi wa San Furanshisuko kara desu. Susan: ua-ta-shi ua 
san fu-ran-shi-s-ko ka-ra des 


Yo soy de San Francisco. 


A, so desu ka. a so des ka 

Ken: 
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Yamada-san wa. 

Susan: ia-ma-da san ua 


¿Y usted, señor Yamada? Boku wa Tokyo kara desu. Ken: bo- 
k(u) ua to-kio ka-ra des 


Yo soy de Tokio. 
Á, so desu ka. 
Susan: a so des ka 


Ya veo. 


RDA 
SE 


Y) 


En el diálogo anterior, Ken usa en pronombre boku (bo-k(u)) 
para referirse a sí mismo, en lugar de decir watashi (ua-ta- 
shi). Los hombres y los chicos suelen reemplazar watashi por 
boku, que no es muy formal ni muy informal (al respecto, lee 
el capítulo 2). 


Hablar de tus capacidades lingüisticas 


Cuando hables nihongo (ni-jon-go; el idioma japonés), 
probablemente los nihonjin (ni-jon-yin; japoneses) te dirán: 
Nihongo ga józu desu ne (ni-jon-go ga yó-su des ne; Tu 
japonés es excelente). En la sociedad japonesa, ser bilingúe 
se considera algo muy especial y admirable. Por eso, a los 


japoneses les impresionara que tü hables japonés. 
Agradecen el esfuerzo que haces por estudiar y usar su 
idioma. Para responder a este cumplido sobre tu habilidad 
con el japonés, di domo (dó-mo; gracias) o escoge alguna de 
las siguientes frases que denotan modestia. 


v le, heta desu (i-e je-ta des, No, soy malo). 


Y le, madamada desu (i-e ma-da-ma-da des, No, aún no, aún 
no). 


%/ le, zenzen (i-e sen-sen; No, en absoluto). 
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Si das una respuesta modesta con alguna de las frases 
anteriores, tu interlocutor japonés se quedará todavía más 


impresionado por tus capacidades, y te reiterará su 
cumplido. 


Hablando se entiende la gente 





David lleva dos años estudiando japonés. Está sentado a la 
barra de un restaurante, hablando con 


la camarera: 
Camarera: 
David: 
Camarera: 


David: 


Nihongo ga jozu desu ne. 

ni-jon-go ga yo-su des ne ¡Su japonés es excelente! 

le, madamada desu. 

i-e ma-da-ma-da des No, aún no, aún no. 

Hontoni jozu yo. Nihoniin-mital. 

lon-to-ni yo-su io ni-jon-yin mi-ta-i 

Es muy bueno, de verdad. Habla como un japonés/Parece 
japonés. Oseji o ivvanaide kudasai yo. o-se-yi o i-ua-na-i-de 
ku-da-sa-i io No siga adulandome. 


Para hacer un cumplido a alguien en japonés, compara a la 
persona con algo o con alguien admirable. Para ello, usa 
mitai (mi-ta-i; como), como verás en los siguientes ejemplos: 


Y Haha wa tenshi mitai desu (ja-ja ua ten-shi mi-ta-i des, 
Mama es como 


qe 
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un angel). 


v VVatashi no böifurendo vva Tazan mitai de su (ua-ta-shi no 
bo-i-fu-rendo ua ta-san mi-ta-i des, Mi novio es como Tarzan). 


Despedirse 


Cuando te despidas de un amigo, dile ja, mata (ya ma-ta; 
Hasta luego). También puedes decir sayönara (sa-io-na-ra, 
Adiós) si te vas por un tiempo más largo, pero no utilices 
esta fórmula si vas a ver a la persona ese mismo día. Con 
esta salvedad, puedes utilizar cualquiera de las dos o las dos 
juntas. Si te vas a despedir de tu jefe o de tu profesor, di ja, 
mata y añade shitsuré shimasu. La expresión shitsuré 
shimasu significa, literalmente, “seré descortös”. Te 
preguntarás por qué esta frase equivale a “adiós”. Pues 
bien, es como si dijeras: “Es descortés que yo me retire de 
su presencia”. 


D 
ən A 
ES 

ul 


Nunca digas sayönara a los miembros de tu familia cuando 
salgas de casa para ir a trabalar o a estudiar, pues sonara 
como si no fueras a volver. Tampoco digas shitsur€ shimasu. 
Es demasiado formal. Di ittemairünasu (itte-ma-i-ri-mas, 
literalmente: Me voy y ya vuelvo), una frase hecha para esta 
ocasiön. 


Hablando se entiende la gente 
Jessica se encuentra con su profesora por la m a ñana. 
Sensé, ohayo gozaimasu. 
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Jessica: 

Profesora: 


Jessica: 


Profesora: 

lessica: 

Profesora: 

sen-sé о-ја-|о go-sa-i-mas Buenos días, profesora. 


A, Jeshika-san. Ohayo, a ye-shi-ka san o-ia-io Ah, Jessica. 
Buenos días. 


li tenki desu ne. i ten-ki des ne Bonito día, ¿no? 
E, so desu ne. € so des ne Sí asíes. 
Ja, mata kurasu de. Shitsuré shimasu. 


ya ma-ta ku-ra-s de sh(i)-tsu-re shi-mas La veré de nuevo en 
clase. Adiós. 


Hai. la, mata, ja-i ya ma-ta Sí Hasta luego. 


Palabras para recordar 


ii tenki desu ne V ten-ki des ne bonito día, ¿no? 
ja, mata ya ma-ta hasta luego 
konnichiwa kon-ni-chi-ua buenas tardes 


konbamva kon-ban-ua buenas noches 


o-genki desu ka o-gen-ki des ka ¿cómo estás? 
ohayo о-ја-|о buenos días 


sayonara sa-iö-na-ra adiös 


Agradecer y excusarse 


Las frases para agradecer y pedir perdön son de las mas 
importantes en 
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Jessica: sen-sé 0-ja-10 go-sa--mas 
Buenos dias, profesora, 
A, Jeshika-san. Оһауб. 
Profesora: ä ye-shi-ka san o-ja-10 
Ah, Jessica, Buenos días, 
H tenki desu ne. 
Jessica: 1ten-ki des ne 
Bonito día, ¿no? 
E, sö desu ne. 
Profesora: ë sü des ne 
Si, asi es, 
Já, mata kurasu de. Shitsure shimasu. 
Jessica: yü ma-ta ku-ra-s de sh()4su-ré shi-mas 
La veré de nuevo en clase, Adiós, 
Hai. Já, mata. 
Profesora: ja-i ya ma-ta 


Si, Hasta luego, 


il tenki desu ne T ten-ki des ne bonito día, ¿no? 
ELELE] yä ma-ta hasta luego 
konnichiwa kon-ni-chi-ua buenas tardes 
konbanwa kon-ban-ua buenas noches 
o-genki desu ka o-gen-ki des ka ¿cómo estás? 


ohayö o-ja-ió buenos días 





sayónara sa-iö-na-ra adiós 


cualquier idioma. Supon que una persona cualquiera te 
sujeta la puerta de un edificio para que puedas entrar. ¿Qué 
dices? Supon que, involuntariamente, le pisas el pie a 
alguien. ¿Cómo dices “lo siento”? En esta sección 
encontrarás las respuestas a estas preguntas. 


Dar las gracias 


Posiblemente conozcas la palabra arigató (a-ri-ga-tó; 
gracias), pero ¿sabías que solo puedes utilizarla con 
familiares, amigos, colegas, subalternos o desconocidos que 
parezcan informales o más jóvenes que tú? Al dirigirte a 
profesores, jefes o desconocidos que parezcan serios y 
mayores que tú, no digas arigató, sino una de las siguientes 
frases: 


v Arigatö gozaimasu (a-ri-ga-tó go-sa-i-mas). 
v Domo arigatö gozaimasu (dö-mo a-ri-ga-tö go-sa-i-mas). 
v Domo (dó-mo). 


La expresión de gratitud más fácil es domo, un adverbio que 
significa, literalmente, “mucho” pero que puede entenderse 
como “gracias”. Es una palabra de agradecimiento corta, 
práctica pero cortés, que puede usarse en cualquier 
contexto. Si quieres expresar un nivel de gratitud mayor de 
lo normal, usa alguna de las frases más largas, como arigató 
gozaimasu o domo arigató gozaimasu. 


Pedir perdön 


Si quleres pedir perdön por algo que hiciste, o por haberle 
causado incomodidad o daño a alguna persona, di domo 
sumimasen (dó-mo su-mi-masen; Lo siento mucho) o, 
simplemente, sumimasen. El adverbio domo es muy 
interesante. Sirve para dar seriedad a lo que dices, y puede 
usarse con arigató gozaimasu (gracias) o con sumimasen (lo 
siento). Si solo dices domo, se 


MÁ 
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interpretara como “Gracias”, pero no como “Lo siento”. iTen 
cuidado! En un contexto informal, puedes decir gomennasai 
(go-men-na-sa-i, perdona). 


Para llamar la atención de alguien, dices chotto suminiasen 
(chot-to su-mi-masen; literalmente: discúlpeme un poco) o 
solo suminiasen. 


DA 
se 
? ul | 


Seguro que habrás notado que sumimasen significa “lo 
siento”y “discúlpeme ”, pero el contexto y la expresión de tu 
rostro dejarán claro cuál de los dos significados pretendes 
dar. Los japoneses usan la palabra sumimasen incluso en 
contextos donde un occidental diría “gracias”, como 
queriendo dar a entender “Discúlpeme por haberle 
provocado tantas molestias”. 


Hablando se entiende la gente 


Pablo se tropieza con tina mujer en el aeropuerto. 
Itai. 

Mujer: i-ta-i 

¡Ay! (literalmente ¡Duele!) 

Á, domo sumimasen. Daijobu desu ka. 

Pablo: a do-mo su-mi-ma-sen da-i-yö-bu des ka. 
Ah, lo siento. ¿Está bien? 

É, daijobu desu. 

Mujer: € da-i-yo-bu des 

Sİ, estoy bien. 

Pablo recoge un paquete del suelo, detrás de la mujer. 
Kore wa otaku no desu ka. 
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Pablo: 

ko-re ua o-ta-k(u) no des ka ¿Esto es suyo? 

Hai, so desu. Watashi no desu. Domo. 

Mujer: ja-i so des ua-ta-shi no des do-mo 


Sí así es. Es mío. Gradas. 


Palabras para recordar 


arigato a-ri-ga-to Gracias 
chotto sumimasen chot-to su-mi-ma-sen Discúlpeme 
daijobu desu ka da-i-yo-bu des ka ¿Está bien? 
domo do-mo Gracias 
domo sumimasen do-mo su-mi-ma-sen Lo siento 


gomennasal go-men-na-sa-i Perdone 


q 
Juegos y ejercicios divertidos 


Relaciona la situación con la expresión adecuada. 
Encontrarás la solución en el apéndice C. 


1. Accidentalmente rompes la ventana de tu vecino. 
2. Te encuentras con un amigo por la mañana. 


3. Conoces a alguien en casa de un amigo. 


4. Tu profesor te da un regalo. 
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Pablo: ko-re ua o-ta-k(u) no des ka 

¿Esto es suyo? 

Hai, sö desu, Watashi no desu. Dómo. 
Mujer: ja-i sü des ua-ta-shi no des dó-mo 


Si, asi es, Es min, Gracias, 





arigató a-ri-ga-tö Gracias 


chotto sumimasen chot-to su-mi-ma-sen Discülpeme 


daijóbu desu ka da-i-yö-bu des ka ¿Está bien? 
dömo dó-mo Gracias 
dómo sumimasen dó-mo su-mi-ma-sen Lo siento 


gomennasali до-теп-па-ва-| Perdone 





5. Quieres pedir indicaciones para llegar a un sitio concreto 
y ves a un hombre que tal vez podría ayudarte. 


a. Chotto sumimasen. 

b. Domo arigató gozaimasu. 
c. Domo sumimasen. 

e. Ohayo. 


f. Hajimemashite. 
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Parte N 


lapones de uso diario 


The 5th VVave Rich Tennant 


Para öl era muy importante 
averiguar que «hem...» 
no significa nada ofensivo 
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o PATENT 


Para él era muy importante 
averiguar que «hem...» 
no significa nada ofensivo 
en japonés. 


ETE LA 





En esta parte... 


Esta parte te permite practicar el japonés en situaciones de 
la vida cotidiana. Aquí trato temas tan diversos como charlar 
con los amigos, comer, beber, ir de compras, trabajar en la 
oficina, descansar en casa y disfrutar del tiempo libre. ¡Todo 
en japonés! Gambatte (gam-bat-te; ¡ánimo!). 
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En esta parte... 


Esta parte te permite practicar el japonés en situaciones de la vida cotidiana. 
Aquí trato temas tan diversos como charlar con los amigos, comer, beber, ir de 
compras, trabajar en la oficina, descansar en casa y disfrutar del tiempo libre. 
¡Todo en japonés! Gambatte (gam-bat-te; ¡ánimo!). 
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Capítulo 4 


Darte a conocer: un poco de charla 


En este capitulo 

» Decir dónde vives 

ә Conversar sobre tu trabajo 

ә Charlar sobre tu familia 

ә Comprender los verbos existir y poseer 
» Intercambiar números de teléfono 


¿Recuerdas la primera vez que hablaste con tu cónyuge, tu 
novia o tu mejor amigo? Probablemente, aquella primera 
conversación fuera trivial. Quizá empezó con algo así como 
“Ay, discúlpame”. Sin embargo, lo cierto es que esa persona 
es, hoy en día, una parte muy importante de tu vida. Por 
eso, la charla informal no es tan anodina como parece. ¡No lo 
olvides! 


Una charla informal puede hacer más agradable un viaje en 
avión... ¡tal vez tu viaje hacia Japón! Al sentarte en tu 
asiento, es probable que la persona de al lado inicie una 
breve conversación. ¿De qué podrías hablar? Por ejemplo, 
podrías hablar del lugar al que vas. Es un buen comienzo. 
Luego, podrías hablar de dónde vives y a qué te dedicas. Si 
quieres, también puedes hablar sobre tu familia. Si te parece 
interesante volver a encontrarte con esa persona, 
intercambia números telefónicos. 
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Capitulo 4 


Darte a conocer: un poco de charla 


En este capitulo 


» Decir dónde vives 

b- Conversar sobre tu trabajo 

b Charlar sobre tu familia 

b Comprender los verbos existir y poseer 


> Intercambiar números de teléfono 


Romper el hielo diciendo "discúlpeme” 


Para comenzar una charla informal, generalmente dices 
sumimasen (su-mi-masen; discúlpeme). Esta frase se usa 
para romper el hielo. Después, haces algunas preguntas 
para continuar con la conversación. Según la información 
que quieras obtener, debes usar diferentes palabras 
interrogativas como daré (dare; quién), nani (na-ni; qué) y 
nan-ji (nan yi, qué hora). En el capítulo 2 encontrarás un 
resumen con los tipos de preguntas, así como una lista con 
las partículas interrogativas. Para romper el hielo, puedes 
usar estas preguntas simples: 


Y Basuté wa doko de su ka (ba-s-té ua do-ko des ka; ¿Dónde 
está la parada del autobús?). 


^ Doko ni ikimasu ka (do-ko ni i-ki-mas ka; ¿Adonde vas?). 


Y Ima, nan-ji desu ka (i-ma nan yi des ka, ahora ¿Qué hora 
es?). 


V Shi jó wa doko desu ka (shi yo ua do-ko des ka; ¿Dónde 
queda Shi Jó/avenida cuatro?). 


Hablando se entiende la gente 


Ricardo no lleva reloj y quiere saber qué hora es. Le 
pregunta a una mujer por la calle. 


Mujer: 

Sumimasen. Ima nan-ii desu ka. 
su-mi-ma-sen i-ma nan yi des ka Discúlpeme. ¿Qué hora es? 
Yo-ji desu. ¡o yi des Son las cuatro. 
Á, so desu ka. Domo. 
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Ah, ¿sí? Gradas. 

le. 

Mujer: i-e 

De nada. 

Ano. 

Ricardo: a-no 

Eh... 


Hal. 


Mujer: ja-i 

¿Sí? 

Basuté wa doko desu ka. 

Ricardo: ba-s-té ua do-ko des ka 

¿Dónde queda la parada del autobús? Basuté waasoko desu. 
Mujer: ba-s-té ua a-so-ko des 

La parada del autobús queda allá. 

Á, domo. 


Ricardo: á do-mo 


Ah, gracias. 
le, 
Mujer: i-e 


No hay problema. 
Decir adonde vas 


Si viajas, uno de los temas de conversación que suelen 
surgir después de decir de dónde eres, es adonde te diriges. 
Es muy fácil preguntarle a otra persona adonde va. Basta 
reemplazar la partícula kara (ka-ra; de dónde) en la frase 
dochira kara desu ka (do-chi-ra ka-ra des ka; ¿de dónde 
eres?) con made (ma-de; hacia/hasta dónde) y obtienes 
dochira made desu ka, que significa “¿Adonde vas?”. 
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Ricardo: á só des ka dó-mo 
Ah, ¿sî? Gracias, 
Ïe. 

Mujer: te 


De nada 


Ricardo: a-no 


Mujer: ja-i 


Basuté wa doko desu ka. 
Ricardo: ba-s-té ua do-ko des ka 
¿Dónde queda la parada del autobús? 
Basuté ма asoko desu, 
Mujer: ba-s-té ua a-so-ko des 
La parada del autobús queda allá, 
A, dómo. 
Ricardo: á dó-mo 
Ah, gracias, 
le. 
Mujer: Te 
No hay problema, 


Hablando se entiende la gente 


Felipe esta esperando a que salga su vuelo en un aeropuerto 
de Japón. Entra en un café y se sienta. Una mujer japonesa 
se sienta a su lado e inician una conversación. 


Dochira made desu ka. 
Mujer: do-chi-ra ma-de des ka 
¿Adonde viaja? 


Sapporo made desu. 


Felipe: sap-po-ro ma-de des 

A Sapporo. 

Hontoni. VVatashi no uchi vva Sapporo desu yo. 
Mujer: jon-to-ni ua-ta-shi no u-chi ua sap-po-ro des io 
¿En serio? Mi casa queda en Sapporo. 

Honto desu ka. Gúzen desu ne. 

Felipe: jon-to des ka gú-sen des ne 

¿De verdad? ¡Qué coincidencia! 

Shinjirarenal. 

Mujer: shin-yi-ra-re-na-i 

Sí, increíble. 

E, hontoni. 

Felipe: é jon-tó-ni 

Sí, de verdad. 


Hablar sobre el trabajo 


Hablar sobre tu ocupación o tu oficio revela mucho de ti. Es 
un tema que puede añadir interés a la conversación. Para 
preguntar a otras personas por su shigoto (shi-go-to; 
trabajo), dices o-shigoto wa nan desu ka (o-shi-go-to ua nan 
des 
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ka; ¿Cuál es su trabajo?). También puedes usar la versión 
abreviada, o-shigoto wa (o-shi-go-to ua; ¿Su trabajo?). A 
continuación verás una lista con algunas ocupaciones 
comunes: 

/ bengoshi (ben-go-shi; abogado). 

^ isha (i-sha; médico). 

v jimuin (yi-mu-in, secretaria/oficinista). 

/ kangofu (kan-go-fu; enfermera). 

Y kenkyüin (ken-kiú-ka; investigador). 


v kokku (kok-k(u); chef). 


v konpyüta purogurama (kon-piü-ta pu-ro-gu-ra-ma, 
programador informático). 


Y kyölu (kió-yu; profesor). 
Z uétá (u-é-tá; camarero). 
/ uétoresu (u-é-to-re-s; camarera). 


Estos términos designan oficios y funciones específicos. 
Ahora bien, si solo quieres decir que trabajas en una kaisha 
(ka-i-sha; compañía), o que eres oficinista, puedes usar el 
término kaishain (ka-i-sha-in, empleado de una empresa 
comercial). De hecho, los japoneses suelen identificarse 
como kaishain, sin especificar su cargo o el papel que 
desempeñan en la kaisha. 


Hablando se entiende la gente 


Yumi conoce a Luis en la recepciön de un amigo mutuo, y 
ella le pregunta a qué se dedica. 


Ruisu-san, o-shigoto wa nan desu ka. 
Yumi: lu-i-s san o-shi-go-to ua nan des ka 
Luis, ¿a qué te dedicas? 

Kameraman desu. 
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ka; ¿Cuál es su trabajo?). También puedes usar la versión abreviada, o-shigoto 
wa (o-shi-go-to ua; ¿Su trabajo?). A continuación verás una lista con algunas 
ocupaciones comunes: 


v 


E 


“SS 


bengoshi (ben-go-shi; abogado). 

isha (i-sha; médico). 

jimuin (yi-mu-in; secretaria/oficinista). 

kangofu (kan-go-fu; enfermera). 

kenkyüin (ken-kiü-ka: investigador). 

kokku (kok-k(u); chef). 

konpyüta puroguramá (kon-piú-tá pu-ro-gu-ra-má; programador 
informático). 

kyóju (kió-yu; profesor). 

uétá (u-é-tá; camarero). 


uétoresu (u-é-to-re-s; camarera). 


Estos términos designan oficios y funciones específicos. Ahora bien, si solo 
quieres decir que trabajas en una kaisha (ka-i-sha; compañía), o que eres 
oficinista, puedes usar el término kaishain (ka-i-sha-in, empleado de una 
empresa comercial). De hecho, los japoneses suelen identificarse como 
kaishain, sin especificar su cargo o el papel que desempeñan en la kaisha. 


Hablando se entiende la gente 








Yumi conoce a Luis en la recepción de un amigo mutuo, y ella le pregunta a qué se dedica, 


Yumi: 


Ruisu-san, o-shigoto wa nan desu ka. 
lu-+-5 san o-shi-go-to ua nan des ka 
Luis, ¿a qué te dedicas? 


Kameraman desu. 
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Luis: ka-me-ra-man des 


Soy fotögrafo. 

A, sugoi. 

Yumi: a su-go-i 

¡Anda, genial! 

Yumi-san no o-shigoto wa. 

Luis: iu-mi san no o-shi-go-to ua 
¿Y cuál es tu trabajo? 


Konpyiitá puroguramá de su. Yumi: kon-piú-tá pu-ro-gu-ra- 
ma des 


Programadora informática. 


Á, so desu ka. Taihen desu ka. Luis: á so des ka ta-i-jen des 
ka 


Ya veo. ¿Es difícil? 
Zenzen. 
Yomi: sen-sen 


Para nada. 
Hablar sobre tu familia 


¿Eres de las personas que llevan fotos de su kazoku (ka-so- 
k(u); familia), gárufurendo (ga-ru-fu-ren-do; novia), 
bóifurendo (bó-i-fu-ren-do; novio) o mago (ma-go; nietos) en 
la cartera? Ah, sí. A los abuelos les fascina mostrar a todo el 


mundo las fotos de sus nietos. Tü solo di kawaii (ka-ua-i, qué 


bonito), sea lo que sea. 


Algunas de las palabras que puedes usar para decir que algo 
es bonito son las siguientes: kakkoii (kak-ko-i, guapo, 
estiloso, atractivo), kawaii (ka-ua-"i, precioso), kiré (ki-re, 


bonito, hermoso) y subarashii (su-ba-ra-shi, 


maravilloso). 


Estos adjetivos pueden usarse solos en contextos informales, 


pero en otras situaciones deben ir seguidos 


por el verbo 


desu (des; ser). Entonces, puedes decir kawaii en casa, pero 


debes decir kawaii desu (ka-ua-i 
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Luis: ka-me-ra-man des 
Soy fotógrafo, 
Á, sugoi. 
Yumi: ü su-g-i 
Anda, genial! 
Yumi-san no o-shigoto wa. 
Luis: iu-mi san no o-shi-go-10 ua 
¿Y cuál es tu trabajo? 
Konpyüta puroguramá desu, 
Yumi: kon-piü-ti pu-ro-gu-ra-mü des 
Programadora informatica 
A, sö desu ka. Taihen desu ka, 
Luis: ü sö des ka ta-+jen des ka 
Ya veo. ¿Es difícil? 
Zenzen. 
Yomi: sen-sen 


Para nada, 


des) en un contexto de trabajo o de estudio 
significan “¡Qué bonitol”. 


. Ambas frases 


En la tabla 4-1 encontraras los terminos que se refieren a los 
miembros de la familia. Para cada termino en espaftol hay 
dos términos en japonés: uno en registro cortés y el otro en 
registro sencillo. Escoge cuál usar según el contexto. En este 
caso, hay tres contextos. Cuando te refieres a un miembro 
de la familia de otra persona, usas el término cortés. Si 
quieres hablar sobre los miembros de tu propia familia con 
alguien que no es de la familia, usa el término sencillo. Al 
hablar con un miembro mayor de tu familia, distinto de tu 
cónyuge, o cuando hablas sobre ellos de manera informal, 
debes usar un término cortés. Por ejemplo, puedes llamar a 
tu madre diciendo okásan! Doko (o-ka-san do-ko, Mamá, 
¿dónde estás?), o puedes preguntarle a tu madre okásan, 
otosán wa doko (o-ka-san o-tó-san ua do-ko; Mamá, ¿dónde 
está papá?). Seguro que la mayoría de lectores de este libro 
no tienen una madre japonesa, pero es posible que lleguen a 
tener una madre sustituía en Japón o que adopten a una 
madre japonesa en su barrio. 
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des) en un contexto de trabajo o de estudio. Ambas frases significan “¡Qué 
bonito!”. 


En la tabla 4-1 encontrarás los términos que se refieren a los miembros de la 
familia. Para cada término en español hay dos términos en japonés: uno en 
registro cortés y el otro en registro sencillo. Escoge cuál usar según el contexto. 
En este caso, hay tres contextos. Cuando te refieres a un miembro de la familia 
de otra persona, usas el término cortés. Si quieres hablar sobre los miembros 
de tu propia familia con alguien que no es de la familia, usa el término sencillo. 
Al hablar con un miembro mayor de tu familia, distinto de tu cónyuge, o cuando 
hablas sobre ellos de manera informal, debes usar un término cortés. Por 
ejemplo, puedes llamar a tu madre diciendo okásan! Doko (o-ká-san do-ko, 
Mamá, ¿dónde estás?), o puedes preguntarle a tu madre okásan, otosán wa 
doko (o-ká-san o-tó-san ua do-ko; Mamá, ¿dónde está papá?). Seguro que la 
mayoría de lectores de este libro no tienen una madre japonesa, pero es posible 
que lleguen a tener una madre sustituta en Japón o que adopten a una madre 
japonesa en su barrio. 
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Tabla 4-1: Miembros de 
la familia 


Español 


familia 


hermanos 


padres 


padre 


madre 


hermano mayor 


hermana mayor 


hermano pequeño 


hermana pequeña 


Término cortés 


gokazoku (go-ka-so- 
k(u)) 


gokyodai (go-kio-da- 
|) 


goryoshin (go-riö- 
shin) 


otosan (o-to-san) 


okasan (o-ka-san) 


onisan (o-ni-san) 


onesan (o-né-san) 


ototo-san (o-tó-to- 
san) 


¡moto-san (i-mo-to- 
san) 


Término 
sencillo 


kazoku (ka-so- 
k(u)) 


kyodai (kio- 
da-i) 
ryoshin (lio- 
shin) 

chichi (chi- 
chi) 


haha (ja-ja) 


ani(a-ni) 


ane (a-ne) 


ototo (o-tó-to) 


imoto (i-mo- 
to) 


marido 


mujer/esposa 


niño 


hijo 


hija 


abuelo 


abuela 


tío 


tía 


Hablando se entiende 
la gente 


goshujin (go-shu- 
yin) 


okusan (o-k-san) 


shujin (shu- 
yin) 


kanai (ka-na-i) 


kodomo-san (ko-do- kodomo (ko- 


mo-san) 


do-mo) 


musu ko-san (mu-su- musuko (mu- 


ko-san) 


su-ko) 


musu me-san (mu-su- musume(mu- 


me-san) 


ojTsan (o-yí-san) 


obásan(o-bá-san) 


ojisan (o-yi-san) 


obasan (o-ba-san) 


su-me) 


sofu (so-fu) 


sobo (so-bo) 


oji (o-yi) 


oba (o-ba) 


Un estudiante de colegio, Diego, va a casa de su amiga, 
Satoru, por primera vez y habla con la 


madre de Satoru, Etsuko. Ella le pregunta a Diego por su 
familia. 


Go-kyodafl wa. 
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Etsuko: 

go-kiö-da-i ua ¿Tienes hermanos? 
Ane ga imasu. 

Diego: a-ne ga i-mas 

Tengo una herm a na mayor. 

Diego le muestra a Etsuko una foto de su fa milia . 
Kore ga ane desu. 

Diego: ko-re ga a-ne des 

Esta es mi herm a na. 

A, onésan desu ka. Kiré desu ne. 
Etsuko: a o-ne-san des ka ki-ré des ne 


Ah, ¿esta es tu hermana mayor? Es bonita, ¿eh?/Qué bonita 
es le, zenzen. 


Diego: i-e sen-sen 


No, para nada. 


Onösan no o-shigoto vva. 

Etsuko: o-né-san no o-shi-go-to ua 
¿En qué trabaja tu herm a na? 
Kangofu desu. 

Diego: kan-go-fu des 

Es enfermera. 

A, ii desu ne. 

Etsuko: a i des ne 

Ah, excelente. 


A los japoneses les gusta homeru (jo-me-ru; elogiar) a los 
miembros de otras familias, sus casas, su ropa e incluso sus 
mascotas, pero cuando reciben un cumplido, lo rechazan a 
toda costa. Es típico de la kenson (ken-son; modestia) 
japonesa, pero estas respuestas suenan extrañas a la 
mayoría de occidentales, que están muy acostumbrados a 
comentarios como “Mi madre es muy guapa” o “Me encanta 
mi casa”. Por eso, cuando hables con un japonés, 
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hazle comentarios agradables sobre su gente y sus cosas, 
pero prepárate para oír un rechazo de estos cumplidos. 


Existir y poseer: los 
verbos iru y aru 


Si quieres decirle a alguien que tienes o posees algo, utiliza 

los verbos iru (i-ru) y aru (a-ru). Los dos significan existir. En 
japonés utilizas el verbo existir para indicar posesión: ya sé 

que suena raro, pero así es este idioma. Otro detalle curioso 
es que debes escoger el verbo según si el objeto que posees 
es animado o inanimado: 


Y Iru denota posesión de objetos animados: seres que se 
pueden mover por sí mismos, como personas y animales. 


v Aru se usa para objetos inanimados: cosas que no se 
mueven por sí mismas, como libros, dinero, plantas y casas. 


Entonces, “Yo tengo novio” es watashi wa boifurendo ga iru 
(ua-ta-shi ua boi-fu-ren-do ga i-ru), que significa 
literalmente: “En cuanto a mí, un novio existe”. De manera 
similar, “Alicia tiene dinero” es Arishia wa okane ga aru, que 
significa literalmente “En cuanto a Alicia, dinero existe”. Ya 
verás que poco a poco te acostumbrarás a estos verbos de 
existencia. 


No olvides poner la partícula ga después de la cosa o el 
animal cuya existencia afirmas. Esta partícula le indica a tu 
interlocutor el sujeto de la frase. 


Ahora puedes hablar de lo que tienes o no tienes usando los 
verbos iru y aru. 


Si hablas en un contexto cortés/neutro, usa la forma cortés 
de los verbos, imasu 


x 


MA?, 
maz, 
qə 


EH 
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(i-mas) y arimasu (a-ri-mas) respectivamente. A 
continuación verás su conjugación. Iru es un verbo en -ru, 
pero aru es ligeramente irregular, así es que debes fijarte en 
la forma negativa. 


Forma Pronunciación Forma Pronunciación 


iru i-ru aru a-ru 
inai 1-na-i nai na-i 
i i ari a-ri 
ite i-te atte at-te 


Fíjate en los siguientes ejemplos y piensa en lo que tienes y 
lo que no tienes: 


^ Hima ga arimasen (ji-ma ga a-ri-ma-sen; No tengo tiempo 
libre). 


v Petto ga imasu (pet-to ga i-ma-su, Tengo una mascota). 


Y VVatashi wa kyödai ga imasen (ua-ta-shi ua kiö-dai ga i- 
ma-sen, No tengo hermanos). 


Y Chichi wa o-kane ga arimasu (ch(1)-chi ua o-ka-ne ga a-ri- 
mas, Mi padre tiene dinero). 


Y Shukudai ga arimasu (sh(u)-ku-da-i ga a-ri-mas; Tengo 
tareas/deberes del colegio). 


Hablar sobre tus 
actividades habituales 


Para expresar que haces algo de manera regular (correr, 
jugar a tenis, trabajar, cepillarte los dientes y demás) debes 
usar el verbo que nombra dicha actividad y el verbo iru (i-ru; 
existir), en ese orden. Es decir, debes combinar dos verbos. 
El verbo que expresa la acción debe conjugarse en la forma - 
te (lee el capítulo 2 para conocer los detalles sobre la forma - 
te). El verbo iru puede dejarse tal como está, o puede ir en 
la forma cortés, imasu (i-mas). Por ejemplo, puedes 
combinar el verbo hashiru (ja-shi-ru; correr) con iru, para 
obtener hashitte iru (ja-sh(¡)t-te i-ru) o hashitte imasu (ја- 
sh(i)t-te i-mas). Las 
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(i-mas) y arimasu (a-ri-mas) respectivamente. A continuación verás su 
conjugación. Iru es un verbo en -ru, pero aru es ligeramente irregular, así es 
que debes fijarte en la forma negativa. 


Forma Pronunciación Forma Pronunciación 
iru i-ru aru a-ru 

İnai i-na-i nai na-i 

i i ari a-ri 

ite i-te atte at-te 


Fíjate en los siguientes ejemplos y piensa en lo que tienes y lo que no tienes: 


v/ Hima ga arimasen (ji-ma ga a-ri-ma-sen; No tengo tiempo libre). 

v/ Petto ga imasu (pet-to ga i-ma-su; Tengo una mascota). 

Y Watashi wa kyödai ga imasen (ua-ta-shi ua kiö-dai ga i-ma-sen; No 
tengo hermanos). 

v/ Chichi wa o-kane ga arimasu (ch(i)-chi ua o-ka-ne ga a-ri-mas, Mi 
padre tiene dinero). 

Y  Shukudai ga arimasu (sh(u)-ku-da-i ga a-ri-mas; Tengo tareas/deberes 
del colegio). 


Hablar sobre tus actividades habituales 


Para expresar que haces algo de manera regular (correr, jugar a tenis, trabajar, 
cepillarte los dientes y demás) debes usar el verbo que nombra dicha actividad 
y el verbo iru (i-ru; existir), en ese orden. Es decir, debes combinar dos 
verbos. El verbo que expresa la acción debe conjugarse en la forma -te (lee el 
capítulo 2 para conocer los detalles sobre la forma -te). El verbo iru puede 
dejarse tal como está, o puede ir en la forma cortés, imasu (i-mas). Por 
ejemplo, puedes combinar el verbo hashiru (ja-shi-ru; correr) con iru, para 
obtener hashitte iru (ja-sh(i)t-te i-ru) o hashitte imasu (/a-sh(i )t-te i-mas). Las 


www.full- ebook.com 


dos frases significan que alguien corre habitualmente. Si las 
tradujeras literalmente obtendrías algo así como “Corro y 


existo todos los días”. Sin embargo, debes tener cuidado, 
porque hashitte iru también se puede interpretar como una 
acción que se desarrolla en el presente, que podría 
traducirse como “Estoy corriendo ahora”. El significado de la 
frase, ya sea el de la acción habitual o el de la acción que se 
desarrolla en el presente, depende del contexto. Si dices 
mainichi (ma-i-ni-chi; diariamente/todos los días) antes de 
decir hashitte imasu, obviamente estás hablando de una 
actividad habitual, como “Yo corro todos los días”. En 
cambio, si dices ima (i-ma; ahora), la frase significa “Estoy 
corriendo ahora”. Las siguientes frases expresan acciones 
habituales: 


v Ken wa mainichi piza o tabete imasu (ken ua ma-i-ni-chi 
pi-za o ta-bete i-mas, Ken come pizza a diario). 


^ Otöto wa kyonen kara daigaku ni itte imasu (o-tó-to ua 
kio-nen ka-ra 


| da-i-ga-k(u) ni it-te i-mas, Mi hermano pequeño va a la 
universidad desde el afo pasado). 


Y Otosan wa itsumo nete iru yo (o-tö-san ua i-tsu-mo ne-te i- 
ru io, Mi padre siempre esta durmiendo). 


2 Shujin wa maishü tenisu o shite imasu (shu-yin ua ma-i- 
shü te-ni-s o shite i-mas, Mi marido juega a tenis todas las 
semanas). 


Palabras para recordar 


kir£ 
okasan 
onisan 


onésan 


otósan 


suteki 


ki-ré bonito/a 
o-ká-san madre 

o-ni-san hermano mayor 
o-né-san hermana mayor 
o-tó-san padre 


s(u)-te-ki maravilloso 
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dos frases significan que alguien corre habitualmente. Si las tradujeras 
literalmente obtendrías algo así como “Corro y existo todos los días”. Sin 
embargo, debes tener cuidado, porque hashitte iru también se puede interpretar 
como una acción que se desarrolla en el presente, que podría traducirse como 
“Estoy corriendo ahora”. El significado de la frase, ya sea el de la acción 
habitual o el de la acción que se desarrolla en el presente, depende del 
contexto. Si dices mainichi (ma-i-ni-chi; diariamente/todos los días) antes de 
decir hashitte imasu, obviamente estás hablando de una actividad habitual, 
como “Yo corro todos los días”. En cambio, si dices ima (i-ma, ahora), la frase 
significa “Estoy corriendo ahora”. Las siguientes frases expresan acciones 
habituales: 


v Ken wa mainichi piza o tabete imasu (ken ua ma-i-ni-chi pi-za o ta-be- 
te i-mas, Ken come pizza a diario). 

Y Otöto wa kyonen kara daigaku ni itte imasu (o-tó-to ua kio-nen ka-ra 
da-i-ga-k(u) ni it-te i-mas; Mi hermano pequeño va a la universidad desde 
el año pasado). 

Y Otösan wa itsumo nete iru yo (o-tó-san ua i-tsu-mo ne-te i-ru io, Mi 
padre siempre está durmiendo). 

Y Shufin wa maishü tenisu o shite imasu (shu-yin ua ma-i-shü te-ni-s o shi- 
te i-mas, Mi marido juega a tenis todas las semanas). 





kirë ki-rë bonito/a 
okasan o-ka-san madre 

onisan o-ni-san hermano mayor 
onësan o-ne-san hermana mayor 
otósan o-tó-san padre 


suteki maravilloso 


Palabras para recordar 


kirë ki-rë bonito/a 

okasan o-ka-san madre 

onisan o-ni-san hermano mayor 
_onésan o-né-san hermana mayor 

otósan o-tó-san padre 


suteki s(u)-te-ki maravilloso 





Dar tus datos personales 


Al final de una agradable charla con una persona que 
acabas de conocer en un tren, un avión, una fiesta o en una 
conferencia, tal vez quieras volver a contactar con esta 
persona. En estos tiempos modernos, la manera más fácil de 
mantenerse en contacto con alguien es pedirle su denshi 
méru adoresu (den-shi mé-ru a-do-re-s; dirección de correo 
electrónico), pero si quieres hacer las cosas de manera 
tradicional, puedes pedirle su denwa bango (den-ua ban-gó; 
número de teléfono). ¿Cuál de los dos te parece mejor: el 
denshi méru adoresu o el denwa bango? ¿Te gustaría saber, 
también, la júsho (yú-sho; dirección) y el fakkusu bango 
(fak-k(u)s ban-gó; número de fax)? Si consideras que la 
persona puede ser muy importante para tu vida profesional 
o social, anota bien los datos. También es buena idea 
intercambiar méshi (mé-shi; tarjetas de visita). Las 
siguientes frases te servirán si estás interesado en el 
intercambio de información: 


Y Denshi méru de renraku shimasu (den-shi mé-ru de len-la- 
k(u) shi-mas; Le contactaré por correo electrónico). 


v Denvva bango vva nan de su ka (den-ua ban-gö ua nan des 
ka; ¿Cuál es su número de teléfono?). 


v Denwa o shite kudasai (den-ua o sh(¡)-te ku-da-sa-i; Por 
favor, llámeme). 


^ Júsho o oshiete kudasai (yü-sho o o-shi-e-te ku-da-sa-i, Por 
favor, deme su direcciön). 


v Kore wa watashi no méshi desu (ko-re ua ua-ta-shi no mé- 
shi des, Esta es mi tarjeta de visita). 


^ Yokattara, renraku kudasai (io-kat-ta-ra len-la-k(u) ku-da- 
sa-i, Si le parece bien/Si lo desea, póngase en contacto 
conmigo). 


Conjuga el verbo sumu (su-mu; vivir/residir). Es un verbo en 
-u. Si quieres decir que vives en alguna parte, usa la forma - 
te de sumu y añade el verbo iru (i-ru, existir) detrás. Por 
ejemplo: Tokyo ni sunde iru (tö-kiö ni sun-de i-ru), y su 
versión cortés, Tokyo ni sunde imasu (tó-kió ni sun-de i-mas). 
Las dos 
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Dar tus datos personales 


Al final de una agradable charla con una persona que acabas de conocer en un 
tren, un avión, una fiesta o en una conferencia, tal vez quieras volver a 
contactar con esta persona. En estos tiempos modernos, la manera más fácil de 
mantenerse en contacto con alguien es pedirle su denshi méru adoresu (den-shi 
mö-ru a-do-re-s; dirección de correo electrónico), pero si quieres hacer las 
cosas de manera tradicional, puedes pedirle su denwa bangö (den-ua ban-gö, 
número de teléfono). ¿Cuál de los dos te parece mejor: el denshi méru adoresu 
o el denwa bangö? ¿Te gustaría saber, también, la júsho (yú-sho; dirección) y 
el fakkusu bangö (fak-k(u)s ban-g0; número de fax)? Si consideras que la 
persona puede ser muy importante para tu vida profesional o social, anota bien 
los datos. También es buena idea intercambiar méshi (mé-shi; tarjetas de 
visita). Las siguientes frases te servirán si estás interesado en el intercambio de 
información: 


Y Denshi méru de renraku shimasu (den-shi mé-ru de len-la-k(u) shi-mas; 
Le contactaré por correo electrónico). 

Y  Denwa bangö wa nan desu ka (den-ua ban-gö ua nan des ka; ¿Cuál es su 
número de teléfono?). 

v Denwa o shite kudasai (den-ua o sh(i)-te ku-da-sa-i; Por favor, 
llámeme). 

v/ Tüsho o oshiete kudasai (yü-sho o o-shi-e-te ku-da-sa-i; Por favor, deme 
su dirección). 

Y Kore wa watashi no möshi desu (ko-re ua ua-ta-shi no mé-shi des; Esta 
es mi tarjeta de visita). 

vY Yokattara, renraku kudasai (io-kat-ta-ra len-la-k(u) ku-da-sa-i; Si le 
parece bien/Si lo desea, póngase en contacto conmigo). 


Conjuga el verbo sumu (su-mu; vivir/residir). Es un verbo en -u. Si quieres 
decir que vives en alguna parte, usa la forma -te de sumu y añade el verbo iru 


(i-ru, existir) detrás. Por ejemplo: Tókyó ni sunde iru (tó-kió ni sun-de i-ru), y 
su versión cortés, Tökyö ni sunde imasu (tö-kiö ni sun-de i-mas). Las dos 
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frases significan “Yo vivo en Tokio”. 


Forma Pronunciaciön 
sumu su-mu 
sumanai su-ma-na-i 
sumi su-mı 


sunde sun-de 


Hablando se entiende la gente 


El señor Suzuki conoce al señor López en una conferencia en 
Madrid, y considera que el español puede ser un excelente 
colaborador en su proyecto de investigación. 


Señor Suzuki; 
Señor López; 
Señor Suzuki; 
Señor López; 
Señor Suzuki; 
Señor López; 
Kore wa watashi no méshi desu. Dozo. 


ko-re ua ua-ta-shi no mé-shi des dó-so Esta es mi tarjeta de 
visita. Aquí tiene. 


A, domo, a dö-mo Ah, gracias. 

Kore ga denvva-bango desu. 

ko-re ga den-ua ban-gö des Este es mi nümero de telefono. 
Domo. 

dö-mo 

Gracias. 

Yokattara, renraku kudasal. 

İo-kat-ta-ra len-la-k(u) ku-da-sa-i 


Si le parece bien/si lo desea, póngase en contacto conmigo. 
Hai, kanarazu shimasu. ja-i ka-na-ra-su shi-mas SÍ lo haré sin 
falta. 
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frases significan “Yo vivo en Tokio”. 


Forma Pronunciación 
sumu su-mu 

sumanai su-ma-na-i 
sumi su-mi 

sunde sun-de 


Hablando se entiende la gente 








El señor Suzuki conoce al señor López en una conferencia en Madrid, y considera que el español puede ser un 


excelente colaborador en su proyecto de investigación. 


Kore wa watashi no méshi desu. Dózo. 
Señor Suzuki: ko-re ua ua-ta-shi no mé-shi des dö-so 


Esta es mi tarjeta de visita, Aquí tiene, 


A, dómo. 
Señor López: a dó-mo 
Ah, gracias. 
Kore ga denwa-bangó desu. 
Señor Suzuki: ko-re ga den-ua ban-gü des 
Este es mi número de teléfono, 
Dömo., 
Señor López: dó-mo 
Gracias, 
Yokattara, renraku kudasai. 
Señor Suzuki: io-kat-ta-ra len-la-k(u) ku-da-sa-i 


Si le parece bienisi lo desea, póngase en contacto conmigo, 
Hai, kanarazu shimasu, 
Señor López: ja-i ka-na-ra-su shi-mas 


Si, lo hare sin falta. 
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Juegos y ejercicios divertidos 


Asigna a cada miembro de la familia la palabra que lo 
identifica. Encontrarás la solución en el apéndice C. 





1234 


okásan onésan obásan otosan 
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Juegos y ejercicios divertidos 


Capitulo 5 


Comer y beber: 
Itadakimasul 


En este capitulo 

p- Servir el desayuno 
p- İr a restaurantes 
» Hacer la compra 
= Asistir a una cena 


Por alguna razön, la tabemono (ta-be-mo-no, comida) 
siempre hace feliz a la gente. Las amistades se cultivan 
mejor cuando se comparte una deliciosa tabemono. En 
nuestros días, probar la auténtica comida japonesa es una 
experiencia que se puede tener en cualquier gran ciudad del 
mundo. Los fundamentos principales de la nihon lyori (ni-jon 
lió-ri; cocina japonesa) son los sabores delicados, la 
presentación artística, los ingredientes frescos, la 
apreciación de la naturaleza y la gran hospitalidad de la 
persona que cocina. En este capítulo encontrarás útiles 
frases y consejos que te permitirán disfrutar de tus comidas 
japonesas en Japón o en cualquier otra parte del mundo. 


Sacar el mayor provecho de las comidas 


¿Cuántas shokuji (sho-ku-yi; comidas) haces al día? Si tienes 
suerte, me 
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Capitulo 5 


Comer y beber: Itadakimasul 


En este capitulo 


b- Servir el desayuno 
b İr a restaurantes 
b- Hacer la compra 


br Asistir a una cena 


imagino que puedes taberu (ta-be-ru, comer) tres veces al 
día. Si eres una persona muy ocupada, tal vez solo puedas 
comer una o dos veces. Si te obsesiona la comida, te pasarás 
todo el día comiendo. 


Los japoneses tienen una manera especial de decir “Tengo 
hambre”. Para expresar esta idea, puedes decir onaka ga 
suita (o-na-ka ga su-i-ta), o con el sufijo de cortesía onaka ga 
sukimashita (o-na-ka ga s(u)-ki-mash-ta). Onaka significa 
estómago o barriga, y suita y sukimashita significan quedó 
vacío. O sea, estás diciendo que tu estómago quedó vacío. 
No será muy elegante, pero dile a tu madre onaka ga suita 
cuando tengas hambre. Así, te dará de comer. Las siguientes 
son shokuji (sho-ku-yi; comidas) y oyatsu (o-ia-ts(u), 
tentempiés) habituales: 


V asagohan o chóshoku (a-sa-go-jan chó-sho-k(u); 
desayuno). 


Y hirugohan o chüshoku (ji-ru-go-jan; chú-sho-k(u) 
almuerzo). 


Y bangohan о yüshoku (ban-go-j an ¡ú-sho-k(u); cena). 
Y yashoku (ia-sho-k(u):, tentempié de medianoche). 


No te sorprenda que en muchas de las palabras relacionadas 
con las comidas se diga shoku. Esta raiz muchas veces 
(aunque no siempre) significa comer. 


Mi yashoku favorita es el ramen (la-men, sopa de tallarines). 
Si crees saber lo que es el ramen porque compras de esos 
paquetes instantaneos que hay en los supermercados, solo 
tienes una vaga idea de lo que es. Las ramenya (la-menia, 
restaurante de ramen) japonesas se enorgullecen de sus 
recetas secretas, tal como quedó inmortalizado en el 
recuerdo con la película Tampopo. Ah, me encanta el rámen 
para mi yashoku. 


Vuelve al capítulo 2 para saber cómo se conjuga el verbo 
taberu (ta-be-ru; comer), pero continúa leyendo este 
capítulo para saber cómo conjugar el verbo 


sEJO 
ES 
S 
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Table captionnomu (no-mu, beber). Es un verbo en -u. 


Forma Pronunciaciön 


nomu no-mu 


nomanai no-ma-na-¡ 


nomi no-mi 


nonde non-de 


El desayuno segün la cultura 


Aun para los gastronömicamente aventureros, el desayuno 
suele considerarse una comida sin sobresaltos. Bueno, pues 
un asagohan (a-sa-go-jan; desayuno) japonés puede ser 
exquisito si tienes los ojos (y el paladar) para verlo de esa 
manera. 

Disfrutar el desayuno al estilo japonés 


Antes de entrar en un shokudó (sho-ku-dó; comedor) 
típicamente japonés para tomar el desayuno, fíjate en lo que 
sirven. 


/ gohan (go-j an; arroz). 


%/ hörensö no ohitashi (jó-ren-só no o-ji-ta-shi; espinacas 
hervidas condimentadas con salsa de soja). 


Y misoshiru (mi-so-shi-ru; sopa de pasta de soja [miso]). 
v ñama tamago (na-ma ta-ma-go; huevos crudos). 
v nori (no-ri; algas marinas). 


v onsen tamago (on-sen ta-ma-go; huevos pasados por 
agua/cocidos). 


Y tsukemono (ts(u)-ke-mo-no; encurtidos/verduras 
encurtidas). 


Y yakizakana (ia-ki-sa-ka-na, pescado a la parrilla). 


Otro plato muy común en el desayuno es el nattö (nat-tö, 
granos de soja fermentados). No te preocupes, que esta 
fermentación no es alcohólica. Te 
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nomu (no-mu; beber). Es un verbo en -u. 


Forma Pronunciación 
nomu no-mu 
nomanai no-ma-na-i 
nomi no-mi 
nonde non-de 

El desayuno segün la cultura 


Aun para los gastronömicamente aventureros, el desayuno suele considerarse 

una comida sin sobresaltos. Bueno, pues un asagohan (a-sa-go-jan; desayuno) 
japonés puede ser exquisito si tienes los ojos (y el paladar) para verlo de esa 
manera. 


Disfrutar el desayuno al estilo japonés 


Antes de entrar en un shokudó (sho-ku-dó; comedor) típicamente japonés para 
tomar el desayuno, fíjate en lo que sirven. 


Y gohan (go-jan; arroz). 

v/ hörensö no ohitashi (jó-ren-só no o-ji-ta-shi; espinacas hervidas 
condimentadas con salsa de soja). 

misoshiru (mi-so-shi-ru; sopa de pasta de soja [miso]). 

nama tamago (na-ma ta-ma-g0; huevos crudos). 

nori (no-ri; algas marinas). 

onsen tamago (on-sen ta-ma-go; huevos pasados por agua/cocidos). 
tsukemono (ts(u)-ke-mo-no; encurtidos/verduras encurtidas). 


HAMAANL A 


yakizakana (ia-ki-sa-ka-na; pescado a la parrilla). 
Otro plato muy común en el desayuno es el nattó (nat-tó; granos de soja 
fermentados). No te preocupes, que esta fermentación no es alcohólica. Te 
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podré un ejemplo para que lo entiendas. Así como el nattó 
es soja fermentada, el yogur es leche fermentada. Si no te 


atrae la idea de un alimento pegajoso y de olor fuerte, es 
normal. El paladar debe estar educado para este sabor. 


Incluso el paladar de muchos japoneses no está educado 
para el nattó, aunque la soja es el alimento más perfecto del 
planeta desde el punto de vista nutricional. Sus proteínas de 
alta calidad y sus enzimas digestivas contribuyen a prevenir 
la formación de coágulos en el cerebro. A lo mejor un poco 
de mostaza japonesa puede ayudarte a educar el paladar. 


Como en muchos países, los huevos son un alimento que en 
Japón se consume en el desayuno, aunque la preparación 
japonesa es diferente. Si no te decides a probar los 
tradicionales huevos crudos japoneses, puedes escoger los 
onsen tamago, una interesante variedad de huevos tibios. El 
onsen tamago se hace metiendo el huevo en aguas termales 
durante unos cuarenta minutos. La temperatura del agua 
debe estar entre los 65 y los 68 *C, que es más baja que el 
punto de ebullición (100 *C). El resultado de este proceso es 
que la yema del huevo queda sólida, pero la textura de la 
clara sigue siendo blanda, parecida a un flan. 


Si quieres experimentar, cocina el huevo en la bañera, en 
lugar de irte hasta un lugar de aguas termales. Si tienes 
éxito, ¡nabrás descubierto la receta del huevo de bañera ! 
Espero que no tenga mucho jabón. A decir verdad, no 
necesitas una bañera ni una fuente de aguas termales. Lo 
importante es mantener el huevo en agua a la temperatura 
indicada durante cuarenta minutos. Puedes hacer tu onsen 
tamago en una olla de cocina común y corriente. 


Un desayuno al estilo occidental 


El desayuno es la primera comida del día. Lo que comes y 
cómo lo haces influirá el resto del día. Soy de las personas 
que siempre comen lo mismo para desayunar. Desde hace 


veinte años, no he dejado de tomar köhi" (kö-i"i, café). 
Tampoco me puede faltar el beguru (bé-gu-ru; bagel) y el 
kurimu chizu (ku-r'imu chí-s(u); queso de untar) desde hace 
diez años. Tal vez te parezca aburrido, pero es lo que me 
gusta desayunar. ¿Qué desayunas tú? Mejor dicho, para ser 
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podré un ejemplo para que lo entiendas. Así como el nattö es soja fermentada, 
el yogur es leche fermentada. Si no te atrae la idea de un alimento pegajoso y 
de olor fuerte, es normal. El paladar debe estar educado para este sabor. 
Incluso el paladar de muchos japoneses no está educado para el nattó, aunque 
la soja es el alimento más perfecto del planeta desde el punto de vista 
nutricional. Sus proteínas de alta calidad y sus enzimas digestivas contribuyen 
a prevenir la formación de coágulos en el cerebro. A lo mejor un poco de 
mostaza japonesa puede ayudarte a educar el paladar. 


Como en muchos países, los huevos son un alimento que en Japón se consume 
en el desayuno, aunque la preparación japonesa es diferente. Si no te decides a 
probar los tradicionales huevos crudos japoneses, puedes escoger los onsen 
tamago, una interesante variedad de huevos tibios. El onsen tamago se hace 
metiendo el huevo en aguas termales durante unos cuarenta minutos. La 
temperatura del agua debe estar entre los 65 y los 68 *C, que es más baja que el 
punto de ebullición (100 “C). El resultado de este proceso es que la yema del 
huevo queda sólida, pero la textura de la clara sigue siendo blanda, parecida a 
un flan. 


Si quieres experimentar, cocina el huevo en la bañera, en lugar de irte hasta un 
lugar de aguas termales. Si tienes éxito, ¡habrás descubierto la receta del huevo 
de bañera! Espero que no tenga mucho jabón. A decir verdad, no necesitas una 
bañera ni una fuente de aguas termales. Lo importante es mantener el huevo en 
agua a la temperatura indicada durante cuarenta minutos. Puedes hacer tu onsen 
tamago en una olla de cocina común y corriente. 


Un desayuno al estilo occidental 


El desayuno es la primera comida del día. Lo que comes y cómo lo haces 
influirá el resto del día. Soy de las personas que siempre comen lo mismo para 
desayunar. Desde hace veinte años, no he dejado de tomar köhi (kó-j1; café). 
Tampoco me puede faltar el beguru (bé-gu-ru; bagel) y el kurimu chizu (ku-ri- 
mu chi-s(u); queso de untar) desde hace diez años. Tal vez te parezca aburrido, 
pero es lo que me gusta desayunar. ¿Qué desayunas tú? Mejor dicho, para ser 
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totalmente francos: ¿cuáles son tus rutinas en el desayuno? 


v bata (ba-ta, mantequilla). 

^ békon (bé-kon; tocino). 

Y hamu j a-mu; j amón). 

V kurowassan (ku-ro-uas-san; cruasán). 

Y kocha (kó-cha; té negro/té inglés). 

^ medamayaki (me-da-ma-ia-ki, huevo frito). 
Y miruku (mi-ru-k(u); leche). 

v orenii jūsu (o-ren-yi yü-s, zumo de naranja). 


Y sukuranburu eggu (es-ku-ran-bu-ru eg-gu; huevos 
revueltos). Y sóséji (só-sé-yi; salchicha). 
v tosuto (tó-s-to; tostada). 
Palabras para recordar 
choshoku cho-sho-ku desayuno 
kohV Ко-ЈГ cafe 
shokudo sho-ku-do comedor /restaurante de menú 


t amago ta-ma-go huevos 


Cuando llega el mediodía 


En lapön, los tallarines son una opciön habitual a la hora del 
almuerzo. Los tallarines gruesos y blancos que tal vez has 
visto en las sopas se llaman udon (u-don) y los de trigo 
sarraceno se llaman soba (so-ba). Ah, y no olvides los 
tallarines rámen (lá-men), que los japoneses adoptaron de 
China. Los platos de arroz en grandes tazones también son 
muy habituales al mediodía. Estas comidas se llaman 
donburi (dom-bu-ri; gran tazón). Encima del arroz vienen 
otras Cosas. Si le ponen pollo cocido y huevo, se llama oyako 
donburi (o-ia-ko 
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totalmente francos: ¿cuáles son tus rutinas en el desayuno? 


batá (ba-tá; mantequilla). 

bekon (bé-kon; tocino). 

hamu ja-mu; jamón). 

kurowassan (ku-ro-uas-san; cruasán). 

köcha (kó-cha; (6 negro/té inglés). 

medamayaki (me-da-ma-ia-ki; huevo frito). 

miruku (mi-ru-k(u); leche). 

orenji júsu (o-ren-yi yú-s; zumo de naranja). 

sukuranburu eggu (es-ku-ran-bu-ru eg-gu; huevos revueltos). 


soséji (só-sé-yi; salchicha). 


AAA AA A LAA € $ 


tósuto (tó-s-to; tostada). 


| chóshoku chó-sho-ku desayuno 


kohí kö-fi café 


shokudó sho-ku-dó comedor/restaurante de menú 





tamago ta-ma-go huevos 


Palabras para recordar 


| chöshoku chö-sho-ku desayuno 
köhï kö-ji cafe 
shokudó sho-ku-dó comedor/restaurante de menú 


tamago ta-ma-go huevos 





dom-bu-ri). Oyako significa, literalmente, padre-hijo; 
describe la presencia del pollo y el huevo. 


¿Qué sueles comer para almorzar? 

v chizu (chi-s(u); queso). 

Y hanbaga (jam-bá-gá; hamburguesa). 
V piza (pi-sa; pizza). 

Y sandoicchi (san-do-ich-chi; sándwich). 
v sarada (sa-ra-da; ensalada). 

Y supagetti (es-pa-get-ti; espaguetis). 

y süpu (sü-pu, sopa). 


Por lo general, yo añado alguno de los siguientes 
ingredientes, para dar más sabor a mi sandoicchi: 


/ kechappu (ke-chap-pu, salsa de tomate). 
v masutado (ma-s-tá-do; mostaza). 

%/ mayonözu (ma-io-ne-s, mayonesa). 

Y pikurusu (pi-ku-ru-s; pepinillos). 


Salir a cenar fuera 


En todas partes del mundo, incluido Japón, se encuentran 

restaurantes de comida rápida al estilo occidental. En esta 
sección, no solo encontrarás palabras relacionadas con las 
comidas rápidas, sino que también te enseñaré otras, para 
que puedas desenvolverte en un restaurante elegante. 


Pedir comida rápida 


Muchas personas en el mundo gastan grandes cantidades 
de dinero en las 
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dom-bu-ri). Oyako significa, literalmente, padre-hijo; describe la presencia 
del pollo y el huevo. 


¿Qué sueles comer para almorzar? 


v/ chizu (chi-s(u): queso). 

hanbágá (jam-bá-gá; hamburguesa). 
piza (pi-sa; pizza). 

sandoicchi (san-do-ich-chi; sándwich). 
sarada (sa-ra-da; ensalada). 

supagetti (es-pa-get-ti; espaguetis). 
siipu (sú-pu; sopa). 


AAA MA 


Por lo general, yo añado alguno de los siguientes ingredientes, para dar más 
sabor a mi sandoicchi: 


v/ kechappu (ke-chap-pu; salsa de tomate). 
У  masutádo (ma-s-tá-do; mostaza). 

Y mayonezu (ma-io-ne-s, mayonesa). 

Y pikurusu (pi-ku-ru-s, pepinillos). 


Salir a cenar fuera 
En todas partes del mundo, incluido Japón, se encuentran restaurantes de 
comida rápida al estilo occidental. En esta sección, no solo encontrarás 


palabras relacionadas con las comidas rápidas, sino que también te enseñaré 
otras, para que puedas desenvolverte en un restaurante elegante. 


Pedir comida rápida 


Muchas personas en el mundo gastan grandes cantidades de dinero en las 
www.full- ebook .com 


cadenas de restaurantes de comidas rápidas. Hay quienes 
prefieren pedir piza (pi-sa; pizza), y otros prefieren un 


sandoicchi (san-do-ich-chi, sandvvich) a la hora del 
almuerzo. En esta secciön aprenderas a chümon suru (chü- 
mon su-ru, pedir) una hanbaga (jam-bá-gá; hamburguesa) 
confuraido poteto (fu-ra-i-do po-te-to, patatas fritas) en 
Japón. Estos son algunos de los platos principales: 

v chikin bagá (chi-kin bá-gá; hamburguesa de pollo). 

v chizu bagá (chi-s(u) bá-gá; hamburguesa con queso). 

v furaido chikin (fu-ra-i-do chi-kin; pollo frito). 

V hotto doggu (jot-to dog-gu; perrito caliente). 

Y miruku sheku (mi-ru-k(u) shé-k(u); batido). 


Ahora que conoces el menú, practica la conjugación del 
verbo chúmon suru (chú-mon su-ru; pedir). En realidad, es 
una combinación del sustantivo chúmon (pedido) y el verbo 
suru (hacer), con lo cual solo hay que conjugar suru. Sí, es 
un verbo irregular. 


Forma Pronunciación 


chúmon suru chü-mon su-ru 


chümon shinai chú-mon shi-na-i 


chúmon sh; chü-mon shi 


chümon shite chü-mon sh(i)-te 


Tendrás que responder a algunas preguntas cuando estés 
haciendo tu pedido de comida rápida. Por ejemplo: Omochi 
kaeri desu ka (o-mo-chi ka-e-ri des ka) significa “¿Para 
Пемаг?”. Kochira de omeshiagari desu ka (ko-chi-ra de ome- 
shi-a-ga-ri des ka) significa “¿Para comer aquí?”. Si te hacen 
alguna de estas preguntas, contesta hai (ja-i; sí) o ie (i-e, 
no). 


El gusto mediante los adjetivos 
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cadenas de restaurantes de comidas rapidas. Hay quienes prefieren pedir piza 
(pi-sa; pizza), y otros prefieren un sandoicchi (san-do-ich-chi; sándwich) a la 
hora del almuerzo. En esta sección aprenderás a chümon suru (chü-mon su-ru; 
pedir) una hanbágá (jam-bá-gá; hamburguesa) con furaido poteto (fu-ra-i-do 
po-te-to; patatas fritas) en Japón. Estos son algunos de los platos principales: 


Y chikin bágá (chi-kin bá-gá; hamburguesa de pollo). 
v/ chizu бара (chi-s(u) bá-gá; hamburguesa con queso). 
Y furaido chikin (fu-ra-i-do chi-kin; pollo frito). 

v/ hotto doggu (jot-to dog-gu; perrito caliente). 

Y miruku shéku (mi-ru-k(u) shé-k(u); batido). 


Ahora que conoces el menú, practica la conjugación del verbo chümon suru 
(chü-mon su-ru; pedir). En realidad, es una combinación del sustantivo chümon 
(pedido) y el verbo suru (hacer), con lo cual solo hay que conjugar suru. Sí, es 
un verbo irregular. 


Forma Pronunciación 
chümun suru chü-mon su-ru 
сһӧтоп shinai chü-mon shi-na-i 
chümun shi chü-mon shi 
chümon shite chü-mun sh(i)-te 


Tendrás que responder a algunas preguntas cuando estés haciendo tu pedido de 
comida rápida. Por ejemplo: Omochi kaeri desu ka (o-mo-chi ka-e-ri des ka) 
significa “¿Para llevar?”. Kochira de omeshiagari desu ka (ko-chi-ra de о- 
me-shi-a-ga-ri des ka) significa “¿Para comer aquí?”. Si te hacen alguna de 
estas preguntas, contesta hai (ja-i; sí) o ïe (i-e, no). 


El gusto mediante los adjetivos 
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Al hablar de tus preferencias en español, usas verbos como 
gustar, encantar o detestar. Te parecerá extraño, pero en 


japonés se usan adjetivos para expresar qué cosas nos 
gustan o nos disgustan. Por ejemplo, suki (s(u)-ki; gustar) es 
un adjetivo. Si quieres decir que te gusta la pizza, dices 
watashi wa piza ga suki desu (ua-ta-shi ua pi-sa ga s(u)-ki 
des; Me gusta la pizza). No se puede traducir literalmente 
cada palabra, y hay que tener cuidado. Aquello que te gusta 
es la pizza; por tanto, esta palabra debe marcarse con la 
partícula ga, que señala el sujeto. No se usa la partícula para 
señalar el objeto directo o, pues esta partícula solo se usa 
con los verbos. Ojo con la traducción literal. 


En japonés, los gustos se expresan con un adjetivo y la 
partícula ga. Puedes usar la frase ga suki o su versión cortés, 
ga suki desu. Si conoces la palabra suki, también debes 
conocer kirai (ki-ra-i, No me gusta). Adicionalmente, si algo 
te gusta o te disgusta mucho, añade -dai, que significa 
grande, antes de suki o kirai, como en daisuki (da-i-s(u)-ki, 
Me gusta mucho) o daikirai (da-iki-ra-i, No me gusta nada). 
¡Ahora conoces cuatro adjetivos con los que puedes 
expresar tus preferencias! Lee los siguientes ejemplos, para 
acostumbrarte a usar estos adjetivos: 


v Benkyo ga kirai desu (ben-kió ga ki-ra-i des, No me gusta 
estudiar). 


V Sensé ga suki desu (sen-sé ga s(u)-ki des; Me gusta el 
profesor). 


Y Watashi wa sakana ga daisuki desu (ua-ta-shi ua sa-ka-na 
ga da-i-s(u)ki des, Me gusta mucho el pescado). 


v Otöto wa yasai ga daikirai desu (o-tó-to ga ia-sa-i ga da-i- 
ki-ra-i des; Mi hermano menor detesta las verduras). 


Hablando se entiende la gente 


Tania y Yukiko van a pedir pizza para una fiesta. Estan 
pensando qué ingredientes quieren. 
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Tania: 

Toppingu wa. 

top-pin-gu ua 

¿Qué les ponemos por encima? 

Watashi wa masshurúmu ga suki, T a nia wa. 

Yutóko: ua-ta-shi ua mash-shu-rú-mu ga s(u)-ki tá-ni-a ua 

A mi me gustan los champiñones. ¿Y a ti? 

Watashi wa peparoni ga suki. Demo, masshurúmu wa kirai. 
Tania: ua-ta-shi ua pe-pa-ro-ni ga s(u)-ki de-mo mash-shu-rú- 
mu ua ki-ra-i 

Me gusta el pepperoni, pero no me gustan los champiñones. 
Á, so. Ja tamanegi wa. 

Yukiko: a so ya ta-ma-ne-gi ua 

Bueno. ¿Y la cebolla? 

Tamanegi wa daisuki. 

Tania: ta-ma-ne-gi ua da-i-s(u)-ki 

La cebolla me encanta. 


Yukiko empieza a pedir la pizza. 


Sumimasen. Ráji piza onegaishimasu. 

Yukiko: su-mi-me-sen la-yi pi-sa o-ne-ga-i-shi-mas 
Disculpe. Una pizza grande, por favor. 

Toppingu vva. 

Dependiente: Top-pin-gu ua 

¿Cubierta con qué?/¿Con qué ingredientes? 
Peparoni to masshurúmu. 

Yukiko: pe-pa-ro-ni to mash-shu-rü-mu 

Pepperoni y champiñones. 

Chigau, chigau. Peparoni to tamanedi. 

Tania: chi-ga-u chi-ga-u pe-pa-ro-ni to ta-ma-ne-gi 
No, no. Pepperoni y cebolla. 

A, gomennasai. Peparoni to tamanedi. 

Yukiko: a go-men-na-sa-i pe-pa-ro-ni to ta-ma-ne-gi 
Ah, perdön. Pepperoni y cebolla. 


En el diálogo anterior, las palabras tamanegi (cebolla) y 
masshurümu 
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Tania: 


Yükiko: 


Tania: 


Yukiko: 


Tania: 


Toppingu wa. 

top-pin-gu ua 

¿Qué les ponemos por encima? 

Watashi wa mass hurúmu ga suki, Tánia wa. 

ua-ta-shi ua mash-shu-rü-mu ga s(u)-ki tö-ni-a ua 

A mi me gustan los champiñones, ¿Y a ti? 

Watashi wa peparoni ga suki. Demo, masshurümu wa kirai. 
ua-ta-shi ua pe-pa-ro-ni ga s(u)-ki de-mo mash-shu-rü-mu ua ki-ra-i 
Me gusta el pepperoni, pero no me gustan los champiñones. 

A, sö. Já tamanegi wa. 

á sö yü ta-ma-ne-gi ua 

Bueno, ¿Y la cebolla? 

Tamanegi wa daisuki, 

ta-ma-ne-gi ua da-+s(u)-ki 


La cebolla me encanta. 


Yukiko empieza a pedir la pizza, 


Yukiko: 


Dependiente: 


Yukiko: 


Tania: 


Yukiko: 


Sumimasen. Ráji piza onegaishimasu. 
su-mi-me-sen li-yi pi-sa o-ne-ga-i-shi-mas 
Disculpe, Una pizza grande, por favor. 
Toppingu wa. 

Top-pin-gu ua 

¿Cubierta con qué?/¿Con qué ingredientes? 
Peparoni to mass hurimu. 

pe-pa-ro-ni to mash-shu-rú-mu 

Pepperoni y champiñones, 

Chigau, chigau. Peparoni to tamanegi. 
chi-ga-u chi-ga-u pe-pa-ro-ni to ta-ma-ne-gi 
No, no, Pepperoni y cebolla, 

A, gomennasai. Peparoni to tamanegi. 
á Во-теп-ла-5а- pe-pa-ro-ni to ta-ma-ne-gi 


Ah, perdón. Pepperoni y cebolla, 


(champiñones) están marcadas con la partícula wa, no con 


la partícula ga. 


Tañía dice tamanegi wa daisuki (La cebolla me encanta). 
¿Por qué? La razón es que la cebolla es el tema de la frase, 
además de ser aquello que gusta. Sí, wa es la partícula que 
señala el tema de la frase (para más información sobre las 


particulas, ve al capitulo 2). Una traducciön literal de esta 
frase sería: “En cuanto a las cebollas, me encantan”. ¿Por 
qué no dice Tañía tamanegi wa ga daisuki? Te parecerá 
extraño, pero las partículas ga y wa nunca se ponen juntas: 
ga se debe eliminar si se va a usar wa. Por eso, no aparece la 
partícula ga después de cebolla. 


Reservas para cenar 


A los japoneses les encanta la buena mesa. Muchas veces se 
les ve hacer fila frente a un reputado restaurante, y no les 
molesta esperar una hora o más. Ahora bien, si no quieres 
hacer cola, haz una yoyaku (io-ia-k(u), reserva) por teléfono. 


En japonés, “hacer una reserva” se dice yoyaku o suru (io-ia- 
k(u) o su-ru). Recuerda que suru (su-ru; hacer) es un verbo 
irregular. Conjuga yoyaku o suru. Yoyaku es un sustantivo, y 
por eso solo debes preocuparte por el verbo 

suru. 

Forma Pronunciaciön 

yoyaku o suru ¡o-ia-k(u) o su-ru 

yoyaku o shinai io-ia-k(u) o shi-na-i 


yoyaku o shi io-ia-k(u) o shi 


yoyaku o shite :o-ia-k(u) o sh(i)-te 


En primer lugar, el personal del restaurante querra saber a 
qué hora vas a llegar. En el capítulo 7 te explico cómo se 
dice la hora en japonés, incluyendo los conceptos de a.m. y 
p.m. En la tabla 5-1 encontrarás los horarios que 
probablemente necesitarás para reservar para la cena. 
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(champiñones) están marcadas con la partícula wa, no con la partícula ga. 
Tania dice tamanegi wa daisuki (La cebolla me encanta). ¿Por qué? La razón 
es que la cebolla es el tema de la frase, además de ser aquello que gusta. Sí, 
wa es la partícula que señala el tema de la frase (para más información sobre 
las partículas, ve al capítulo 2). Una traducción literal de esta frase sería: “En 
cuanto a las cebollas, me encantan”. ¿Por qué no dice Tania tamanegi wa ga 
daisuki? Te parecerá extraño, pero las partículas ga y wa nunca se ponen 
juntas: ga se debe eliminar si se va a usar wa. Por eso, no aparece la partícula 
ga después de cebolla. 


Reservas para cenar 


A los japoneses les encanta la buena mesa. Muchas veces se les ve hacer fila 
frente a un reputado restaurante, y no les molesta esperar una hora o más, Ahora 
bien, si no quieres hacer cola, haz una yoyaku (io-ia-k(u): reserva) por 
teléfono. 


En japonés, “hacer una reserva” se dice yoyaku o suru (io-ia-k(u) o su-ru). 
Recuerda que suru (su-ru; hacer) es un verbo irregular. Conjuga yoyaku o 
suru. Yoyaku es un sustantivo, y por eso solo debes preocuparte por el verbo 


suru. 
Forma Pronunciaciön 
yoyaku o suru ¡o-ia-k(u) o su-ru 
yoyaku o shinai io-ia-k(u) o shi-na-i 
yoyaku o shi io-ia-k(u) o shi 
yoyaku o shite io-ia-k(u) o sh(i)-te 


En primer lugar, el personal del restaurante querrá saber a qué hora vas a 
llegar. En el capítulo 7 te explico cómo se dice la hora en japonés, incluyendo 
los conceptos de a.m. y p.m. En la tabla 5-1 encontrarás los horarios que 
probablemente necesitarás para reservar para la cena. 


www.full- ebook.com 


Tabla 5-1: Algunas horas para cenar 


Hora lapones Pronunciaciön 


6.00 roku-ji lo-k(u) yi 

6.15 roku-ji júgo-fun lo-k(u) yi yú go fun 
6.30 roku-ji han lo-k(u) yi jan 

6.45 roku-ji yonjiigo-fun lo-k(u) yi ion yü gofun 
7.00 shichi-ji sh(i)-chiyi 

8.00 hachi-ji ja-chi yi 

9.00 ku-ji ku yi 


SEJO 
© 
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Cuando quieras referirte a una hora aproximada, añade goro 
(go-ro) después de la hora. Por ejemplo, roku-ji goro (lo-k(u) 
yi go-ro) significa “alrededor de las 6.00”, y roku-ji-han goro 
(lo-k(u) yi jan go-ro) significa “alrededor de las 6.30”. 


Cuando decidas la hora para hacer la reserva, dile al 
personal del restaurante cuantas personas vais a ser. En 
İaponös se usan las denominadas “unidades de cantidad”, 
para contar gente (entre otras cosas). Son sufijos cortos que 
se ponen después del número. El tipo de unidad de cantidad 


que escolas depende de lo que vayas a contar. Por eso, no 
puedes decir simplemente go (go, cinco), si vas a invitar a 
cinco personas. Ahora bien, debes tener cuidado con los 
números irregulares hitori (ji-to-ri; uno) y futan (fu-ta-ri; dos) 
(para más información sobre las unidades de cantidad, lee el 
capítulo 2). Fíjate en la tabla 5-2 para comenzar a contar 


gente. 
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Tabla 5-2: Expresar la cantidad de 
personas 


Número de personas 


Japonés Pronunciación 


hitori  ji-to-ri 


futan fu-ta-ri 


san-nin san nin 


yo-nin ¡onin 


go-nin gonin 


roku-nin lo-k(u) nin 


nana- na-nanin 


nin 


hachi- 


8 nia ja-chi nin 
9 kyú-nin kiú nin 
10 jú-nin yü nin 


Hablando se entiende la gente 


Makoto Tanaka quiere hacer una reserva por teléfono en el 
Fuguichi, un restaurante especializado en pez globo. 


Maído aiigato gozaimasu. Fuguichi de gozaimasu. 


Empleada: ma-i-do a-ri-ga-to go-sa-i-mas fu-gu-i-chi de go- 
sa-i-mas 


Gracias (por formar parte de nuestra clientela). Este es el 
Fuguichi, Ano, konban, yoyaku o shitai-n-desu ga. 


Makoto: a-no kon-ban io-ia-k(u) o shi-ta-in des ga 
Me gustaría hacer una reserva para esta noche. 
Hai, aligato gozaimasu. Nan-ii goro. 

Empleada: ja-i a-ri-ga-tö go-sa-i-mas nan yi go-ro 
Sí, gracias. ¿Hacia qué hora? 


Shichi-ji de su. 
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Makoto: 

sh(i)-chi yi des A las siete, por favor. 
Hai. Nan-nin-sama. 

Empleada: ja-i nan nin sa-ma 

Muy bien. ¿Cuántas personas? 

Go-nin desu. 

Makoto: go nin des 

Cinco personas. 

Hai, kashikomarimashita. O-namae wa. 
Empleada: ja-i kash-ko-ma-ri-mash-ta o-na-ma-e ua 
Entiendo. ¿Su nombre? 

Fuji Boeki no Tanaka desu. 

Makoto: fu-yi bo-e-ki no ta-na-ka des 
Soy Tanaka, de la compañía Fuji. 


Fuji Boeki no Tanaka-sama de gozaimasu ne. Empleada: fu-yi 
bo-e-ki no ta-na-ka sa-ma de go-sa-i-mas ne 


Señor Tanaka, de la compañía Fuji. ¿Es correcto? Hai. 
Makoto: ja-i 
SÍ 


Devva, shichi-ji ni. 

Empleada: de-ua sht(i)-chi yi ni 

Entonces, a las siete les estaremos esperando. 
Hai. Yoroshiku. 

Makoto: ja-i io-rosh-k(u) 


Sí Gracias. 





El pez globo y sus riesgos 


Desde hace mucho tiempo, los japoneses consideran el pez 
globo como el más sabroso de todos los pescados. El 
problema es que se trata de un pez venenoso. O mejor 
dicho: las gónadas y el hígado son venenosos. Si la persona 
que lo va a preparar pasa accidentalmente el cuchillo por 
alguno de estos lugares, se puede producir la muerte de 
quien lo coma. En Japón ha habido algunas muertes debidas 
a la preparación incorrecta del fugu por parte de cocineros 
sin licencia. 
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Makoto: 


Empleada: 


Makoto: 


Empleada: 


Makoto: 


Empleada: 


Makoto: 


Empleada: 


Makoto: 


sh(i)-chi yi des 

A hs siete, por favor, 

Hai, Nan-nin-sama, 

ja-i nan nin sa-ma 

Muy bien, ¿Cuántas personas? 

Go-nin desu. 

go nin des 

Cinco personas. 

Hai, kashikomarimas hita. O-namae wa. 

ja-i kash-ko-ma-ri-mash-ta o-na-ma-e ua 
Entiendo, ¿Su nombre? 

Fuji Boeki no Tanaka desu. 

fu-yi bö-e-ki no ta-na-ka des 

Soy Tanaka, de la compañía Fuji, 

Fuji Büeki no Tanaka-sama de gozaimasu ne. 
fu-yi bö-e-ki no ta-na-ka sa-ma de g-sa-i-mas ne 
Señor Tanaka, de la compañía Fuji, ¿Es correcto? 
Hai. 

la-i 

Si, 

Dewa, shichi-ji ni. 

de-ua sh(i)-ehi yi ni 

Entonces, a las siete les estaremos esperando, 
Hai. Yoroshiku. 

ja-i io-rosh-k(u) 


Si. Gracias, 


Solamente los chefs entrenados y provistos de licencia están 
autorizados a cortar, limpiar y preparar el fugu. Eliminan las 
partes venenosas y lavan el resto del pescado con enormes 
cantidades de agua. 


El fugu es uno de los platos gourmet más caros de Japón. 
Cuesta unos 130 euros. Los japoneses son unos verdaderos 
enamorados de la buena mesa. Buscan sabores exquisitos, 
arriesgan su vida y pagan una fortuna por probarlos. 


nM/Í > 


QUIET 
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En japonés, suelen formarse frases usando -n-desu (n des) 
en la conversación, tal como lo hace Makoto en el diálogo 
anterior. El efecto que se busca con -n-desu es animar al 
interlocutor a responder a nuestras afirmaciones. Decir 
yoyaku o shitai-n-desu (io-ia-k(u) shi-ta-in des, Me gustaría 
hacer una reserva) suena más amable que yoyaku o shitai 
de su. La primera frase muestra la intención del hablante de 
escuchar los comentarios y las opiniones de su interlocutor. 
Usa -n-desu en las conversaciones informales, pero no en 
documentos escritos ni en charlas. Si un verbo va seguido 
de -ndesu, debe aparecer en la forma informal/sencilla. Si 
terminas la afirmación con la partícula ga, como en yoyaku o 
shitai-n-desu ga, quedará muy claro que estás esperando la 
respuesta de la otra persona. 


sy 0 
Si 


Los japoneses dicen yoroshiku (io-rosh-k(u)) después de 
pedirle algo a alguien, como es el caso del diálogo anterior, 
donde se hace una reserva en un restaurante. En este 
contexto, significa “Por favor, encárguese de este asunto”. 
En español no se usa una fórmula similar, así que podemos 
traducirlo como “Gracias”. Yoroshiku es una de esas frases 
que requieren de la intuición y el conocimiento cultural para 
comprenderlas. Una simple traducción no basta. ¡Si puedes 
usarla apropiadamente, parecerás un japonés! 


Pedir en un restaurante 
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¿Cómo pedir un plato en un restaurante? ¿Revisas 
cuidadosamente el menyú (me-niú; menú) o miras lo que 
están comiendo los demás clientes? ¿Le preguntas al uétá 
(u-é-tá; camarero) o a la uétoresu (u-é-to-re-s; camarera) qué 
te recomienda? A mí me gustan la segunda y la tercera 
estrategias. ¿Te gusta pedir un zensai (sen-sa-i, aperitivo), o 
una o-nomimono (o-no-mi-mo-no; bebida) y un dezáto (de- 
sá-to; postre), además de la entrada? Si pides todo esto, 
quedarás satisfecho, pero te llegará una cuenta enorme. En 
esta sección, te enseñaré frases y conceptos que necesitarás 
para pedir en un restaurante. 


Ya vayas a un restaurante lujoso o al bar de la esquina, el 
camarero o la camarera te hará alguna de las siguientes 
preguntas: 


Y Gochümon wa (go-chü-mon ua; ¿Qué va a pedir?). 

Y Nani ni nasaimasu ka (na-ni ni na-sa-i-mas ka; ¿Qué va a 
comer?). ^ O-nomimono wa (o-no-mi-mo-no ua; ¿Algo para 
beber?). 


Las siguientes frases que puedes intercambiarlas con los 
camareros: 


^ Ramen o mittsu onegaishimasu (la-men o mit-tsu o-ne-ga- 
i-shi-mas, ¿Nos puede traer ramen para tres, por favor?). 


Y Sushi to sashimi to misoshiru o onegaishimasu (s(u)-shi to 
sa-shi-mi to mi-so-shi-ru o o-ne-ga-i-shi-mas, ¿Me puede 
traer sushi, sashimi y sopa de miso, por favor?). 

^ Wain wa arimasu ka (ua-in ua a-ri-mas ka; ¿Tienen vino?). 


v Watashi wa sutéki o kudasai (ua-ta-shi ua es-té-ki o ku-da- 
sa-i, Para mí un bistec, por favor). 


v VVatashi vva razanya o onegaishima.su (ua-ta-shi ua la-sa- 
nia o o-ne-gai-shi-mas, ¿Me podría traer lasaña, por favor?). 


oyna 
2 
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Para enumerar varios platos, debes poner la partícula to (to) 
entre ellos (se parece a la conjunción y del español). Para 
especificar la cantidad de 
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cada elemento que quieres pedir, utiliza la unidad de 
cantidad que se aplica a la comida: -tsu, es decir, hito-tsu 
(uno), futa-tsu (dos), mit-tsu (tres), etcétera (lee el capítulo 
2 para obtener una explicación detallada sobre las unidades 
de cantidad). 


Si no tienes la menor idea de qué pedir, pregunta 
osusumehin wa (o-su-su-mejin ua; ¿Qué me recomienda?). 


¿Estás pensando que qué harás si no sabes leer el menú del 
restaurante? No te preocupes. En la mayoría de restaurantes 
japoneses los menús vienen con fotos; también encontrarás 
en el escaparate modelos de cera de tamaño natural de la 
comida que sirven. La manera más fácil de pedir comida 
consiste en seguir esta simple fórmula: di watashi wa (ua-ta- 
shi ua; yo), señala con el dedo la foto del plato que quieres 
pedir, di kore o (ko-re o; este) y agrega onegaishimasu (о- 
ne-ga-i-shi-mas, Me gustaría pedir) o kudasai (ku-da-sa-i, Por 
favor, deme) al final. 


¿Ves alguno de tus platos favoritos en este menú? 


y/ bifuteki (bi-fu-te-ki; bistec de ternera). 


Y bifu shichü (b"i-fu sh(i)-chü, estofado de carne). 

Y masshu poteto (mash-sh(u) po-te-to, puré de patata). 

v mito rófu (mi-to ló-fu; pastel de carne). 

v pan (pan, pan). 

y/ sake (sa-ke, salmön). 

sarada (sa-ra-da; ensalada). y/ süpu (sü-pu, sopa). 

¿Cuál de los siguientes platos japoneses te gustaría probar? 


v gyüdon (giü-don, un tazón de arroz con carne de ternera 
cocida y 
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verduras por encima). 


Y oyako donburi (o-ia-ko don-bu-ri; un tazón de arroz con 
pollo cocido y huevos). 


Y tempura (tem-pu-ra; verduras o mariscos fritos). 
v unagi (u-na-gi; anguila). 


Hablando se entiende la gente 





Miguel y Yumiko van a hacer su pedido en un restaurante 
dentro de la estación de Tokio. 


Camarera: 

Miguel: 

Camarera: 

Miguel: 

Camarera: 

Miguel: 

Sumimasen. Menyü o onegaishimasu. 


su-mi-ma-sen me-niü o o-ne-ga-i-shi-mas Discúlpeme. El 
menü, por favor. 


Dozo. do-so Aquí tiene. 

Domo. 

do-mo 

Gracias 

Nani ni nasaimasu ka. 

na-ni ni na-sa-i-mas ka ¿Qué les gustaría pedir? 
Boku vva tempura to sashimi. 


bo-k(u) ua tem-pu-ra to sa-shi-mi Yo qulero tempura y sas 
himi. 


Hai, tempura to sashimi. 
ја- tem-pu-ra to sa-shi-mi Sİ, tempura y sas himi. 


VVatashi vva supagetti o onegaishimasu. 
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Yumiko: 


ua-ta-shi ua es-pa-get-ti o o-ne-ga-i-shi-mas Yo pedire 
espaguetis. 


Sumimasen. Supagetti wa gozaimasen. Camarera: su-mi-ma- 
sen es-pa-get-ti ua go-sa-i-ma-sen 


Lo siento. No tenemos espaguetis. 


Ja, chikin teshoku o onegaishimasu. Yumik o: ya ch(i)-kin té- 
sho-k(u) o o-ne-ga-i-shi-mas 


En ese caso, comeré el menú del día con pollo. Hai, 
kashikomarimashita. 


Camarera: ja-i kash-ko-ma-ri-mash-ta 


Sí, con mucho gusto. 


J 
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Si quieres una comida completa que venga con arroz, sopa y 
ensalada, pide un teshoku (té-sho-k(u); menú del día), como 
sashimi téshoku o tempura téshoku. 


Poner la mesa 


Si falta algún cubierto en la mesa, llama al camarero. Si 
estás en casa y alguno de tus hijos está cerca, pídele que te 
lo alcance. En la tabla 5-3 encontrarás lo necesario para 
poner la mesa. 
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Tabla 5-3: Objetos de la mesa 


Japonés Pronunciación Traducción 
fóku fo-k(u) tenedor 
gurasu gu-ra-s vaso 
kappu kap-pu taza 

na ¡fu na-i-fu cuchillo 
napukin na-pu-kin servilleta 
o-sara о-5а-га plato 
supün es-pün cuchara 


Si vas a comer comida japonesa, necesitarás algunas de las 
sigulentes cosas: 


Y hashi (ja-shi; palillos). 


Y o-chawan (o-cha-uan, tazón de arroz). 


Y O-vvan (o-uan; tazón j aponés lacado para sopa). 
Conversar con los camareros 


Puedes hacerle preguntas al uétá (u-é-tá; camarero) o a la 
uétoresu (u-é-to-res; camarera). Otra opción es preguntarles 
por la comida que han servido. 


v Chotto henna aji desu (chot-to jen-na a-yi des; Sabe un 
poco raro). 


v Kore wa nan desu ka (ko-re ua nan des ka; ¿Qué es esto?). 


v Kore wa yakete imasu ka (ko-re ua ¡a-ke-te i-mas ka; ¿Está 
bien asado?). 


Y Oishii desu ne (o-i-shi des ne; Esto es delicioso, ¿eh?). 
Y Omizu o kudasai (o-mi-s(u) ku-da-sa-i, Agua, por favor). 


Y Toire wa doko desu ka (to-i-re ua do-ko des ka; ¿Dónde 
queda el baño?). 


Y Totemo oishikatta desu (to-te-mo o-i-shi-kat-ta des; ¡Eso 
estaba delicioso!). 
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Tabla 5-3: Objetos de la mesa 








Japonés Pronunciación Traducción 
föku fü-klu) tenedor 
gurasu gu-ra-S vaso 

kappu kap-pu taza 

naifu na-i-fu cuchillo 
napukin na-pu-kin servilleta 
0-sara 0-sa-ra plato 





supün es-pün cuchara 


v VVatashi vva ebi ga taberaremasen (ua-ta-shi ua e-bi ga ta- 
be-ra-re-masen, No puedo comer gambas). 


Pagar en el restaurante 


Cuándo y dónde debes pagar tu comida es un asunto que 
puede variar de un restaurante a otro. En algunos hay que 
pagar por anticipado, y en otros puedes pagar después de 
comer. En ciertos lugares puedes pagar con tarjeta de 
crédito, pero en otros debes pagar en efectivo. Conviene 
aclarar todos estos detalles antes de empezar a comer. 
Cuando vas a comer con tus amigos, ¿warikan ni suru (ua-ri- 
kan ni su-ru; cada uno paga lo suyo) o una persona ogoru (o- 
go-ru; invita) a todos? ¿Qué se hace en caso de ir a comer 
con tu jefe? Es probable que él o ella pague, pero no está de 
más decir o-kanjó o onegaishimasu (okan-yö о o-ne-ga-i-shi- 
mas; la cuenta, por favor), especialmente si sabes que tu 
jefe no te dejará pagar. A continuación encontrarás algunas 
frases prácticas a la hora de pagar: 


v Betsubetsu ni onegaishimasu (be-tsu-be-ts(u) ni o-ne-ga-i- 
shi-mas, Por favor, cuentas separadas). 


2 Isshoni onegaishimasu (ish-sho-ni o-ne-ga-i-shi-mas, Por 
favor, una sola cuenta). 


Y O-kaniö o onegaishimasu (o-kan-yó o o-ne-ga-i-shi-mas, La 
cuenta, por favor). 


^ Ryöshüsho o onegaishimasu (liö-shü-sho o o-ne-ga-i-shi- 
mas, La factura, por favor). 


En los restaurantes japoneses no tienes que dejar propina, 
pero aun así recibes un excelente servicio el 99% de las 
veces. Si se trata de una comida cara, la propina queda 
incluida en la cuenta, en forma de sábisuryó (sá-bi-surió; 


costo de servicio). La mayorfa de restaurantes permiten 
pagar con kurejitto kado (ku-re-yit-to ka-do, tarjeta de 
crédito). Si no sabes qué formas 
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de pago aceptan en un restaurante concreto, pregunta antes 
de sentarte. 


Palabras para recordar 


chümon chü-mon pedido 
o-kanjo o-kan-yo cuenta 
o-mizu o-mi-s(u) agua 


yoyaku ?o-ia-k(u) reserva 


Hacer la compra 


Los restaurantes son fabulosos, pero si quieres ahorrar 
tiempo y dinero, lo más práctico es comprar los alimentos tú 
mismo. Si vas a un süpamaketto o süpa (sú-pá-ma-ket-to; 
supermercado), conseguirás todo lo que necesitas. Puedes 
comprar niku (ni-k(u); carne), yasai (ia-sa-i, verduras), 
kudamono (ku-da-mono; frutas), sakana (sa-ka-na; pescado) 
y otros alimentos como: 

s/ aisu kurimu (a-i-s ku-ri-mu; helado). 

/ gyünyü (giü-niü, leche). 

V júsu(yú-s; zumo). 

Y Oo-kome (o-ko-me; arroz crudo). 

V pan (pan; pan). 

/ tamago (ta-ma-go, huevos). 

Comprar alimentos preparados 


Si se te abre el apetito de camino a casa o en una salida de 
fin de semana, prueba alguno de estos tentempiés. 


V dorayaki (do-ra-ia-ki): crepe japonesa con pasta de alubia 
roja. 


)/ okonomiyaki (o-ko-no-mi-ia-ki): tortilla japonesa con 
verduras y marisco o carne. 
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de pago aceptan en un restaurante concreto, pregunta antes de sentarte. 


Hacer la compra 


Los restaurantes son fabulosos, pero si quieres ahorrar tiempo y dinero, lo más 
práctico es comprar los alimentos tú mismo. Si vas a un súpámáketto o siipá 
(sii-pá-má-ket-to; supermercado), conseguirás todo lo que necesitas. Puedes 
comprar niku (ni-k(u); carne), yasai (ia-sa-i, verduras), kudamono (ku-da-mo- 
no; frutas), sakana (sa-ka-na; pescado) y otros alimentos como: 


aisu kurimu (a-i-s ku-ri-mu; helado). 


gyünyü (giü-niü, leche). 


o-kome (o-ko-me; arroz crudo). 
pan (pan; pan). 


v 
v 
v/ júsu (yú-s; zumo). 
v 
v 
Y tamago (ta-ma-go; huevos). 





chümon chü-mon pedido 
o-kanjó o-kan-yö cuenta 
o-mizu o-mi-s(u) agua 


yoyaku io-ia-k(u) reserva 


Palabras para recordar 


chümon chü-mon pedido 
o-kanjó o-kan-yö cuenta 
o-mizu o-mi-s(u) agua 


yoyaku io-ia-k(u) reserva 





>/ taiyaki (ta-i-ia-ki): crepe japonesa con pasta de al u bia 
roja, como el dorayaki, pero en form a de tai (tai; pargo del 
golfo/besugo). 


)/ takoyaki (ta-ko-ia-ki):bola cremosa rellena de pulpo. 


Puedes comer cualquiera de estos sabrosos y rápidos 
tentempiés en las áreas de comida preparada de los 
supermercados, en los grandes almacenes o en las 
estaciones de tren. Cómetelos mientras caminas o llévatelos 
a Casa para disfrutarlos más tarde. 


Ira la carnicería 


A mucha gente le gusta comer niku (ni-k(u); carne). Niku, 
niku, niku, no comen más. ¿Qué se come en tu familia? ¿Qué 
tipo de niku prefieren? En las nikuyasan (ni-ku-ia-san, 
carnicerías) encontrarás los siguientes productos: 

v butaniku (bu-ta-ni-k(u); carne de cerdo). 

V gyúniku (giú-ni-k(u); carne de vaca). 

Y matón (ma-ton; carne de oveja). 

^ shichimenchó (sh(i)-chi-men-chö, pavo). 


v toriniku (to-ri-ni-k(u); pollo). 


Las carnes procesadas y curadas son muy prácticas. Si 
necesitas hacer una cena en un abrir y cerrar de ojos, tal vez 
quieras comprar algunos de estos productos: 


Y hamu (j a-mu; jamón). 

s/ kón bifu (kón bi-fu; carne de vaca en conserva). 
v rösuto bifu (lós-to b'i-fu; rosbif). 

v sóséji (só-sé-ji; salchicha). 


Comprar verduras y fruta 


Puedes comprar yasai (ia-sa-i, verduras) y kudamono (ku-da- 
mo-no, frutas) en 
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W taiyaki (ta-i-h-ki): crepe japonesa con pasta de alubia roja, como el dorayaki, pero en forma de tai 
(tai; pargo del golfo/besugo). 
W takoyaki (ta-ko-ia-ki):bola cremosa rellena de pulpo. 


Puedes comer cualquiera de estos sabrosos y rápidos tentempiés en las áreas de comida preparada de los 
supermercados, en los grandes almacenes o en las estaciones de tren. Cómetelos mientras caminas o 
İlevatelos a casa para disfrutarlos más tarde. 


Ir a la carniceria 


A mucha gente le gusta comer niku (ni-k(u); carne). Niku, niku, niku, no comen 
más. ¿Qué se come en tu familia? ¿Qué tipo de niku prefieren? En las nikuya- 
san (ni-ku-ia-san, carnicerías) encontrarás los siguientes productos: 


butaniku (bu-ta-ni-k(u); carne de cerdo). 
gyüniku (giú-ni-k(u); carne de vaca). 


shichimenchö (sh(i)-chi-men-chö, pavo). 


v 

v 

Y” maton (ma-ton; carne de oveja). 
v 

Y toriniku (to-ri-ni-k(u): pollo). 


Las carnes procesadas y curadas son muy prácticas. Si necesitas hacer una cena 
en un abrir y cerrar de ojos, tal vez quieras comprar algunos de estos 
productos: 


hamu (ja-mu; jamón). 
kón bifu (kón bi-fu; carne de vaca en conserva). 
rósuto bifu (lós-to bi-fu, rosbif). 


Au 


sösëji (só-sé-ji; salchicha). 
Comprar verduras y fruta 


Puedes comprar yasai (ia-sa-i, verduras) y kudamono (ku-da-mo-no; frutas) en 
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los supermercados, pero si vas a un yaoya-san (ia-o-ia san; 
mercado de verduras y frutas) encontrarás productos más 
frescos. Incluye en tu shoppingu risuto (shop-pin-gu li-s-to; 
lista de mercado) los siguientes productos, que son muy 
buenos para la salud: 


Y banana (ba-na-na; plátanos). 
Y jagaimo (ya-ga-i-mo, patatas). 


Y mikan (mi-kan; naranjas). s/ ninjin (nin-yin; zanahorias). 


v piman (p"i-man, pimientos verdes). 

^ remon (le-mon, limones). 

v retasu (le-ta-s, lechugas). s/ ringo (lin-go, manzanas). 
Y tamanegi (ta-ma-ne-gi, cebollas). 

v tomato (to-ma-to; tomates). 

Y ichigo (i-chi-go, fresas). 

Comprar pescado fresco 


Los japoneses consumen una gran cantidad de pescado. Mis 
padres siempre comen pescado por la mañana y por la 
noche. No sé si aún no se han enterado de la existencia de la 
carne o si cuidan mucho de su salud. No estoy segura. Si te 
encanta el pescado, ve a deleitarte a una pescadería. 
Recuerda los nombres de tus pescados favoritos: 


Y maguro (ma-gu-ro; atún). 
Y masu (ma-s; trucha). 

2 nishin (ni-shin; arenque). 
v sake (sa-ke; salmón). 

v tai (ta-i, besugo). 


v tara (ta-ra; bacalao). 
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los supermercados, pero si vas a un yaoya-san (ia-o-ia san; mercado de 
verduras y frutas) encontrarás productos más frescos. Incluye en tu shoppingu 
risuto (shop-pin-gu li-s-to; lista de mercado) los siguientes productos, que son 
muy buenos para la salud: 


“ 
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banana (ba-na-na; plátanos). 
jagaimo (ya-ga-i-mo, patatas). 
mikan (mi-kan; naranjas). 

ninjin (nin-yin; zanahorias). 
piman (pi-man; pimientos verdes). 
remon (le-mon; limones). 

retasu (le-ta-s, lechugas). 

ringo (lin-go: manzanas). 
tamanegi (ta-ma-ne-gi; cebollas). 
tomato (to-ma-to; tomates). 
ichigo (i-chi-go; fresas). 


Comprar pescado fresco 


Los japoneses consumen una gran cantidad de pescado. Mis padres siempre 
comen pescado por la mañana y por la noche. No sé si aún no se han enterado 
de la existencia de la carne o si cuidan mucho de su salud. No estoy segura. Si 
te encanta el pescado, ve a deleitarte a una pescadería. Recuerda los nombres 
de tus pescados favoritos: 


.5.X2:.500. 


maguro (ma-gu-ro; atún). 
masu (ma-s; trucha). 
nishin (ni-shin; arenque). 
sake (sa-ke; salmón). 

tai (ta-i, besugo). 

tara (ta-ra; bacalao). 
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El sötano de los centros comerciales/grandes almacenes 


Si alguna vez vas a lapön, no te vayas sin visitar los sötanos 
de los grandes almacenes. El piso entero es un hermoso y 
apetitoso mercado de comida. Hay un ambiente de 
camaradería y animación. Allí encontrarás toda clase de 
comidas para llevar, condimentos, postres e incluso pedazos 
de sushi envasados individualmente. También podrás 
disfrutar de la degustación gratis de algunas comidas. Es 
una excelente oportunidad para conocer una gran 
diversidad de platos y practicar tu japonés con los 
simpáticos vendedores. 


Cuando vayas a Japón, ve a comprar pescado fresco al 
mercado Tsukiji (ts(u )-ki-yi). Tsukiji es el mercado de 
pescado más grande y famoso de Tokio, y siempre está lleno 
de compradores y vendedores profesionales de pescado 
fresco. Los principales restaurantes de sushi de Tokio 
compran el pescado en Tsukiji. En este mercado, la 
formalidad se deja a un lado y todo el mundo es amistoso. 


Hablando se entiende la 
gente 


Shöko está comprando langostinos en el mercado. 
Sono ebi wa ataras hil. 
Shoko: so-no e-bi ua a-ta-ra-shr 


¿Esos langostinos son frescos? Mochiron. Mada ikiteru yo. 
Pescadero: mo-chi-ron ma-da i-k(1)-te-ru io 


Por supuesto. ¡Todavía están vivos! 
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Si alguna vez vas a Japón, no te vayas sin visitar los sótanos de los grandes almacenes. El piso entero es un 
hermoso y apetitoso mercado de comida. Hay un ambiente de camaradería y animación. Allí encontrarás 
toda clase de comidas para llevar, condimentos, postres e incluso pedazos de sushi envasados 
individualmente. También podrás disfrutar de la degustación gratis de algunas comidas. Es una excelente 
oportunidad para conocer una gran diversidad de platos y practicar tu japonés con los simpáticos 
vendedores, 


El sótano de los centros comerciales/grandes almacenes 





Shoku: 
Pescadero: 


Shoko: 


Pescadero: 

Shoko: 

Pescadero: 

Shoko: 

la 300 guramu. 

ya san bia-k(u) gu-ra-mu Entonces deme 300 gramos. 
Maído. Hoka vva. ma-i-do jo-ka ua Gracias. ¿Algo mas? 
Saba o go-hon. sa-ba o go jon Deme cinco caballas. 
Hai yo. Zenbu de 2.300-en. 

ja-i ¡o sen-bu de ni sen san bia-k(u) en 

Bien. En total son 2.300 yenes. 

Hai, 3.000-en. ja-i san sen en 

Correcto. Aquí tiene 3.000 yenes. 

la, 700-en no otsuri. 

ya na-na jia-k(u) en no o-tsu-ri 

Aquí tiene su cambio: 700 yenes. 

Arigato. 

a-ri-ga-to 


Gracias. 





gyünyü 
| kudamono 
| mochiron 
| niku 
| sakana 


tamago 


giü-niü 
ku-da-mo-no 
mo-chi-ron 
ni-k(u) 
sa-ka-na 


ta-ma-go 


Palabras para recordar 


leche 

frutas 

por supuesto 
carne 
pescado 
huevos 


verduras 


уавај ia-sa-i 
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Ја 300 guramu. 
Shüku: yá san bia-k(u) gu-ra-mu 
Entonces deme 300 gramos. 
Maido. Hoka wa. 
Pescadero: ma-i-do jo-ka ua 
Gracias. ¿Algo más? 
Saba o go-hon. 
Shokö: sa-ba o go jon 
Deme cinco caballas. 
Hai yo. Zenbu de 2.300-en. 
Pescadero: ja-i јо sen-bu de ni sen san bia-k(u) en 
Bien. En total son 2.300 yenes. 
Hai, 3.000-en. 
Shüko: ja-i san sen en 
Correcto. Aquí tiene 3.000 yenes. 
Ја, 700-en no otsuri. 
Pescadero: ya na-na ја-К(и) en no o-tsu-ri 
Aquí tiene su cambio: 700 yenes. 
Arigató. 
Shüko: a-ri-ga-tü 


Gracias. 





 gyünyü 
| kudamono 


mochiron 


niku 


sakana 


tamago 


giü-niü 
ku-da-mo-no 
mo-chi-ron 
ni-k(u) 
sa-ka-na 


ta-ma-go 


leche 

frutas 

por supuesto 
carne 
pescado 
huevos 


verduras 





Una invitaciön a una fiesta 


Las casas japonesas suelen ser pequeñas, y los japoneses 
son muy modestos respecto a ellas, por eso solo invitan a las 
fiestas a sus amigos más cercanos. Será un gran honor para 
ti si te invitan a una fiesta. 


Para que la reuniön sea agradable y sin complicaciones, los 
japoneses sirven platos que van cocinando en la mesa, con 
un hornillo portátil o una placa eléctrica. En lugar de 
quedarse en la cocina, sin disfrutar de la diversión, los 
anfitriones pueden cocinar, comer y charlar con sus amigos. 
Goza de los deliciosos platos preparados por tus amigos 
japoneses y al mismo tiempo estrecha los lazos de amistad. 
Muchos restaurantes japoneses se especializan en la cocina 
directamente en la mesa y en otras experiencias 
gastronómicas. Estos son algunos de los platos que puedes 
cocinar con tus amigos o pedir en un restaurante: 


Y shabushabu (sha-bu-sha-bu): carne y verduras cocidos en 
una Olla de caldo hirviendo. 


v sukiyaki (s(u)-ki-ia-ki): carne y verduras cocidos en 
vvarishita (ua-rish(i)-ta, mezcla de salsa de soja, azúcar y 
licor). 


V yosenabe (io-se-na-be, cazuela japonesa de verduras, 
pescado o carne). 


v yakiniku (ia-ki-ni-k(u), carne a la brasa al estilo coreano). 
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Fondue a la japonesa 


Los japoneses sirven una especie de fondue llamada 
shabushabu (sha-bu-sha-bu). Para hacerla, se pone una olla 
grande de caldo de algas sobre un hornillo portátil, encima 
de la mesa. Escoge una tira delgada de carne con los 
palillos, métela en el caldo hirviendo y remuévela unos 
segundos. Cómetela al instante, después de untarla con la 
salsa que prefieras (como pasta de sésamo o salsa de soja 
con limón). Otros ingredientes que se pueden cocinar en 
esta fondue son col china, hojas de crisantemo, 
champiñones, tofu y tallarines de gelatina. Algunas 
personas le añaden tallarines gruesos, llamados udon (u- 
don), puerros y otros ingredientes. 
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La carne japonesa es muy cara, pero también muy tierna y 
sabrosa. Para producir esta carne de alta calidad, los 
agricultores alimentan a las vacas con cerveza y les dan 
masajes con unos grandes cepillos. La próxima vez que 
conozcas a una vaca recién peinada cuyo aliento huela a 
cerveza, sabrás que ha estado en Japón. 


Buenos modales en la 
mesa 


Cuando te inviten a comer, debes hacer gala de tus buenos 
modales. Sin embargo, en cada cultura y hogar se 
consideran buenos modales cosas diferentes. Los japoneses 
se toman la sopa directamente del o-wan (o-uan; tazón 
japonés lacado para la sopa), sin cuchara. No se considera 
de mala educación. Los japoneses suelen sorber 
ruidosamente los tallarines de la sopa rámen, y eso tampoco 
significa que no tengan modales. 


Antes de comenzar a comer, di siempre itadakimasu (i-ta-da- 
kimas). Se podría traducir como “¡buen provecho!”, aunque 
literalmente es una palabra que se dice con humildad y que 
significa recibir. Basta con recordar que es una frase hecha 
que se utiliza para expresar humilde gratitud hacia las 
personas que hicieron posible que tú comas los alimentos 
que tienes frente a ti. Hasta los niños japoneses lo dicen. Si 
se olvidan, su madre se encarga de recordárselo. Nunca 
olvides decir itadakimasu, aunque no estés con tu madre en 
Japón. Una vez hayas terminado tu comida, di gochisosama 
(go-chi-só-sama). Es otra palabra utilizada para expresar 
gratitud, que no tiene equivalente en español. Lo importante 
es recordar que no debes levantarte de sin haberla dicho. 


También puedes utilizar en la mesa alguna de las siguientes 
frases: 


Y Oishii desu (o-i-shi des; ¡Delicioso!). 


^ Okawari onegaishimasu (o-ka-ua-ri o-ne-ga-i-shi-mas, 
¿Puedo servirme 
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otra vez/repetir?). 


Y O-mizu o onegaishimasu (o-mi-s(u) o-ne-ga-i-shi-mas, ¿Me 
da agua, por favor?). 
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El arroz en la dieta japonesa 


El arroz es un ingrediente esencial en la comida japonesa. 
Un japonés medio come arroz dos veces al día. Así como la 
lengua inuit (la de los esquimales) tiene montones de 
palabras para designar los diferentes tipos de nieve, el 
japonés tiene muchas palabras para designar el arroz. En 
arroz cocinado es gohan (gojan), y el arroz crudo es okome 
(o-ko-me). También hay en Japón una gran variedad de 
platos y productos a base de arroz: 


>/ mochi (mo-chi; pastel de arroz). 


>/ ojiya (o-yi-la, gachas de arroz con tozos de verduras, 
carne o pescado). 


>/ okayu (o-ka-iu, gachas de arroz). 
>/ okovva (o-ko-ua, arroz dulce al vapor). 


>/ sekihan (se-ki-jan; arroz dulce al vapor, con alubias 
rojas). 


>/ senbe (sen-be, galletas de arroz). 


>/ shiratama (shi-ra-ta-ma, dumplings /bolitas de harina de 
arroz). 


Si tü eres el anfitriön, ofrecele comida a tu invitado diciendo 
wa ikaga (ua i-ka-ga, ¿Qué tal..?). Por ejemplo, puedes 
ofrecer pure de patatas diciendo masshupoteto wa ikaga 
desu ka (mash-shu-po-te-to ua i-ka-ga des ka; ¿Qué tal un 
puré de patatas?). Recuerda que los japoneses son tímidos. 
Ante este ofrecimiento, te dirán ie (i-e, No, gracias), por 
cortesía, aunque tengan muchas ganas de comer. Si reiteras 
el ofrecimiento, diciendo enryo shinaide (en-lio shi-na-i-de, 
No seas tímido), probablemente tus invitados aceptarán. 
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Hablando se entiende la 
gente 
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El arroz en la dieta japonesa 


El arroz es un ingrediente esencial en la comida japonesa. Un japonés medio come arroz dos veces al día, 
Asi como la lengua inuit (la de los esquimales) tiene montones de palabras para designar los diferentes 
tipos de nieve, el japonés tiene muchas palabras para designar el arroz. En arroz cocinado es gohan (go- 
јап), y el arroz crudo es okome (o-ko-me). También hay en Japón una gran variedad de platos y productos 
a base de arroz: 


mochi (mo-chi pastel de arroz). 

ojiya (o-yi-ia; gachas de arroz con tozos de verduras, carne o pescado). 
okayu (o-ka-iu; gachas de arroz). 

okovva (o-ko-ua; arroz dulce al vapor). 

sekihan (se-ki-jan; arroz dulce al vapor, con alubias rojas). 

senbé (sen-bé; galletas de arroz). 

shiratama (shi-ra-ta-ma; dumplings/bolitas de harina de arroz). 





Yumiko ha invitado a Ricardo y a 
otros amigos a cenar en su casa. 


Tabemasho. 


Yumiko: ta-be-ma-shó 


¡A comer! 


Itadakimasu. 


Los invitados: 


Ricardo: 


Yumiko: 


Ricardo: 


i-ta-da-ki-mas 
¡Buen provecho! 
Oishii desu ne. 
o-i-shr des ne 
Delicioso. 


A, yokatta. Enryo 
shinaide ne. 


a io-kat-ta en-lio shi- 
na-i-de ne 

Ah, qu6 bien. Come 

mas, no seas timido. 
A, domo. 

a do-mo 


Ah, gracias. 


Gohan no okavvari vva. 


Yumiko: go-jan no o-ka-ua-ri ua 


¿Qué tal otra taza de 
arroz? 


la, onegaishimasu. 


ya o-ne-ga-i-shi-mas 


Ricardo: Sİ por favor. 
Hal. 
Yumiko: la-i 
Bueno. 
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Yumiko ha invitado a Ricardo y a otros amigos a cenar en su casa. 


Yumiko: 


Los invitados: 


Ricardo: 


Yumiko: 


Ricardo: 


Yumiko: 


Ricardo: 


Yumiko: 


Tabemashö. 

ta-be-ma-shó 

¡A comer! 

Itadakimasu. 

i-ta-da-ki-mas 

¡Buen provecho! 

Oishii desu ne. 

o-i-shi des ne 

Delicioso. 

A, yokatta. Enryo shinaide ne. 
ä io-kat-ta en-lio shi-na-i-de ne 
Ah, qué bien. Come más, no seas tímido. 
A, dömo, 

á dó-mo 

Ah, gracias. 

Gohan no okawari wa. 
go-jan no o-ka-ua-ri ua 

¿Qué tal otra taza de arroz? 
Já, onegaishimasu. 

ya o-ne-ga-i-shi-mas 

Sİ, por favor. 

Hai. 

ja-i 

Bueno. 


Palabras para recordar 


enryo en-lio shi-na-i - 


shinaide de no seas timido 


gracias por la excelente 
comida 


gochisosama go-chi-sö-sa-ma 
itadakimasu i-ta-da-ki-mas ¡buen provecho! 


oishii de su о-1-5һҺУ des esta delicioso 


okavvari o-ka-ua-ri repetir raciön 


Juegos y ejercicios divertidos 


Identifica las diversas verduras y frutas de este puesto de 
mercado. Encontrarás la solución en el apéndice C. 
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Juegos y ejercicios divertidos 





enryo shinaide 
gochisósama 
itadakimasu 

| oishii desu 


okavvari 


enryo shinaide 
gochisósama 


itadakimasu 


en-lio shi-na-i-de 
go-chi-só-sa-ma 
i-ta-da-ki-mas 
o-i-shi des 


o-ka-ua-ri 


no seas tímido 

gracias por la excelente comida 
¡buen provecho! 

está delicioso 


repetir ración 


Palabras para recordar 


oishii desu o-i-shi des 


okawari 


o-ka-ua-ri 
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en-lio shi-na-i-de no seas timido 
go-chi-só-sa-ma gracias por la excelente comida 


i-ta-da-ki-mas ibuen provecho! 


esta delicioso 


repetir racion 
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Capitulo 6 


Ir de compras 


En este capítulo 

» Hacer comparaciones 

» Encontrar la chaqueta o la falda perfecta 
» Negociar el precio 

» Pagar 


Me fascina ir de compras. Cuando me siento bien, voy de 
compras. Cuando estoy deprimida, voy de compras. Cuando 
me aumentan el sueldo, ¡adivina! \by de compras. Si te 
gusta ir de compras tanto como a mí, saca tu kurejitto kádo 
(ku-re-yit-to ka-do; tarjeta de crédito) o genkin (gen-kin; 
dinero en efectivo) y comienza a disfrutar de las kaimono 
(ka-i-mo-no; compras). En este capítulo aprenderás a 
manejar los precios, evaluar los productos y hacer compras 
en japonés. 


Poco importa que tengas mucho o poco o-kane (o-ka-ne; 
dinero). En cualquier caso, lo importante es comprar las 
cosas que realmente quieras o necesites. No cedas a la 
tentación de dakyósuru (da-kió-su-ru; transigir) antes de 
haber encontrado algo que realmente te guste en términos 
de valor y calidad. ¡Busca el shóhin (shó-jin; producto) de 
tus sueños! Si compras algo que realmente no te gusta, es 
probable que no lo uses. Se quedará en el armario, en el 
garaje o en el altillo, acumulando polvo y ocupando espacio, 
como la fabulosa cinta de 
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Capitulo 6 


Ir de compras 


En este capitulo 


b Hacer comparaciones 
b- Encontrar la chaqueta o la falda perfecta 
b Negociar el precio 


b Pagar 


correr que me compré hace años. Cuando te suceda, no tires 
las cosas a la basura. Regala todas esas cosas a una entidad 
de caridad: una persona necesitada les puede dar buen uso. 
Eso es lo que pienso cada vez que regalo toneladas de 
yöfuku (iö-fu-k(u), гора). 


Preguntar por un producto en particular 


Si sabes exactamente qué quieres comprar, ve a la tienda y 
pregunta: wa arimasu ka (ua a-ri-mas ka; ¿Tienen..?). Hace 
cinco años, en enero, estaba buscando desesperadamente 
una bandera de Estados Unidos. En todos los lugares donde 
entraba, incluso en los supermercados, preguntaba Amerika 
no hata wa arimasu ka (a-me-ri-ka no ja-ta ua a-ri-mas ka; 
¿Tienen una bandera de Estados Unidos?). No logré 
encontrarla. Tendría que esperar hasta julio, mes en el que 
venden estas banderas por todas partes. Si realmente 
deseas algo, no te des por vencido y sigue sagasu (sa-ga-s, 


buscando) lo que quieres. Conjuga el verbo sagasu (sa-ga-s, 
buscar). Es un verbo en -u. 


Forma Pronunciación 


sagasu sSa-ga-s 


sagasanal sa-ga-sa-na-i 


sagashi sa-ga-shi 


sagashite sa-ga-sh-te 


Si visitas Japón, no dejes de ir a las divertidas tiendas de 
recuerdos de Kyóto, Nara y Asakusa. Los kankókyaku (kan- 
kó-kia-k(u); turistas) de todo el sekai (se-ka-i; mundo) 
acuden masivamente a estas ciudades, y compran recuerdos 
como los que verás en la lista de la tabla 6-1: 
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Tabla 6- 
1: 


Recuerdos japoneses 


Cifra Español Japonés 


geta ge-ta chanclas de madera 


hashi  ja-shi 


kabin ka-bin 


kasa ka-sa 


kimono ki-mo-no 


kushi k(u)-shi 


ningyo nin-gio 


o-cha o-cha 


origami o-ri-ga-mi 


osara o-Sa-ra 


senbé sen-be 


sensu sen-s 


yunomi iu-no-mi 


palillos 


florero 


sombrilla 


kimono 


peine/peineta 


muñeca 


té verde 


origami/papel de colores para hacer 
papiroflexia 


plato 


galletas de arroz 


abanico 


taza de té 


Si quieres llevarte un bonito recuerdo de Japón, ten en 
cuenta las furoshiki (furo-sh(i)-ki: telas para envolver). Son 
grandes pedazos cuadrados de tela que los japoneses usan 
para atar cosas y transportarlas. Vienen en motivos y colores 
muy bonitos, y en suaves texturas. Las puedes usar como 
manteles o para cubrir el ordenador. ¡Deja volar tu 
creatividad! 


A GE, 
A 
ј Р 
z 


cUir 


Comprar recuerdos en Asakusa 


Si quieres comprar arte y artesanía japonesa de recuerdo en 
la zona de Tokyo (tó-kió; Tokio), ve a Asakusa. Es un barrio 
de Tokio. Al salir de la estación de metro, verás un gran farol 
rojo, de unos tres metros de alto, colgando de la puerta de 
Kaminarimon (ka-mi-na-ri mon; puerta del rayo). Al pasar 
por la puerta, estarás en Nakamise-dori (na-ka-mi-se do-ri, 
calle Nakamise). Es una calle peatonal cubierta, larga y 
amplia, siempre llena de kankokyaku (kan-ko-kia-k(u); 
turistas). A los lados de la calle hay cientos de tiendas de 
recuerdos. El ambiente es animado y se tiene la sensación 
de estar en el antiguo Tokio. Allí puedes comprar confitería, 
muñecas, té verde, kimonos, tazas de té y muchas otras 
cosas. 
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Para expresar una petición, los verbos se usan en la forma - 
te (consulta el capítulo 2) y se añade la palabra kudasal. 


v Sore o misete kudasai (so-re o mi-se-te ku-da-sa-i: Por 
favor, muéstreme eso). 


v Tabete kudasai (ta-be-te ku-da-sa-1; Por favor, coma). 


En el siguiente diálogo, Juan quiere comprar un recuerdo 
japonés y entra en una tienda de recuerdos en Asakusa. 


Hablando se entiende la gente 





juan: 


Sumimasen. Furos hiki wa añinas u ka. 


su-mi-ma-sen fu-ro-sh(i)-ki ua a-ri-mas ka Discúlpeme. 
¿Tienen furoshiki? 


Furos hiki wa aniñasen. 

Dependiente: 

fu-ro-sh(i)-ki ua a-ri-ma-sen No tenemos furoshiki 
juan: 

Á, so desu ka. 

a so des ka 

Ah, ya veo. 

Juan ve una bonita taza de té en el escaparate. 
Sumimasen. Chotto kore o misete kudasai. 
juan: 

su-mi-ma-sen chot-to ko-re o mi-se-te ku-da-sa-i 
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Dependiente: 
juan: 
Dependiente: 


Discúlpeme. ¿Podría mostrarme esto, por favor? Kore desu 
ka. ko-re des ka ¿Este? 


Hal. 

ја- 

SÍ 

Dozo. 

do-so Aquí tiene. 


Si ves un objeto llamativo en el escaparate, pídele al 
dependiente que te lo deje ver. ¿Cómo puedes especificar el 
objeto que quieres ver? Puedes señalar con el dedo índice y 
decir kore (ko-re; este). Kore funciona casi siempre. Sin 
embargo, ¿qué hacer en el caso de que haya una yunomi 
(iu-no-mi, taza) junto a una kyüsu (kiü-s, tetera), pero tienes 
el problema de que tu dedo no emite rayos láser? Si le dices 
kore al dependiente, lo más probable es que él te responda 
dore (do-re; ¿cuál), y tú tendrás que decir de nuevo kore, a 
lo cual el dependiente repetirá dore. Para evitar esta 
repetitiva y frustrante conversación, di kono yunomi (ko-no 
lu-no-mi; esta taza) o kono kyüsu (ko-no kiü-s, esta tetera). 
Sí, puedes añadir un sustantivo común, como yunomi o 
kyUso junto a la palabra japonesa que equivale a este, pero 
debes cambiar kore por kono. 


ADA 
Ne 


Y) 


De manera similar, sore (so-re, ese) y are (a-re, aquel), se 
convierten en sono (so-no) y ano (a-no), respectivamente, 
cuando van seguidos de un sustantivo común (si necesitas 
más información sobre sore y are, consulta el capítulo 2). 
Incluso la palabra interrogativa dore debe convertirse en 
dono si va seguida por un sustantivo común. ¿Te parecen 
demasiadas formas? No te preocupes. En realidad, el cambio 
es muy sistemático: la terminación re se convierte en no. 
Fíjate en la tabla 6-2 y lee los siguientes ejemplos, para 
verlo más claro. 
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Tabla 6-2: Este, ese, 
aquel y cuál 


Término usado porsí Término seguido de sustantivo 


mismo (pronombre) común (artículo demostrativo) 
kore (ko-re; este) kono (ko-no; este...) 

sore (so-re; ese) sono (so-no; ese...) 

are (a-re; aquel) ano (a-no; aquel...) 

dore (do-re; cuál) dono (do-no; cuál...) 


Y Ano biru wa nan de su ka (a-no bi-ru ua nan des ka; ¿Cuál 
es aquel edificio?). 


v Are vva kafeteria desu (a-re ua ka-fe-te-ri-a des, Aquella es 
una cafeteria). 


v Sono nekkuresu vva takai desu ka (so-no nek-ku-re-s ua ta- 
ka-i des ka, ¿Ese collar es caro?). 


Comparar la mercancia 


Es imposible saber si un precio es realmente bueno si no se 
compara el shöhin (shó-jin; producto/artículo) con otros. 
Cuando vayas de compras, fíjate en la hinshitsu (jin-sh(i)- 
ts(u); calidad) y en las kinó (ki-nó; funciones) del séhin (sé- 
jin; producto), y compara productos similares que te 
interesen. Piensa cuál es bueno y cuál es el mejor. Ahora 
bien, desde el punto de vista de la gramática, es más fácil 
comparar en japonés que en español. A diferencia del 
español, en japonés no hay que preocuparse por hacer 
concordar el género y el número del adjetivo con el 
sustantivo. Takai sigue siendo takai, sin importar si estás 
hablando de una taza cara, unas tazas caras, un vaso caro o 
unos vasos caros. En las siguientes secciones aprenderás a 
hacer comparaciones. 


Más barato, más caro, mejor o peor 


Cuando dices “Las langostas son más caras que las 
gambas”, “Los muebles 
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Tabla 6-2: Este, ese, aquel y cuál 


Término usado por sí mismo Término seguido de sustantivo común 





(pronombre) (artículo demostrativo) 
kore (ko-re; este) kono (ko-no; este...) 
sore (so-re; ese) sono (so-no; ese...) 

are (a-re; aquel) ano (a-no; aquel...) 

dore (do-re; cuál) dono (do-no; cuál...) 


Y Ano biru wa nan desu ka (a-no bi-ru ua nan des ka; ¿Cuál es aquel 
edificio?). 

v/ Are wa kafeteria desu (a-re ua ka-fe-te-ri-a des; Aquella es una 
cafetería). 


Y Sono nekkuresu wa takai desu ka (so-no nek-ku-re-s ua ta-ka-i des ka; 
¿Ese collar es caro?). 


Comparar la mercancía 


Es imposible saber si un precio es realmente bueno si no se compara el shóhin 
(shó-jin; producto/artículo) con otros. Cuando vayas de compras, fíjate en la 
hinshitsu (jin-sh(i)-ts(u); calidad) y en las kinó (ki-nó; funciones) del séhin 
(sé-jin; producto), y compara productos similares que te interesen. Piensa cuál 
es bueno y cuál es el mejor. Ahora bien, desde el punto de vista de la 
gramática, es más fácil comparar en japonés que en español. A diferencia del 
español, en japonés no hay que preocuparse por hacer concordar el género y el 
número del adjetivo con el sustantivo. Takai sigue siendo takai, sin importar si 
estás hablando de una taza cara, unas tazas caras, un vaso caro o unos vasos 
caros. En las siguientes secciones aprenderás a hacer comparaciones. 


Más barato, más caro, mejor o peor 


Cuando dices “Las langostas son más caras que las gambas”, “Los muebles 
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antiguos son mejores que los nuevos” y “Mi automóvil es 
más caro que tu automóvil”, estás comparando dos cosas. 
En japonés, la comparación se hace con una sola palabra, y 
no con dos, como en español (más... que, menos... que). 
Basta con usar la partícula yori (io-ri). Di yori después del 
segundo elemento de la comparación. Para usar el primer 


ejemplo de este párrafo, dirías langosta yori. Mira los 
ejemplos que doy a continuación, para que lo entiendas 
mejor: 


Y Bideo tépu wa DVD yori yasui desu (bi-de-o té-pu ua d'i-bi- 
d"i io-ri iasu-i des; Las cintas de vídeo son más baratas que 
los DVDs). 


^ Furui kagu wa atarashii kagu yori ii desu (fu-ru-i ka-gu ua 
a-ta-ra-shi ka-gu io-ri i des, Los muebles antiguos son 
mejores que los muebles nuevos). 


Y Watashi no kuruma wa anata no kuruma yori takai desu 
(ua-ta-shi no ku-ru-ma ua a-na-ta no ku-ru-ma ¡o-ri ta-ka-i 
des, Mi automövil es mas caro que tu automövil). 


Comparar dos cosas 


En la vida hay montones de situaciones en las que 
comparamos dos cosas, con preguntas como: “¿Cuál es 
mejor: este o aquel?” “¿Quién te gusta más: María o yo?” 
“¿Qué es más importante: el dinero o la reputación?”. 


En japonés, cuál se dice dochira (do-chi-ra). Ahora bien, ten 
en cuenta que dochira solo se usa cuando vas a comparar 
dos cosas (para obtener más información sobre la manera de 
comparar tres o más cosas, lee la sección “Comparar tres o 
más cosas”, más adelante en este capítulo). Estos son los 
pasos para construir una pregunta donde se comparan dos 
cosas: 


1. Pon los dos elementos que vas a comparar al comienzo de 
la frase. 


2. Añade la partícula to después de cada elemento para que 
se vea como una enumeración. 


3. Pon la particula interrogativa dochira, seguida por la 
particula que designa el 
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antiguos son mejores que los nuevos” y “Mi automóvil es más caro que tu 
automóvil”, estás comparando dos cosas. En japonés, la comparación se hace 
con una sola palabra, y no con dos, como en español (más... que, menos... que). 
Basta con usar la partícula yori (io-ri). Di yori después del segundo elemento 
de la comparación. Para usar el primer ejemplo de este párrafo, dirías 
langosta yori. Mira los ejemplos que doy a continuación, para que lo entiendas 
mejor: 


Y Bideo tépu wa DVD yori yasui desu (bi-de-o té-pu ua di-bi-di io-ri ia- 
su-i des, Las cintas de video son más baratas que los DVDs). 

Y Furui kagu wa atarashii kagu yori ii desu (fu-ru-i ka-gu ua a-ta-ra-shi 
ka-gu io-ri ï des, Los muebles antiguos son mejores que los muebles 
nuevos). 

Y Watashi no kuruma wa anata no kuruma yori takai desu (ua-ta-shi no 
ku-ru-ma ua a-na-ta no ku-ru-ma io-ri ta-ka-i des, Mi automövil es müs 
caro que tu automövil). 


Comparar dos cosas 


En la vida hay montones de situaciones en las que comparamos dos cosas, con 
preguntas como: “¿Cuál es mejor: este o aquel?” “¿Quién te gusta más: María o 
yo?” “¿Qué es más importante: el dinero o la reputación?”. 


En japonés, cuál se dice dochira (do-chi-ra). Ahora bien, ten en cuenta que 
dochira solo se usa cuando vas a comparar dos cosas (para obtener más 
información sobre la manera de comparar tres o más cosas, lee la sección 
“Comparar tres o más cosas”, más adelante en este capítulo). Estos son los 
pasos para construir una pregunta donde se comparan dos cosas: 


1. Ponlos dos elementos que vas a comparar al comienzo de la frase. 


2. Añade la partícula to después de cada elemento para que se vea como una 
enumeración. 


3. Ponla partícula interrogativa dochira, seguida por la partícula que designa el 
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sujeto, ga. 


No puedes poner la particula usada para indicar el tema de 
la frase, wa, después de dochira. De hecho, no puedes poner 
la partícula wa después de ninguna partícula interrogativa. 
En este caso, no tienes más opción que la partícula ga. 


Añade el adjetivo con la partícula interrogativa ka. 


Espero que estas indicaciones te hayan quedado claras. Para 
ayudarte, te pondré algunos ejemplos: 


%/ Kore to, are to, dochira ga il de su ka (ko-re to a-re to do- 
chi-ra ga i des ka; ¿Cuál es mejor: este o aquel?). 


v María to, watashi to, dochira ga suki de su ka (ma-ri-a to 
ua-ta-shi to do-chi-ra ga s(u)-ki des ka; ¿Cuál de las dos te 
gusta más, María o yo?). 


Y O-kane to, mése to, dochira ga daiji desu ka (o-ka-ne to 
mé se to do 


I chi-ra ga da-i-yi des ka; ¿Qué es más importante: el dinero 
O la reputación?). 


Hay diferentes maneras de responder a estas preguntas con 
comparaciones, pero la más simple es enunciar el elemento 
de tu preferencia y añadir el verbo desu (des; ser). Por 
ejemplo, si alguien te pregunta piza to, sushi to, dochira ga 
suki desu ka (pi-sa to s(u)-shi to do-chi-ra ga s(u)-ki des ka; 
¿Qué te gusta más: la pizza o el sushi?), puedes responder 
piza desu o sushi desu, dependiendo de tus gustos. A 
propósito: ¿Cuál te gusta más? 


Señalar el mejor 


Cuando vamos de compras, siempre queremos encontrar el 
mejor producto sin salimos de nuestro presupuesto. Si te 
gustan los coches grandes, querrás el coche más grande que 
puedas comprar por el dinero que tengas para gastar. Si te 
gustan los coches lujosos, querrás el más lujoso que te 
permita tu 
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presupuesto. Si no tienes una preferencia, busca el coche 
más barato. En japonés se usa el adverbio ichiban (i-chi-ban) 
para decir el más... o el mejor... Literalmente significa, “el 
número uno”. Simplemente di ichiban antes del adjetivo. 
Mira los siguientes ejemplos y fíjate en que es muy fácil 
construir este tipo de frases en japonés. 


Y Kono kuruma wa ichiban ökii de su (ko-no ku-ru-ma ua i- 
chi-ban ö-ki des; Este coche es el más grande). 


/ Kono kuruma wa ichiban kökyü de su (ko-no ku-ru-ma ua i- 
chi-ban kökiü des; Este coche es el más lujoso). 


Y Tomasu wa ichiban yasashii de su (to-ma-s ua i-chi-ban ia- 
sa-shi des; Tomás es el más amable). 


Si quieres especificar el ámbito o el área donde algo 
destaca, como “el mejor de la clase”, “el mejor de Japón” o 
“el mejor del mundo”, inserta un sustantivo que especifique 
el área y añade la partícula de (de) antes de ichiban. 


v Kono kuruma wa Nihon de ichiban oki de su (ko-no ku-ru- 
ma ua ni-jon de i-chi-ban ö-ki des; Este coche es el más 
grande de Japón). 


/ Kono kuruma wa sekai de ichiban kókyú de su (ko-no ku-ru- 
ma ua seka-i de i-chi-ban kó-kiú des; Este coche es el más 


lujoso del mundo). 


Y Tomasu wa kurasu de ichiban yasashii de su (to-ma-s ua 
ku-ra-s de ichi-ban ia-sa-shi des; Tomás es el más amable de 
la clase). 


Comparar tres o mas cosas 


Para preguntar cuál es el mejor entre tres o más elementos 
usa las partículas interrogativas daré (da-re), doko (do-ko) y 
dore (do-re). Daré se usa para la gente, doko para los lugares 
y dore para otras cosas, incluyendo comida, automóviles, 
animales, plantas, juegos y materias académicas. Las tres 
palabras significan cuál. No puedes decir dochira (do-chi-ra) 
en este caso, pues se usa solo para hacer una pregunta 
donde se comparan dos cosas (ve a la sección “Comparar 
dos cosas”, más atrás en este capítulo). 
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presupuesto, Si no tienes una preferencia, busca el coche más barato. En 
japonés se usa el adverbio ichiban (i-chi-ban) para decir el más... o el mejor... 
Literalmente significa, “el número uno”, Simplemente di ichiban antes del 
adjetivo. Mira los siguientes ejemplos y fíjate en que es muy fácil construir este 
tipo de frases en japonés. 


Y Kono kuruma wa ichiban ókii desu (ko-no ku-ru-ma ua i-chi-ban ö-ki 
des; Este coche es el más grande). 

Y Kono kuruma wa ichiban kókyú desu (ko-no ku-ru-ma ua i-chi-ban kö- 
kiü des; Este coche es el más lujoso). 

v/ Tomasu wa ichiban yasashii desu (to-ma-s ua i-chi-ban ia-sa-shi des; 
Tomás es el más amable). 


Si quieres especificar el ámbito o el área donde algo destaca, como “el mejor 
de la clase”, “el mejor de Japón” o “el mejor del mundo”, inserta un sustantivo 
que especifique el área y añade la partícula de (de) antes de ichiban. 


Y Kono kuruma wa Nihon de ichiban öki desu (ko-no ku-ru-ma ua ni-jon 
de i-chi-ban ö-ki des; Este coche es el más grande de Japón). 

Y Kono kuruma wa sekai de ichiban kökyü desu (ko-no ku-ru-ma ua se- 
ka-i de i-chi-ban kó-kiú des; Este coche es el más lujoso del mundo). 

Y Tomasu wa kurasu de ichiban yasashii desu (to-ma-s ua ku-ra-s de i- 
chi-ban ia-sa-shi des; Tomás es el más amable de la clase). 


Comparar tres o más cosas 


Para preguntar cuál es el mejor entre tres o más elementos usa las partículas 
interrogativas dare (da-re), doko (do-ko) y dore (do-re). Dare se usa para la 
gente, doko para los lugares y dore para otras cosas, incluyendo comida, 
automóviles, animales, plantas, juegos y materias académicas. Las tres 
palabras significan cuál. No puedes decir dochira (do-chi-ra) en este caso, 
pues se usa solo para hacer una pregunta donde se comparan dos cosas (ve a la 
sección “Comparar dos cosas”, más atrás en este capítulo). 
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Si quieres hacer una pregunta donde se comparan tres o 
más cosas, enuncia cada cosa poniendo la partícula to (to) 


después de cada una. Haz la pregunta utilizando las 
palabras interrogativas daré, doko o dore. Aquí también es la 
Clave la palabra ichiban (i-chi-ban, el mejor.../el más...). 


v Benita to, María to, Paburo to, Ruisu to, daré ga ichiban 
yasashii de su 


ka (be-ru-ta to ma-ri-a to pa-bu-ro to lu-i-s to da-re ga i-chi- 
ban ia-sa-shi des ka, Entre Berta, María, Pablo y Luis, ¿quién 
es mas amable?). 


v Madrido to, Tökyö to, Saramanka to, doko ga ichiban 
samui de su ka 


I (ma-do-ri-do to tö-kiö to sa-ra-man-ka to do-ko ga i-chi-ban 
sa-mu-i des ka; Entre Madrid, Tokio y Salamanca, ¿cuál es la 
más fría?). 


Y Hanbaga to, hotto doggu to, piza to, dore ga ichiban suki 
de su ka (jam-bá-gá to jot-to dog-gu to pi-sa to do-re ga i- 
chi-gan s(u)-ki des ka; Entre hamburguesa, perrito caliente y 
pizza, ¿cuál te gusta más?). 


Es posible que quieras especificar la categoría o el ámbito al 
que pertenecen las cosas que vas a comparar. Por ejemplo, 
“de todas las comidas”, “de todos los estudiantes de la 
Clase”, “entre las ciudades del país”. En este caso, especifica 
la categoría al principio de la pregunta y pon las partículas 
de y wa justo después. Algo muy importante que debes 
recordar es que para las preguntas donde se necesitaría la 
palabra dore, debes usar nani. Entonces, si vas a especificar 
una categoría, en lugar de dar una lista, usa daré para la 
gente, doko para los lugares y nani para las cosas. Es un 
poco engorroso cambiar de dore a nani, ¿verdad? Creo que 
vale la pena poner un poco de orden en todo esto. Observa 
la tabla 6-3. 


Tabla 6-3: Decir cual 
en japonés 


Categoría Entre dos 
g elementos 
gente dochira 
lugares dochira 
otras cosas dochira 
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Entre tres En una 
o mas categoría de 


elementos elementos 


dare dare 
doko doko 
dore nani 


Si quieres hacer una pregunta donde se comparan tres o más cosas, enuncia 
cada cosa poniendo la partícula to (to) después de cada una. Haz la pregunta 
utilizando las palabras interrogativas dare, doko o dore. Aquí también es la 
clave la palabra ichiban (i-chi-ban, el mejor.../el más...). 


Y Beruta to, Maria to, Paburo to, Ruisu to, dare ga ichiban yasashii desu 
ka (be-ru-ta to ma-ri-a to pa-bu-ro to lu-i-s to da-re ga i-chi-ban ia-sa-shi 
des ka, Entre Berta, María, Pablo y Luis, ¿quién es más amable?). 

Y Madrido to, Tókyó to, Saramanka to, doko ga ichiban samui desu ka 
(ma-do-ri-do to tö-kiö to sa-ra-man-ka to do-ko ga i-chi-ban sa-mu-i des 
ka, Entre Madrid, Tokio y Salamanca, ¿cuál es la müs fria?). 

Y Hanbägä to, hotto doggu to, piza to, dore ga ichiban suki desu ka 
(jam-bá-gá to jot-to dog-gu to pi-sa to do-re ga i-chi-gan s(u)-ki des ka, 
Entre hamburguesa, perrito caliente y pizza, ¿Cuál te gusta más?). 


Es posible que quieras especificar la categoría o el ámbito al que pertenecen 
las cosas que vas a comparar. Por ejemplo, “de todas las comidas”, “de todos 


” x 


los estudiantes de la clase”, “entre las ciudades del pais”. En este caso, 
especifica la categoría al principio de la pregunta y pon las partículas de y wa 
justo después. Algo muy importante que debes recordar es que para las 
preguntas donde se necesitaría la palabra dore, debes usar nani. Entonces, si 
vas a especificar una categoría, en lugar de dar una lista, usa dare para la 
gente, doko para los lugares y nani para las cosas. Es un poco engorroso 
cambiar de dore a nani, ¿verdad? Creo que vale la pena poner un poco de 
orden en todo esto. Observa la tabla 6-3. 


Tabla 6-3: Decir cuál en japonés 


Veamos algunos ejemplos en los que se pregunta cuál, 
especificando la categoría: 


v Kurasu no gakusé de wa daré ga ichiban yasashii de su ka 
(ku-ra-s no 


| gak-sé de ua da-re ga i-chi-ban ia-sa-shi des ka; Entre los 
estudiantes de la clase, ¿cuál es el más amable?). 


/ Nihon no machi de wa doko ga ichiban kire de su ka (ni-jon 
no ma-chi 


| de ua do-ko ga i-chi-ban ki-ré des ka; Entre las ciudades 
japonesas, ¿cuál es la mas bonita?). 


Y Tabemono de wa nani ga ichiban suki de su ka (ta-be-mo- 
no de ua na-ni ga i-chi-ban s(u)-ki des ka, Entre las comidas, 
¿cuál te gusta más?). 


La manera más simple de responder a estas preguntas es 
usar de su (des; ser). 


Si alguien te pregunta Supein de wa doko ga ichiban samui 
desu ka (es-pe-in de ua do-ko ga i-chi-ban sa-mu-i des ka; 
¿Cuál es el lugar más frío de España?), tú puedes responder 
diciendo Abira desu (a-bi-ra des; ¡Avila!). 

Hablando se entiende la gente 


Tamiko está comprando una nevera en una tienda de 
electrodomésticos. El vendedor le ha enseñado una, pero a 
Tamiko no le ha gustado mucho. Ahora, el vendedor le va a 
mostrar otro modelo. 


Ja, kore wa. Kore-wa 150.000-en desu yo. 
Vendedor: ya ko-re ua ko-re ua yü go man en des io 
¿Y esta? Esta vale 150.000 yenes. 

Demo, sore wa kore yori takai desu yo. 

Tamiko: de-mo so-re ua ko-re ¡o-ri ta-ka-i des ¡o 
Pero esa es más cara que esta. 

Demo, shoene taipu desu yo. 


Vendedor: de-mo sho-e-ne ta-i-pu des io 


Pero es un modelo ahorrador de energía. 
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Veamos algunos ejemplos en los que se pregunta cuál, especificando la 
categoría: 


Y Kurasu no gakusé de wa dare ga ichiban yasashii desu ka (ku-ra-s no 
gak-sé de ua da-re ga i-chi-ban ia-sa-shi des ka; Entre los estudiantes de 
la clase, ¿cuál es el más amable?). 

v/ Nihon no machi de wa doko ga ichiban kiré desu ka (ni-jon no ma-chi 
de ua do-ko ga i-chi-ban ki-ré des ka; Entre las ciudades japonesas, ¿cuál 
es la más bonita?). 

Y Tabemono de wa nani ga ichiban suki desu ka (ta-be-mo-no de ua na-ni 
ga i-chi-ban s(u)-ki des ka; Entre las comidas, ¿cuál te gusta más?). 


La manera más simple de responder a estas preguntas es usar desu (des; ser). 
Si alguien te pregunta Supein de wa doko ga ichiban samui desu ka (es-pe-in 
de ua do-ko ga i-chi-ban sa-mu-i des ka; ¿Cuál es el lugar más frío de 
España?), tú puedes responder diciendo Abira desu (a-bi-ra des; ¡Ávila!). 


Hablando se entiende la gente 





Tamiko está comprando una nevera en una tienda de electrodomésticos. El vendedor le ha enseñado una, pero 


a Tamiko no le ha gustado mucho. Ahora, el vendedor le va a mostrar otro modelo, 


Já, kore wa. Kore-wa 150.000-en desu yo. 
Vendedor: yá ko-re ua ko-re ua yü go man en des jo 

¿Y esta? Esta vale 150.000 yenes. 

Demo, sore wa kore yori takai desu yo. 
Tamiko: de-mo so-re ua ko-re io-ri ta-ka-i des ip 

Pero esa es más cara que esta. 

Demo, shóene taipu desu yo. 
Vendedor: de-mo shö-e-ne ta-i-pu des io 

Pero es un modelo ahorrador de energía. 
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El vendedor se da cuenta de que a Tamiko la deja indiferente 
esta explicación. 


la, kore vva. Kore vva 120.000-en desu. Vendedor: ya ko-re ua 
ko-re ua yü ni man en des 


¿Y qué tal esta? Esta vale 120.000 yenes. 


sy 0 
Si 


La manera más práctica de preguntar “¿Y qué tal...?” es, 
simplemente, decir wa, subiendo el tono de voz. Wa es la 
partícula que señala el tema de una frase. Es la forma corta 
de wa do desu ka (ua do des ka; cómo es/qué le parece). En 
el diálogo anterior, el vendedor muestra las diferentes 
neveras señalándolas con el dedo y diciendo kore wa, otra 
práctica manera de usar esta partícula. 


Palabras para recordar 


kore wa ko-re ua ¿y qué tal este? 
rezöko lé-só-ko nevera 

takai ta-ka-i caro 

yasui  la-su-| barato 


Comprar ropa 


¿Dónde compras tu yófuku (iö-fu-k(u), ropa)? ¿Te gusta 
buscar productos de calidad que puedas usar diez años o 


mas? ¿O comprar cosas baratas para ponértelas una 
temporada? Las dos maneras de comprar tienen sus puntos 
a favor. Al comprar yófuku, escoge la saizu (sa-i-s; talla) y el 
iro (i-ro; color) correctos. ¿Qué te gustaría comprar? En la 
tabla 6-4 encontrarás una lista de prendas y accesorios. 
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Palabras para recordar 


kore wa ko-re ua ¿y qué tal este? 
rözöko lë-sö-ko nevera 

takai ta-ka-i caro 

yasui ia-su-i barato 


Palabras para recordar 


kore wa ko-re ua öy quğ tal este? 
rëzöko lë-sö-ko nevera 
takai ta-ka-i caro 


NEC ia-su-i barato 





kore wa ko-re ua ¿y qué tal este? 
rëzöko lë-sö-ko nevera 


takai ta-ka-i caro 





NEC ia-su-i barato 


Tabla 6-4: Prendas y accesorios 
Japonés Pronunciación Traducción 
jaketto ya-ket-to chaqueta 


kóto ko-to abrigo 


kutsu 


kutsushita 


seta 


shatsu 


shitagi 


k(u)-ts(u) 


k(u)-ts(u )-sh(1)-ta 


se-ta 


sha-ts(u) 


shi-ta-gi 


suetto shatsu su-et-to sha-ts(u) 


sukato 


zubon 


es-ka-to 


su-bon 


Preguntar por el color 


zapatos 


medias 


sueter 


camisa 


ropa interior 


camiseta interior 


falda 


pantalones 


Al comprar yöfuku (iö-fu-k(u): ropa), una de las cosas que 
siempre miramos es el iro (i-ro, color) y escogemos el que 
mejor nos va. ¿Te gustan los hade na iro (ja-de na i-ro, 
colores vivos) o los jimi na iro (yi-mi na i-ro, colores 
discretos)? A mí, el que más me gusta es el ki'ro (ki-ro; 
amarillo), pues yo tenía una vecina, una señora mayor 
encantadora, que decía que el amarillo shiawase no iro (shi- 
a-wa-se no i-ro, es un color alegre). ¿Cuál es tu iro favorito? 


v aka (a-ka; rojo). 


ЫҸ 


ao (a-o, azul). 


chairo (cha-i-ro, marrön). 


S 


ki'ro (ki-ro; amarillo). 


ЫҸ 


Киго (ku-ro, negro). 


ЫҸ 


midori (mi-do-ri; verde). 


S 


orenji (o-ren-yi, naranja). 
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Tabla 6-4: Prendas y accesorios 


murasaki (mu-ra-sa-ki; morado). 








Japonés Pronunciación Traducción 
jaketto ya-ket-to chaqueta 
köto kö-to abrigo 

kutsu k(u)-ts(u) zapatos 
kutsushita k(u)-ts(u)-sh(i)-ta medias 

sétá sé-tá suéter 
shatsu sha-ts(u) camisa 
shitagi shi-ta-gi ropa interior 
suetto shatsu su-et-to sha-ts(u) camiseta interior 
sukáto es-ká-to falda 

zubon su-bon pantalones 


| 
v pinku (pin-k(u); rosa). 
v shiro (shi-ro, blanco). 


, ҹӱ 
EE) 


* Mis La partícula ga (ga, pero), tal como se usa en el 
siguiente diálogo, conecta dos frases contrastantes o en 
conflicto. Añade la partícula ga al final de la primera frase, 
como verás en los siguientes ejemplos: 


Y Jaketto wa arimasu ga, rongu kóto wa arimasen (ya-ket-to 
ua a-ri-mas ga lon-gu kó-to ua a-ri-ma-sen; Tenemos 
chaquetas, pero no tenemos abrigos largos). 


v Watashi wa supeinjin desu ga, Nihongo o hanashimasu 
(ua-ta-shi ua espe-in-yin des ga ni-jon-go o ja-na-shi-mas; Yo 
soy español, pero hablo japonés). 


Hablando se entiende la 
gente 


Kanako quiere comprarse una falda de cuero y va a una 
pequeña tienda de su barrio. 


Dependienta: 

Kanako: 

Dependienta: 

Kanako: 

Sumimasen. Kawa no sukáto wa arimasu ka. 


su-mi-ma-sen ka-ua no es-ka-to ua a-ri-mas ka Discúlpeme. 
¿Tienen faldas de cuero? 


Kawa no jaketto wa arimasu ga, kawa no sukáto wa 
arimasen. 


ka-ua no ya-ket-to ua a-ri-mas ga ka-ua no es-ka-to ua a-ri- 
ma-sen Tenemos chaquetas de cuero, pero no tenemos 
faldas de cuero. 


Á, so desu ka. Kawa no jaketto wa nani iro desu ka. á so des 
ka ka-ua no ya-ket-to ua na-ni i-ro des ka Ah, ya veo. ¿De 
qué color son las chaquetas de cuero? 


Kuro desu. ku-ro des 
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Negras. 

Chigau iro wa. 

Kanako: chi-ga-u i-ro ua 

¿Tienen un color diferente? Aniñasen. 
Dependienta: a-ri-ma-sen 

No, no tenemos. 

El uso de chotto en diversas circunstancias 


Chotto (chot-to) es una de esas palabras maravillosas que 
tienen todos los idiomas y que pueden significar muchas 
más cosas de las que señala el diccionario. La traducción al 
español suele ser “un poco”, pero puedes escuchar esta 
palabra en situaciones donde no funcionaría una traducción 
literal. Puedes decir chotto para pedir algo, para quejarte o 
para rechazar algo, pero de un modo suave y modesto... algo 
que les gusta mucho a los japoneses. Mira los diversos usos 
de la palabra chotto: 


Y Pedir un favor: Si quieres pedirle un favor a alguien, 
puedes empezar 


I diciendo chotto, como en chotto oshiete kudasai (chot-to o- 
shi-e-te kuda-sa-i). Esta frase significa literalmente “Por 
favor, enséñame un poco” pero, en realidad, significa algo 
así como: “Permíteme hacerte una pregunta”. 


Y Pedir permiso: Cuando quieras pedir permiso para hacer 
algo, empieza 


| cón chotto. Piensa en la frase chotto kite mite mo ii desu ka 
(chot-to kite mi-te mo i des ka; literalmente: ¿Puedo 


probarmelo un poquito?). Lo de “un poquito” suaviza la 
petición, para dar a entender que no tardarás mucho en 
probarte la prenda. 


Para pedir permiso, usa el verbo en la forma -te (consulta el 
capítulo 2), 


I cön la frase mo ii desu ka (mo ¡ des ka). Por ejemplo, tabete 
mo il desu ka (ta-be-te mo i des ka significa “¿Puedo 
comer?”). 


Y Quejarse: Chotto chisai desu (chot-to chi-sa-i des; es un 
poco 
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Negras. 
Chigau iro wa. 
Kanako: chi-ga-u i-ro ua 
¿Tienen un color diferente? 
Arimasen. 
Dependienta: a-ri-ma-sen 


No, no tenemos. 


El uso de chotto en diversas circunstancias 


Chotto (chot-to) es una de esas palabras maravillosas que tienen todos los 
idiomas y que pueden significar muchas más cosas de las que señala el 
diccionario. La traducción al español suele ser “un poco”, pero puedes 
escuchar esta palabra en situaciones donde no funcionaría una traducción 
literal. Puedes decir chotto para pedir algo, para quejarte o para rechazar algo, 
pero de un modo suave y modesto... algo que les gusta mucho a los japoneses. 
Mira los diversos usos de la palabra chotto: 


Y Pedir un favor: Si quieres pedirle un favor a alguien, puedes empezar 
diciendo chotto, como en chotto oshiete kudasai (chot-to o-shi-e-te ku- 
da-sa-i). Esta frase significa literalmente “Por favor, enséñame un poco” 
pero, en realidad, significa algo así como: “Permíteme hacerte una 
pregunta”. 

Y Pedir permiso: Cuando quieras pedir permiso para hacer algo, empieza 
con chotto. Piensa en la frase chotto kite mite mo ii desu ka (chot-to ki- 
te mi-te mo 1 des ka; literalmente: ¿Puedo probarmelo un poquito?). Lo de 
“un poquito” suaviza la petición, para dar a entender que no tardarás 
mucho en probarte la prenda. 


Para pedir permiso, usa el verbo en la forma -te (consulta el capítulo 2), 
con la frase mo ii desu ka (mo ï des ka). Por ejemplo, tabete mo ii desu 
ka (ta-be-te mo 1 des ka significa “¿Puedo comer?”). 


Y  Quejarse: Chotto chisai desu (chot-to chi-sa-i des; es un poco 
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pequeño). Suena gracioso, pues todo el mundo sabe que 
realmente quieres decir “Es demasiado pequeño”. 


/ Objetar: Chotto yamete kudasai (chot-to ia-me-te ku-da- 
sa-i; literalmente: Por favor, detente un poco). Suena suave, 
pero funciona... aunque quieras decir “Por favor, deja eso de 
una vez”. 


En muchos contextos, puedes decir simplemente chotto sin 
completar la frase. Veamos algunos ejemplos: si necesitas 
llamar a tu asistente a tu despacho; si ves que la persona 


que esta a tu lado se ha sentado encima de tu abrigo, si un 
invitado te pregunta si puede fumar en tu casa. En estos 
casos, limitarse a decir chotto sirve para hacer que tu 
asistente venga a tu despacho, que la persona que esta a tu 
lado no siga sentandose encima de tu abrigo y para darle a 
entender a tu invitado que odias el humo del cigarrillo. ¡Todo 
con una simple palabrita! Por supuesto que también deberás 
usar expresiones faciales y un tono de voz adecuados para 
cada contexto. 


Comprobar la talla 


Si estás en una tienda de ropa y no sabes si determinada 
prenda es de tu saizu (sa-i-s, talla), no permitas que tu 
limitación léxica te impida probarte lo que quieras. Dile al 
dependiente chotto kite mite mo ii de su ka (chot-to ki-te mo 
i des ka; ¿Puedo probármelo?). Si el dependiente te da 
permiso, ve al shichakushitsu (sh(i)-cha-k(u)-sh(1)-ts(u); 
probador) para ver si la prenda te queda chódo ii (chó-do i, 
perfecta). En caso contrario, puedes usar alguna de las 
siguientes frases: 


v Chotto chisai de su (chot-to chi-sa-i des; Muy pequeño). 


^ Chotto ökii kana (chot-to o-ki ka-na; ¿Muy grande para 
mi?/No sé si no es muy grande). 


Y Nagai desu (na-ga-i des, Muy largo). 


^ Sukoshi mijikai desu (s(u)-ko-shi mi-yi-ka-i des, Un poco 
corto). 


El verbo kiru (ki-ru; llevar puesto/ponerse) es un verbo en - 
ru. 
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pequeño). Suena gracioso, pues todo el mundo sabe que realmente quieres 
decir “Es demasiado pequeño”. 

Y Obietar: Chotto yamete kudasai (chot-to ia-me-te ku-da-sa-i; 
literalmente: Por favor, detente un poco). Suena suave, pero funciona... 
aunque quieras decir “Por favor, deja eso de una vez”. 


En muchos contextos, puedes decir simplemente chotto sin completar la frase. 
Veamos algunos ejemplos: si necesitas llamar a tu asistente a tu despacho; si 
ves que la persona que está a tu lado se ha sentado encima de tu abrigo; si un 
invitado te pregunta si puede fumar en tu casa. En estos casos, limitarse a decir 
chotto sirve para hacer que tu asistente venga a tu despacho, que la persona 
que está a tu lado no siga sentándose encima de tu abrigo y para darle a 
entender a tu invitado que odias el humo del cigarrillo. ¡Todo con una simple 
palabrita! Por supuesto que también deberás usar expresiones faciales y un tono 
de voz adecuados para cada contexto. 


Comprobar la talla 


Si estás en una tienda de ropa y no sabes si determinada prenda es de tu saizu 
(sa-i-s, talla), no permitas que tu limitación léxica te impida probarte lo que 
quieras. Dile al dependiente chotto kite mite mo ii desu ka (chot-to ki-te mo 1 
des ka; ¿Puedo probármelo?). Si el dependiente te da permiso, ve al 
shichakushitsu (sh(i)-cha-k(u)-sh(i)-ts(u); probador) para ver si la prenda te 
queda chódo ii (chö-do ï; perfecta). En caso contrario, puedes usar alguna de 
las siguientes frases: 


Y Сһопо chisai desu (chot-to chi-sa-i des; Muy pequeño). 

Y Chotto ökii kana (chot-to o-ki ka-na; ¿Muy grande para mi?/No sé si no 
es muy grande). 

v/ Nagai desu (na-ga-i des; Muy largo). 

Y Sukoshi mijikai desu (s(u)-ko-shi mi-yi-ka-i des; Un poco corto). 


El verbo kiru (ki-ru; llevar puesto/ponerse) es un verbo en -ru. 
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Forma Pronunciación 


kiru ki-ru 
kinai ki-na-i 
ki ki 
kite ki-te 


nM/İ > 
Se мир 


y 


Cuando quieres tratar de hacer algo, debes usar el verbo en 
la forma -te y añadir miru. Por ejemplo, tabete miru (ta-be-te 
mi-ru) significa “tratar de/probar a comer”. Kite miru (ki-te 
mi-ru) significa “tratar de ponerse/probarse”. 


Es importante probarse la ropa, pero comprar una T-shatsu 
(Ü-sha-ts(u), camiseta) es muy fácil. Muchas veces, podrás 
evitarte la molestia de ir al shichakushitsu si conoces tu 
talla. 


V S (es; pequeña). 

v M (e-mu, mediana). 

V L (e-ru; grande). 

Y XL (e-k(u)-s e-ru, extragrande). 


Comprar un vestido es mas complicado que una camiseta. 
¿Qué talla eres? 238, 42 o 44? Utiliza la unidad de cantidad - 


go cuando hables de tallas. (Para obtener mas informaciön 
sobre las unidades de cantidad, lee el capitulo 2. En la Gula 
rapida encontraras una lista con los nümeros.) 


Esta es una tabla aproximada de las equivalencias de las 
tallas para los vestidos de mujer: 


España 34 36 38 40 42 44 


Japón 5 7 9 111315 
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En Japón, las tallas de los trajes y los abrigos de hombre se 
dan en letras y no en números, como en el sistema español. 


Español 38 40 42 44 46 48 50 


Japonés S M L XL 


En Japón, la longitud se expresa con el sistema métrico. 
¡Una complicación menos! No tienes que preocuparte por 
aprender a convertir inchi (in-chi; pulgadas) en senchi (sen- 
chi; centímetros). Ahora bien, si te interesan las 
conversiones por pura diversión, puedes llevarte una 
dentaku (den-ta-k(u); calculadora) cuando vayas de 
compras. 


Hablando se entiende la 
gente 


Lola acaba de ver una bonita chaqueta en una tienda, pero 
no le gusta el color. Va a preguntarle al dependiente si la 
tienen en otro color. 


Lola: 

Dependiente: 

Lola: 

Dependiente: 

Lola se la prueba. 

Chigau iro vva arimasu ka. 

chi-ga-u 1-го ua a-ri-mas ka ¿La tienen en un color diferente? 
Ja, kono aka wa. ya ko-no a-ka ua Bueno, ¿qué tal esta roja? 
Sore wa kiré ne. Chotto kite mite mo il desu ka. 


so-re ua ki-re ne chot-to ki-te mi-te mo i des ka Es bonita. 
¿Me la puedo probar? 


Dozo. 
do-so 


Adelante. 
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Lola: 

Dependiente: 

Lola se la prueba. 

Lola: 

Dependiente: 

Chotto chisai desu. Ökii saizu vva arimasu ka. 


chot-to chi-sa-i des o-lü sa-i-s ua a-ri-mas ka Es un poco 
pequeña. ¿Tiene una talla más grande? la, kore wa. Kore wa 
L desu yo. ya ko-re ua ko-re ua e-ru des ¡o ¿Y qué tal esta? 
Esta es L. 

A, kore wa chodo ii. Kore o kudasai. 

a ko-re ua cho-do i ko-re o ku-da-sa-i 

Ah, esta me queda perfecta. Por favor, deme esta. 

Hal. 

ја-| 


Bien. 


chisai 

| chödo ii 
kiru [ru] 

| mijikai 

| nagai 

EZ 
saizu 


shichakushitsu 


Palabras para recordar 


chi-sa-i 

chö-do ï 

ki-ru 

mi-yi-ka-i 

na-ga-i 

ӧ-К| 

saci-s 
sh(i)-cha-k(u)-sh(i)-ts(u) 


pequeño 
perfectamente 
ponerse 

corto 

largo 

grande 

talla 


vestidor 





En un departamento 
comercial/grandes 
almacenes 


Los depato (de-pa-to, grandes almacenes) son muy 
practicos. En ellos los nedan (ne-dan, precios) son un poco 
altos, pero se encuentra una gran variedad de productos de 
calidad y burandohin (bu-ran-do-j¡in; objetos de marca). 
También ofrecen buen sábisu (sá-bi-s: servicio). ¿Qué 
sección te interesa más 
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Chotto chisai desu. Ókii saizu wa arimasu ka. 
Lola: chot-to chi-sa-i des ö-ki sa-i-s ua a-ri-mas ka 
Es un poco pequeña. ¿Tiene una talla más grande? 
Já, kore wa. Kore wa L desu yo. 
Dependiente yá ko-re ua ko-re ua e-ru des ip 
¿Y qué tal esta? Esta es L. 
Lola se la prueba. 
A, kore wa chódo il, Kore o kudasai. 
Lola: a ko-re ua chó-do ï ko-re о ku-da-sa-i 
Ah, esta me queda perfecta. Por favor, deme esta. 
Hai. 
Dependiente: j-i 


Bien. 





chisai chi-sa-i pequeño 


chódo ii chó-do ï perfecta mente 


- kiru [ru] ki-ru ponerse 
miyikai mi-yi-ka-i corto 

| nagai na-ga-i largo 
ökii ö-ki grande 

| saizu sa-i-s talla 

| shichakushitsu sh(i)-cha-k(u)-sh(i)-ts(u) vestidor 





en un depáto? 

v fujinfuku (fu-yin-fu-k(u); ropa de mujer). 

^ gakki (gak-ki; instrumentos musicales). 

Y lióseki (jó-se-ki; joyería). 

v kaban (ka-ban; maletas). 

v kagu (ka-gu, muebles). 

^ keshóhin (ke-shó-jin; cosméticos). 

Y kodomofuku (ko-do-mo-fu-k(u); ropa de niño). 
V kutsu (k(u)-ts(u); zapatos). 

v shinshifuku (shin-shi-fu-k(u); ropa de hombre). 
^ shoseki (sho-se-ki; libros). 


%/ supötsu yöhin (es-pó-ts(u) ió-jin; complementos 
deportivos). 


¿A qué piso quieres ir? Para responder a esta pregunta, 
utiliza la unidad de cantidad -kai (para obtener información 
sobre las unidades de cantidad, consulta el capítulo 2). 
Ahora, puedes ir a todos los pisos: desde el primero hasta el 
décimo: ik-kai (ik-ka-i; primer piso), ni-kai (ni ka-i; segundo 


piso), san-gai (san-ga-i, tercer piso), yon-kai (ion ka-i, cuarto 
piso), go-kai (go ka-i, quinto piso), rok-kai (lok-ka-i, sexto 
piso), nana-kai (na-na ka-i, septimo piso), hachi-kai (ha-chi 
ka-i, octavo piso), kyü-kai (kiü ka-i, noveno piso), јиК-Кај 
(yuk-ka-i; décimo piso). 


Los dependientes de los almacenes utilizan siempre un 
lenguaje cortés. Una de las expresiones de cortesía que más 
usan es de gozaimasu (de go-sa-i-mas). Es una versión 
formal del verbo de su (des; ser). Así pues, en lugar de decir 
höseki wa nana-kai desu (jó-se-ki ua na-na ka-i des; La 
joyería está en el séptimo piso), dirán hóseki wa nana-kai de 
gozaimasu. La fórmula 


ә 
Ly | 
* иј j 


MA?, 
QATA 
ә -—— çe 
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de gozaimasu aparece en el siguiente diálogo. 


Hablando se entiende la 


gente 


Gonzalo entra en unos grandes 
almacenes en Tokio. 


I ras sliai mase. 


Dependienta: 


Gonzalo: 


Dependienta: 


i-rash-sha-i-ma-se 
¡Bienvenido! 


Ano, hoseki wa nan-gal 
desu ka. 


a-nö jo-se-ki ua nan-ga-i 
des ka 


¿En qué piso está la 
joyería? 


Hoseki wa nana-kai de 
gozaimasu. 


jó-se-ki ua na-na ka-i de 
go-sa-i-mas 


La joyería está en el 
séptimo piso. 


Gonzalo: 


Dependienta: 


Gonzalo: 


Á, so desu ka. 


á so des ka 
Ah, bien. 


Achira no ere beta o go- 
riyo kudasai. 


a-chi-ra no e-re-bé-tá o 
go-ri-io ku-da-sa-i 


Por favor, use el ascensor 
que está allá. 


Á, domo. 


á do-mo 


Ah, gracias. 
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Palabras para recordar 


burandohin bu-ran-do-jin producto de marca 
depato de-pa-to grandes almacenes 
erebeta e-re-ba-ta ascensor 


irasshaimase i-rash-sha-i-ma-se bienvenido 


sabisu sa-bi-s servicio 


Identificar los precios y negociar 


Es muy divertido kaimono (ka-i-mo-no, ir de compras). 
Puedes visitar diferentes mise (mi-se; tiendas), mirar todas 
las mono (mo-no; cosas), comparar nedan (ne-dan; precios) 
y pedir una nebiki (ne-bi-ki; rebaja). ¡Qué buena manera de 
pasar la tarde! En todas las familias se necesita al menos un 
kaimono józu (ka-i-mo-no yó-s(u); experto en compras). 


sb GEN, 


3 2 
( m 


Los grandes almacenes en Japón 


cUL 


Cuando entras en un prestigioso de pato (de-pa-to, grandes 
almacenes) en Japón, las dependientas, con su elegantes 


sefuku (sé-fu-k(u); uniformes) y boshi (bo-shi; sombreros) se 
acercan a darte la bienvenida diciendo irasshaimase (i-rash- 
sha-i-ma-se, bienvenido), especialmente por la mañana. 
También te prestan su ayuda en el ere beta (e-re-bé-tá; 
ascensor), sosteniendo la puerta y pulsando el botón del 
piso deseado. Otra parte interesante de los grandes 
almacenes son los restaurantes de calidad que se ubican en 
el piso superior y los parques de juegos en la azotea. En 
algunos hay, incluso, un pequeño museo, una galería o un 
auditorio. ¡Ah! Y no olvides el chika (ch(i)-ka, sótano): en 
este piso encontrarás una gran variedad de alimentos que 
harán las delicias de cualquier gurume (gu-ru-me; gourmet). 


¿Eres una de esas personas que tienen talento para pedir 
nebiki (ne-bi-ki; rebajas)? No basta con limitarse a pedir un 
descuento. Hay que ser firme al 
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Palabras para recordar 


burandohin bu-ran-do-jin producto de marca 
depáto de-pá-to grandes almacenes 
erebëtä e-re-bë-tä | ascensor 
irasshaimase i-rash-sha-i-ma-se bienvenido 


sabisu sä-bi-s servicio 


A GEy, 
SS 


m” 
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Los grandes almacenes en Japón 


Cuando entras en un prestigioso depáto (de-pá-to; grandes almacenes) en Japón, las dependientas, con su 
elegantes séfuku (sé-fu-k(u); uniformes) y bóshi (bó-shk sombreros) se acercan a darte la bienvenida 
diciendo irasshaimase (i-rash-sha-i-ma-se: bienvenido), especialmente por la mañana. También te prestan 
su ayuda en el erebétá (e-re-bé-t4; ascensor), sosteniendo la puerta y pulsando el botón del piso deseado, 
Otra parte interesante de los grandes almacenes son los restaurantes de calidad que se ubican en el piso 
superior y los parques de juegos en la azotea. En algunos hay, incluso, un pequeño museo, una galería o un 
auditorio. ¡Ah! Y no olvides el chika (ch(i)-ka; sótano): en este piso encontrarás una gran variedad de 
alimentos que harán las delicias de cualquier gurume (gu-ru-me; gourmet). 





burandohin 
| depäto 


erebëtä 


Palabras para recordar 


bu-ran-do-jin 
de-pä-to 
e-re-bë-tä 


i-rash-sha-i-ma-se 


irasshaimase 


sabisu 


sá-bi-s 


producto de marca 
grandes almacenes 
ascensor 
bienvenido 


servicio 





burandohin 

| depäto 
erebëtä 

| irasehaimase 


säbisu 


bu-ran-do-jin 
de-pä-to 
e-re-bë-tä 
i-rash-sha-i-ma-se 


sä-bi-s 


producto de marca 
grandes almacenes 
ascensor 


bienvenido 





servicio 


pedirlo. Si no eres bueno para pedir nebiki, pídele ayuda a 
tu madre. Tal vez ella te pueda enseñar algunos trucos. 


SEN 
“də 
T 


En Japón no se suele pedir rebaja, exceptuando algunos 
lugares, como Akihabara (a-ki-ja-ba-ra), el famoso distrito de 
la electrónica en Tokio. 

Estas frases te permitirán negociar los nedan: 

V Chotto takai de su (chot-to ta-ka-i des, Es un poco caro). 


Y |Кига de su ka (i-ku-ra des ka; ¿Cuánto cuesta?). 


Y Mo chotto yasuku shite kudasai (mó chot-to ¡a-s(u)-k(u) 
sh(i)-te ku-dasa-i, Rebájelo un poco, por favor). 


v Mama yasui desu ne (ma-ma ia-su-i des ne; Es 
relativamente barato). 


Hablando se entiende la gente 


Hiroya va a comprar una camara en Akihabara, el famoso 
distrito de la electrönica en Tokio. 


Kono kamera vva ikura. 

Hiroya: ko-no ka-me-ra ua i-ku-ra 
¿Cuánto cuesta esta cámara? 
40.000-en. 

Vendedor: ion man en 

40.000 yenes. 

Hiroya no parece muy contento. 
Tonari wa 50.000-en da yo. 
to-na-ri ua go man en da io 
Vendedor: 
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Hiroya: 

Vendedor: 

Hiroya: 

Vendedor: 

Hiroya: 

Vendedor: 


Hiroya: 


En la tienda de al lado vale 50.000 yenes. Tonari mo 40.000- 
en datta yo. to-na-ri mo ion man en dat-ta io En la tienda de 
al lado también valía 40.000. 


la, 39.000-en. ya san man kiú sen en Entonces, 39.000. 
30.000-en. san man en 30.000 yenes. 
Zettai dame, set-ta-i da-me Completamente imposible. 


la, 35.000-en. ya san man go sen en Entonces, 35.000 
yenes. 


Dame, dame, dame, dame. 39.000-en. da-me da-me da-me 
da-me san man kiú sen en No, no, no, no. 39.000. 


Mo chotto yasuku shite kudasai yo. mo chot-to ¡a-s(u)-k(u) 
shi-te ku-da-sa-i io Rebájelo un poco, por favor. 
Sn, 


> (W r 
Ә | 


Akihabara: el distrito de la electrönica 


Akihabara (a-ki-ja-ba-ra) es el mundialmente famoso 
denkigai (den-ki-ga-i; distrito de la electrónica) de Tokio. Al 
salir de la estación de tren de Akibahara, ves una gran 
cantidad de edificios altos con luces de neón (ne-on; neón) y 
grandes kanban (kan-ban; letreros) que anuncian 
ordenadores, neveras, televisores, radios, relojes o cámaras, 
tanto en japonés como en inglés. AHÍ puedes encontrar 
algunas tiendas menzéten (men-se-ten; libres de impuesto). 
Llévate el pasaporte si vas a comprar en las menzéten, pues 
la mercancía solo está libre de impuestos si te la vas a llevar 
a un país extranjero después de la compra. 


Algunos vendedores se colocan en la entrada de cada mise 
(mi-se, tienda) y son muy insistentes para que 
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los kyaku (kia-k(u); clientes) entren. No tienen un aspecto 
muy amable, pero te hablarán si muestras interés en alguno 
de sus productos. En Akihabara puedes pedir rebaja, pero la 
reducción del precio no será espectacular. 


Palabras para recordar 


dame da-me absolutamente no 


ikura desu ka i-ku-ra des ka ¿cuánto vale? 


takai ta-ka-i caro 


yasui ia-su-i barato 





Pagar la compra 

¿Cuánto dinero llevas en el saifu (sa-i-fu; monedero)? Si vas 
a ir de compras, necesitarás kurejitto kado (ku-re-yit-to; 
tarjeta de crédito) o varios o-satsu (o-sa-ts(u); billetes) y 
kóka (kó-ka; monedas). En el momento de harau (ja-rau; 
pagar), no olvides esperar el o-tsuri (o-tsu-ri; cambio). 
Conjuga el verbo harau (ja-ra-u; pagar). Es un verbo en -u. 


Presta atención al sonido w, que aparece en la forma 
negativa. 


Forma Pronunciación 
harau ja-ra-u 
harawanal ja-ra-ua-na-¡ 
harai ja-ra-¡ 


haratte  ja-rat-te 


Hablando se entiende la gente 
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kis kyaku (kia-k(u); clientes) entren. No tienen un aspecto muy amable, pero te hablarán si muestras 
interés en alguno de sus productos. En Akihabara puedes pedir rebaja, pero la reducción del precio no será 
espectacular, 





dame da-me absolutamente no 


ikura desu ka i-ku-ra des ka ¿cuánto vale? 


caro 





barato 


los kyaku (kia-k(u); clientes) entren. No tienen un aspecto muy amable, pero te hablarán si muestras 
interés en alguno de sus productos. En Akihabara puedes pedir rebaja, pero la reducción del precio no será 
espectacular, 


Palabras para recordar 


dame da-me absolutamente no 


ikura desu ka i-ku-ra des ka ¿cuánto vale? 


takai ta-ka-i caro 


NEC ia-su-i barato 





Michiko: 
Dependiente: 
Michiko: 
Dependiente: 
Michiko: 


Dependiente: 


Kore to kore o kudasal. 
ko-re to ko-re o ku-da-sa-i Quiero esto y esto, por favor. 
Hai. Shohizé o ¡rete, 3.225-en de gozaimasu. 


la-i shó-ji-se o ¡-re-te san sen nijia-k(u) ni yü go en de go-sa- 
İ-mas 


Claro. Con los impuestos, son 3.225 yenes. 


Yasui desu ne. Zenbu de desu ka. ia-su-i des ne sen-bu de 
des ka Es barato. ¿Eso vale en total? 


Hai. Kyo wa sübete 50 pasento biki desu. ja-i kio ua su-be-te 
go yü pá-sen-to bi-ki des Sí hoy todo tiene un descuento del 
50%. 


Má, ureshii. Ja, 4.000-en kara onegai shimasu. má u-re-shi ya 
ion sen en ka-ra o-ne-ga-i shi-mas Vaya, estupendo. Cóbrese 
de 4.000 yenes, por favor. 


Hai. Dewa, 775-en no o-kaeshi de gozaimasu. Ryoshúsho wa 
kochira de gozaimasu. Domo arigato gozaimashita. 


la-i de-ua na-na jia-k(u) na-na yü go en no o-ka-e-shi de go- 
sa-i-mas liö-shü-sho ua ko-chi-ra de go-sa-i-mas do-mo a-ri- 
ga-tö go-sa-i-mas 


Claro. Su cambio son 775 yenes. Aquí tiene eltique. 
Muchísimas gracias. 


Palabras para recordar 


50 pasento biki go yü pá-sen-to bi-ki 50 % de descuento 


o-kaeshi o-ka-e-shi la vuelta 
o-tsuri o-tsu-ri cambio 
ryoshúsho lio-shü-sho recibo 
shohize sho-ji-se impuestos 
súbete su-be-te todo 
zenbu de sen-bu de en total 
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Michiko va a pagar unas zapatillas y una raqueta ha comprardo en una tienda de deporte. 


Michiko: 


Dependiente: 


Michiko: 


Dependiente: 


Michiko: 


Dependiente 


Kore to kore o kudasai. 

ko-re to ko-re o ku-da-sa-i 

Quiero esto y esto, por favor. 

Hai. Shóhizé o irete, 3.225-en de gozaimasu. 

ja-i shö-ji-se o i-re-te san sen ni jia-k(u) ni yü go en de go-sa-i-mas 

Claro. Con los impuestos, son 3.225 yenes. 

Yasui desu ne. Zenbu de desu ka. 

ia-su-i des ne sen-bu de des ka 

Es barato, ¿Eso vale en total? 

Hai. Kyö wa subete 50 pásento biki desu. 

ja-i kiü ua su-be-te go yü pii-sen-to bi-ki des 

Sİ, hoy todo tiene un descuento del 5096. 

Má, ureshii. Já, 4.000-en kara onegai shimasu. 

má u-re-shi yá ion sen en ka-ra o-ne-ga-i shi-mas 

Vaya, estupendo. Cóbrese de 4.000 yenes, por favor. 

Hai. Dewa, 775-en no o-kaeshi de gozaimasu. Ryós húsho wa kochira de gozaimasu. 
Dómo arigatü gozaimas hita. 

ja-i de-ua na-na ila-k(u) na-na yü go en no o-ka-e-shi de go-sa-i-mas liö-shü-sho ua ko-chi-ra 
de go-sa-i-mas dö-mo a-ri-ga-tü go-sa-i-mas 


Claro. Su cambio son 775 yenes. Aqui tiene el tique. Muchísimas gracias. 





| 50 pásento biki 
o-kaeshi 


o-tsuri 


| губәһбәһо 


shöhiz£ 
subete 


zenbu de 





go yü pá-sen-to bi-ki 50% de descuento 
o-ka-e-shi la vuelta 

o-tsu-ri cambio 
liö-shü-sho recibo 


impuestos 


Juegos y ejercicios divertidos 


Asigna a cada ilustraciön la palabra correcta. Encontraras la 
soluciön en el apendice C. 


=> 


=, 


origami 


Ze 


kimono 





yunomi 





geta 
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/ 
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Juegos y ejercicios divertidos 


Asigna a cada ilustración la palabra correcta. Encontrarás la solución en el 
apéndice C. 


L =) origami 


kimono 





geta 
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Capitulo 7 


Explorar la ciudad 


En este capitulo 

ә Contar los días 

p- Decir la hora 

ә Repasar un poco de arte 
ә Pedir una bebida 

ә Invitar a los amigos a salir 


Si te encuentras en una nueva machi (ma-chi; ciudad), 
aprovecha la oportunidad para hacer montones de cosas 
divertidas. Es posible que presenten algunos shó (shó; 
espectáculos) o ¡bento (i-ben-to, eventos). Si tienes suerte, 
encontrarás vvaribiki chiketto (ua-ri-bi-ki ch(i)-ket-to, 
entradas con descuento). Si no sabes cómo llegar a los 
lugares, pide ikikata (i-ki-ka-ta, indicaciones), mira un chizu 
(chi-s; mapa) y toma el medio de transporte más 
conveniente de kötsükikan (kö-tsü-ki-kan, transporte). Eso 
sí, primero comprueba cuáles son los medios de transporte 
disponibles. ¿Qué día es kyó (kió; hoy)? ¿Qué hora es ima (i- 
ma; ahora)? ¿Hay servicio de trenes? ¿Y de metro? 


Saber el día y la hora 
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Capitulo 7 


Explorar la ciudad 


En este capitulo 


> 
> 
фр 
> 
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Contar los días 

Decir la hora 

Repasar un poco de arte 
Pedir una bebida 


Invitar a los amigos a salir 


Si te encuentras en una nueva machi (ma-chi; ciudad), aprovecha la 
oportunidad para hacer montones de cosas divertidas. Es posible que presenten 
algunos shö (shö, espectáculos) o ibento (i-ben-to, eventos). Si tienes suerte, 
encontrarás waribiki chiketto (ua-ri-bi-ki ch(1)-ket-to, entradas con 
descuento). Si no sabes cómo llegar a los lugares, pide ikikata (i-ki-ka-ta; 
indicaciones), mira un chizu (chi-s; mapa) y toma el medio de transporte más 
conveniente de kótsúkikan (kó-tsú-ki-kan; transporte). Eso sí, primero 
comprueba cuáles son los medios de transporte disponibles. ¿Qué día es kyó 
(kiö, hoy)? ¿Qué hora es ima (i-ma, ahora)? ¿Hay servicio de trenes? ¿Y de 
metro? 


Saber el día y la hora 
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¿Qué día es hoy? ¿Es kinyóbi (kin-iö-bi, viernes), día en que 
sales del shigoto (shi-go-to; trabajo) a las 3-ii (san yi, 3.00)? 


¿O es suiyóbi (su-i-iö-bi, miércoles), y hoy vas a ver una éga 
(é-ga; película) a las gogo 7-ji go-go sht(i)chi yi, 7.00 p.m.) 
con un amigo? ¿O tal vez es kayöbi (ka-iö-bi, martes), día en 
que dan tu terebi bangumi (te-re-bi ban-gu-mi; programa de 
televisión) favorito, a las 9-ii (ku yi, 9.00 p.m.)? Tal vez te 
mueres de ganas de ir al konsáto (kon-sá-to; concierto) del 
próximo doyöbi (do-ió-bi; sábado). ¿A qué hora debes salir 
de casa para llegar a tiempo? ¿Alas gozen 11-ii (go- 
senyüichi yi, 11.00 a.m.)? ¿O mejor a la gogo 1-ji (go-go i- 
chi yi; 13.00 p.m.)? 


Hablar de los días de la semana 


El tiempo vuela. En menos de lo que te imaginas, la 
isshükan (ish-shú-kan; semana) ya se ha acabado. ¡Y los 
shúmatsu (shú-ma-ts(u); fines de semana) son tan cortos! El 
getsuyöbi (ge-tsu-ió-bi; lunes) llega antes de lo que 
desearías. 


En japonés, las semanas también tienen siete días. ¡Nada de 
sorpresas! Sin embargo, en algunos países de Occidente, la 
semana comienza el nichiyöbi (nichi-iö-bi, domingo) y se 
termina el doyóbi (do-ió-bi; sábado), pero la semana 
japonesa comienza el getsuyöbi (ge-tsu-iö-bi, lunes) y se 
acaba el nichiyóbi (ni-chi-ió-bi; domingo). Es decir, primero 
está el trabajo y luego el descanso. En la tabla 7-1 
encontrarás una lista con los días de la semana, 
comenzando desde el lunes, a la manera japonesa, que en 
este caso coincide con la española. 
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¿Qué dia es hoy? ¿Es kinyóbi (kin-iö-bi, viernes), dia en que sales del shigoto 
(shi-go-to; trabajo) a las 3-ji (san yi, 3.00)? ¿O es suiyöbi (su-i-ió-bi; 
miércoles), y hoy vas a ver una öga (é-ga; película) a las gogo 7-ji go-go sh(i)- 
chi yi, 7.00 p.m.) con un amigo? ¿O tal vez es kayöbi (ka-iö-bi, martes), día en 
que dan tu terebi bangumi (te-re-bi ban-gu-mi; programa de televisión) 
favorito, a las 9-ji (ku yi; 9.00 p.m.)? Tal vez te mueres de ganas de ir al 
konsáto (kon-sá-to; concierto) del próximo doyöbi (do-iö-bi, sábado). ¿A qué 
hora debes salir de casa para llegar a tiempo? ¿A las gozen 11-ji (go-sen yü i- 
chi yi, 11.00 a.m.)? ¿O mejor a la gogo 1-ji (go-go i-chi yi, 13.00 p.m.)? 


Hablar de los días de la semana 


El tiempo vuela. En menos de lo que te imaginas, la isshükan (ish-shü-kan, 
semana) ya se ha acabado. ¡Y los shümatsu (shii-ma-ts(u); fines de semana) son 
tan cortos! El getsuyóbi (ge-tsu-ió-bi; lunes) llega antes de lo que desearías. 


En japonés, las semanas también tienen siete días. ¡Nada de sorpresas! Sin 
embargo, en algunos países de Occidente, la semana comienza el nichiyóbi (ni- 
chi-iö-bi, domingo) y se termina el doyöbi (do-ió-bi; sábado), pero la semana 
japonesa comienza el getsuyóbi (ge-tsu-iö-bi, lunes) y se acaba el nichiyóbi 
(ni-chi-iö-bi, domingo). Es decir, primero está el trabajo y luego el descanso. 
En la tabla 7-1 encontrarás una lista con los días de la semana, comenzando 
desde el lunes, a la manera japonesa, que en este caso coincide con la 
española. 
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Tabla 7-1: Los días de la semana 


Día Japonés Pronunciación 


lunes getsuyóbi ge-tsu-ió-bi 
martes kayöbi ka-iö-bi 
miercoles suiyobi su-i-ió-bi 
jueves mokuyöbi mo-ku-ió-bi 
viernes kinyóbi kin-ió-bi 
sábado doyöbi do-ió-bi 
domingo nichiyóbi ni-chi-ió-bi 


¿Cómo es tu rutina diaria? ¿Qué planes tienes para esta 
semana? ¿Hoy va a ser un día muy ocupado? Kyó wa 
nanyöbi de su ka (kió ua nan iö-bi des ka; ¿Qué día es hoy?). 


Y Куб wa doyóbi desu (kió ua do-iö-bi, Hoy es sábado). 

v Getsuyóbi kara kinyóbi made hatarakimasu (ge-tsu-ió-bi 
ka-ra kin-iöbi ma-de ja-ta-ra-ki-mas; Yo trabajo de lunes a 
viernes). 


v Konsato wa doyöbi desu (kon-sá-to ua do-ió-bi des; El 
concierto es el sábado). 


v Nichiyöbi vva yukkuri shimasu (ni-chi-iö-bi ua iuk-ku-ri shi- 
mas, Yo descanso los domingos). 


Decir la hora 


Mira tu toké (to-ké; reloj) para saber que jikoku (yi-ko-k(u); 
hora) es. En japonés puedes decir la hora usando las 
unidades de cantidad -ji (ji; hora) y fun (fun; minutos), tal 
como verás en la tabla 7-2. Debes tener cuidado, pues fun 
(fun) algunas veces pasa a ser -pun (pun). 


www.fu 11 - ebook.com 


Tabla 7-1: Los días de la semana 


Dia Japonés Pronunciación 


lunes getsuyóbi ge-tsu-iö-bi 
martes kayöbi ka-iö-bi 
miércoles suiyóbi su-i-10-bi 
jueves mokuyóbi mo-ku:-iö-bi 
viernes kinyöbi kin-iö-bi 
sabado doyóbi do-ió-bi 
domingo nichiyóbi ni-chi-iö-bi 


¿Cómo es tu rutina diaria? ¿Qué planes tienes para esta semana? ¿Hoy va a ser 
un día muy ocupado? Kyö wa nanyöbi desu ka (kió ua nan iö-bi des ka; ¿Qué 
día es hoy?). 


Y Куб wa doyöbi desu (kió ua do-iö-bi, Hoy es sábado). 

Y Getsuyöbi kara kinyöbi made hatarakimasu (ge-tsu-iö-bi ka-ra kin-ió- 
bi ma-de ja-ta-ra-ki-mas; Yo trabajo de lunes a viernes). 

Y Konsáto wa doyöbi desu (kon-sá-to ua do-iö-bi des; El concierto es el 
sábado). 

Y Nichiyöbi wa yukkuri shimasu (ni-chi-iö-bi ua iuk-ku-ri shi-mas; Yo 
descanso los domingos). 


Decir la hora 


Mira tu toké (to-ké; reloj) para saber que jikoku (yi-ko-k(u); hora) es. En 
japonés puedes decir la hora usando las unidades de cantidad -ji (ji; hora) y - 
fun (fun; minutos), tal como verás en la tabla 7-2. Debes tener cuidado, pues - 
fun (fun) algunas veces pasa a ser -pun (pun). 
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Tabla 7-2: La hora 


Hora Minutos 


1 -ji (i-chi yi, la 1) 1-pun (ip-pun, 1 minuto) 


2-ji (ni yi, las 2) 2-fun (ni fun, 2 minutos) 
3-ji (san yi, las 3) 3-pun (san fun, 3 minutos) 
4-ji (io yi, las 4) 4-fun (ion fun, 4 minutos) 
5-ji (go yi, las 5) 5-fun (go fun, 5 minutos) 


6-ji (lo-k(u)yi, las 6) 6-pun (lop-pun, 6 minutos) 


7-ji (sh(i)-chi yi, las 7) 7-fun (na-na fun, 7 minutos) 


8-ј1 (1a-chi yi, las 8) 8-pun (jap-pun; 8 minutos) 


9-ј1 (ku yi, las 9) 9-fun (kiü fun, 9 minutos) 


10-ji (yü yi, las 10) 10-pun (yup-pun, 10 minutos) 


11-ji (yü i-chi yi, las 11) 11-pun (yü ip-pun, 11 minutos) 


12-ji (yü niyi; las 12) 012-fun (yü ni fun, 12 minutos) 


Si quieres especificar la parte del día, di gozen (go-sen, 
a.m.) o gogo (go-go, p.m.). Para eso, pon la palabra 


adecuada antes del número. Veamos algunos ejemplos: 


^ gozen 2-ji (go-sen ni yi, 2.00 a.m.). 


/ gozen 9-ji 30-pun (go-sen ku yi san yup-pun; 9.30 a.m.). 


Y gogo 3ji 17-fun (go-go san yi yü na-na fun, 3.17 p.m.). 


Puedes usar las prácticas palabras han (jan; media) para los 
treinta minutos, mae cuando faltan X minutos para la hora y 
sugi cuando han pasado X minutos después de la hora. 
Ahora bien, lamento decirte que no hay palabra para un 
cuarto. Ima nan-ji desu ka (i-ma nan yi des ka) significa 


“¿Qué hora es?”. 


2 1-ji han (i-chi yi jan; 1.30). 


Y 2-ji 5-fun mae (ni yi go fun ma-e; faltan 5 minutos para las 


2.00). 


Y 3-ji 5-fun sugi (san yi go fun su-gi, las 3.05). 
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Tabla 7-2: La hora 











Hora Minutos 

1-ji (i-chi yi, la 1) 1-pun (ip-pun; 1 minuto) 
2-ji (ni yi, las 2) 2-fun (ni fun, 2 minutos) 
3-ji (san yi, las 3) 3-pun (san fun, 3 minutos) 
4-ji (io yi: las 4) 4-fun (ion fun; 4 minutos) 
5-ji (go yi; las 5) 5-fun (go fun, 5 minutos) 





6-ii (lo-klu) yi, las 6) 


6-pun (lop-pun, 6 minutos) 





7-ji (sh(i)-chi yi, las 7) 


7-fun (na-na fun, 7 minutos) 





8-ji (ja-chi yi, las 8) 
9-ji (ku yi, las 9) 


8-pun (jap-pun; 8 minutos) 
9-fun İ(kiü fun, 9 minutos) 





10-ji (yü yi, las 10) 
11-ji (yü i-chi yi, las 11) 


10-pun (yup-pun; 10 minutos) 
11-pun (yü ip-pun; 11 minutos) 





12-ji (yü ni yi, las 12) 


12-fun (yü ni fun, 12 minutos) 


Los horarios de los trenes en lapön suelen darse en el 
formato de 24 horas. Por ejemplo, 1-ji (i-chi yi) significa 1.00 
a.m. y 13-ji (yü san yi) significa 1.00 p.m. Este sistema 
elimina la ambigüedad entre a.m. y p.m. y hace innecesario 
decir gozen o gogo. 

Para hacer preguntas como “a qué hora”, “desde qué hora” y 
“hasta qué hora”, deberás añadir alguna de estas partículas: 
ni (ni; a las), kara (ka-ra; desde) o made (ma-de; hasta). 
Debes ponerlas después y no antes de la frase. 
Gramaticalmente hablando, el japonés suele hacer lo 
opuesto al español, y este es uno de esos casos. En español 
dirías “a las cinco” y en japonés dices “las cinco a”; en 
español dices “desde las siete” y en japonés dices “las siete 
desde”; es español dices “hasta las nueve” y japonés dices 
“las nueve hasta”. 


Y Nan-ji kara de su ka — Ni-il kara de su (nan yi ka-ra des ka 
ni yi ka-ra des; ¿Desde qué hora? Desde las dos). 


%/ Nan-ji made desu ka — San-ji made desu (nan yi ma-de 
des ka san yi ma-de des; ¿Hasta qué hora? Hasta las tres). 


v Konsato wa nan-ji ni hajimarímasu ka — San-ji ni 
hajimarímasu (con 


| | sá-to ua nan yi ni ja-yi-ma-ri-mas ka san yi ni ja-yi-ma-ri- 
mas; ¿A qué 


hora comienza el concierto? Comienza a las tres). 

Ega wa 11-ji kara 12-ji made desu (é-ga ua yü i-chi yi ka-ra 
yú ni yi made des; La película es desde las once hasta las 
doce). 


Si no necesitas saber o expresar la hora exacta, puedes 
aproximar el momento del día usando los siguientes 


terminos: 

V asa (a-sa, mañana). 

Y hiru (ji-ru; mediodía). 

v ban (ban; tarde-noche). 

Y mayonaka (ma-io-na-ka, medianoche-madrugada). 
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Hablar de momentos en relación con el presente 


Al hablar sobre el tiempo, son muy importantes los 
conceptos de antes o después, o anterior y siguiente. Frases 
como “el año que viene” o “la semana pasada” son 
esenciales para expresarse por lo que se refiere al tiempo. 
Revisa las expresiones de la tabla 7-3 y comienza a hablar 
del tiempo en relación con el presente. 


Palabras para recordar 


-fun fun minuto 
gogo go-go p.m. 
gozen go-sen a.m. 


han jan media hora 


-j i yi en punto 


jikoku yi-ko-k(u) hora y horario 


mae ma-e antes 
nan-ji nan-yi qué hora 
sugi su-gi después/pasadas 


Tabla 7-3: Expresiones de 
tiempo en relación con el 


presente 

Anterior Actual Posterior 

sakki (sak-ki; hace un ima (i-ma; Moo ACOA CROT tO 

fato) ahora) a-to; un poco más 
tarde) 

kino (ki-no; ayer) kyo (kio, hoy) ashita (ash-ta; 


mañana) 


konshü (kon- raishü (la-i-shü, la 
shü, esta semana que 
semana) viene) 


senshü (sen-shü, la 
semana pasada) 


sengetsu (sen-ge-ts(u); el kongetsu raigetsu (la-i-ge- 
mes pasado) (kon-ge-ts(u ), ts(u); el mes que 
este mes) viene) 


kyonen (kio-nen, el año kotoshi (ko-to- rainen (la-i-nen, el 
pasado) shi; este año) año que viene) 
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Hablar de momentos en relación con el presente 


Al hablar sobre el tiempo, son muy importantes los conceptos de antes o 
después, o anterior y siguiente. Frases como “el año que viene” o “la semana 
pasada” son esenciales para expresarse por lo que se refiere al tiempo. Revisa 
las expresiones de la tabla 7-3 y comienza a hablar del tiempo en relación con 
el presente. 


Tabla 7-3: Expresiones de tiempo en relación con el presente 


Anterior Actual Posterior 

sakki (sak-ki, hace un ima (i-ma; ahora) chotto ato (chot-to a-to; 
rato) un poco más tarde) 
kinó (ki-nö, ayer) kyö (kiö, hoy) ashita (ash-ta; mañana) 
senshü (sen-shü, la konshü (kon-shü, esta raishü (la-i-shü, la 
semana pasada) semana) semana que viene) 
sengetsu (sen-ge-tslu), kongetsu (kon-ge-ts(u); este raigetsu (la-i-ge-ts(u); el 
el mes pasado) mes) mes que viene) 

kyonen (kio-nen; el año kotoshi (ko-to-shi; este año) rainen (la-i-nen; el año 


pasado) que viene) 


minuto 

p.m. 

am. 

media hora 
en punto 
hora y horario 


antes 


qué hora 





después/pasadas 


Explorar lugares divertidos 


Estoy segura de que en tu machi (ma-chi; ciudad) hay 
muchas cosas divertidas que hacer (si no es así, tal vez 
deberías irte a vivir a mi machi). Lee el shinbun (shin-bun; 
periódico), busca algunas zasshi (sash-shi; revistas) o 
navega por Intánetto (in-tá-net-to; Internet), para saber qué 
actividades se pueden hacer. Vamos, no te quedes ahí 
sentado. Llama a algunos amigos y sal a divertirte. 


Escoge tu entretenimiento favorito. ¿Quieres salir a odoru 
(o-do-ru bailar), o quieres utau (u-ta-u; cantar), gému o suru 
(gé-mu o su-ru; jugar un juego) o tal vez o-sake o nomu (o- 
sa-ke o no-mu; tomar) algo? Claro que no tienes por qué 
descartar nada. ¡Puedes hacer las cuatro cosas! También 
puedes visitar un bijutsukan (bi-yu-ts(u)-kan; museo de 
arte) o ver un shó (shó; espectáculo). 


Me han dicho que todavía están representando Cats. 
Visitar museos y galerías 


Si te pasas todo el día corriendo de un lado a otro, sometido 
a un gran estrés, tu kokoro (ko-ko-ro; corazón) necesitará 
recargarse de energía poniéndose en contacto con cosas 
bonitas; para eso, nada mejor que visitar un bijutsukan 
(biyu-ts(u)-kan; museo de arte). A mí me encantan las 
baiten (ba-i-ten, tiendas) de los museos, pues en ellas puedo 


comprar reproducciones de grandes géjutsuhin (gé-yu-tsu- 
jin; obras de arte). Las hagaki (ja-ga-ki; postales) y los 
posutá (pos-tá; pósteres) también son estupendos. 


También es agradable visitar garó (ga-ró; galerías) de arte. 
En ocasiones puedes ver al átisuto (á-ti-s-to; artista) que 
está exponiendo. Si quieres saber más sobre nuestro planeta 
chikyú (ch(i)-kiü, Tierra), ve a los hakubutsukan (ja-ku-bu- 
ts(u)-kan; museos). Para las personas de corte más 
intelectual, visitar algunas toshokan (to-sho-kan; 
bibliotecas) será muy estimulante. 


Estas son algunas de las preguntas que podrías hacer en un 
museo o en una galería: 
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Explorar lugares divertidos 


Estoy segura de que en tu machi (ma-chi; ciudad) hay muchas cosas divertidas 
que hacer (si no es así, tal vez deberías irte a vivir a mi machi). Lee el shinbun 
(shin-bun; periódico), busca algunas zasshi (sash-shi; revistas) o navega por 
Intánetto (in-tá-net-to; Internet), para saber qué actividades se pueden hacer, 
Vamos, no te quedes ahí sentado. Llama a algunos amigos y sal a divertirte. 


Escoge tu entretenimiento favorito. ¿Quieres salir a odoru (o-do-ru bailar), o 
quieres utau (u-ta-u; cantar), gému o suru (gé-mu o su-ru; jugar un juego) o tal 
vez 0-sake o nomu (0-sa-ke о no-mu; tomar) algo? Claro que no tienes por qué 
descartar nada. ¡Puedes hacer las cuatro cosas! También puedes visitar un 
bijutsukan (bi-yu-ts(u)-kan; museo de arte) o ver un shó (shó; espectáculo). 
Me han dicho que todavía están representando Cats. 


Visitar museos y galerías 


Si te pasas todo el día corriendo de un lado a otro, sometido a un gran estrés, tu 
kokoro (ko-ko-ro; corazón) necesitará recargarse de energía poniéndose en 
contacto con cosas bonitas; para eso, nada mejor que visitar un bijutsukan (bi- 
yu-ts(u)-kan; museo de arte). A mí me encantan las baiten (ba-i-ten; tiendas) de 
los museos, pues en ellas puedo comprar reproducciones de grandes 

gé jutsuhin (gé-yu-tsu-jin; obras de arte). Las һаваја (ja-ga-ki; postales) y los 
posutá (pos-tá; pósteres) también son estupendos. 


También es agradable visitar garö (ga-rú; galerías) de arte. En ocasiones 
puedes ver al átisuto (á-ti-s-to; artista) que está exponiendo. Si quieres saber 
más sobre nuestro planeta chikyü (ch(i)-kiü, Tierra), ve a los hakubutsukan 
(ja-ku-bu-ts(u)-kan; museos). Para las personas de corte más intelectual, visitar 
algunas toshokan (to-sho-kan; bibliotecas) será muy estimulante. 


Estas son algunas de las preguntas que podrías hacer en un museo o en una 
galería: 
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/ Baiten wa nan-ji kara nan-ji made de su ka (ba-i-ten ua nan 
yi ka-ra nan yi ma-de des ka; ¿A qué hora abren y cierran la 


tienda del museo?). 


Y Hakubutsukan wa nan-ji ni akimasu ka (ja-ku-bu-ts(u)-kan 
ua nan yi ni a-ki-mas ka; ¿A qué hora abre el museo?). 


^ Nan-ii ni shimarimasu ka (nan yi ni shi-ma-ri-mas ka; ¿A 
qué hora cierra?). 


Y Nichiyöbi wa oyasumi de su ka (ni-chi-iö-bi ua o-ia-su-mi 
des ka; ¿Está cerrado los domingos?). 


s/ Posutá wa arimasu ka (pos-tá ua a-ri-mas ka; ¿Tienen 
pósteres?). 


Veamos las conjugaciones de los verbos aku (a-k(u); abrir) y 
shimaru (shi-maru; cerrar). Los dos son verbos en -u. 


Forma Pronunciación Forma Pronunciación 
aku а-К(и) shimaru shi-ma-ru 
akanai a-ka-na-ı shimaranai shi-ma-ra-na-i 
aki a-ki shimari shi-ma-ri 

a ite a-i-te shimatte shi-mat-te 


Hablando se entiende la gente 
Claudia llega al museo por la tarde. 


Sumimasen. Koko wa nan-ji shimarimasu ka. 


Claudia: su-mi-ma-sen ko-ko ua nan yi ni shi-ma-ri-mas ka 
Discúlpeme. ¿A qué hora cierran? 

Roku-ji de su. 

Empleado: lo-k(u) yi des 

Alas seis. 


A, so desu ka. Baiten wa nan-ii ni shimarimasu ka. 
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v/ Baiten wa nan-ji kara nan-ji made desu ka (ba-i-ten ua nan yi ka-ra nan 
yi ma-de des ka, ¿A qué hora abren y cierran la tienda del museo?). 

Y Hakubutsukan wa nan-ji ni akimasu ka (ja-ku-bu-ts(u)-kan ua nan yi ni 
a-ki-mas ka; ¿A qué hora abre el museo?). 

Y Nan:ii ni shimarimasu ka (nan yi ni shi-ma-ri-mas ka; ¿A qué hora 
cierra?). 

v/ Nichiyöbi wa oyasumi desu ka (ni-chi-iö-bi ua o-ia-su-mi des ka; ¿Está 
cerrado los domingos?). 

v/  Posutá wa arimasu ka (pos-tá ua a-ri-mas ka; ¿Tienen pósteres?). 


Veamos las conjugaciones de los verbos aku (a-k(u); abrir) y shimaru (shi-ma- 
ru; cerrar). Los dos son verbos en -u. 


Forma Pronunciación Forma Pronunciación 
aku a-k(u) shimaru shi-ma-ru 
akanai a-ka-na-i shimaranai shi-ma-ra-na-i 
aki a-ki shimari shi-ma-ri 

aite a-i-te shimatte shi-mat-te 


Hablando se entiende la gente 








Claudia llega al museo por la tarde. 


Sumimasen. Koko wa nan-ji shimarimasu ka. 
Claudia: su-mi-ma-sen ko-ko ua nan yi ni shi-ma-ri-mas ka 
Discúlpeme. ¿A qué hora cierran? 
Roku-ji desu. 
Empleado: lo-k(u) yi des 
A las seis. 


A, sö desu ka. Baiten wa nan-ji ni shimarimasu ka. 
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Claudia: 


a so des ka ba-i-ten ua nan yi ni shi-ma-ri-mas ka Ah, ya veo. 
¿A qué hora cierra la tienda del museo? Go-ji desu. 


Empleado: go yi des 

A las cinco. 

Ashita wa oyasumi desu ka. 

Claudia: ash-ta ua o-¡a-su-mi des ka 

¿Mañana está cerrado? le, ashita wa yatte imasu. 
Empleado: i-e ash-ta ua iat-te i-mas 


No, mañana está abierto. 


Palabras para recordar 

aku [u] a-k(u) abrir 

baiten ba-i-ten tienda 
bijutsukan bi-yu-ts(u)-kan museo de arte 
garo ga-rd galería 
hakubutsukan ja-ku-bu-ts(u)-kan museo 


shimaru [u] shi-ma-ru cerrar 


toshokan to-sho-kan 


Ir al teatro 


biblioteca 


La experiencia de asistir al gekijó (ge-ki-yö, teatro) te 
permite sentir la pasión de los actores. Claro que también es 
muy divertido ir a un égakan (é-ga-kan; cine) a ver una 


nueva éga (é-ga; película). 


Para asistir a una o-shibai (o-shi-ba-i; obra de teatro) o ver 
una éga (é-ga; película) debes comprar las chiketto (ch(i)- 
ket-to; entradas). Con las siguientes frases, podrás 
desenvolverte para comprar entradas: 
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Palabras para recordar 


a-k(u) 
ba-i-ten 
bi-yu-ts(u)-kan 


aku СТ) 
ETT 

bilutsukan 

garó ga-ró 
| hakubutsukan ja-ku-bu-ts(u)-kan 
shi-ma-ru 
to-sho-kan 


shimaru [u] 


toshokan 


abrir 

tienda 

museo de arte 
galería 

museo 

cerrar 
biblioteca 


Palabras para recordar 


| aku [u] 


baiten 


a-k(u) 
ba-i-ten 

bijutsukan bi-yu-ts(u)-kan 
garó ga-rö 

| hakubutsukan ja-ku-bu-ts(u)-kan 

ә" [u] shi-ma-ru 


toshokan to-sho-kan 





abrir 

tienda 

museo de arte 
“ELLA 

museo 

cerrar 
biblioteca 





aku [u] a-k(u) abrir 
baiten ba-i-ten tienda 
bijutsukan bi-yu-ts(u)-kan museo de arte 


garö ga-rö дајепа 


| hakubutsukan ja-ku-bu-ts(u)-kan museo 


shimaru [u] shi-ma-ru cerrar 





toshokan to-sho-kan biblioteca 


^ Ichiman-en no seki o ni-mai onegaishimasu (i-chi-man en 
no se-ki o ni mai o-ne-ga-i-shi-mas, Dos para los asientos de 
10.000 yenes, por favor). 


v Otona futan onegaishimasu (o-to-na fu-ta-ri o-ne-ga-i-shi- 
mas, Dos de adultos, por favor). 


^ Otona futari to kodomo hitori onegaishimasu (o-to-na fu- 
ta-ri to ko-domo ji-to-ri o-ne-ga-i-shi-mas; Dos de adultos y 

una de niño, por favor). 

v Shinia hitori onegaishimasu (shi-ni-a ji-to-ri o-ne-ga-i-shi- 
mas, Una de la tercera edad). 


RDA 
ər 


d 


Usa la unidad de cantidad -mai (ma-i) para las entradas, 
pues estas suelen ser planas (lee el capítulo 2 para obtener 
más información sobre las unidades de cantidad). 


Hablando se entiende la gente 


Diego está comprando entradas en la taquilla del teatro 
Kabukiza de Tokio. 


Sumimasen. Konban no o-shibai wa nan-ji kara desu ka. 


Diego: su-mi-ma-sen kon-ban no o-shi-ba-i ua nan yi ka-ra 
des ka 


Discülpeme. £A que hora comienza la obra de hoy? 
Yo-ji han kara ku-ji made desu. 

Empleado: ¡o yijan ka-ra ku yi ma-de des 

Es de 4.30 a 9.00. 

A, so desu ka. Mada ii seki wa aiimasu ka. 

Diego: a so des ka ma-da i se-ki ua a-ri-mas ka 

Ah, ya veo. ¿Todavía tiene buenos asientos? 


10.500-en no seki wa mada alimasu. 
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Empleado: 


i-chi man go jia-k(u) en no se-ki ua ma-da a-ri-mas Todavía 
tenemos asientos de 10.500 yenes. 


la, 10.500-en no seki o ni-mai onegaishimasu. 


Diego: ya i-chi man go jia-k(u) en no se-ki o ni ma-i o-ne-ga- 
I-shi-mas 


Entonces, deme dos entradas de 10.500 yenes, por favor. 
Hal. 

Empleado: ja-i 

Claro. 


El kabuki 


El Kabuki (ka-bu-ki), cuyos orígenes se remontan al siglo 
XVII, es la forma de teatro clásico japonés más conocida. La 
acción tiene lugar en un escenario dinámico y giratorio. 


Los actores usan un maquillaje muy exagerado y unos trajes 
espectaculares. ¿Sabías que en Kabuki los personajes 
femeninos son interpretados por hombres? ¡Los actores son 
más femeninos que las mujeres! Fíjate en su manera de 
mover el cuello y los dedos, su manera de caminar y de 
sentarse. ¡Es maravilloso! 


El teatro Kabukiza en Tokio es mundialmente famoso. Este 
teatro cuenta con grandes restaurantes donde puedes 
comer algo durante el intermedio. También alquilan 
audífonos con los cuales puedes escuchar comentarios y 
explicaciones —en inglés— sobre la trama, la música y los 
actores de la obra. 


Palabras para recordar 


chiketto ch(i)-ket-to entrada 

| ZE 8-ga pelicula 
ëgakan ë-ga-kan cine 

| gekijö ge-ki-yö teatro 

| konban kon-ban esta noche 


o-shibai o-shi-ba-| obra de teatro 


otona o-to-na adulto 


seki se-ki asiento 
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Empleado: ichi man go jia-k(u) en no se-ki ua ma-da a-ri-mas 
Todavía tenemos asientos de 10,500 yenes, 
Já, 10.500-en no seki o ni-mai onegaishimasu. 

Diego: yá ichi man go jia-k(u) en no se-ki o ni ma-i o-ne-ga-i-shi-mas 
Entonces, deme dos entradas de 10,500 yenes, por favor, 
Hai. 

Empleado: ja-i 


Claro, 
El kabuki 


El Kabuki (ka-bu-ki), cuyos origenes se remontan al siglo XVII, es la forma de teatro clásico japonés más 
conocida. La acción tiene lugar en un escenario dinámico y giratorio. 


Los actores usan un maquillaje muy exagerado y unos trajes espectaculares. ¿Sabías que en Kabuki los 
personajes femeninos son interpretados por hombres? ¡Los actores son más femeninos que las mujeres! 
Fijate en su manera de mover el cuello y los dedos, su manera de caminar y de sentarse, ¡Es maravilloso! 


El teatro Kabukiza en Tokio es mundialmente famoso. Este teatro cuenta con grandes restaurantes donde 
puedes comer algo durante el intermedio. También alquilan audifonos con los cuales puedes escuchar 
comentarios y explicaciones —en inglés— sobre la trama, la música y los actores de la obra. 


chiketto ch(i)-ket-to епӱгаада 
ZE 8-да ренсија 


1 ögakan 8-да-Кап | cine 


gekijó ge-ki-yö teatro 


konban kon-ban esta noche 
o-shibai o-shi-ba-| obra de teatro 
otona o-to-na adulto 


seki se-ki asiento 





Ira bares y clubes 


La palabra o-sake (o-sa-ke) significa sake (la bebida 
alcohólica japonesa hecha a base de arroz) y bebida 
alcohólica en general. Si te gusta la biru (b"i-ru, cerveza), 
prueba algunas marcas japonesas como Asahi (a-sa-ii), Kirin 
(ki-rin) o Sapporo (sap-po-ro). Estas cervezas se venden en 
muchos países del mundo. Bueno, ahora puedes ir a un bar y 
pedir tu o-sake favorita: 


Y atsukan (a-ts(u)-kan; sake japonés caliente). 
Y biru (b"i-ru, cerveza). 

Y burande (bu-ran-dé; brandy). 

v chühai (chú-j a-i; shóchú con gaseosa). 

Y hiya (ji-ia; sake frío). 

v jin (yin; ginebra). 

Y kakuteru (ka-k(u)-te-ru; cóctel). 

%/ mizuwari (mi-su-ua-ri; whisky con agua). 

/ onzarokku (on-sa-rok-k(u); whisky con hielo). 
%/ ramushu (la-mu-shu; ron). 


Y shóchú (shó-chu; licor japonés de más graduación que el 
sake). 


V sutoréto (es-to-ré-to; whisky solo). 
Y uisuki (ul-s—ki, whisky). s/ wokka (bok-ka; vodka). 
Y wain (ua-in; vino). 


Hay diferentes lugares donde podemos nomu (no-mu; 
beber). Si te tomas unas copas en casa, la cuenta te saldrá 
mucho más barata que si vas a un bar. Sin embargo, a veces 
es divertido ir a uno de estos lugares a tomarse unas copas 
en un ambiente animado, como los siguientes: 


IV bá (ba; bar). 


^ izakaya (i-sa-ka-ia, bar japonés informal donde además 
sirven raciones). 
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Ir a bares y clubes 


La palabra o-sake (o-sa-ke) significa sake (la bebida alcohólica japonesa 
hecha a base de arroz) y bebida alcohólica en general. Si te gusta la biru (bi-ru; 
cerveza), prueba algunas marcas japonesas como Asahi (a-sa-ii), Kirin (ki-rin) 
o Sapporo (sap-po-ro). Estas cervezas se venden en muchos países del mundo. 
Bueno, ahora puedes ir a un bar y pedir tu o-sake favorita: 


atsukan (a-ts(u)-kan; sake japonés caliente). 
biru (bi-ru; cerveza). 

burandé (bu-ran-dé; brandy). 

chühai (chú-ja-i; shóchú con gaseosa). 

hiya (ji-ia; sake frío). 

jin (yin; ginebra). 

kakuteru (ka-k(u)-te-ru; cóctel). 

mizuwari (mi-su-ua-ri; whisky con agua). 
onzarokku (on-sa-rok-k(u); whisky con hielo). 
ramushu (la-mu-shu; ron). 

shóchú (shó-chú; licor japonés de más graduación que el sake). 
sutoréto (es-to-ré-to; whisky solo). 

uisuki (ui-s--ki, whisky). 

vvokka (bok-ka, vodka). 

vvain (ua-in, vino). 


AAA AAA. |. 77,а 4.444 


Hay diferentes lugares donde podemos nomu (no-mu; beber). Si te tomas unas 
copas en casa, la cuenta te saldrá mucho más barata que si vas a un bar. Sin 
embargo, a veces es divertido ir a uno de estos lugares a tomarse unas copas en 
un ambiente animado, como los siguientes: 


v ba (bü, bar). 


v/ izakaya (i-sa-ka-ia, bar japonés informal donde además sirven raciones). 
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v naitokurabu (na-i-to-ku-ra-bu, club nocturno). 


Hablando se entiende la 
gente 


Al salir del trabajo, Makoto Tanaka va a un izakaya (i-sa-ka- 
la), un bar informal donde se puede comer comida casera. 


Cocinero: 

Makoto: 

Cocinero: 

Makoto: 

Irasshai. O-hitori. 

i-rash-sha-i o-ji-to-ri Bienvenido. ¿Para una persona? 
So. 

SO 

Correcto. 

Ja, koko dozo. 

ya ko-ko dó-so Siéntese aquí, por favor. 
Biru. 

b'i-ru 

Cerveza. 


Hai yo. 


Cocinero: ja-i ¡o 
Bien. 


Makoto mira el menú que está en la pared y piensa qué 
pedir. 


Kyo wa nani ga oishii. 

Makoto: kio ua na-ni ga o-i-shr 
¿Qué hay de bueno hoy? 

Kyo wa aji ga oishii yo. 

Cocinero: kio ua a-yi ga o-i-sbr ¡o 
Hoy, el jurel japonés está delicioso. 


Ja, sore. 
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Makoto: 

Cocinero: 

ya so-re Entonces, eso. 
Hai yo. 

ja-i ¡o 


Claro que sí 


Palabras para recordar 


ba ba bar 
b"iru bi-ru cerveza 
izakaya İ-sa-ka-ia bar informal japonés 


na-i-to-ku-ra- 


club nocturno 
bu 


naitokurabu 


vino de arroz o cualquler 


o-sake o-sa-ke bebida 


alcohólica en general 


Cantar como los famosos en un bar de karaoke 


Karaoke es una abreviación de karappo ókesutora (ka-rap-po 
ó-ke-s-to-ra), que significa orquesta vacía. El karaoke es algo 
así como una orquesta en busca de su cantante. 


El karaoke se originó en Japón hace unos veinte años, como 
una forma de diversión para las personas de negocios 
después de salir del trabajo. El karaoke era una excelente 
manera de aliviar el sutoresu (es-to-re-s; estrés) relacionado 
con el shigoto (shi-go-to, trabajo). En la actualidad, el 
karaoke es una diversiön para todos los püblicos, hombres y 


mujeres, jóvenes y ancianos. Es un shumi (shu-mi, 
pasatiempo) artístico, inteligente, accesible y sano. Los 
bares de karaoke se encuentran ahora en todas partes del 
mundo. 


Si vas a Japón, debes ir al menos una vez a uno de estos ba 
(bá; bares), donde gozarás cantando y bebiendo. Mira el 
índice de kyoku (kio-k(u); canciones) y pide una que quieras 
utau (u-ta-u; cantar). Cuando te llegue el ban (ban; turno), 
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Makoto: yü so-re 
Entonces, eso. 
Hai yo. 

Cocinero: la-i 10 


Claro que si, 


biru bi-ru cerveza 


ГхаКауа i-sa-ka-ia bar informal japonés 


naitokurabu na-i-to-ku-ra-bu club nocturno 


o-sake o-sa-ke vino de arroz o cualquier bebida 
alcohólica en general 





acércate al maiku (ma-i-k(u), micrófono) y presta atención a 
las kashi (kash(¡); letras) que van apareciendo en el gamen 

(ga-men; monitor/pantalla). Canta como una gran sutá (es- 

tá; estrella). ¡Qué importa si eres una onchi (onchi; persona 
sin oído musical)! 


GE, 
elədə, 
JANE 


– 


cUL 


Bares y clubes japoneses 


A los otoko no hito (o-to-ko no ji-to; hombres) japoneses les 
encanta tomar o-sake (o-sa-ke; bebidas alcohólicas). Beber 
es casi obligatorio para los bijinesuman (bi-yi-ne-su-man, 
hombres de negocios) japoneses. Parte del shigoto (shi-go- 
to; trabajo) de un hombre de negocios japonés consiste en 
hacer pasar un rato agradable a sus o-kyaku-san (o-kia-k(u)- 
san; clientes) en un ba (ba, bar) o en un naitokurabu (na-i- 
to-ku-ra-bu; club nocturno). Todavía es muy raro ver a las 
mujeres de negocios japonesas llevar a sus clientes a estos 
lugares, pero es posible que comencemos a verlo en el 
futuro. 


Tanto los hombres como las mujeres de Japón van a tomar 
una copa con sus tomodachi (to-mo-da-chi; amigos) y sus 
doryö (do-rió; colegas) en los izakaya (i-sa-ka-ia, bares 
informales japoneses). Es algo así como el equivalente 
japonés de los pubs británicos. En los izakaya no suele 
usarse un lenguaje demasiado formal ni ceremonioso. Los 
camareros te tratan como si fueras de la fa milia . Es muy 
divertido sentarse a la barra. Allí puedes hablar con los chefs 
y verlos cocinar. Otra excelente idea es probar diversos 
aperitivos. También puedes compartir los platos con tus 
amigos en la mesa. En los izayaka puedes pedir algunas de 
las siguientes comidas: 


i/ hiyayakko (ji-i¡a-iak-ko; tofu con salsas y especias). 

kaki furai (ka-ki-fu-rai, ostras fritas). i/ nikulaga (ni-ku-ya-ga; 
carne y patatas), oden (o-den; estofado al estilo de Tokio), 
sunomono (su-no-mo-no; comida envinagre). 


%/ yakizakana (ya-ki-sa-ka-na; pescado a la parrilla). 


Durante el día, los empleados japoneses parecen muy 
silenciosos, serios, formales y diligentes, pero cuando salen 


a divertirse con sus tomodachi y sus doryó, después del 
shigoto (shi-go-to; trabajo), son muy extrovertidos y alegres. 


Los demás o-kyaku-san (o-kia-k(u)-san; clientes) del bar se 
convierten inmediatamente en tu público. Seguramente, te 
darán un cálido aplauso, aunque 
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GE 
gA ӘРИ, 
SAE 


= yə 
a,” 


Bares y clubes japoneses 


A los otoko no hito (o-to-ko no jito; hombres) japoneses les encanta tomar o-sake (o-sa-ke; bebidas 
alcohólicas). Beber es casi obligatorio para los bijinesuman (bi-yi-ne-su-man, hombres de negocios) 
japoneses. Parte del shigoto (shi-go-to, trabajo) de un hombre de negocios japonés consiste en hacer 
pasar un rato agradable a sus o-kyaku-san (o-kia-k(u)-san; clientes) en un bü (bü, bar) o en un 
naitokurabu (na-i-to-ku-ra-bu; club nocturno). Todavía es muy raro ver a las mujeres de negocios 
Japonesas llevar a sus clientes a estos lugares, pero es posible que comencemos a verlo en el futuro. 


Tanto los hombres como las mujeres de Japón van a tomar una copa con sus tomodachi (to-mo-da-chi; 
amigos) y sus дӧгуб (dó-rió; colegas) en los izakaya (i-sa-ka-ia; bares informales japoneses). Es algo asi 
como el equivalente japonés de los pubs británicos. En los izakaya no suele usarse un lenguaje demasiado 
formal ni ceremonioso. Los camareros te tratan como si fueras de la familia. Es muy divertido sentarse a la 
barra. Allí puedes hablar con los chefs y verlos cocinar. Otra excelente idea es probar diversos aperitivos. 
También puedes compartir los platos con tus amigos en la mesa, En los izayaka puedes pedir algunas de 
las siguientes comidas: 


hiyayak ko (ji-ia-iak-ko; tofu con salsas y especias). 
kaki furai (ka-ki-fu-rai; ostras fritas). 

nikujaga (ni-ku-ya-ga; carne y patatas). 

oden (o-den; estofado al estilo de Tokio). 
sunomono (su-no-mo-no, comida en vinagre). 
yakizakana (ya-ki-sa-ka-na, pescado a la parrilla). 


Durante el día, los empleados japoneses parecen muy silenciosos, serios, formales y diligentes, pero cuando 
salen a divertirse con sus tomodachi y sus dóryó, después del shigoto (shi-go-to; trabajo), son muy 
extrovertidos y alegres. 





cantes mal. Recuerda: al fin y al cabo es un bar, y la gente 
va a beber y a divertirse. 


Si quieres practicar un poco más en serio tus destrezas como 
cantante, puedes ir a una karaoke bokkusu (ka-ra-o-ke bok- 
k(u)-s, cabina de karaoke), que es individual y con 


aislamiento. En estas karaoke bokkusu puedes cantar lo que 
quieras sin esperar tu turno y sin gastar tanto dinero en las 
o-sake (o-sa-ke; bebidas alcohólicas). 

Conjuga el verbo utau (u-ta-u; cantar). Es un verbo en -u: 
Forma Pronunciación 

utau u-ta-u 

utavvanal u-ta-ua-na-ı 


utai u-ta-i 


utatte u-tat-te 


Palabras para recordar 


karaoke ka-ra-o-ke karaoke 
| kashi ka-shi letras 
kyoku kio-k(u) canción 
| onchi on-chi persona sin oldo musical 


utau [u] u-ta-u cantar 





Dar y recibir información 


Salir con los amigos siempre es muy divertido. ¿Qué tal si un 
día los sasou (saso-u; invitas) a una salida nocturna? Podéis 
ir isshoni (ish-sho-ni, juntos) a un bar o a un teatro. Ahora 
bien, no necesariamente tienes que salir para pasar un 
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cantes mal. Recuerda: al fin y al cabo es un bar, y la gente va a beber y a 
divertirse. 


Si quieres practicar un poco más en serio tus destrezas como cantante, puedes 
ir a una karaoke bokkusu (ka-ra-o-ke bok-k(u)-s; cabina de karaoke), que es 
individual y con aislamiento. En estas karaoke bokkusu puedes cantar lo que 
quieras sin esperar tu turno y sin gastar tanto dinero en las o-sake (o-sa-ke; 
bebidas alcohólicas). 


Conjuga el verbo utau (u-ta-u; cantar). Es un verbo en -u: 











Forma Pronunciación 
utau u-ta-u 
utavvanai u-ta-ua-na-i 
utai u-ta-i 

utatte u-tat-te 





karaoke ka-ra-o-ke karaoke 
| kashi ka-shi letras 
| kyoku O) canción 
| onchi on-chi persona sin oído musical 


utau [u] u-ta-u cantar 


Palabras para recordar 


karaoke ka-ra-o-ke karaoke 
| kashi ka-shi letras 
kyoku kio-k(u) canciön 
| onchi on-chi persona sin oído musical 


utau [u] u-ta-u cantar 





rato divertido con tus amigos. Puedes organizar una hómu 
pati (jó-mu pa-ti; fiesta en casa) o invitar a un grupo de 
amigos a ver una película. En esta sección aprenderás a 
tener más interacción social con los japoneses. ¿A quién 


quieres sasou? ¿A una amiga? ¿A un compañero de clase? 
¿A un colega? Para empezar, te sugiero que aprendas a 
conjugar el verbo sasou (sa-so-u; invitar). Es un verbo en -u. 


Forma Pronunciación 


Sasou Sa-so-u 


sasowanal sa-so-ua-na-i 


sasoi sa-So-| 


sasotte sa-sot-te 


Hacer sugerencias: ¿por qué no...? 


Cuando queremos ir a algún lugar con un amigo, 
generalmente hacemos la sugerencia diciendo: “¿Por qué no 
vamos al cine?” o “¿Qué te parece si vamos al cine?”. La 
manera más fácil, más natural y menos insistente de hacer 
una sugerencia en japonés consiste en hacer una pregunta 
que termina en -masen ka (ma-sen ka). Se trata de la 
terminación negativa -masen, más la partícula interrogativa 
ka. ¿Por qué negativa? Bueno, por la misma razón que en 
español haces la pregunta “¿Por qué no salimos hoy?”. O 
algo de ese estilo. No hay nada negativo al respecto. Eso sí, 
recuerda que el verbo que va antes de masen ka debe ir en 
la forma “raíz”, como en ikimasen ka (i-ki-ma-sen ka; ¿Por 
qué no vamos allá?). lki es la raíz del verbo iku (i-ku, ir). Si 
quieres hacer algo, usa verbos como suru (su-ru; hacer), 
utau (u-ta-u; cantar) y taberu (ta-be-ru; comer). 


s/ Egakan ni ikimasen ka (€-ga ni i-ki-ma-sen ka, ¿Por qué no 
vamos al cine?). 


^ Itsuka isshoni tenisu o shimasen ka (i-ts(u)-ka ish-sho-ni 
te-ni-s o shima-sen ka; ¿Por qué no jugamos a tenis algún 
día?). 


v Kondo isshoni utaimasen ka (kon-do ish-sho-ni u-ta-i-ma- 
sen ka; ¿Qué 
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rato divertido con tus amigos. Puedes organizar una hömu páti (јӧ-ти pü-ti, 
fiesta en casa) o invitar a un grupo de amigos a ver una película. En esta 
sección aprenderás a tener más interacción social con los japoneses. ¿A quién 
quieres sasou? ¿A una amiga? ¿A un compañero de clase? ¿A un colega? Para 
empezar, te sugiero que aprendas a conjugar el verbo sasou (sa-so-u; invitar). 
Es un verbo en -u. 


Forma Pronunciación 
sasou 58-50-И 
sasovvanai sa-s0-ua-na-i 
sasoi 58-50- 

sasotte sa-sot-te 


Hacer sugerencias: ¿por qué no...? 


Cuando queremos ir a algún lugar con un amigo, generalmente hacemos la 
sugerencia diciendo: “¿Por qué no vamos al cine?” o “¿Qué te parece si vamos 
al cine?”, La manera más fácil, más natural y menos insistente de hacer una 
sugerencia en japonés consiste en hacer una pregunta que termina en -masen ka 
(ma-sen ka). Se trata de la terminación negativa -masen, más la partícula 
interrogativa ka. ¿Por qué negativa? Bueno, por la misma razón que en español 
haces la pregunta “¿Por qué no salimos һоу?”. O algo de ese estilo, No hay 
nada negativo al respecto. Eso sí, recuerda que el verbo que va antes de - 
masen ka debe ir en la forma “raíz”, como en ikimasen ka (i-ki-ma-sen ka; 
¿Por qué no vamos allá?). Iki es la raíz del verbo iku (i-ku; ir). Si quieres 
hacer algo, usa verbos como suru (su-ru; hacer), utau (u-ta-u, cantar) y taberu 
(ta-be-ru; comer). 


v/ Egakan ni ikimasen ka (é-ga ni i-ki-ma-sen ka; ¿Por qué no vamos al 
cine?). 

y Itsuka isshoni tenisu o shimasen ka (i-ts(u)-ka ish-sho-ni te-ni-s o shi- 
ma-sen ka; ¿Por qué no jugamos a tenis algún día?). 

Y” Kondo isshoni utaimasen ka (kon-do ish-sho-ni u-ta-i-ma-sen ka; ¿Qué 
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tal si cantamos juntos la próxima vez?). 


v Kondo isshoni robusuta o tabemasen ka (kon-do ish-sho-ni 
lo-bu-s-ta o ta-be-ma-sen ka, ¿Qué tal si comemos langosta 
juntos la próxima vez?). 


Decir “vamos” 


En español, puedes animar a tus amigos a hacer 
determinada cosa diciendo “vamos allá” o “hagamos eso”, 
usando el imperativo en primera persona del plural. ¿Cómo 
decirlo en japonés? Muy fácil: toma la raíz de un verbo y 
añade la terminación -mashö (ma-shó), como en ikimashö (i- 
ki-ma-shó; vamos), shimashó (shi-ma-shó; hagámoslo), 
utaimashó (u-ta-i-ma-shö, cantemos) y tabemashó (ta-be- 
ma-shó; comamos). 


^ Isshoni utaimashó (ish-sho-ni u-ta-i-ma-shó; Cantemos 
juntos). 


v Konban isshoni nomimashó (kon-ban ish-sho-ni no-mi-ma- 
shö, Bebamos juntos esta noche). 


^ Kondo isshoni éga o mimashó (kon-do ish-sho-ni é-ga о mi- 
ma-shó; Veamos una película juntos la próxima vez). 


También puedes hacer esta invitación en forma de pregunta, 
añadiendo la partícula interrogativa ka: 


I V Che su o shimashó ka (che-s o shi-ma-shó-ka; ¿Jugamos 
al ajedrez?). 


v Egakan ni ikimashó ka (é-ga-kan ni i-ki-ma-shö ka; 
¿Vamos al cine?). 


La pregunta también sirve para cuando tü te quieres ofrecer 
a hacer algo, como en “¿Te traigo algo?” o “¿Te ayudo?”. Por 
lo general, el contexto permite saber si estás hablando en 


primera persona del singular (yo) o en primera persona del 
plural (nosotros). 


/ Nanika motteikimashö ka (na-ni-ka mot-te-i-ki-ma-shö ka, 
¿Te traigo algo?). 


v Tetsudaimashö ka (te-tsu-da-i-ma-shö ka; ¿Te ayudo?). 
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tal si cantamos juntos la próxima vez?). 


У Kondo isshoni robusutá o tabemasen ka (kon-do ish-sho-ni lo-bu-s-tá o 
ta-be-ma-sen ka; ¿Qué tal si comemos langosta juntos la próxima vez?). 


Decir “vamos” 


En español, puedes animar a tus amigos a hacer determinada cosa diciendo 
“vamos allá” o “hagamos eso”, usando el imperativo en primera persona del 
plural. ¿Cómo decirlo en japonés? Muy fácil: toma la raíz de un verbo y añade 
la terminación -mashö (ma-shó), como en ikimashó (i-ki-ma-shö, vamos), 
shimashö (shi-ma-shö, hagámoslo), utaimashü (u-ta-i-ma-shö, cantemos) y 
tabemashö (ta-be-ma-shó; comamos). 


v/ Isshoni utaimashö (ish-sho-ni u-ta-i-ma-shó; Cantemos juntos). 

Y” Konban isshoni nomimashö (kon-ban ish-sho-ni no-mi-ma-shö, Bebamos 
juntos esta noche). 

v/ Kondo isshoni éga o mimashö (kon-do ish-sho-ni 6-ga o mi-ma-shö, 
Veamos una película juntos la próxima vez). 


También puedes hacer esta invitación en forma de pregunta, añadiendo la 
partícula interrogativa ka: 


Y Chesu o shimashö ka (che-s o shi-ma-shó-ka; ¿Jugamos al ajedrez?). 
v Egakan ni ikimashö ka (6-ga-kan ni i-ki-ma-shö ka; ¿Vamos al cine?). 


La pregunta también sirve para cuando tü te quieres ofrecer a hacer algo, como 
en “¿Te traigo algo?” o “¿Te ayudo?”. Por lo general, el contexto permite saber 
si estás hablando en primera persona del singular (yo) o en primera persona del 
plural (nosotros). 


Y Nanika motteikimashó ka (na-ni-ka mot-te-i-ki-ma-shó ka; ¿Te traigo 
algo?). 
v/ Tetsudaimashö ka (te-tsu-da-i-ma-shö ka; ¿Te ayudo?). 
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Hablando se entiende la gente 


Alicia le 


pregunta a 


Alicia: 


Dora: 


Alicia: 


Dora: 


Alicia: 


su colega Dora si quiere ir a tornar una 
cerveza después del trabajo. 


Konban hima de su ka. 


kon-ban ji-ma des ka 
¿Estás libre esta noche? 


E: 


4 


е 
SÍ 


Biyahoru ni ikimasen ka. 


bi-ia-jó-ru ni i-ki-ma-sen ka 
¿Qué tal si vamos a tomar una cerveza? 


É, ii desu yo. Ikimasho. 


é i des io i-ki-ma-sho 
Claro. Vamos. 


la, rokú-ji ni Kantori Gaden de. 


ya lo-k(u) yi ni kan-to-ri ga-den de 


Entonces, a las seis, en Country Garden. 


Hai. Mario mo sasoimasho ka. 


ja-i ma-ri-o mo sa-so-i-ma-shö ka 
Dora: Claro. ¿Invitamos también a Mario? 
É, sasoimasho. 
é sa-so-i-ma-shö 
Alicia: 
Claro. Invitémosle. 
Invitar a tus amigos a tu casa 


La preparación es muy sencilla: limpias tu casa, compras 
unas bebidas y unos bocadillos, y ya está. ¡Estás listo para 
invitar a tus amigos a tu casa! Usa el verbo kuru (ku-ru; 
venir) cuando llames. Ahora bien, antes de invitar a la 
gente, practica el verbo kuru, que es irregular. 
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Hablando se entiende la gente 








Alicia le pregunta a su colega Dora si quiere ir a tomar una cerveza después del trabajo. 


Konban hima desu ka. 
Alicia: kon-ban ji-ma des ka 
¿Estás libre esta noche? 
Ë. 
Dora: E 
Si 
Biyahbóru ni ikimasen ka. 
Alicia: bi-ia-iü-ru ni i-ki-ma-sen ka 
¿Qué tal si vamos a tomar una cerveza? 
Ë, ii desu yo. Ikimashö. 
Dora: e Tdes in i-ki-ma-shö 
Claro. Vamos. 
Já, rokú-ji ni Kantori Gáden de. 
Alicia: yá lo-k(u) yi ni kan-to-ri gái-den de 
Entonces, a las seis, en Country Garden. 
Hai. Mario mo sasoimashú ka. 
Dora: ja-1 ma-ri-o mo sa-so-i-ma-shö ka 
Claro. ¿Invitamos también a Mario? 
Ë, sasoimashó. 
Alicia: e sa-so-i-ma-shö 


Claro. Invitémosle. 


Forma Pronunciación 


kuru ku-ru 


konai ko-na-i 


ki ki 


kite ki-te 


Ahora ya estas listo para invitar a tus amigos a casa: 


Y Uchi ni lamasen ka (u-chi ni ki-ma-sen ka, ¿Querrías venir 
a mi casa?). 


Y Ashita watashi no apato ni kimasen ka (a-sh-ta ua-ta-shi 
no a-pá-to ni ki-ma-sen ka; ¿Te gustaría venir a mi 
apartamento mañana?). 


Si eres tú el invitado, es buena idea preguntarle a tu amigo 
qué puedes motteiku (mot-te-i-k(u); llevar). Los anfitriones 
japoneses suelen decir a sus invitados que no lleven nada, 
pero es mejor si los invitados llevan algo. 


Hablando se entiende la gente 


Helena invita a Jorge a su casa. 

Kondo no nichiyobi, uchi ni kimasen ka. 

Helena: kon-do no ni-chi-iö-bi u-chi ni ki-ma-sen ka 
¿Te gustaría venir a mi casa este domingo? 

Á, domo. 

Jorge: á do-mo 

Ah, gracias. 

Isshoni bábekyú o shimasho. 


Helena: ish-sho-ni ba-be-kiú o shi-ma-sho 


Hagamos una barbacoa. 
A, ii desu ne. 
jorge: ^ 1 des ne 
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Forma 
kuru 
konai 
ki 

kite 


Pronunciación 
ku-ru 

ko-na-i 

ki 

ki-te 


Ahora ya estas listo para invitar a tus amigos a casa: 


Y Uchini kimasen ka (u-chi ni ki-ma-sen ka, ¿Querrías venir a mi casa?). 


V/ Ashita watashi no apáto ni kimasen ka (a-sh-ta ua-ta-shi no a-pá-to ni 
ki-ma-sen ka, ¿Te gustaría venir a mi apartamento mañana?). 


Si eres tú el invitado, es buena idea preguntarle a tu amigo qué puedes 
motteiku (mot-te-i-k(u): llevar). Los anfitriones japoneses suelen decir a sus 
invitados que no lleven nada, pero es mejor si los invitados llevan algo. 


Hablando se entiende la gente 








Helena invita a Jorge a su casa. 


Helena: 


Jorge: 


Helena: 


Jorge: 


Kondo no nichiyóbi, uchi ni kimasen ka. 
kon-do no ni-chi-iğ-bi u-chi ni ki-ma-sen ka 
¿Te gustaría venir a mi casa este domingo? 
A, dömo. 

а dö-mo 

Ah, gracias. 

Isshoni bábekyú o shimashö. 

ish-sho-ni bá-be-kitl o shi-ma-shö 
Hagamos una barbacoa. 

Á, ii desu ne. 

á 1 des ne 
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Helena: Bueno, genial. 


jorge: 


Supearibu wa suki desu ka. 


es-pe-a-ri-bu ua s(u)-ki des ka 


¿Te gustan las costillas de cerdo? 
Hai, suki desu. 


la-i s(u)-ki des 


Sİ, me gustan. 


Helena: la, supearibu o tabernasho. 


jorge: 


Helena: 


ya es-pe-a-ri-bu o ta-be-ma-sho 


Entonces, comamos costillas de cerdo. 
Á, domo. Nanika motteikimashó ka. 


a do-mo na-ni-ka mot-te-i-ki-ma-shö ka 


Gracias. ¿Llevo algo? 
le, ¡rimasen. 


i-e i-ri-ma-sen 


No, no hace falta. 


Palabras para recordar 


biya horu 


babekyü 


isshoni 


konban 


kuru [irr] 


nanika 


sasou [u] 


uchi 


cervecería 


barbacoa 


juntos 


esta noche 


venir 


al qo 


invitar 


Casa 


www.fu 11 - ebook.com 


Helena: 


Jorge: 


Helena: 


Jorge: 


Helena: 


Bueno, genial 

Supearibu wa suki desu ka. 
es-pe-a-ri-bu ua s(u)-ki des ka 

¿Te gustan las costillas de cerdo? 

Hai, suki desu. 

ja-is(u)-ki des 

Sİ, me gustan. 

Já, supearibu o tabemashó. 

yá es-pe-a-ri-bu o ta-be-ma-shó 
Entonces, comamos costillas de cerdo. 
A, dómo. Nanika motteikimashó ka. 
a dó-mo na-ni-ka mot-te-i-ki-ma-shö ka 
Gracias. ¿Llevo algo? 

le, irimasen. 

Fe Hri-ma-sen 


No, no hace falta. 





biya hóru 
bübekyü 
isshoni 


konban 


| kuru [irr] 


AELE] 
sasou [u] 


uchi 


Juegos 





cervecería 
barbacoa 
juntos 
esta noche 
venir 

algo 
invitar 


casa 


y ejercicios divertidos 


Table captionEn la siguiente sopa de letras, trata de 
encontrar las siguientes palabras japonesas: galería, museo 
de arte, sala de cine, biblioteca, museo, bar japonés 
informal, teatro. Encontrarás la solución en el apéndice C. 


I uryzi Ofbfo 


gekij 


oz Ddi ht 


a uthTeeaa ki Pr 


r hOkOskzkurh 


Oi sTOtaahtke 


HDhb aDUfshü 


k a 0kmtaz éut u 


Dakubutsukan 


ODanj tzauauT 


Ef nec gakan00 
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En la siguiente sopa de letras, trata de encontrar las siguientes palabras 
japonesas: galería, museo de arte, sala de cine, biblioteca, museo, bar japonés 
informal, teatro. Encontrarás la solución en el apéndice C. 


Capitulo 8 


La diversión en japonés 


En este capítulo 
» Hablar de diversas acciones con el verbo suru 
ә Encontrar un pasatiempo 


» Estar en contacto con la naturaleza en todas las 
estaciones 


» Practicar deportes 

» Cultivar un talento artístico 

ә Tocar música 

» Jugar a cartas y a otros juegos japoneses 


Por mucho que te guste el shigoto (shi-go-to; trabajo), tu 
vida no será muy sana si no haces nada más que trabajar. Es 
muy importante sacar tiempo para el rikuriéshon (li-ku-ri-é- 
shon; recreo/ocio). Serás una persona más interesante y 
atractiva si cultivas otros intereses. ¿Qué te gusta hacer? 
¿Es, acaso, estudiar japonés tu forma favorita de 
rikuriéshon? ¡Fantástico! 


El verbo suru 


El verbo suru (su-ru; hacer) es el que más se usa en japonés. 
Es un verbo 
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Capitulo 8 


La diversión en japonés 


En este capítulo 


Hablar de diversas acciones con el verbo suru 
Encontrar un pasatiempo 


Estar en contacto con la naturaleza en todas las estaciones 


Cultivar un talento artístico 


he 

be 

bi 

b Practicar deportes 
ҝ 

b” Tocar música 

“ 


Jugar a cartas y a otros juegos japoneses 


irregular. Puedes usar suru para referirte a diversos tipos de 
actividad, incluyendo buena parte de las actividades de ocio 
que mencionamos en este capítulo. 


Para comenzar, conjuga el verbo suru (su-ru; hacer). Es un 
verbo irregular. 
Conjugación Pronunciación 


suru Su-ru 


shinai shi-na-i 


shi shi 
shite shi-te 


Puedes usar suru para referirte a muchas ocupaciones, 
desde actividades deportivas hasta laborales. En la tabla 8-1 
veras algunas de las muchas actividades con las que puedes 
usar el verbo suru. 
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irregular. Puedes usar suru para referirte a diversos tipos de actividad, 
incluyendo buena parte de las actividades de ocio que mencionamos en este 
capítulo. 


Para comenzar, conjuga el verbo suru (su-ru; hacer). Es un verbo irregular, 


Conjugación Pronunciación 
suru su-ru 

shinai shi-na-i 

shi shi 

shite shi-te 


Puedes usar suru para referirte a muchas ocupaciones, desde actividades 
deportivas hasta laborales. En la tabla 8-1 verás algunas de las muchas 
actividades con las que puedes usar el verbo suru. 
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Tabla 8-1: Actividades con el 
verbo suru 


lapones 


benkyo o suru 


denvva o suru 


kaimono o suru 


kanko o suru 


karate o suru 


ryori o suru 


sentaku o suru 


shigoto o suru 


shukudaiosuru 


Pronunciación Traducción 


ben-kio o su-ru estudiar 


llamar por 


den-ua o su-ru b 
telefono 


ka-i-mo-no o hacerla 
su-ru compra 


kan-ko o su-ru hacer turismo 


ka-ra-te o su-ru hacer karate 


lio-ri o su-ru cocinar 


sen-ta-k(u) o 


lavarla ropa 
su-ru 


shi-go-to o su- 


trabajar 
ru 


sh(u )-ku-da-ı o hacer las 
su-ru tareas 


soji o suru so-y¡ O su-ru limpiar 
tenisu o suru te-ni-s o su-ru jugar a tenis 


to-ram-pu o su- 


jugara cartas 
ru 


toranpu o suru 


ia-ma-no-bo-ri hacer 


amanobori o suru R 
y o su-ru montanismo 


trabajar horas 


zangyo o suru san-gioo su-ru 
gy 9 extras 


Table captionLos japoneses han creado muchos verbos 
añadiendo la palabra suru a un verbo extranjero. 


2 chekku suru (chek-k(u) su-ru; comprobar). 
Y kyanseru suru (kian-se-ru su-ru; cancelar). 


^ rirakkusu suru (li-rak-k(u)-s su-ru; relajarse). 


¿nda 
* y | 
ul 


En japonés se pueden formar montones de verbos poniendo 
un sustantivo delante de suru, y conjugar solo este último. 
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Hablar sobre tus pasatiempos 


Si te presentan a un japonés en un contexto social, es 
probable que te pregunte: Shumi wa (shu-mi ua; ¿Cuál es tu 
pasatiempo?). Es agradable tener al menos un shumi del 
que puedas sentirte orgulloso. ¿Es tu shumi de tipo 
deportivo, artístico o académico? ¿Es una simple diversión? 
¿Acaso suru (su-ru; haces) alguna de las siguientes 
actividades? 


v dokusho (do-k(u)-sho; lectura). 
V engé (en-gé; jardinería). 
Y ikebana (i-ke-ba-na; arreglo floral). 


^ kitte no korekushon (kit-te no ko-re-k(u)-shon; colección 
de sellos). 


v ryöri (lió-ri; cocina). 
Y tsuri (tsu-ri; pesca). 


El shumi de mi amigo es la dokusho. Él yomu (io-mu: lee) 
hon (jon; libros), zasshi (sash-shi; revistas) y cualquier cosa 
que le caiga en las manos. Lo lee todo: la información 
nutricional en las cajas de los alimentos, las listas de 
químicos de los cosméticos de su mujer y se lee los 
manuales de los programas de ordenadores. Te invito a 
conjugar el verbo yomu (io-mu; leer). Es un verbo en-u. 


Forma Pronunciación 
yomu ¡O-mu 


yomanai ¡o-ma-na-¡ 


yomi ¡O-Mji 


yonde ion-de 


Hablando se entiende la gente 
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Hablar sobre tus pasatiempos 


Si te presentan a un japonés en un contexto social, es probable que te pregunte: 
Shumi wa (shu-mi ua; ¿Cuál es tu pasatiempo?). Es agradable tener al menos un 
shumi del que puedas sentirte orgulloso. ¿Es tu shumi de tipo deportivo, 
artístico o académico? ¿Es una simple diversión? ¿Acaso suru (su-ru; haces) 
alguna de las siguientes actividades? 


v/ dokusho (do-k(u)-sho; lectura). 

engé (en-gé; jardinería). 

ikebana (i-ke-ba-na, arreglo floral). 

kitte no korekushon (kit-te no ko-re-k(u)-shon; colección de sellos). 


ryóri (lió-ri; cocina). 


LAA” 


tsuri (tsu-ri; pesca). 


El shumi de mi amigo es la dokusho. Él yomu (io-mu, lee) hon (jon; libros), 
zasshi (sash-shi; revistas) y cualquier cosa que le caiga en las manos. Lo lee 
todo: la información nutricional en las cajas de los alimentos, las listas de 
químicos de los cosméticos de su mujer y se lee los manuales de los programas 
de ordenadores. Te invito a conjugar el verbo yomu (io-mu, leer). Es un verbo 


en -u. 
Forma Pronunciación 
yomu io-mu 
yomanai io-ma-na-i 
yomi io-mi 
yonde ion-de 


Hablando se entiende la gente 
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Јоапа-зап. Shumi wa lian desu ka. 


Tatsuya: yo-a-na san shu-mi ua nan des ka 
Joanna, ¿cuál es tu pasatiempo? 

Shumi wa dokusho desu. 

Joanna: shu-mi ua do-k(u)-sho des 

Mi pasatiempo es la lectura. 

He. Sugoi desu ne. 

Tatsuya: jé su-go-i des ne 

Anda. ¡Fantástico! 

So desu ka. Tatsuya-san no shumi wa. 
Joanna: so des ka ta-tsu-ia san no shu-mi ua 
¿En serio? ¿Y el tuyo, Tatsuya? 

Boku no shumi wa taberu koto desu. 
Tatsuya: bo-k(u) no shu-mi ua ta-be-ru ko-to des 
Mi pasatiempo es comer. 


En español, un verbo se puede convertir en sustantivo 
poniéndole el artículo el. ¿Recuerdas aquello “del poco 
dormir y del mucho leer” de don Quijote? De manera 
análoga, en japonés lo haces poniendo koto después del 
verbo, como en la última frase de Tatsuya, en el diálogo 
anterior. La palabra koto no tienen significado en sí misma, y 
solo tiene sentido si va después de otra palabra. Por 
ejemplo, taberu koto significa “el acto de comer”. 


(E) 
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Palabras para recordar 


dokusho do-k(u)-sho lectura 
engé en-gé jardinería 
shumi shu-mi pasatiempo 
suru [irr] su-ru hacer 


tsuri tsu-ri pesca 


yomu [u] io-mu leer 





Explorar la naturaleza 


Si estás cansado de trabajar frente al konpyüta (kom-piú-tá; 
ordenador), date un respiro y ve a las yama (ia-ma; 
montañas) o al umi (u-mi; mar). A tus ojos les vendrá bien 
un cambio de escenario, con hermosas kumo (ku-mo; 
nubes), con altos ki (ki; árboles) y un yotto (iot-to; barco) o 
dos en el suihésen (su-ijé-sen; horizonte). 


Admirar y descubrir el paisaje 


Si eres una persona sana y aüetica, y te gusta la rikuriéshon 
(li-ku-ri-é-shon; el ocio) en la shizen (shi-sen; naturaleza) 
encontrarás muy útiles las palabras de la tabla 8-2. 
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Explorar la naturaleza 


Si estás cansado de trabajar frente al konpyútá (kom-piú-tá; ordenador), date 
un respiro y ve a las yama (ia-ma, montañas) o al umi (u-mi; mar). A tus ojos 
les vendrá bien un cambio de escenario, con hermosas kumo (ku-mo; nubes), 
con altos ki (ki; árboles) y un yotto (iot-to, barco) o dos en el suihesen (su-i- 
16-sen, horizonte). 


Admirar y descubrir el paisaje 
Si eres una persona sana y atlética, y te gusta la rikuriéshon (li-ku-ri-é-shon; el 


ocio) en la shizen (shi-sen; naturaleza) encontrarás muy útiles las palabras de 
la tabla 8-2. 
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dokusho do-k(u)-sho lectura 
engé en-gé jardinería 

pasatiempo 
suru [irr] su-ru hacer 


tsuri tsu-ri pesca 
yomu [u] io-mu leer 


Palabras para recordar 


dokusho do-k(u)-sho lectura 
engé en-gé jardinería 
| pasatiempo 
| suru [irr] u-ru ј hacer. “Kan 
| tsuri i pesca 


yomu (u] i leer 





Tabla 8-2: El paisaje 


Japonés Pronunciación Traducción 


b"ichi bi"-chi playa 
kaigan ka-i-gan costa 
kavva ka-ua río 
kazan ka-san volcán 
mizuumi mi-sü-mi lago 


sabaku sa-ba-k(u) desierto 


sanmyaku san-mia-k(u) cordillera 


sunahama su-na-ja-ma playa de arena 


taki ta-ki cascada 


umi u-mi mar 


yama la-ma montaña 


Además de admirar el paisaje, es probable que también te 
interesen las haikingu (ja-i-kin-gu; caminatas), el kyanpu 
(kiam-pu; camping), el saikuringu (sa-i-ku-rin-gu, ciclismo) o 
la suié (su-i-6, natación). 


Palabras para recordar 


rikurieshon li-ku-ri-8-shon recreación/ocio 
suié su-i-6 nataciön 
shizen shi-sen naturaleza 

umi u-mi mar 


уата ја-та montaña 





Cambiar con las estaciones 
¿Donde tú vives tenéis shiki (sh(i)-ki, cuatro estaciones)? ¿O 


habitas en un clima tropical? ¿Qué opinión tienes de la haru 
(ja-ru; primavera), el natsu (na 
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Tabla 8-2: El paisaje 


























dapones Pronunciación Traducción 
bichi bi-chi playa 
kalgan ka-i-gan costa 

kavva ka-ua río 

kazan ka-san volcán 
mizuumi mi-sü-mi lago 
sabaku sa-ba-klu) desierto 
sanmyaku san-mia-klu) cordillera 
sunahama su-na-ia-ma playa de arena 
taki ta-ki cascada 
umi u-mi mar 

yama la-ma montaña 


Además de admirar el paisaje, es probable que también te interesen las 


haikingu (ja-i-kin-gu; caminatas), el kyanpu (kiam-pu, camping), el saikuringu 
(sa-i-ku-rin-gu, ciclismo) o la suié (su-i-é; natación). 





rikurieshon li-ku-ri-8-shon recreación/ocio 
suié su-i-é natación 
shizen shi-sen naturaleza 
umi u-mi mar 


уата ја-та montaña 


Palabras para recordar 


rikurieshon li-ku-ri-8-shon recreación/ocio 
suié su-i-é natación 
shizen shi-sen naturaleza 
umi u-mi mar 


уата ја-та montaña 





ts(u); verano), el aki (a-ki; otoño) y el fuyu (fu-iu, invierno)? 
¿Gastas mucho en calefacción o aire acondicionado en tu 
casa? ¿Qué clase de árboles y flores crecen en tu zona? 
Cuando quieras explorar la naturaleza, la época del año es el 
factor más importante que debes tener en cuenta. 


gA GEN, 


Dž E 
baa” 
—- WI ә” 


Al igual que los países ubicados en las zonas por encima o 
por debajo de los trópicos, en Japón hay shiki: haru, natsu, 
aki y fuyu. Para sacar el mayor provecho de las diversas 
maravillas que ofrece Japón, hagamos un pequeño recorrido 
por lo que se puede hacer en el archipiélago nipón, según 
las estaciones. Si es haru, no te pierdas hanami (ja-na-mi; 
observar los cerezos en flor). En natsu, ve al inaka (i-na-ka, 
campo), a ver el Bon (bon; festival budista de los muertos) y 
vive los Bon matsuri (bon ma-tsu-ri; festivales de Bon) y las 
Bon odori (bon o-do-ri; danzas de Bon). ¡Odoru (odo-ru; 
baila) con la multitud! En aki, ve a las yama (ia-ma, 
montañas) y admira el kóyó (kó-ió; colorido follaje). Si es 
fuyu, no te pierdas el yuki matsuri (iuki ma-tsu-ri, festival de 
la nieve) enHokkaidó (jok-ka-i-dó; Hokkaido), donde podrás 
ver gigantescas y magníficas esculturas de nieve. 


D 
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Para hacerle una sugerencia a alguien, toma la raíz de un 
verbo y añádele el sufijo -masen ka (ma-sen ka; ¿por qué 
no..?), como en la frase odorimasen ka (o-do-ri-ma-sen ka, 
¿Por qué no bailamos?) o el sufijo -mashö (ma-shó), como en 
odorimashó (o-do-ri-ma-sho; Bailemos). Encontrarás 
ejemplos de estos dos tipos de sugerencias en el siguiente 
diálogo, así como en el capítulo 7. 


Hablando se entiende la gente 


Los cerezos están empezando a florecer. Yoshiko trabaja en 
una pequeña empresa de Tokio y le pide al 
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Shacho, sakura ga sakimashita yo. 


Yoshiko: sha-chö sa-ku-ra ga sa-ki-mash-ta io 

Presidente, los cerezos están empezando a florecer. 

Á, so. 

Presidente: á so 

¿Ah, sí? 

Minna de Ueno Koen de hanami o shimasen ka. 

Yoshiko: min-na de u-e-no ko-en de ja-na-mi o shi-ma-sen la 


¿Por qué no vamos todos a ver la floración en el parque 
Ueno? 


li desu yo. la, kinyobi no shigoto wa san-ji ni owarimasho. 


Presidente: i des io ya kin-iö-bi no shi-go-to ua san yi ni o- 
ua-ri-ma-shö 


Muy bien. Entonces, cerremos/terminemos de trabajar a las 
3.00 p.m. el viernes. 


Ja, watashi wa sunakku to o-sake o yöl shimasu. 

Yoshiko: ya ua-ta-shi ua es-nak-k(u) to o-sa-ke o iö-i shi-mas 
Entonces yo llevo tentempiés y sake. 

Á, arigató. 

Presidente: á a-ri-ga-to 


Ah, gracias. 


Sorekara, basho o totteokimasu kara, vvatashi vva shigoto o 
ichi-ji owatte mo il desu ka. 


Yoshiko: 

so-re-ka-ra ba-sho o tot-te-o-ki-mas ka-ra ua-ta-shi ua shi-go- 
to o i-chi yi o-uat-te mo i des ka Y voy a reservar un lugar en 
el parque. Entonces, ¿está bien si salgo a la 1.00 p.m.? 
Presidente: mmmmm 


Heeem... 


2 2 
т 
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Dar la bienvenida a la primavera 


Los japoneses celebran la llegada de la haru (ja-ru; 
primavera) con una fiesta informal, bajo las ramas de 
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un sakura no ki (sa-ku-ra no ki; cerezo) en flor. Extienden 
una manta en el suelo, comen, beben o-sake (o-sa-ke; vino 
de arroz japonés o cualquier bebida alcohólica), tocan 
música, cantan, bailan y se embriagan. Los parques de 
cerezos se llenan de gente en la primavera, y cada grupo 
trata de quedarse con los mejores lugares para hacer su 
celebración. Ahora bien, como dice el refrán japonés, hana 
yori dango (ja-na ¡o-ri dan-go; La comida es mejor que las 
flores), ¡y a la gente le gusta más comer y beber que 
contemplar las hermosas flores de los cerezos! 


ADA 
yy 


“y 


Recuerda que puedes pedir permiso usando el verbo en la 
forma -te y añadiendo mo il desu ka. Por ejemplo, tabete mo 
ii desu ka (ta-be-te mo i des ka) significa “¿Puedo comer?”. 
En el diálogo anterior, Yoshiko dice ichi-ii ni shigoto o watte 
mo ii desu ka. Está pidiendo permiso para salir temprano de 
la oficina. 


Palabras para recordar 


haru ja-ru primavera 
natsu na-ts(u) verano 
aki a-ki otoño 
fuyu fu-iu invierno 


La emoción de los deportes 
¿Te gusta practicar supótsu (es-pó-ts(u); deportes), o 
prefieres verlos? Ya te guste suru (su-ru; hacer) o miru (mi- 


ru; mirar), es probable que los deportes ocupen alguna parte 
de tu tiempo. 


Conjuga el verbo miru (mi-ru; mirar), que es un verbo en -ru. 
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Palabras para recordar 


haru ja-ru primavera 


na-ts(u) verano 
a-ki otoño 


fu-lu invierno 


Palabras para recordar 


ja-ru primavera 
na-ts(u) verano 
a-ki otoño 


fu-lu invierno 


haru ja-ru primavera 


na-ts(u) verano 
a-ki otoño 


fu-lu invierno 





Forma Pronunciación 


miru mi-ru 


minai mi-na-i 


mite mi-te 


El yakyü (ia-kiü, béisbol) y el sakka (sak-ka; fútbol) son los 
deportes más populares en Japón, pero hay muchos otros 
con los que la gente también disfruta, como los siguientes: 


v bareböru (ba-ré-bó-ru; voleibol). 


V basukettoböru (bas-ket-to-bö-ru, baloncesto). 
%/ Tuttoböru (fut-to-bo-ru; fútbol americano). 

V gorufu (go-ru-fu; golf). 

v suketo (es-ké-to; patinaje). 

V suki (es-ki; esquí). 

v safin (sá-fin; surf). 

V tenisu (te-ni-s; tenis). 
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Quizá te llamen la atención nuestros deportes tradicionales 
japoneses. El sumó (su-mó; sumo) es el deporte nacional del 
Japón. El objetivo del sumó es sacar al adversario del campo 
de lucha o hacer que alguna parte de su cuerpo, diferente 
de las plantas de los pies, toque el suelo. Aunque no lo 
creas, muchos luchadores de sumó son estadounidenses y 
del este de Europa. Si te interesa convertirte en luchador de 
sumó en Japón, comienza a comer para subir por lo menos 
cien kilos. Cuanto más pesados, mejor. 


Otros deportes tradicionales de Japón son: 


Y karate (ka-ra-te; sistema japonés de defensa personal, en 
el que se dan 
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golpes rápidos y secos con las manos y los pies). y kendo 
(ken-dó; esgrima japonesa). 


^ kyúdó (kiü-dö, tiro con arco). 


Hablando se entiende la gente 


El siguiente diálogo es una conversación telefónica entre 
Pedro y Daniel. Pedro le pregunta a Daniel si quiere jugar a 
tenis. 


Ashita isshoni tenisu o shimasen ka. 
Pedro: ash-ta ish-sho-ni te-ni-s o shi-ma-sen ka 
¿Por qué no jugamos a tenis mañana? 
Doko de. 

Daniel: do-ko de 

¿Dónde? 

Daigaku no tenisu koto de. 

Pedro: da-i-ga-k(u) no te-ni-s kó-to de 

En las canchas de tenis de la universidad. 
A, ii desu ne. 

Daniel: a i des ne 

Ah, genial. 

Raketto wa aniñasu ka. 

Pedro: la-ket-to ua a-ri-mas ka 

¿Tienes raqueta? 


Raketto wa aniñasu. Demo, boru wa anillasen. 


Daniel: la-ket-to ua a-ri-mas de-mo bö-ru ua a-ri-ma-sen 
Tengo raqueta. Pero no tengo pelotas de tenis. 

Daijobu. Boru wa anuíasu. 

da-i-yö-bu bö-ru ua a-ri-mas 

Pedro: 
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Palabras para recordar 


boru bo-ru pelota 

daijobu da-i-yo-bu no hay problema 
raketto la-ket-to raqueta 

tenisu te-ni-s tenis 


tenisu koto te-ni-s kd-to cancha de tenis 
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El béisbol en Japón 


Los japoneses quedaron fascinados con el yakyü (ia-kiü, 
béisbol) desde que el estadounidense Abner Doubleday 


llevó este deporte al país, a finales del siglo XIX. En Japón 
hay dos ligas: la se rigu (se lí-gu; liga central) y la pa rigu 
(pa li-gu; liga del Pacífico). Los equipos compiten por el 
campeonato. Luego, los equipos de ambas ligas compiten en 
la Nihon shirizu (ni-jon shi-ri-s; serie del Japón). 


Expresar habilidad 


D 
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LS 
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Si quleres ехргезаг tu habilidad para hacer algo, y no 
simplemente afirmar que haces algo, debes añadir un sufijo 
(-eru o -rareru) al verbo. Es necesario hacerle una pequeña 
cirugía al verbo para injertarle el sufijo. No te preocupes, los 
verbos no sangran. El tipo de cirugía y de sufijo dependen 
de la clase de verbo que vayas a usar. 


Si se trata de un verbo en -u, quita la u final del verbo en su 
forma según el 
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Palabras para recordar 


| böru bö-ru pelota 
daijöbu da-i-yó-bu no hay problema 
raketto la-ket-to raqueta 


tenisu te-ni-s tenis 


tenisu kóto te-ni-s kó-to cancha de tenis 





Palabras para recordar 


| böru bö-ru pelota 

| daijöbu da-i-yö-bu no hay problema 
raketto la-ket-to raqueta 

| tenisu te-ni-s tenis 


tenisu köto te-ni-s kö-to cancha de tenis 
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El béisbol en Japón 


Los japoneses quedaron fascinados con el yakyü (ia-kiū; béisbol) desde que el estadounidense Abner 
Doubleday llevó este deporte al país, a finales del siglo XIX. En Japón hay dos ligas: la se rigu (se l-2u; 
liga central) y la pa rigu (pa le gu; liga del Pacífico). Los equipos compiten por el campeonato. Luego, los 
equipos de ambas ligas compiten en la Nihon shirizu (ni-yon shi-ri-s: serie del Japón). 


bóru bö-ru pelota 
аајјӧри 
raketto la-ket-to raqueta 


da-i-yö-bu no hay problema 


tenisu 


te-ni-s tenis 


tenisu kóto te-ni-s kó-to cancha de tenis 





diccionario (consulta el capítulo 2 para saber en qué 
consiste la forma según el diccionario) y añade -eru. Por 
ejemplo, aruku (a-ru-k(u); caminar) es un verbo en -u. Si 
quitas la u final y añades -eru te queda arukeru (a-ru-ke-ru). 
Aruku significa yo camino, pero arukeru significa yo puedo 
caminar. ¡La cirugía ha sido un éxito! Puedes caminar. 
Felicidades. 


Si se trata de un verbo en -ru, quita la parte ru del final del 
verbo en su forma según el diccionario y añade -rareru. Por 
ejemplo, el verbo okiru (o-ki-ru; levantarse) es un verbo en - 
ru. Si quitas la parte ru final y añades -rareru te queda 
okirareru (o-ki-ra-re-ru). Okirareru significa puedo 
levantarme. Basta que recuerdes estos dos procedimientos 
quirúrgicos para expresar tu habilidad para hacer algo. 


El único ajuste de sonido necesario en este proceso consiste 
en cambiar ts por t antes de la terminación -eru. De este 
modo, la manera de expresar habilidad con el verbo motsu 
(mo-ts(u); agarrar) es moteru (mo-te-ru; poder agarrar) y no 
motseru. Eso no significa que motsu sea un verbo irregular. 
Es regular. Lo que pasa es que el sonido tse no es 
auténticamente japonés, entonces se simplifica y pasa a ser 
te. Es un ajuste de sonido menor y muy razonable, ¿no? Por 
otra parte, debo decirte qué sucede con los dos principales 
verbos irregulares suru (su-ru; hacer) y kuru (ku-ru; venir), si 
quieres expresar habilidad. En el caso de suru se dice dekiru 
(de-ki-ru; poder hacer) y en el caso de kuru se dice korareru 
(ko-ra-re-ru; poder venir). 


Al hacer frases que expresan habilidad, debes reemplazar la 
partícula de objeto directo o (o) por la partícula ga (ga). Sİ, 
ya sé que no es un sujeto, pero aun así debes marcarlo con 
la partícula ga. Extraño, ¿no? Así, sushi o tsukuru (s(u)-shi o 
ts(u)-ku-ru) significa “Tú preparas sushi”, pero sushi ga 
tsukureru (s(u)-shi ga ts(u)-ku-re-ru) quiere decir “Tú puedes 
preparar sushi”. Ahora ya sabes cómo decirme lo que 
puedes hacer, lo que tus amigos pueden hacer y lo que tus 
familiares pueden hacer. 
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^ Danieru wa karate ga dekimasu (da-ni-e-ru ua ka-ra-te ga 
de-ki-mas; Daniel sabe hacer karate). 


v Chichi wa Nihongo ga hanasemasen (chti)-chi ua ni-jon-go 
ga ja-na-sema-sen; Mi padre no sabe hablar japonés). 


Y Kurisu wa hashi ga tsukaemasu (ku-ri-s ua ja-shi ga ts(u)- 
ka-e-mas, 


Cris sabe usar los palillos). 


v Watashi wa Nihongo ga hanasemasu (ua-ta-shi ua ni-jon- 
go ga ja-na-semas; Yo sé hablar japonés). 


Usar tu talento artistico 


No tengas miedo de expresar artisticamente tus kimochi (ki- 
mo-chi, sentimientos) y kangae (kan-ga-e, ideas). Pon a 
trabajar tu sözöryoku (só-sório-k(u); creatividad). En el arte, 
no tienes que seguir reglas estrictas ni regirte por el iöshiki 
(yö-sh(i)-ki, sentido común). Atrévete. Puedes incluso usar 
las mismas técnicas de cuando eras kodomo (ko-do-mo; 
niño). Fíjate en Pablo Picasso y Jackson Pollock. Estos 
pintores no permitieron que el jóshiki coartara su sózóryoku. 


¿Cuál de las siguientes formas de arte te interesa? 
v chökoku (chó-ko-ku; escultura/grabado). 
Y kaiga (ka-i-ga, pintura/dibujo). 


Y kirutingu (ki-ru-tin-gu; costura de edredones/bordados 
acolchados). 


v tógé (tó-gé; cerámica). 


Si vas a Japón, visita los karuchá sentó (ka-ru-cha sen-ta; 
centros o escuelas culturales). En ellos podrás ver clases de 
artes tradicionales japoneses como: 


www.fu 11 - ebook.com 
^ ikebana (i-ke-ba-na; arreglo floral). 
v ryóri (lió-ri; cocina). 


V sadó (sa-dó; ceremonia del té). 


/ shodö (sho-dó; caligrafía). 


Sin lugar a dudas, la ryóri es un arte que deleita no solo los 
paladares sino también la vista. 


Hablando se entiende la 
gente 


La madre de Yoshiko le recomienda a su hija tomar clases de 
cocina. 


Yoshiko. O-ryoli kyoshitsu ni ikanal. 

Madre: io-shi-ko o-rió-ri kiö-sh(i)-ts(u) ni i-ka-na-i 

Yoshiko, ¿por qué no vas a clases de cocina? 

Hitsuyo nai yo. 

Yoshiko: ji-tsu-ió na-i io 

No es necesario. 

Demo yudetamago shika tsukurenai deshó. 

Madre: de-mo iu-de-ta-ma-go shi-ka ts(u)-ku-re-na-i de-sho 


Pero solo sabes hacer huevos duros/no puedes cocinar mas 
que huevos duros, ¿no? Medamayaki mo tsukureru yo. 


Yoshiko: me-da-ma-ia-ki mo ts(u)-ku-re-ru io 
También sé hacer huevos fritos. 


Quo 17, 
qq, 


Si quieres decir solamente/solo en japonés, añade la 
partícula shika (shi-ka) después del sustantivo y pon el 


verbo en la forma negativa, tal como lo hace la madre de 
Yoshiko en el diálogo anterior. Además, si shika va después 
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de la partícula ga, que señala el sujeto de la frase, o la 
partícula o, que señala el objeto directo, entonces elimina 
dichas partículas y solo di shika. Las partículas diferentes de 
ga y o se mantienen, tal como verás en los siguientes 
ejemplos: 


v Fugu wa resutoran de shika tabemasen (fu-gu ua les-to- 
ran de shi-ka tabe-ma-sen, Yo solo como pez globo en 
restaurantes/yo no como pez globo mas que en 
restaurantes). 


^ Nihongo shika hanashimasen (ni-jon-go shi-ka ja-na-shi- 
ma-sen; Yo solo hablo japonés/yo no hablo más que 
japonés). 


Y Tanaka-san shika kimasendeshita (ta-na-ka san shi-ka ki- 
ma-sen-deshta, Solamente vino el señor Tanaka/no vino 
nadie más que el señor Tanaka). 


Palabras para recordar 


chökoku chö-ko-k(u) escultura/arabado 
ikebana i-ke-ba-na arreglo floral 


| kaiga 211 pintura/dibujo 
ryöri lió-ri cocina 





Tocar instrumentos musicales 


Al igual que muchos niños del mundo, los niños japoneses 
toman ressun (lessun; clases) de piano (pi-a-no; piano) y 
baiorin (ba-i-o-rin; violín) por voluntad de sus padres. Sin 
embargo, cuando llegan a la adolescencia, prefieren tocar la 
erekigitá (e-re-ki-gi-tá; guitarra eléctrica) en sus rokku 
bando (lok-k(u) ban-do; bandas de rock). 


¿Tocas algún gakki (gak-ki; instrumento musical)? Bueno, 
pues nunca es tarde para empezar. Ensaya con el piano, el 
baiorin o alguno de los siguientes gakki. 
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de la partícula ga, que señala el sujeto de la frase, o la partícula o, que señala 
el objeto directo, entonces elimina dichas partículas y solo di shika. Las 
partículas diferentes de ga y o se mantienen, tal como verás en los siguientes 
ejemplos: 


vY Fugu wa resutoran de shika tabemasen (fu-gu ua les-to-ran de shi-ka ta- 
be-ma-sen; Yo solo como pez globo en restaurantes/yo no como pez globo 
más que en restaurantes). 

Y Nihongo shika hanashimasen (ni-jon-go shi-ka ja-na-shi-ma-sen; Yo 
solo hablo japonés/yo no hablo más que japonés). 

vY Tanaka-san shika kimasendeshita (ta-na-ka san shi-ka ki-ma-sen-desh- 
ta, Solamente vino el señor Tanaka/no vino nadie más que el señor 
Tanaka). 


2227 chö-ko-k(u) escultura/grabado 
ikebana i-ke-ba-na arreglo floral 
| kaiga ka-i-ga pintura/dibujo 


ryöri liö-ri cocina 


Palabras para recordar 


chökoku chö-ko-k(u) escultura/arabado 
ikebana i-ke-ba-na arreglo floral 
| kaiga ka-i-ga pintura/dibujo 
ryóri iö-ri cocina 





Y doramu (do-ra-mu; batería). 

v furúto (fu-rú-to; flauta). 

V gitá (gi-tá; guitarra). 

v sakusofon (sak-so-fon; saxófono). 

v toranpetto (to-ram-pet-to; trompeta). 


Te verás muy bien si tocas alguno de los anteriores 
instrumentos como un profesional. Ahora bien, para lograrlo, 


debes renshü suru (len-shü su-ru, practicar). Asimismo, si no 
renshü suru, tampoco podras perfeccionar tus habilidades 
para conjugar. Dale: ponte a renshü suru el verbo renshü 
suru. En realidad, solo tienes que practicar el verbo suru (su- 
ru), tal como te indico al comienzo de este capítulo. 


Si has visto películas japonesas antiguas o has visitado 
algún pueblo japonés tradicional, tal vez habrás escuchado 
hablar de alguno de estos gakki japoneses: 


V fue (fu-e; flauta o caramillo japonés). 
Y koto (ko-to; cítara japonesa con trece cuerdas). 
v shamisen (sha-mi-sen; banjo japonés de tres cuerdas). 


v taiko (ta-i-ko, tambores japoneses). 


Para determinados tipos de instrumentos musicales 
utilizaras determinados verbos que significan tocar. Si se 
trata de instrumentos de viento, usa el verbo fuku (fu-k(u)). 
Si son instrumentos de cuerda o con teclado, usa el verbo 
hiku (ji-k(u)). Para otros instrumentos necesitarás verbos 
específicos. 


baiorin o hiku (ba-i-o-rin o ji-k(u); tocar el violín). 

v doramu o tataku (do-ra-mu o ta-ta-k(u); tocar la batería). 
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V furúto o fuku (fu-rú-to o fu-k(u); tocar la flauta). 


v orugan o hiku (o-ru-gan o ji-k(u); tocar el órgano). 


Y piano o hiku (pi-a-no o ji-k(u); tocar el piano). 


v toranpetto o fuku (to-ram-pet-to o fu-k(u); tocar la 
trompeta). 


>v 1Ј1/ W>. 


qıra 
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^ Para expresar una mere (mé-ré; orden), puedes tomar la 
raíz de un verbo y agregar -nasai. Por ejemplo, tabenasai 
(ta-be-na-sa-i) significa “¡Come”! Es una orden. Tú mandas. 
Ordénale a tu hijo hacer las siguientes cosas: 


^ Baiorin o renshü shinasai (ba-i-o-rin o len-shú o shi-na-sa- 
i; practica con el violín). 


/ Benkyö shinasai (ben-kió shi-na-sa-i; estudia). 
^ Kikinasai (ki-ki-na-sa-i, escucha). 


v Sofi o shinasai (sö-yi o shi-na-sa-i; limpia). 


sH 0 
Si 


No uses esta manera de hablar con tu mujer si quieres que 
tu matrimonio llegue a buen puerto. 


Hablando se entiende la gente 


Midori tiene siete años. Está viendo la televisión en el salón 
y su madre le ordena que practique con el violín. 


Baiorin o renshü shinasai. 


Madre: 

ba-i-o-rin o len-shü shi-na-sa-i 
Practica con el violín. 
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Atode. 

Midori: a-io-de 

Más tarde. 

Dame. Sakini renshü s hiñas al. 
Madre: da-me sa-ki-ni len-shü shi-na-sa-i 
Nada de eso. Practica primero. 
Doshite. 

Midori: dösh-te 

¿Por qué? 

Raishú wa happyókai yo. 

Madre: la-i-shü ua jap-pio-ka-i io 
Tu recital es la semana que viene. 
Daijobu. 

Midori: da-i-yo-bu 


No pasa nada. 


Daijobu ja aiimasen. Renshü shinasal. 
Madre: da-i-yo-bu ya a-ri-ma-sen len-shü shi-na-sa-i 


SÍ pasa. ¡Practica! 


Palabras para recordar 


baiorin ba-i-o-rin violin 
furüto fu-rü-to flauta 
happyökai jap-pio-ka-i recital 
piano pi-a-no piano 


renshú suru [irr] len-shú su-ru practicar 


Jugar a juegos 

Una buena manera de pasar los ratos libres es jugar a algún 
juego. No serán muy académicos, artísticos ni abéticos, pero 
te permitirán distraerte y pasar un 
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Atode. 
Midori: a-to-de 
Más tarde. 
Dame. Sakini renshú shinasai. 
Madre: da-me sa-ki-ni len-shü shi-na-sa-i 

Nada de eso. Practica primero. 

Dóshite. 
Midori: dösh-te 

¿Por qué? 

Raishü wa happyökai yo. 
Madre: ki-i-shü ua jap-pió-ka-i io 

Tu recital es la semana que viene. 

Daijóbu. 
Midori: da-i-yü-hu 

No pasa nada. 

Daijóbu ja arimasen. Renshü shinas ai, 
Madre: da-i-yü-hu ya a-ri-ma-sen len-shü shi-na-sa-i 


Si pasa. iPractical 





baiorin ba-i-o-rin violin 


| furiito fu-rú-to flauta 
| happyókai jap-pió-ka-i recital 





piano pi-a-no piano 





renshü suru [irr] len-shúsu-ru practicar 
momento agradable. 

v chesu (che-s, ajedrez). 

^ famikon (fa-mi-kon; juegos de ordenador). 

v go (go, especie de ajedrez japonés). 

/ majan (ma-yan, especie de ajedrez chino). 

v pachinko (pa-chin-ko, billar mecánico japonés). 


v toranpu (to-ram-pu; cartas). 


Cuando quieras decir “jugar a un juego”, usa el verbo suru 
(su-ru; hacer), como en la frase chesu o suru (che-s o su-ru; 
jugar a ajedrez), y solo conjuga suru. 


q 


% Juegos y ejercicios divertidos 


Identifica las estaciones. Encontrarás las respuestas en el 
apéndice C. 
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Capitulo 9 


Hablar por telefono 


En este capitulo 

ә Contestar al teléfono 

» Conversar con los amigos 

» Hablar de negocios 

» Enfrentarse a un contestador 


Los denwa (den-ua; teléfonos) son un elemento 
indispensable de la vida cotidiana. El denshi méru (den-shi 
mé-ru; correo electrónico) también es fantástico, pero no se 
puede comparar con la sensación de cercanía que te da 
escuchar la koe (ko-e; voz) de tus amigos o de tus familiares. 
En este capítulo aprenderás las frases básicas que necesitas 
para tener denwa no kaiwa (den-ua no ka-i-ua, 
conversaciones telefónicas) en japonés. 


El uso del teléfono 


Si te fijas, vivimos rodeados de denwa (den-ua; teléfonos). 
¿Cuántos denwa tienes en casa? ¿Cuántos hay en tu oficina? 
¿Tienes un kétai-denwa (ke-ta-i den-ua; teléfono móvil)? ¿Y 
qué tal los kóshú-denwa (kó-shú den-ua; teléfonos 
públicos)? Si los cuentas, verás que son montones y 
montones de denwa. 
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Capitulo 9 


Hablar por telefono 


En este capitulo 


» Contestar al teléfono 
» Conversar con los amigos 
b Hablar de negocios 


b Enfrentarse a un contestador 


Antes de dar el gran paso de hacer una llamada en japonés, 
familiarízate con algunos términos relacionados con los 
sistemas, equipos y accesorios telefónicos: 


/ denvva o kakeru (den-ua o ka-ke-ru; hacer una llamada 
telefónica). 


^ denwa o morau (den-ua o mo-ra-u; recibir una llamada 
telefónica). 


%/ denvva-bangö (den-ua ban-gó; número telefónico). 
V denvvachö (den-ua-chó; directorio telefónico). 

v ketai-denvva (ke-ta-i den-ua; teléfono móvil). 

v köshü-denvva (kö-shü den-ua; teléfono público). 


%/ terefon-kado (te-re-fon ka-do; tarjeta telefónica). 


A GEy 
SN 
~] | m” 
>| 1 m” 
m 


Las tarjetas telefónicas 


En la actualidad, casi todo el mundo en Japón tiene teléfono 
móvil, pero todavía se encuentran koshúdewa (kó-shú den- 
ua; teléfonos públicos). Si vas a Japón y crees que vas a 
necesitar utilizar con frecuencia elkoshú-dewa, compra una 
terefon-kádo (te-re-fon ka-do; tarjeta telefónica). Las 
terefonkádo son mucho más prácticas que las koin (ko-in; 
monedas). Además, las tarjetas son más bonitas, pues traen 
fotos de fondo. Incluso puedes crear tarjetas con tu nombre 
para regalárselas a tus amigos. 


Las terefon-kádo se pueden comprar en cualquier jido- 
hanbaiki (yi-do jan-ba-i-ki; dispensador automático). Estas 
máquinas suelen estar ubicadas cerca de los teléfonos 
públicos, así como en los aeropuertos y las estaciones de 
tren. También puedes comprar las tarjetas en diversas 
tiendas. 


Para hacer una llamada con la terefon-kado, simplemente la 
insertas en el denwa (den-ua; teléfono) y comienzas a 
marcar el denwa-bangó (den-ua ban-gó; número telefónico). 
No es necesario llamar a la denwa-gaisha (den-ua-ga-i-sha, 
compañía telefónica) ni marcar claves. Al insertar la terefon- 
kádo, aparece tu saldo en el monitor, y vas viendo cómo se 
reduce la cantidad de dinero a medida que vas hablando. 


Conjuga el verbo kakeru (ka-ke-ru). Puedes usarlo en la frase 
denwa o kakeru (den-ua o ka-ke-ru; hacer una llamada 
telefónica). Es un verbo en -ru. 
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E Las tarjetas telefónicas 

En la actualidad, casi todo el mundo en Japón tiene teléfono móvil, pero todavía se encuentran köshü- 
dewa (kö-shü den-ua; teléfonos públicos). Si vas a Japón y crees que vas a necesitar utilizar con 
frecuencia el köshü-devva, compra una terefon-kádo (te-re-fon ká-do; tarjeta telefónica). Las terefon- 
kádo son mucho más prácticas que las koin (ko-in; monedas). Además, las tarjetas son más bonitas, pues 
traen fotos de fondo, Incluso puedes crear tarjetas con tu nombre para regalárselas a tus amigos. 


Las terefon-kádo se pueden comprar en cualquier jidó-hanbaiki (yi-dö jan-ba-+ki; dispensador 
automático). Estas máquinas suelen estar ubicadas cerca de los teléfonos públicos, asi como en los 
aeropuertos y las estaciones de tren. También puedes comprar las tarjetas en diversas tiendas. 


Para hacer una llamada con la terefon-kado, simplemente la insertas en el denwa (den-ua; teléfono) y 
comienzas a marcar el denwa-bangó (den-ua ban-gö, número telefónico). No es necesario llamar a la 
denwa-gaisha (den-ua-ga-i-sha, compañía telefónica) ni marcar claves, Al insertar la terefon-kádo, 
aparece tu saldo en el monitor, y vas viendo cómo se reduce la cantidad de dinero a medida que vas 
hablando. 





Forma Pronunciación 

kakeru ka-ke-ru 

kakenai ka-ke-na-;¡ 

kake ka-ke 

kakete ka-ke-te 

Hacer una llamada telefönica 

La palabra japonesa moshimoshi (mo-shi-mo-shi) se usa 
para saber si hay alguien al otro lado de la línea, o para 
anunciar que tú estás a este lado de la línea. Antes de 


comenzar a hablar di moshimoshi. Si la otra persona no dice 
nada, repite moshimoshi. Si sigues sin oír nada, repite más 


fuerte ¡MOSHIMOSHI! ¡¡¡MO SHI MO SHIÚ! Si aún sigues sin 
oír nada, cuelga. 


Llamar a tus amigos 


Es ya muy tarde. ¿Necesitas llamar a alguno de tu 
tomodachi (to-mo-da-chi; amigos) para hanasu (ja-na-s; 
hablar) sobre las shukudai (sh(u)-ku-da-i; tareas) que 
todavía no has hecho? Alo mejor estás pensando en invitar a 
tus tomodachi a una gran páti (pá-tí; fiesta), o quizá quieras 
Hamar a tus tomodachi simplemente para oshaberi o suru (o- 
sha-be-ri o su-ru, charlar). 


Sea cual sea tu situaciön, esta secciön contiene la 
informaciön que necesitas para tener una buena charla. 


Cuando llamas a tu amiga a su casa y contesta otra persona 
que no sea ella, por ejemplo su okásan (o-ka-san; madre), di 
tu nombre antes de preguntar por tu amiga. Si tu apellido es 
Suzuki, tendrías que decir Suzuki desu ga (s(u)-s(u)-ki des 
ga; habla el señor Suzuki) y luego Yoko-san o onegaishimasu 
(io-ko san o o-ne-ga-i-shi-mas, ¿Podría hablar con Yoko, por 
favor?). Si no dices tu apellido, la madre te dirá dochira- 
sama desu ka (do 
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chi-ra sa-ma des ka; ¿Quién la llama, por favor?). 


Para invitar formalmente a un amigo cercano, usa la forma 
negativa del verbo, con una entonación ascendente, como 
en konai (ko-na-i; ¿No querrías venir?), lo mismo que Andy 
en el siguiente diálogo. Es una manera corta y fácil de 
sugerirle a un amigo que vaya a un lugar donde tú estás, 
como en la frase “Hola, soy yo. Estoy en el bar”. ¿Konai? 


Hablando se entiende la gente 


Andy Fraser esta pasando un rato muy agradable con un 
amigo en un bar, en Shinjuku, Tokio. Llama a Shin 
Yoshinawa, otro amigo, para ver si también puede ir. 


Madre de Shin: 

Andy: 

Madre de Shin: 

Shin: 

Andy: 

Shin: 

Yoshikawa de gozaimasu. 

io-sh(i)-ka-wa de go-sa-i-mas Residencia de los Yoshikawa. 
Fureza desu ga, Shin-san o onegaishimasu. 

fu-re-sa des ga shin san o o-ne-ga-i-shi-mas 


Habla el señor Fraser. ¿Podría hablar con el señor Shin, por 
favor? 


Hai, chotto matte kudasai ne. 

la-i chot-to m a t-te ku-da-sa-i ne 

Sí, un momento, por favor. 
Moshimoshi. mo-shi-mo-shi ¿Sí, diga? 
Shin. 


shin 


¿Shin? 

Á, Andi. Ima doko. 

a an-di i-ma do-ko 
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Ah, Andy. ¿Dónde estás? 

Ima Shinjuku. Shin mo konal. 

Andy: i-ma shin-yu-k(u) shin mo ko-na-i 


Estoy en Shinjuku. ¿Te gustaría venir? 


Palabras para recordar 


Ы san о o-ne-ga-i- ¿Podría hablar con еј 
2. i A ? 

onegaishimasu shimas señor_, por favor? 

Chotto matte 77 Ы momento, por favor 


kudasai sa-i 


Dochira-sama do-chi-ra sa-ma 


desu ka des ka ¿Quién llama? 


Llamar a hoteles y tiendas 


Cuando llamas a establecimientos comerciales tales como 
hoteru (jo-te-ru; hoteles), mise (mi-se; tiendas) y resutoran 
(les-to-ran; restaurantes), lo primero que hacen los 
empleados al levantar el teléfono es anunciar el nombre del 
negocio, diciendo de gozaimasu (de go-sa-i-mas). Es la 
versión más formal del verbo de su (des; ser). Como te 
habrás imaginado, con la sintaxis japonesa, el nombre del 
negocio va antes de de gozaimasu. Por ejemplo, Hoteru 
Sanraizu de gozaimasu (jo-te-ru san-ra-i-s de go-sa-i-mas) 
significa “Este es el hotel Sunrise”. 


Cuando el empleado conteste el teléfono, dile con quién 
quieres hablar o a quién estás buscando: 


v Ana Marutin-san o onegaishimasu (a-na ma-ru-tin san o o- 
ne-ga-i-shimas, ¿Podría hablar con la señora Ana Martín, por 
favor?). 


%/ Naisen 403-ban ni tsunaide kudasai (na-i-sen ion ma-ru 
san ban ni tsuna-i-de ku-da-sa-i, Por favor, comuniqueme 
con la extensiön 403). 


v Egyöbu no kata o onegaishimasu (€-giö-bu no ka-ta o o- 
ne-ga-i-shi-mas, 
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Ah, Andy. ¿Dónde estás? 
Ima Shinjuku. Shin mo konai. 
Andy: ima shin-yu-k(u) shin mo ko-na-i 


Estoy en Shinjuku. ¿Te gustaría venir? 





-san O san o o-ne-ga-i-shi- ¿Podría hablar con el 
onegaishimasu mas señor , por favor? 


Chotto matte chot-to mat-te ku-da- Un momento, por favor 
kudasai sa-i 


Dochira-sama desu ka do-chi-ra sa-ma des ka ¿Quién llama? 





Me gustaría hablar con el departamento de ventas). 


Cuando llamas a un establecimiento comercial, es posible 
que te pongan en espera algunos minutos. No es muy 
agradable que digamos, pero ya que estamos hablando de 
esperar, lee las siguientes frases: 


v Мо 30-pun matte iru-n-desu ga (mó san yup-pun matite i- 
run des ga, Oiga, ya llevo treinta minutos esperando). 


/ O-matase shimashita (o-ma-ta-se shi-mash-ta; Siento 
haberle hecho esperar). 


%/ Shöshö o-machi kudasai (shó-shó o-ma-chi ku-da-sa-i, 
¿Podría esperar un poco, por favor?). 


Pedir lo que quieres 


¿Por qué quieres hacer una llamada? Porque quieres hablar 
con alguien, ¿no? ¿Por qué quieres hablar con alguien? Tal 
vez porque quieres decirle a esa persona lo que quieres. 
Ahora bien, ¿cómo decir lo que quieres en japonés? Bueno, 
debo hacerte un par de confesiones. En primer lugar, 
aunque el verbo querer es muy práctico en español, en 
japonés no hay un verbo como tal para decir lo mismo. ¡Y no 
es que los japoneses no quieran cosas! Pero no temas. Lo 
que sí hay en japonés es un adjetivo que significa querer. Me 
imagino que te estarás preguntando: ¿Y cuál será ese 
adjetivo? Ah, pues aquí va mi segunda confesión: hay varios 
adjetivos que expresan la idea de querer, según si se quiere 
ejecutar alguna acción o si se quiere algún objeto. (Podría 
hacer otras confesiones sobre el tema de expresar un deseo, 


pero no me alcanza el espacio, y tü no las necesitas para 
llevar una conversación sencilla. ¡Así es el japonés!) 


Querer hacer algo 


¿Qué quieres hacer ahora? ¿Quieres kau (ka-u; comprar) una 
casa enorme, con cancha de tenis y piscina, sin tener que 
preocuparte por los impuestos inmobiliarios? ¿O quieres 
taberu (ta-be-ru; comer) hasta la saciedad sin preocuparte 
por tu salud o tu peso? ¿O tal vez quieres iku (i-k(u), ir) a 
Japón 
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| Me gustaría hablar con el departamento de ventas). 


Cuando llamas a un establecimiento comercial, es posible que te pongan en 
espera algunos minutos. No es muy agradable que digamos, pero ya que 
estamos hablando de esperar, lee las siguientes frases: 


v Mö 30-pun matte iru-n-desu ga (mö san yup-pun mat-te i-run des ga; 
Oiga, ya llevo treinta minutos esperando). 

vY O-matase shimashita (o-ma-ta-se shi-mash-ta; Siento haberle hecho 
esperar). 

v/ Shöshö o-machi kudasai (shó-shó o-ma-chi ku-da-sa-i; ¿Podría esperar 
un poco, por favor?). 


Pedir lo que quieres 


¿Por qué quieres hacer una llamada? Porque quieres hablar con alguien, ¿no? 
¿Por qué quieres hablar con alguien? Tal vez porque quieres decirle a esa 
persona lo que quieres. Ahora bien, ¿cómo decir lo que quieres en japonés? 
Bueno, debo hacerte un par de confesiones. En primer lugar, aunque el verbo 
querer es muy práctico en español, en japonés no hay un verbo como tal para 
decir lo mismo. ¡Y no es que los japoneses no quieran cosas! Pero no temas. Lo 
que sí hay en japonés es un adjetivo que significa querer. Me imagino que te 
estarás preguntando: ¿Y cuál será ese adjetivo? Ah, pues aquí va mi segunda 
confesión: hay varios adjetivos que expresan la idea de querer, según si se 
quiere ejecutar alguna acción o si se quiere algún objeto. (Podría hacer otras 
confesiones sobre el tema de expresar un deseo, pero no me alcanza el espacio, 
y tú no las necesitas para llevar una conversación sencilla. ¡Así es el japonés!) 


Querer hacer algo 
¿Qué quieres hacer ahora? ¿Quieres kau (ka-u; comprar) una casa enorme, con 
cancha de tenis y piscina, sin tener que preocuparte por los impuestos 


inmobiliarios? ¿O quieres taberu (ta-be-ru; comer) hasta la saciedad sin 
preocuparte por tu salud o tu peso? ¿O tal vez quieres iku (i-k(u); ir) a Japón 
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(con este libro bajo el brazo, por supuesto), sin preocuparte 
de cuánto te costará el viaje? Es muy fácil decir querer 


comprar, querer comer o querer ir en japonés. Basta añadir 
el sufijo -tai (ta-i) después de la raíz del verbo, como en 
kaitai (ka-i-ta-1; querer comprar), tabetai (ta-be-ta-i, querer 
comer) y, por último, ikitai (i-ki-ta-i, querer ir). Usa las frases 
con tai tal como lo harías con los adjetivos en -i (para 
obtener más información al respecto, lee el capítulo 2). Mira 
los siguientes ejemplos: 


Y VVatashi wa yasumitai de su (ua-ta-shi ua ia-su-mi-ta-i des; 
Quiero descansar). 


Y Watashi wa atarashii kuruma o kaitai de su (ua-ta-shi ua a- 
ta-ra-shi kuru-ma o ka-i-ta-i des; Quiero comprar un coche 
nuevo). 


Y Kyo wa sutéki o tabetai desu (kió ua es-té-ki o ta-be-ta-i 
des; Quiero comer bistec hoy). 


V Hawai ni ikitai desu (ja-ua-i ni i-ki-ta-i des; Quiero ir a 
Hawái). 


v Nani o shitai desu ka (na-ni o shi-ta-i des ka, ¿Qué quieres 
hacer?). 


^ Uchi ni kaeritai desu (u-chi ni ka-e-ri-ta-i des; Quiero 
volver a casa). 


sy 0 
5) 


Cuando le dices a alguien lo que quieres, debes terminar tu 
frase con -n-desu ka (n des ka). De esta manera, le das a tu 
afirmación un toque de amabilidad y cooperación. La 
función de -n-desu es mostrar que estás dispuesto a 
escuchar lo que la otra persona te pueda decir (en el 
capítulo 5 encontrarás más información sobre -n-desu). La 


particula ga del final significa literalmente pero. Es como si 
dijeras: “Quiero hacer tal y tal cosa, pero”. En realidad, lo 
que estás dando a entender es: “Quiero hacer tal y tal cosa, 
¿te parece bien?”. 


Supon que llamas a un hotel para hacer una yoyaku (io-ia- 
k(u); reserva). Si dices yoyaku o shitai desu (io-ia-k(u) o shi- 
ta-i des), das a entender que quieres hacer una reserva, pero 
esta frase suena muy brusca en japonés, y parece como si 
estuvieras protestando. En cambio, si dices yoyaku o shitai-n 
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desu ga (io-ia-k(u) o shi-ta-in des ga), das a entender algo 
así como “Quisiera hacer una reserva, pero ¿podría usted 
ayudarme con eso?”. Con esta segunda frase, tu petición 
suena amable e invitas a la persona a responderte. Te 
recomiendo decir -n-desu-ga siempre que llames a una 
tienda, un restaurante o un hotel para decir lo que quieres. 
Observa los siguientes ejemplos, donde hacemos una 
traducción menos literal de las frases en las que se usa -n- 
desuga: 


Y Yoyaku o kakunin shitai-n-desu ga ((0-1а-К(и) o ka-ku-nin 
shi-ta-in des ga; Quisiera confirmar la reserva, si es tan 
amable). 


^ Égyó jikan o shiritai-n-desu ga (é-gió yi-kan o shi-ri-ta-in 
des ga; Me gustaría saber sus horarios, si no tiene 
inconveniente). 


Hablando se entiende la gente 


Renata Rojas acaba de llegar al aeropuerto de Narita en 
Japón. Intenta confirmar por teléfono su reserva en el Hotel 
Yamato. 


Empleado: 

Renata: 

Empleado: 

Renata: 

Empleado: 

Hoteru Yamato de gozaimasu. 

jo-te-ru ia-ma-to de go-sa-i-mas Hotel Yamato a sus órdenes. 
Yoyaku o kakunin shitai-n-desu ga. io-ia-k(u) o ka-ku-nin shi- 
ta-in des ga Me gustaría confirm a r mi reserva, por favor. 
Hai, kashikomariinashita. O-namae wa. ja-i kash-ko-ma-ri- 


mash-a o-na-ma-e ua Por supuesto. ¿Su nombre, por favor? 
Renata Rohasu desu. le-na-ta lo-ja-s des Renata Rojas. 


Renata Rohasu sama de gozaimasu ne. 
le-na-ta lo-ja-s sa-ma de go-sa-i-mas ne 
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desu ga (io-ia-k(u) o shi-ta-in des ga), das a entender algo asi como “Quisiera 
hacer una reserva, pero ¿podría usted ayudarme con eso?”. Con esta segunda 
frase, tu petición suena amable e invitas a la persona a responderte. Te 
recomiendo decir -n-desu-ga siempre que llames a una tienda, un restaurante O 
un hotel para decir lo que quieres. Observa los siguientes ejemplos, donde 
hacemos una traducción menos literal de las frases en las que se usa -n-desu- 


ga: 


Y” Yoyaku o kakunin shitai-n-desu ga (io-ia-k(u) o ka-ku-nin shi-ta-in des 
ga; Quisiera confirmar la reserva, si es tan amable). 

v/ Egyö jikan o shiritai-n-desu ga (6-giö yi-kan o shi-ri-ta-in des ga; Me 
gustaria saber sus horarios, si no tiene inconveniente). 


Hablando se entiende la gente 





Renata Rojas acaba de llegar al aeropuerto de Narita en Japón. Intenta confirmar por teléfono su reserva en el 


Hotel Yamato. 


Hoteru Yamato de gozaimasu. 
Empleado:  jo-te-ru ia-ma-to de go-sa--mas 

Hotel Yamato a sus órdenes. 

Yoyaku o kakunin shitai-n-desu ga. 
Renata: io-ia-k(u) o ka-ku-nin shi-ta-in des ga 

Me gustaría confirmar mi reserva, por favor. 

Hai, kashikomarimas hita. O-namae wa. 
Empleado: ја-1 Казһ-Ко-тпа-гытпаһ-а o-na-ma-e ua 

Por supuesto. ¿Su nombre, por favor? 

Renata Rohasu desu. 
Renata: le-na-ta lo-ja-s des 

Renata Rojas. 

Renata Rohasu sama de gozaimasu ne. 
Empleado: le-na-ta lo-ja-s sa-ma de go-sa-i-mas ne 
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Señora Renata Rojas, ¿correcto? 


Hal. 

Renata: ja-i 

SÍ 

Shosho o-machi kudasai. 

Empleado: shó-shó o-ma-chi ku-da-sa-i 
¿Podría esperar un momento, por favor? 
Hai, 

Renata: ja-i 

Sí 


Moshimoshi. O-matase itashimashita. Rohasu-sama de 
yoyaku wa gozaimasen ga. 


mo-sM-mo-sM o-ma-ta-se i-ta-sM-mash-ta ba-ra-s sa-ma de 
io-ia-k(u) ua go-sa-i-ma-sen 


Empleado: 


¿Sí? Siento haberla hecho esperar. Discülpeme, pero no hay 
ninguna reserva a nombre de señora Rojas. 


É. 
Renata: é 
¿Qué? 


Querer algo 


En El mago de Oz, el espantapájaros quiere un chie (chi-e; 
cerebro), el hombre de hojalata quiere un kokoro (ko-ko-ro; 
corazón) y el león quiere yüki (iü-ki, coraje). Vale, tal vez 
quieras cosas más mundanas. Por ejemplo, es posible que 
quieras o-kane (o-ka-ne; dinero), jikan (yi-kan; tiempo) o 
tomodachi (to-moda-chi; amigos). Aveces es difícil tener las 
tres cosas a la vez. 


Para decir que quieres algo, debes usar el adjetivo (no es un 
verbo) hoshii (foshi) o su equivalente en registro 
cortés/neutro hoshii de su (jo-shi des). Ponlo al final de la 
frase y añade la partícula de sujeto ga junto a lo que 
quieres, como en watashi wa o-kane ga hoshii desu (ua-ta- 
shi ua o-ka-ne ga jo-shi des ga; quiero dinero). Aquello que 
tú quieres no es el sujeto de la frase, pero debes poner allí la 
partícula ga. Ahora bien, yo puedo preguntarte nani ga 
hoshii desu ka (na-ni ga jo-shi des ga; ¿qué quieres?). 
Observa estos ejemplos: 
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Señora Renata Rojas, ¿correcto? 
Hai. 
Renata: ја- 
Sí. 
Shóshó o-machi kudasai. 
Empleado: shö-shö o-ma-chi ku-da-sa-i 
¿Podría esperar un momento, por favor? 
Hai. 
Renata: ja-i 
Sí 
Moshimoshi. O-matase itashimashita. Rohasu-sama de yoyaku wa gozaimasen ga. 
mo-shi-mo-shi o-ma-ta-se i-ta-shi-mash-ta ba-ra-s sa-ma de io-ia-k(u) ua go-sa-i-ma-sen 


Empleado: . 
¿SP Siento haberla hecho esperar. Discúlpeme, pero no hay ninguna reserva a nombre de 


señora Rojas, 
E. 
Renata: ë 


¿Qué? 


v Watashi wa o-kane ga hoshii desu (ua-ta-shi ua o-ka-ne ga 
jo-shi des; 


Yo quiero dinero). 


v Jikan ga ichiban hoshii desu (ji-kan ga i-chi-ban jo-shi des, 
Lo que mas quiero es tiempo). 


^ Kuruma ga hoshii desu (ku-ru-ma ga jo-shi des; Quiero un 
automóvil). 


Llamar a tus clientes 


Si te dedicas a los negocios, es probable que suelas llamar 
por teléfono a tus shigoto no o-kyaku-san (shi-go-to no o-kia- 
k(u) san; clientes). Sabrás que las conversaciones 
telefónicas desempeñan un papel muy importante en el 
mantenimiento de las relaciones comerciales. No es bueno 


sonar arrogante ni muy insistente. Tampoco querras dar la 
impresión de ser una persona ordinaria o poco inteligente. 


Cuando llames a un shigoto no o-kyaku-san, recuerda que tú 
representas a tu kaisha (ka-i-sha, compañía) o mise (mi-se; 
tienda). Esa es la manera japonesa de hacer una llamada 
comercial. No olvides que debes mencionar el nombre de la 
kaisha o la mise antes de decir el tuyo. En lugar de decir: 
“Habla David Tanaka, de la Compañía ABC”, un japonés dice: 
“Esta es la Compañía ABC, soy Tanaka”. 


Saluda a tu o-kyaku-san (o-kia-k(u) san; cliente) y a su hisho 
(ji-sho; secretaria) diciendo o-sevva ni natte orimasu (o-se-ua 
ni nat-te o-ri-mas; Gracias por hacer negocios con nuestra 
compañía). Es una de las frases hechas que más se usan en 
el ámbito de los negocios en japonés. 


Por otra parte, cuando pidas que te pasen la llamada con 
una persona en particular, no olvides especificar su cargo y 
el departamento donde trabaja. Este pequeño consejo es 
importante, sobre todo teniendo en cuenta que más de una 
persona de la compañía puede tener el mismo apellido. 
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v/ Watashi wa o-kane ga hoshii desu (ua-ta-shi ua o-ka-ne ga jo-shi des, 
Yo quiero dinero). 

Y Jikan ga ichiban hoshii desu (ji-kan ga i-chi-ban jo-shií des; Lo que más 
quiero es tiempo). 

Y Kuruma ga hoshii desu (ku-ru-ma ga jo-shii des; Quiero un automóvil). 


Llamar a tus clientes 


Si te dedicas a los negocios, es probable que suelas llamar por teléfono a tus 
shigoto no o-kyaku-san (shi-go-to no o-kia-k(u) san; clientes). Sabrás que las 
conversaciones telefónicas desempeñan un papel muy importante en el 
mantenimiento de las relaciones comerciales. No es bueno sonar arrogante ni 
muy insistente, Tampoco querrás dar la impresión de ser una persona ordinaria 
o poco inteligente. 


Cuando llames a un shigoto no o-kyaku-san, recuerda que tü representas a tu 
kaisha (ka-i-sha, compañía) o mise (mi-se; tienda). Esa es la manera japonesa 
de hacer una llamada comercial. No olvides que debes mencionar el nombre de 
la kaisha o la mise antes de decir el tuyo. En lugar de decir: “Habla David 
Tanaka, de la Compañía ABC”, un japonés dice: “Esta es la Compañía ABC, 
soy Tanaka”. 


Saluda a tu o-kyaku-san (o-kia-k(u) san; cliente) y a su hisho (ji-sho; 
secretaria) diciendo o-sewa ni natte orimasu (o-se-ua ni nat-te o-ri-mas, 
Gracias por hacer negocios con nuestra compañía). Es una de las frases hechas 
que más se usan en el ámbito de los negocios en japonés. 


Por otra parte, cuando pidas que te pasen la llamada con una persona en 
particular, no olvides especificar su cargo y el departamento donde trabaja. 


Este pequeño consejo es importante, sobre todo teniendo en cuenta que más de 
una persona de la compañía puede tener el mismo apellido. 
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Hablando se entiende la gente 


Patricio While, empleado de la compañía ABC Technology, 
acaba de preparar un presupuesto para su cliente, el señor 
Tanaka, de la compañía Yamato Kinzoku. Patricio llama al 
señor Tanaka para informarle sobre el presupuesto. 


Secretaria: 

Patricio: 

Secretaria: 

Patricio: 

Secretaria: 

Yamato Kinzoku de gozaimasu. 


la-ma-to kin-so-k(u) de go-sa-i-mas Compañía Yamato 
Kinzou, a sus órdenes. 


Ano, ABC Tekunoroji no Howaito desu. Itsumo o-sewa ni 
natte orimasu. 


a-no é-bi-shí te-ku-no-ro-yi no jo-ua-i-to des i-tsu-mo o-se-ua 
ni nat-te o-ri-mas Habla Patricio White, de la compañía ABC 


Technology. Gracias por hacer negocios con nuestra 
compañía. 


Kochira koso o-sewa ni natte orimasu. 


ko-chi-ra ko-so o-se-ua ni nat-te o-ri-mas Gracias a ustedes 
tambien. 


Ano, égyo-bu no Tanaka bucho-sama wa irasshaimasu ka. 


a-nö é-gio-bu no ta-na-ka bu-cho sa-ma ua i-rash-sha-i-mas 
ka 


Ah, ¿podría hablar con el señor Tanaka, jefe del 
departamento de ventas, por favor? 


Hai, shoshó o-machi laidas al. 

ja-i sho-sho o-ma-chi ku-da-sa-i 

S” un momento, por favor. 

Hal. 

Patricio: ja-i 

Sí claro. 

Moshimoshi, Tanaka desu. 

Tanaka: mo-shi-mo-shi ta-na-ka des 

¿Sí? Habla el señor Tanaka. 

Á, Tanaka-buchó. Howaito desu. Itsumo o-sewa ni natte 
orimasu. a ta-na-ka bu-cho jo-ua-i-to des i-tsu-mo o-se-ua ni 
nat-te o-ri-mas 


Patricio. Ah, señor director Tanaka. Habla el señor White. 
Muchas gracias por hacer negocios con 
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nosotros todo este tiempo, íe, le. Kochira koso. 
Tanaka: i-e i-e ko-cM-ra ko-so 


No, somos nosotros quienes les estamos agradecidos. Ano, 
mits umoris ho ga dekimashita. 


Patricio: a-no mi-tsu-mo-ri-sho ga de-ki-mash-ta 


Bien. El presupuesto esta listo. 


Palabras para recordar 


hish o ji-sho 
kaisha ka-i-sha 
mise mi-se 
o-kia-k(u 
o-kyaku-san tu) 
san 
o-se-ua ni 
o-sewa ni nat-te o-ri 
natte orimasu 
mas 


Dejar un mensaje 


secretaria 


compañía 


tienda 


cliente 


gracias por hacer negocios con 
nuestra compañía 


Hablar con alguien directamente puede ser muy difícil en 
estos tiempos. Por lo general, tenemos que dejar dengon 
(den-gon; mensajes) y seguir con nuestra isogashii sékatsu 
(i-so-ga-shi sé-ka-ts(u); vida ocupada). Puedes dejar tu 
mensaje en un rusuban-denwa (lu-su-ban den-ua; 
contestador automático) o puedes dejarle el mensaje a 


dareka (da-re-ka; alguien). 


Grabar un mensaje 


Cuando llego a casa, por lo general tengo algunos dengon 
en el rusubandenwa. Sin embargo, cuando contesto las 
llamadas, ¡me toca dejar un dengon a mí también! El verbo 
que se usa con dengon es nokosu (no-ko-s; dejar). 
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nosotros todo este tiempo. 
le, ïe. Kochira koso. 
Tanaka: re e ko-chi-ra ko-so 
Na, somos nosotros quienes les estamos agradecidos. 
Anö, mitsumoris ho ga de kimashita. 
Patricio: a-nö mi-tsu-mo-ri-sho ga de-ki-mash-ta 


Bien. El presupuesto está listo. 





hisho ji-sho secretaria 


| kaisha ka-i-sha compañía 


mise mi-se tienda 
o-kyaku-san o-kia-k(u) san cliente 
o-sewa ni natte o-se-ua ni nat-te o-ri- gracias por hacer 


orimasu mas negocios con nuestra 
compañía 





Conjúgalo. Y recuerda que significa dejar en el sentido de 
dejar un mensaje y no de abandonar algo. Es un verbo en -u. 


Forma Pronunciación 


nokosu no-ko-s 


nokosanai no-ko-sa-na-i 


nokoshi no-kosh 


nokoshite no-kosh-te 


Un mensaje entre amigos puede ser algo de este estilo: 


Moshimoshi. Yukiko-san. Arekkusu de su. Ashita isshoni éga 
o mimasen ka. Yokattara o-denwa o kudasai. 03-3355-5532 
desu. Domo. 


mo-shi-mo-shi iu-ki-ko san a-rek-k(u)-s des ash-ta ish-sho-ni 
é-ga o mi-masen ka ¡o-kat-ta-ra o-den-ua o ku-da-sa-i se-ro 
san no san san go go no go go sanni des dö-mo 


Hola, Yukiko. Soy Alex. ¿Te gustaría que viéramos una 
película mañana? Si te parece bien... Llámame al 03-3355- 
5532. Gracias. 


Cuando dejas un mensaje en un contestador telefónico, di 
quién quieres que llame a quién. 


v Kaettara denwa o kudasai (ka-et-ta-ra den-ua o ku-da-sa-i: 
Cuando llegues, llámame, por favor). 


v Mata denwa o shimasu (ma-ta- den-ua o shi-mas; Yo te 
llamo de nuevo). 


v Yokattara o-denwa o kudasai (io-kat-ta-ra o-den-ua o ku- 
da-sa-i, Si no es molestia/Si te parece bien, llámame). 


Dejar un mensaje a alguien 


Cuando dejes un mensaje a la persona que te ha contestado, 
di claramente lo que quieres. Si vas a dejar un mensaje 
comercial o de negocios, usa frases corteses, como las 
siguientes: 
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Conjúgalo. Y recuerda que significa dejar en el sentido de dejar un mensaje y 
no de abandonar algo. Es un verbo en -u. 


Forma Pronunciación 
nokosu no-ko-S 
nokosanai no-ko-sa-na-i 
nokoshi no-kosh 
nokoshite no-kosh-te 


Un mensaje entre amigos puede ser algo de este estilo: 


Moshimoshi. Yukiko-san. Arekkusu desu. Ashita isshoni éga o mimasen 
ka. Yokattara o-denwa o kudasai. 03-3355-5532 desu. Dómo. 
mo-shi-mo-shi iu-ki-ko san a-rek-k(u)-s des ash-ta ish-sho-ni é-ga o mi-ma- 
sen ka io-kat-ta-ra o-den-ua o ku-da-sa-i se-ro san no san san go go no go go 
san ni des dó-mo 

Hola, Yukiko. Soy Alex. ¿Te gustaría que viéramos una película mañana? Si te 
parece bien... Llámame al 03-3355-5532, Gracias. 


Cuando dejas un mensaje en un contestador telefónico, di quién quieres que 
llame a quién. 


vY Kaettara denwa o kudasai (ka-et-ta-ra den-ua o ku-da-sa-i, Cuando 
llegues, llámame, por favor). 


v Mata denwa o shimasu (ma-ta- den-ua o shi-mas; Yo te llamo de nuevo). 


v Yokattara o-denwa o kudasai (¡o-kat-ta-ra o-den-ua o ku-da-sa-i; Si no 
es molestia/Si te parece bien, llámame). 


Dejar un mensaje a alguien 
Cuando dejes un mensaje a la persona que te ha contestado, di claramente lo 


que quieres. Si vas a dejar un mensaje comercial o de negocios, usa frases 
corteses, como las siguientes: 
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V Denvva ga atta koto o o-tsutae kudasai (den-ua ga at-ta ko- 
to o o-ts(u)ta-e ku-da-sa-i, Por favor, dígale que he llamado). 


v Mata kochira kara o-denvva o itashimasu (ma ta ko-chi-ra 
ka-ra o-denua o i-ta-shi-mas, Yo llamaré de nuevo). 


v O-denvva o itadakitai-n-desu ga (o-den-ua o i-ta-da-ki-ta-in 
des ga, ¿Tendría la amabilidad de decirle que me devuelva 
la llamada?). 


Y Sukoshi okureru to tsutaete kudasai (s(u)-ko-shi o-ku-re-ru 
to ts(u)-tae-te ku-da-sa-i, Por favor, dígale que llegaré un 
poco tarde). 


La partícula to, en la frase to tsutaete kudasai del siguiente 
diálogo, es una partícula con la que indicas que has cerrado 
una cita. Ponía después de tu mensaje para que quede claro 
cuál es el mensaje. Úsala con verbos como iu (i-u; decir), 
kaku (ka-k(u); escribir) y tsutaeru (ts(u)-ta-e-ru; 
contar/decir), tal como verás en los siguientes ejemplos: 


ESA 
42) 
^ 10.000-en karita to kakimashita (i-chi man en ka-ri-ta to 
ka-ki-mash-ta, 
Yo escribí que había pedido prestados 10.000 yenes). 


Y Tanaka-san wa kuru to imashita (ta-na-ka san ua ku-ru to 
"i-mash-ta, El señor Tanaka dijo que vendría). 


V Mata kimasu to tsutaete kudasai (ma-ta ki-mas to ts(u)-ta- 
e-te ku-dasa-i; ¿Podría decirle que vendré de nuevo?). 


MA?, 
QATA, 
o- “S 


Go es otro prefijo cortés, igual que o- (o), que explico en el 
capítulo 3. Puedes añadir el prefijo go- al comienzo de un 
sustantivo cuando quieras referirte de manera respetuosa a 
las cosas de otras personas. Escoge entre el prefijo go- y el 
prefijo o-, según el sustantivo en cuestión. Memorízalo 
cuando te aprendas el sustantivo. Veamos algunos ejemplos: 
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V go-dengon (go-den-gon; mensaje). 

v go-shötai (go-shó-ta-i; invitación). 

V o-denvva (o-den-ua; teléfono). 

Y o-mizu (o-mi-s; agua). 

v o-sake (o-sa-ke, sake o bebida alcohólica en general). 
Hablando se entiende la gente 


El señor Isobe, de la compañía AGA, quiere visitar a su 
clienta, la señora Takahashi, de la compañía Yamakawa 
Dentó, mañana por la mañana. Ha llamado a su empresa, 
pero no la encuentra. Entonces, decide dejarle un mensaje a 
su secretaria. 


Secretaria: 
Señor Isobe: 
Secretaria: 


Señor Isobe: 


Secretaria: 
Señor Isobe: 
Yamakawa Denki de gozaimasu. 


la-ma-ka-ua den-tó de go-sa-i-mas Compañía Yam a kawa 
Dentó, a sus órdenes. 


ASA no Isobe desu ga, Takahashi-sama wa irasshaimasu ka. 
é-an-do-é i-so-be des ga ta-ka-ja-shi sa-ma ua i-rash-sha-i- 
mas ka Habla el señor Isobe, de la compañía ASA. ¿Está la 
señora Takahashi? Ainiku gaishutsuchú desu. Nanika go- 
dengon wa. a-i-ni-ku ga-i-sh(u)-ts(u )-chü des na-ni-ka go- 
den-gon ua Desgraciadamente, no está. ¿Quiere dejarle un 
mensaje? 

la, ashita mata denwa o shimasu to tsutaete kudasai. ya ash- 
ta ma-ta den-ua o shi-mas to ts(u)-ta-e-te ku-da-sa-i Sİ, 
¿podría decirle, por favor, que la llamaré de nuevo ma 
ñana? 


Hai, kashikomarimashita, ja-i kash-ko-ma-ri-mash-ta Por 
supuesto. 


la, yoroshiku onegai shimasu. 
ya io-rosh-k(u) o-ne-ga-i-shi-mas Muchas gracias. 
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go-dengon (go-den-gon; mensaje). 
go-shótai (go-shó-ta-i; invitación). 
o-denwa (o-den-ua; teléfono). 


o-mizu (o-mi-s; agua). 


ENSS 


o-sake (0-sa-ke; sake o bebida alcohólica en general). 


Hablando se entiende la gente 


El señor Isobe, de la compañía A&A, quiere visitar a su clienta, la señora Takahashi, de la compañía 
Yamakawa Denki, mañana por la mañana. Ha llamado a su empresa, pero no la encuentra. Entonces, decide 


dejarle un mensaje a su secretaria. 


Yamakawa Denki de gozaimasu. 
Secretaria: ia-ma-ka-ua den-ki de go-sa-i-mas 
Compañía Yamakawa Denki, a sus órdenes. 
A&A no Isobe desu ga, Takahas hi-sama wa irasshaimasu ka. 
Señor Isobe: é-an-do-é i-so-be des ga ta-ka-ja-shi sa-ma ua i-rash-sha-i-mas ka 
Habla el señor Isobe, de la compañía A&A. ¿Está la señora Takahashi? 
Ainiku gaishutsuchú desu. Nanika go-dengon wa. 
Secretaria: a-i-ni-ku ga-i-sh(u)-ts(u)-chü des na-ni-ka go-den-gon ua 
Desgraciadamente, no está. ¿Quiere dejarle un mensaje? 
Já, ashita mata denwa o shimasu to tsutaete kudasai. 
Señor Isobe: yü ash-ta ma-ta den-ua o shi-mas to ts(u)-ta-e-te ku-da-sa-i 
Sİ, ¿podría decirle, por favor, que la llamaré de nuevo mañana? 
Hai, kashikomarimashita. 
Secretaria: ja-i kash-ko-ma-ri-mash-ta 
Por supuesto. 
Já, yoroshiku onegai shimasu. 
Señor Isobe: yá in-rosh-k(u) o-ne-ga-i-shi-mas 


Muchas gracias. 


juegos y ejercicios divertidos 


Asigna a cada frase en japonés su traducción al español. 
Encontrarás las respuestas en el apéndice C. 


1. Un momento, por favor. 


UB UÙ N 


e, 


. ¿Quisiera dejarle un mensaje? 
. (Sİ, diga? 

. Ya llamo mas tarde. 

. Siento haberle hecho esperar. 
. Moshimoshi. 

. Go-dengonwa. 

. Mata o-denvva shimasu. 


. O-matase shimashita. 


Shóshó o-machi kudasai. 
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Asigna a cada frase en japonés su traducción al español. Encontrarás las 
respuestas en el apéndice C. 


1. Un momento, por favor. a. Moshimoshi. 

2. ¿Quisiera dejarle un mensaje? b. Go-dengon wa. 

3. ¿Sí, diga? c. Mata o-denwa shimasu. 
4. Ya llamo más tarde. d. O-matase shimashita. 

5. Siento haberle hecho esperar. e. Shöshö о-тасһ kudasai. 
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Capítulo 10 


En la oficina y en casa 


En este capitulo 

» Manejar el entorno en la oficina 
» Obtener el trabajo de tus sueños 
p- Disfrutar de tu hogar 

p- Llenar de muebles tu casa 


Si eres una de esas personas adictas al trabajo y pasas 
mucho tiempo en tu jimusho (yi-mu-sho; oficina), sería 
buena idea disponer tu entorno de manera que te sientas 
como en casa. Si, por el contrario, eres más bien casero y 
pasas mucho tiempo en tu ie (i-e, casa) o tu apáto (a-pa-to; 
apartamento), dale un toque personal a la decoración. ¡Nada 
más agradable que un hogar acogedor! 


En las grandes ciudades japonesas, las oficinas, las casas y 
los apartamentos suelen ser semai (se-ma-i; pequeños). Sin 
embargo, la mayoría de la gente se acostumbra a los 
espacios y a los muebles pequeños en pocas semanas. Si 
vas a Japón, es posible que los espacios reducidos te 
empiecen a parecer prácticos: puedes alcanzarlo todo 
estirando bien los brazos. Según Charles Darwin, solo 
sobreviven quienes se adaptan al entorno, me gusta esa 
actitud. ¡Puedo ser feliz en cualquier parte! 
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Capitulo 10 


En la oficina y en casa 


En este capitulo 


br Manejar el entorno en la oficina 
b” Obtener el trabajo de tus sueños 
b” Disfrutar de tu hogar 
|. 


Llenar de muebles tu саза 


Manejar el entorno en tu 
oficina 


Si eres seshain (sé-sha-in; empleado a tiempo completo), es 
probable que pases un tercio de tu vida en la oficina. En ese 
caso, ¿por qué no hacer que tu shokuba (sho-ku-ba; lugar de 
trabajo) sea lo mas igokochi ii (i-go-ko-chi i; cómodo) 
posible? No escatimes esfuerzos por nakayoku suru (na-ka- 
io-k(u) su-ru; tener buenas relaciones) con tus dóryó (dó-rió; 
colegas). Por otra parte, haz un ii shigoto (i shi-go-to; buen 
trabajo), de manera que te sientas orgulloso de ti mismo (y 
te ahorres conflictos con tu jefe). 


Implementos de oficina 


Cuando te sientes en tu isu (i-s; silla) de tsukue (ts(u)-ku-e; 
escritorio), echa una mirada a tu alrededor. ¿Qué ves en tu 
escritorio? ¿Qué te falta? 


/ denwa (den-ua; teléfono). 
Y fakushimiri (fa-k(u)-shi-mi-ri; fax). 


v konpyutá (kon-piü-ta, ordenador). s/ kopiki (ko-p"i-ki, 
fotocopiadora). 


v purinta (pu-rin-tá; impresora). 


Mira dentro de los hikidashi (jJi-ki-da-shi; cajones) para saber 
qué material de oficina tienes. 


v bórupen (bó-ru-pen; bolígrafo). 


S 


enpitsu (em-pi-ts(u); lápiz). 


S 


hochikisu (jo-ch(i)-k(i)-s; grapadora). 


^ keshigomu (ke-shi-go-mu; goma de borrar). 


S 


noto (nó-to; cuaderno). 


S 


nori (no-ri, pegamento). 


S 


shápen (shá-pen; portaminas). 
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Manelar el entorno en tu oficina 


Si eres séshain (sö-sha-in, empleado a tiempo completo), es probable que 
pases un tercio de tu vida en la oficina. En ese caso, ¿por qué no hacer que tu 
shokuba (sho-ku-ba; lugar de trabajo) sea lo más igokochi il (i-go-ko-chi ï; 
cómodo) posible? No escatimes esfuerzos por nakayoku suru (na-ka-io-k(u) 
su-ru; tener buenas relaciones) con tus döryö (dó-rió; colegas). Por otra parte, 
haz un il shigoto (ï shi-go-to; buen trabajo), de manera que te sientas orgulloso 
de ti mismo (y te ahorres conflictos con tu jefe). 


Implementos de oficina 


Cuando te sientes en tu isu (i-s; silla) de tsukue (ts(u)-ku-e; escritorio), echa 
una mirada a tu alrededor. ¿Qué ves en tu escritorio? ¿Qué te falta? 


denwa (den-ua; teléfono). 
fakushimiri (fa-k(u)-shi-mi-ri: fax). 


kopiki (ko-pi-ki; fotocopiadora). 


v 
v 
Y konpyüta (kon-piú-tá; ordenador). 
v 
Y  purintá (pu-rin-tá; impresora). 


Mira dentro de los hikidashi (ji-ki-da-shi; cajones) para saber qué material de 
oficina tienes. 


vY börupen (bö-ru-pen: bolígrafo). 

enpitsu (em-pi-ts(u): lapiz). 

hochikisu (jo-ch(i)-k(i)-s; grapadora). 
keshigomu (ke-shi-go-mu; goma de borrar). 
nóto (nó-to; cuaderno). 

nori (no-ri; pegamento). 


AAA AAA 


shápen (shá-pen; portaminas). 
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%/ serotépu (se-ro-té-pu; cinta). 


RDA 
SE 


Si no encuentras en tu escritorio un lápiz, una goma de 
borrar o un clip, pregunta a tus colegas. Alo mejor te pueden 
prestar uno. Usa el verbo aru (a-ru; existir) para preguntar 
“¿Tienes...?”. Es un extraño utilizar el verbo existir para 
estos casos, ¿verdad? (Si quieres ver más ejemplos de este 
extraño uso del verbo aru, lee el capítulo 4.) Añade el sufijo 
de cortesía -masu (mas) a la raíz del verbo aru, para obtener 
arimasu (a-ri-mas) y convierte la frase en una pregunta 
añadiendo la partícula interrogativa ka (ka), como en 
arimasu ka (a-ri-mas ka). Ahora bien, si solo dices arimasu 
ka, la otra persona no sabrá lo que quieres. Menciona al 
comienzo de la frase el objeto por el que quieres preguntar. 
Y no olvides poner la partícula wa, que señala el tema de la 
frase, justo después del objeto. Ya puedes empezar a 
molestar a tus colegas: 


%/ Hochikisu wa arimasu ka (jo-ch(i)-ki-s ua a-ri-mas ka; 
¿Tienes una grapadora?). 


v Keshigomu wa arimasu ka (ke-shi-go-mu ua a-ri-mas ka; 
¿Tienes una goma de borrar?). 


Hablando se entiende la 
gente 


Pablo está trabajando en la oficina. Acaba de mirar en su 
cajón, pero no encuentra un bolígrafo. Le va a pedir prestado 
uno a su colega. 


Sumimasen. Borupen wa arimasu ka. 

Pablo: su-mi-ma-sen bó-ru-pen ua a-ri-mas ka 
Discúlpame, ¿tienes un bolígrafo? 

Hai, arimasu yo. Dozo. ja-i a-ri-mas io dó-so 


Colega: 
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Pablo: 
Sí tengo. Aquí tienes. 
Domo. 
do-mo 


Gradas. 


Palabras para recordar 


| bórupen bó-ru-pen bolígrafo 


enpitsu em-pi-ts(u) lápiz 


hochikisu jo-ch(i)-ki-s grapadora 


| jimusho yi-mu-sho oficina 


jöshi yö-shi jefe/superior 
tsukue ts(u)-ku-e escritorio 





Buscar un trabajo ideal 


En el momento de sagasu (sa-ga-s; buscar) shigoto (shi-go- 
to; trabajo), debes preparte para la mensetsu (men-se-ts(u); 
entrevista). Tienes que estar dispuesto a hablar sobre tu 
shokureki (sho-ku-re-ki; currículum) y tus metas 
profesionales. Antes de aceptar un trabajo, conviene saber 
cuáles son las joken (yó-ken; condiciones) y los beneficios 
del puesto. Lo ideal es que no te veas obligado a aceptar un 
trabajo. 


Conjuga el verbo sagasu (sa-ga-s; buscar) y ve a sagasu un 
buen shigoto. Sagasu es un verbo en -u. 

Forma Pronunciación 

sagasu sSa-ga-s 


sagasanai sa-ga-sa-na-¡ 


sagashi sa-ga-shi 


sagashite sa-gash-te 
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Sí tengo. Aquí tienes. 
Dómo. 
Pablo: dó-mo 


Gracias. 





| börupen Рӧ-ги-реп boliarafo 


enpitsu em-pi-ts(u) lápiz 
hochikisu jo-ch(i)-ki-s grapadora 
| jimusho yi-mu-sho oficina 


jöshi yö-shi jefe/superior 





tsukue escritorio 


Algunos de los temas que querrás abordar serán: 
v kenko hoken (ken-kó jo-ken; seguro de salud). 


V kyülitsu shukkin (kiü-yi-ts(u) shuk-kin; trabajo en días de 
fiesta). 


Y kyüryö (kiü-riö, salario). 

V shotokuzé (sho-to-ku-sé; impuesto de la renta). 
v yükyükyüka (iü-kiü-kiü-ka, vacaciones pagadas). 
^ zanoyo (san-gió; horas extra). 


v zangyo teate (san-gió te-a-te; pago de horas extra). 


Hablando se entiende la gente 


Takeshi Sakai esta buscando un 
trabajo desesperadamente. En este 
momento se presenta a su entrevista 


número diecinueve. 


Kyüryo wa aman takaku anillasen ga. 


Entrevistador: 


Takeshi: 


Entrevistador: 


kiü-rio ua a-ma-ri ta- 
ka-k(u) a-ri-ma-sen ga 


Sin embargo, su 
salario no será muy 
alto. 


li desu. 


i des 
Esta bien. 


Kenko hoken mo 
arimasen yo. 


ken-ko jo-ken mo a-ri- 
ma-sen 


Y tampoco tendra 
seguro de salud. 


Sore vva chotto k o 
mamilas u. Kodomo 
ga san-nin imasu 
kara. 


Takeshi: 


Entrevistador: 
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Algunos de los temas que querras abordar seran: 


| / kenkö hoken (ken-kö jo-ken; seguro de salud). 
kyújitsu shukkin (kiü-yi-ts(u) shuk-kin; trabajo en días de fiesta). 


kyüryö (kiü-riö: salario). 


zangyö (san-gió; horas extra). 


TUL” 


Hablando se entiende la gente 


so-re ua chot-to ko- 
ma-ri-mas ko-do-mo 
ga san nin imas ka-ra 


Eso sera un problema, 
porque tengo tres 
hijos. 


Á, so, desu ka. Sore 
wa komaiimasu ne. 


á so des ka so-re ua 
ko-ma-ri-mas ne 


Ya veo. Eso será un 
problema. 


shotokuzé (sho-to-ku-sé; impuesto de la renta). 


yükyükyüka (iü-kiü-kiü-ka, vacaciones pagadas). 


zangyó teate (san-gió te-a-te; pago de horas extra). 


Takeshi Sakai está buscando un trabajo desesperadamente. En este momento se presenta a su entrevista 


número diecinueve, 


Kyüryö wa amari takaku arimasen ga. 
Entrevistador: kið-rið ua a-ma-ri ta-ka-k(u) a-ri-ma-sen ga 
Sin embargo, su salario no será muy alto. 
li desu. 
Takeshi: i des 
Está bien. 
Kenkö hoken mo arimasen yo. 
Entrevistador ken-kö jo-ken mo a-ri-ma-sen 
Y tampoco tendrá seguro de salud. 
Sore wa chotto komarimasu. Kodomo ga san-nin imasu kara. 
Takeshi: so-re ua chot-to ko-ma-ri-mas ko-do-mo ga san nin imas ka-ra 
Eso será un problema, porque tengo tres hijos. 
A, sü, desu ka. Sore wa komarimasu ne. 
Entrevistador: 4 só des ka so-re ua ko-ma-ri-mas ne 


Ya veo. Eso será un problema. 


En japonés no se dice “porque tengo tres hijos”, sino “tengo 
tres hijos porque”, como afirma Takeshi en el diálogo 
anterior. La partícula kara (ka-ra), que equivale a porque o 
como/así que, debe ir al final de la frase explicativa. 


Veamos otros ejemplos: 


Y Mensetsu o ukemasu kara, sütsu o kaimasu (men-se-ts(u) 
o u-ke-mas ka-ra sú-ts(u) o ka-i-mas, Como voy a tener una 
entrevista, voy a comprarme un traje / Voy a tener una 
entrevista así que voy a comprarme un traje). 


^ Takai de su kara, kaimasen (ta-ka-i des ka-ra ka-i-ma-sen, 
Como es caro, no lo comprare). 


Palabras 
para 


recordar 


kenko ken-kojo- 
hoken ken 
komaru ko-ma-ru 


kyüryo kiü-rio 


sagasu lul sa-ga-s 


shigoto shi-go-to 


seguro de salud 


estar en problemas/ ser un 
problema 


salario 


buscar 


trabajo 


Saber cuáles son tus tareas 


Cuando estés buscando trabajo, siempre es buena idea pedir 
que te aclaren cuáles son las tareas, responsabilidades y 
obligaciones relacionadas con el puesto. Aveces, cuando 
comienzas a trabajar en un lugar nuevo, no sabes muy bien 
qué hacer. En esta sección aprenderás a hablar sobre tus 
responsabilidades en japonés. Bueno, y ahora, ¡a hataraku 


(ja-ta-ra-k(u); 
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| kenkö hoken ken-kö jo-ken 


komaru ko-ma-ru 


| kyüryö TEE 


| sagasu [u] 00 saga 5 
shigoto shi-go-to 





trabajar! 


seguro de salud 
estar en problemas! 
ser un problema 
salario 
buscar 


trabajo 


Dirigirte a tu jefe de manera apropiada 


Japón es un país muy moderno, pero todavía subsisten 
ciertos rasgos feudales en el shokuba (sho-ku-ba; lugar de 
trabajo). Los buka (bu-ka; subalternos) jamás deben dirigirse 
a su joshi (yó-shi; jefe/superior) por su nombre de pila. Si 
trabajas en Japón, dirígete a tu jefe usando el nombre de su 
cargo y su apellido. Así, si tu joshi es el shachó (sha-cho; 
presidente de la compañía) y su apellido es Smith, llámalo 
Sumisushacho. Si es el caso contrario, dirígete a tus buka 
por sus apellidos y agrega -san o -kun. En el mundo laboral y 
de negocios, -san y -kun se pueden usar tanto para hombres 
como para mujeres. Entonces, si el señor Smith es tu 
asistente, llámalo Sumisu-san o Sumisu-kun (es-mi-s san es- 
mi-s kun). 


Algunos de los nombres de cargos que se usan en las 
compañías japonesas son: 


V buchó (bu-chó; jefe de departamento). 


V fiikushachó (fu-ku-sha-chó; vicepresidente de la 
compañía). 


V kacho (ka-chó; jefe de sección). 

V kakarichó (ka-ka-ri-chó; jefe de subsección). 

V shachö (sha-chó; presidente de la compañía). 

Conjuga el verbo hataraku (ja-ta-ra-k(u); trabajar). Es un 


verbo en -u. 


Forma Pronunciación 


hataraku ya-ta-ra-k(u) 
hatarakanai ja-ta-ra-ka-na-| 
hataraki İa-ta-ra-ki 

h atara ite 1a-ta-ra-i-te 


Ha llegado el momento de hablar de tus tareas y 
responsabilidades. Para empezar, utiliza las siguientes 
frases: 


v Watashi no shigoto wa nan de su ka (ua-ta-shi no shi-go-to 
ua nan des ka; ¿Cuál es mi trabajo?). 


v Doyöbi mo hatarakanakute wa ikemasen ka (do-iö-bi mo 


ja-ta-ra-kana-ku-te ua i-ke-ma-sen ka; ¿Tengo que trabajar 
también los sábados?). 
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trabajar! 


Dirigirte a tu jefe de manera apropiada 


Japón es un país muy moderno, pero todavía subsisten ciertos rasgos feudales en el shokuba (sho-ku-ba; 
lugar de trabajo). Los buka (bu-ka; subalternos) jamás deben dirigirse a su joshi (yó-shi; jefe/superior) por 
su nombre de pila, Si trabajas en Japón, dirígete a tu jefe usando el nombre de su cargo y su apellido, Así, 
si tu jóshi es el shachö (sha-chö, presidente de la compañía) y su apellido es Smith, llámalo Sumisu- 
shachó. Si es el caso contrario, dirígete a tus buka por sus apellidos y agrega -san o kun. En el mundo 
laboral y de negocios, -san y -kun se pueden usar tanto para hombres como para mujeres. Entonces, si el 
señor Smith es tu asistente, llámalo Sumisu-san o Sumisu-kun (es-mi-s san es-mi-s kun), 


Algunos de los nombres de cargos que se usan en las compañías japonesas son: 


Y buchö (bu-chú; jefe de departamento). 

V/ fukushachö (fu-ku-sha-chó; vicepresidente de la compañía). 
Y касһб (ka-chö: jefe de sección). 

V/ kakarichö (ka-ka-ri-chó; jefe de subsección). 

V/ shachö (sha-chó; presidente de la compañía). 


V Söfi wa watashi no shigoto desu ka (só-yi ua ua-ta-shi no 
shi-go-to des ka, ¿Mi trabajo es limpiar?). 
= 


Si quleres hablar de lo que tienes que hacer o debes һасег, 
usa el verbo en la forma negativa (para mas informaciön al 
respecto, consulta la Gufa rapida o el capitulo 2) y cambialo 
un poco: eliminar la i final y añadir -kute wa ikemasen (k(u)- 
te ua i-ke-ma-sen) o -kutewa ikenai (k(u)-te ua i-ke-na-i). Por 
ejemplo, la forma negativa de taberu (ta-be-ru) es tabenai 
(ta-be-na-i). Si eliminas la i final de tabenai y añades -kute 
wa ikemasen, obtienes tabenakute wa ikemasen (ta-be-na- 
k(u)-te ua i-ke-ma-sen), que significa “Tengo que comer”. Es 
una frase larga, lo reconozco, pero es la manera más fácil de 
expresar la idea de un deber o una obligación en japonés. 
Observa los siguientes ejemplos: 


v li shigoto o sagasanakute wa ikemasen (i shi-go-to o sa- 
ga-sa-na-k(u)te ua i-ke-ma-sen, Tengo que buscar un buen 
trabajo). 


%/ Куб wa zanoyö o shinakute wa ikenai-n-desu (kiö ua san- 
gió o shi-nak(u)-te ua i-ke-na-in des, Hoy debo trabajar horas 
extras). 


v Mo kaeranakute wa ikemasen ka (mo ka-e-ra-na-k(u)-te ua 
i-ke-ma-sen ka; ¿Ya tienes que irte a casa?). 


RDA 
ӘӰ 


Puedes expresar una gran cantidad de actividades usando el 
verbo suru (su-ru), incluyendo acciones relacionadas con el 
trabajo. (Lee el capítulo 8 para obtener una explicación 
detallada sobre los usos de suru). A continuación 
encontrarás algunas frases con el verbo suru que pueden 
surgir en el entorno laboral: 


v chekku suru (chek-k(u) su-ru; comprobar). s/ fakkusu suru 
(fak-k(u)-s su-ru; mandar un fax). 
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V kopi suru (ko-p"i su-ru; fotocopiar). y sóji suru (só-yi su-ru; 
limpiar). 


Hablando se entiende la gente 


Dos colegas, el señor Ogawa y el señor Miñara, están 
hablando sobre lo que van a hacer después del trabajo. 


Kyo kaeri ni isshoni nomimasen ka. 
Ogawa: kio ka-e-ri ni ish-sho-ni no-mi-ma-sen ka 


¿Por qué no vamos a tomarnos una copa de camino a casa? 
le, kyo wa zangyo o shinakute wa ikenai-n-desu. 


Miñara: i-e kio ua san-gió o shi-na-k(u)-te ua i-ke-na-in des 
No. Hoy tengo que trabajar horas extras. 
Ano mitsumorisho desu ka. 

Ogawa: a-no mi-tsu-mo-ri-sho des ka 
¿En ese presupuesto? 

Hal. 

Miñara: ja-i 

SÍ 

Ja, tetsudaimasu. 

Ogawa: ya te-tsu-da-i-mas 

Entonces, yo te ayudo. 

So desu ka. Arigato gozaimasu. 

Miñara: so des ka a-ri-ga-tö go-sa-i-mas 


¿En serio? Muchas gracias. 


La vida casera 


Cuando te vas a vivir a una machi (ma-chi; ciudad) nueva, lo 
primero es 
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Y kopi suru (ko-pi su-ru; fotocopiar). 


Y söfi suru (sö-yi su-ru, limpiar). 


Hablando se entiende la gente 





Dos colegas, el señor Ogavva y el señor Mihara, están hablando sobre lo que van a hacer después del trabajo, 


Kyö kaeri ni isshoni nomimasen ka. 
Ogawa: kió ka-e-ri ni ish-sho-ni no-mi-ma-sen ka 
¿Por qué no vamos a tomamos una copa de camino a casa? 
le, Куб wa zangyö o shinakute wa ikenai-n-desu. 
Mihara: İ-e kió ua san-g1 o shi-na-k(u)-te ua i-ke-na-in des 
No. Hoy tengo que trabajar horas extras. 
Ano mitsumorisho desu ka. 
Ogawa: a-no mi-tsu-mo-ri-sho des ka 
¿En ese presupuesto? 
Hai. 
Mihara: ja-i 
5. 
Ја, tetsudaimasu. 
Ogawa: yá te-tsu-da-i-mas 
Entonces, yo te ayudo. 
So desu ka. Arigató gozaimasu. 
Mihara: sö des ka a-ri-ga-tö go-sa-i-mas 


¿En serio? Muchas gracias. 


encontrar un sumu tokoro (su-mu to-ko-ro; lugar donde 
vivir). Dar con un bonito apáto (a-pá-to; apartamento) puede 
ser la solución a tus problemas. Escoge kagu (ka-gu; 
muebles) modernos. Saluda a tus nuevos otonari-san (oto- 
na-ri-san; vecinos) y preséntate. No olvides invitar a tus 
tomodachi (to-moda-chi; amigos) a que conozcan tu nuevo 
uchi (u-chi; hogar). Aunque tal vez sea mejor a esperar a 
que recojas todo el desorden de cajas y periódicos que hay 
por todas partes. 


Encontrar un apartamento 


Si eres estudiante, tal vez vivas en una ryö (liö, residencia 
universitaria), en un apáto (a-pá-to; apartamento pequeño o 
viejo) o incluso en un manshon (manshon; apartamento más 
cómodo). Más adelante, cuando ganes dinero, tal vez 
puedas comprar tu propia ie (i-e, casa). 


ADA 
SE 


“ој 


Aunque suena como a mansiön, la palabra јаропеза 
manshon (manshon) no se refiere a una gran casa lujosa. Es 
más bien un apartamento en un edificio relativamente 
nuevo, que consta de varios pisos. Si quieres, puedes 
alquilar o comprar un manshon. 


Si necesitas ayuda para mitsukeru (mi-ts[u]-ke-ru; 
encontrar) un apartamento agradable, o una casa, puedes 
hablar con un fudósanya-san (fu-dö-san-ia-san, agente 
inmobiliario). Espero que encuentres un lugar que te guste. 
Ahora, conjuga el verbo mitsukeru (mi-ts[u]-ke-ru; 
encontrar), para que tengas buena suerte. Es un verbo en - 
ru. 


Forma Pronunciación 
mitsukeru mi-ts(u)-ke-ru 
mitsukenai mi-ts(u )-ke-na-ı 


mitsuke mi-ts(u )-ke 


mitsukete mi-ts(u )-ke-te 
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Hablando se entiende la gente 


Marcela esta buscando un apartamento bien ubicado en el 
centro de la ciudad, cerca de la estaciön del tren. Para eso, 
decide consultar a un agente inmobiliario. 


Yachin wa ikura gural. 

Agente: ia-chin ua i-ku-ra gu-ra-i 

¿Qué rango de precios de alquiler le interesan? 
Nanahyaku-doru ika desu. 

Marcela: na-na-jia-k(u) do-ru i-ka des 
Setecientos dólares o menos. 

Ja, kore wa. Kore wa shinshitsu futa-tsu desu yo. 
Agente: ya ko-re ua ko-re ua shin-sh(i)-ts(u) fu-ta-ts(u) des io 
Bueno. ¿Qué tal este? Tiene dos habitaciones. 
Eki no chikaku desu ka. 

Marcela: e-ki no chi-ka-ku des ka 

¿Queda cerca de la estación de tren? 


Eki made kuruma de 25-ftin. 


Agente: e-ki ma-de ku-ru-ma de ni yü go fun 

Queda a 25 minutos en automövil de la estaciön. 
Dame desu. VVatashi vva kuruma ga nai-n-desu. 
Marcela: da-me des ua-ta-shi ua ku-ru-ma ga na-in des 
Imposible. No tengo automóvil. 

la, kuruma o katte kudasai yo. 

Agente: ya ku-ru-ma o kat-te ku-da-sa-i ¡o 

Bueno, compre un automövil, por favor. 
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Hablando se entiende la gente 








Marcela está buscando un apartamento bien ubicado en el centro de la ciudad, cerca de la estación del tren. 
Para eso, decide consultar a un agente inmobiliario, 


Yachin wa ikura gurai. 

Agente: ia-chin ua i-ku-ra gu-ra-i 
¿Qué rango de precios de alquiler le interesan? 
Nanahyaku-doru ika desu. 

Marcela: па-па-ја-К(и) do-ru i-ka des 


Setecientos dólares o menos. 


Já, kore wa. Kore wa shinshitsu futa-tsu desu yo. 


Agente: yü ko-re ua ko-re ua shin-sh(i)-ts(u) fu-ta-ts(u) des io 
Bueno. ¿Qué tal este? Tiene dos habitaciones. 
Eki no chikaku desu ka. 

Marcela: e-ki no chi-ka-ku des ka 


¿Queda cerca de la estación de tren? 
Eki made kuruma de 25-fun. 
Agente: e-ki ma-de ku-ru-ma de ni yü go fun 
Queda a 25 minutos en automóvil de la estación. 
Dame desu. Watashi wa kuruma ga nai-n-desu. 
Marcela: da-me des ua-ta-shi ua ku-ru-ma ga na-in des 
Imposible. No tengo automóvil. 
Já, kuruma o katte kudasai yo. 
Agente: yü ku-ru-ma o kat-te ku-da-sa-i io 


Bueno, compre un automóvil, por favor. 
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Palabras para recordar 


1:12 |-Уо o mas 
ika i-ka o menos 
apáto a-pá-to apartamento 


fudosanya-san fu-do-san-ia-san agente inmobiliario 


¡e i-e casa 


mitsukeru [ru] mi-ts(u)-ke-ru encontrar 


yachin ia-chin alquiler 


Los nombres de las habitaciones 


Cuando hayas encontrado un apáto (a-pa-to; apartamento) o 
una ie (i-e; casa), puedes describírsela a tus amigos. 
¿Cuántas heya (je-ia; habitaciones) tiene? 


daidokoro (da-i-do-ko-ro; cocina). 
/ genkan (gen-kan; recibidor). 


^ ima (i-ma; salón). 


Y shinshitsu (shin-sh(i)-ts(u); dormitorio). 

^ shokudö (sho-ku-dó; comedor). 

En una casa, también encontrarás las siguientes partes: 
V he (jé; valla). 

Y maenivva (ma-e-ni-ua; jardín frontal). 

Y shako (sha-ko; garaje). 

v uranivva (u-ra-ni-ua, j ardín trasero). 


A GEy 
SəN ə 
=/ | т 
ə bx r 
ev 


La mayoría de apartamentos y casas japonesas tienen al 
menos un 
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Palabras para recordar 


ijó i-yö o más 
ika i-ka o menos 
apáto a-pá-to apartamento 
| fudösanya-san fu-dö-san-ia-san agente inmobiliario 
ie i-e casa 


mitsukeru [ru] mi-ts(u)-ke-ru encontrar 


yachin ia-chin alquiler 





Palabras para recordar 


ijó уб o mas 

| ika i-ka o menos 

| apáto a-pá-to apartamento 

| fudösanya-san fu-dó-san-ia-san agente inmobiliario 
ie i-e casa 

| mitsukeru [ru] mi-ts(u)-ke-ru encontrar 


yachin ia-chin alquiler 


ijö i-yö o más 
ika i-ka o menos 

| apáto a-pá-to apartamento 
fudósanya-san fu-dö-san-ia-san agente inmobiliario 
ie i-e casa 


mitsukeru [ru] mi-ts(u)-ke-ru encontrar 





yachin ia-chin alquiler 


washitsu (ua-sh(i)-ts(u); habitación al estilo japonés), con 
piso de tatami (tata-mi; alfombra de paja). Asimismo, la 
mayoría de casas japonesas tienen en habitaciones 
separadas el o-furoba (o-fu-ro-ba; baño) del toire (to-i-re, 
inodoro), pero las casas modernas tienen cuartos de baño al 
estilo occidental, con bañera e inodoro. 


Los muebles 


Cuando hayas conseguido un apartamento, querrás colocar 
todos tus kagu (kagu; muebles). Si te vas a mudar a un 
lugar más pequeño que el anterior, es posible que debas 
regalar algunas cosas. Si te mudas a un lugar más grande, 
tendrás que comprar muebles nuevos. Me parece más 
emocionante la opción de comprar. ¿Qué kagu tienes y 
cuáles te faltan? 


v beddo (bed-do, cama). 


^ honbako (jom-ba-ko; biblioteca/librería, normalmente con 
vitrina). 


Y isu (i-s; silla). 

Y kyódai (kió-da-i; tocador). 

v sofá (so-fá; sofá). 

V téburu (té-bu-ru; mesa). 

v terebidai (te-re-bi-da-i, soporte/mesita para televisor). 


Gracias a los denki séhin (den-ki sé-jin; electrodomésticos) 
la vida se ha vuelto más benri (ben-li; práctica). Los 
científicos descubrieron la denki (denki; electricidad) y a 
ellos les debemos la existencia de esos maravillosos 
aparatos. No olvides pagar la denkidai (den-ki-da-i; factura 
de la luz) si no quieres terminar calentando el atún en una 
fogata en el jardín. 


v denshi renji (den-shi len-yi; microondas). 
^ kansöki (kan-só-ki; secadora). 
v konro (kon-lo; calefacción). 


^ küra (kü-ra, aire acondicionado). 
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vvashitsu (ua-sh(i)-ts(u); habitación al estilo japonés), con piso de tatami (ta- 
ta-mi; alfombra de paja). Asimismo, la mayoría de casas japonesas tienen en 
habitaciones separadas el o-furoba (o-fu-ro-ba; baño) del toire (to-i-re; 
inodoro), pero las casas modernas tienen cuartos de baño al estilo occidental, 
con bañera e inodoro. 


Los muebles 


Cuando hayas conseguido un apartamento, querrás colocar todos tus kagu (ka- 
gu; muebles). Si te vas a mudar a un lugar más pequeño que el anterior, es 
posible que debas regalar algunas cosas. Si te mudas a un lugar más grande, 
tendrás que comprar muebles nuevos. Me parece más emocionante la opción de 
comprar. ¿Qué kagu tienes y cuáles te faltan? 


beddo (bed-do; cama). 

honbako (jom-ba-ko; biblioteca/librería, normalmente con vitrina). 
isu (i-s; silla). 

kyödai (kiö-da-i; tocador). 

sofá (so-fá; sofá). 

téburu (té-bu-ru; mesa). 

terebidai (te-re-bi-da-i; soporte/mesita para televisor). 


LA AALAAA 


Gracias a los denki séhin (den-ki sé-jin; electrodomésticos) la vida se ha 
vuelto más benri (ben-li; práctica). Los científicos descubrieron la denki (den- 
ki; electricidad) y a ellos les debemos la existencia de esos maravillosos 
aparatos. No olvides pagar la denkidai (den-ki-da-i, factura de la luz) si no 
quieres terminar calentando el atún en una fogata en el jardín. 


v/ denshi renji (den-shi len-yi; microondas). 
v/ kansöki (kan-sö-ki, secadora). 
Y konro (kon-lo; calefacción). 


v/ kürä (kii-rá; aire acondicionado). 
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^ öbun (ó-bun; horno). 


v rözöko (lé-so-ko; nevera). 

^ sara-araiki (sa-ra-ra-i-ki, lavavajillas). 
v sentakuki (sen-ta-k(u)-ki; lavadora). 

v sutereo (es-te-re-o; equipo de música). 
v sotübu (es-tó-bu; radiador). 


V terebi (te-re-bi; televisor). 


Hablando se entiende la gente 


A Margarita le duele la espalda desde hace tres semanas y 
se queja a Sachiko. 


Margarita: 

Sachiko: 

Margarita: 

Sachiko: 

Margarita: 

Sashiko: 

Mo san-shükan koshi ga itai-n-desu. 


mo san shü-kan ko-shi ga i-ta-in des Me duele la espalda 
desde hace tres semanas. Beddo ga vvarui kamoshirenai yo. 
bed-do ga ua-ru-i ka-mo-shi-re-na-i io Tal vez tu cama esma 
la. 


E, so kamoshirenai. € so ka-mo-shi-re-na-i Sİ, puede ser. 


Futon ni nenal. fu-ton ni ne-na-i 
¿Por qué no duermes en un futön? 
Sore nani. so-re na-ni ¿Qué es eso? 


Nihon no mattoresu yo. ni-jon no mat-to-re-s io Es un 
colchón japonés. 
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öbun (ö-bun, horno). 

rezöko (lé-so-ko; nevera). 

sara-araiki (sa-rá-ra-i-ki; lavavajillas). 
sentakuki (sen-ta-k(u)-ki; lavadora). 
sutereo (es-te-re-o; equipo de música). 
sotübu (es-tó-bu; radiador). 

terebi (te-re-bi; televisor). 


1 ҸҸ Ҹи т" 


Hablando se entiende la gente 





A Margarita le duele la espalda desde hace tres semanas y se queja a Sachiko. 


Mö san-shükan koshi ga itai-n-desu. 
Margarita: mö san shü-kan ko-shi ga i-ta-in des 
Me duele la espalda desde hace tres semanas. 
Beddo ga warui kamoshirenai yo. 
Sachiko: bed-do ga ua-ru-i ka-mo-shi-re-na-i io 
Tal vez tu cama es mala, 
E, sö kamoshirenai. 
Margarita: ë sü ka-mo-shi-re-na-i 
Si, puede ser, 
Futon ni nenai. 
Sachiko: fu-ton ni ne-na-i 
¿Por qué no duermes en un futón? 
Sore nani. 
Margarita: s0-re na-ni 
¿Qué es eso? 
Nihon no mattoresu yo. 
Sashiko: ni-jon no mat-to-re-s 40 


Es un colchón japonés, 


El futón 


El futón se ha puesto de moda en el mundo occidental en los 
ültimos tiempos. Sin embargo, como ocurre con las demas 
adaptaciones culturales de cosas que provienen de lapön, el 
verdadero futön es otra cosa. 


El futön occidental es el colchön donde duermes. Las 
sabanas y las mantas que usas para estar caliente se 
venden aparte. En Japón, tanto el colchón como las mantas 
conforman el futón. Cuando llega la noche, pones el futón en 
el suelo y a la mañana siguiente lo doblas y guardas en un 
arm a по. Una misma habitación puede servir como 
dormitorio de noche y como salón durante el día, lo que es 
muy práctico en un país donde el espacio no sobra. Aunque 
dormir en el suelo parece incómodo, el futón japonés es muy 
cómodo y puedes pasar muy buena noche. Además, dormir 
en un futón es muy bueno para la espalda. 


NL 


T) 


Si no estás seguro de algo, pero crees que tal vez o 
posiblemente es así, dilo con el sufijo verbal 
kamoshiremasen, o con su versión informal, kamoshirenai. 
Por ejemplo, taberu kamoshire masen (ta-be-ru ka-mo-shi- 
rema-sen) y taberu kamoshirenai (ta-be-ru ka-mo-shi-re-na-i) 
significan “Tal vez él come”. Añade el sufijo a la forma 
sencilla/informal del verbo. 


Conjuga el verbo neru (ne-ru, dormir). Es un verbo en -ru. 


Forma Pronunciación 


neru ne-ru 


nenai пе-па-ј 


ne ne 


nete ne-te 
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Palabras para recordar 


Table captionbeddo b ed-do cama 


denki den-ki 
јәни şə electrodomesticos 
sehin sé-jin 


futón (colchón japonés, con sus sábanas 
futon fu-ton 


y mantas) 
heya je-¡a habitación 
kagu ka-gu muebles 
neru lul ne-ru dormir 


La seguridad en tu apartamento 


No sería divertido si se produce un kaji (ka-yi, incendio) 
mientras duermes o si un dorobó (do-ro-bó; ladrón) se mete 
en tu casa mientras estás de vacaciones. Cuando te metas 
en la cama ote vayas de vacaciones, repasa la siguiente 
lista de cosas por hacer: 


Y danbö o kiru (dan-bó о ki-ru; apagar la calefacción), 
dengen o kiru (den-gen o ki-ru; quitar la luz). 


v doa no kagi o kakeru (do-a no ka-gi o ka-ke-ru; cerrar la 
puerta con llave). 


Y denki o kesu (den-ki o ke-s, apagar las luces). 


v gasu no motosen o shimeru (gas no mo-to-sen o shi-me- 
ru, cerrar el gas). 


^ nía do o shimeru (ma-do o shi-me-ru; cerrar las ventanas). 


Y tosuta no konsento о nuku (tós-tá no kon-sen-to o nu-k(u); 
desconectar la tostadora). 


Mantener la casa limpia 


Mantener la casa kiré (ki-ré; limpia) hace que la vida sea 
más agradable. Un 
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La seguridad en tu apartamento 


No sería divertido si se produce un kafi (ka-yi; incendio) mientras duermes o 
si un dorobö (do-ro-bö: ladrón) se mete en tu casa mientras estás de 
vacaciones, Cuando te metas en la cama o te vayas de vacaciones, repasa la 
siguiente lista de cosas por hacer: 


Y  danbú о kiru (dan-bö o ki-ru; apagar la calefacción). 

Y dengen o kiru (den-gen o ki-ru; quitar la luz). 

Y doa no kagi o kakeru (do-a no ka-gi o ka-ke-ru; cerrar la puerta con 
llave). 

Y denki o kesu (den-ki o ke-s; apagar las luces). 

Y gasu no motosen o shimeru (gas no mo-to-sen o shi-me-ru, cerrar el 
gas). 

v mado o shimeru (ma-do o shi-me-ru; cerrar las ventanas). 

Y tösutü no konsento о nuku (tós-tá no kon-sen-to o nu-k(u); desconectar 
la tostadora). 


Mantener la casa limpia 


Mantener la casa kiré (ki-ré; limpia) hace que la vida sea más agradable. Un 
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beddo bed-do cama 


denki söhin den-ki s6-lin electrodomesticos 


futon fu-ton futón (colchón japonés, con sus sábanas 
y mantas) 


heya je-ia habitación 


| kagu ka-gu muebles 





neru [u] ne-ru dormir 


Palabras para recordar 


| beddo bed-do cama 
denki sëhin den-ki së-jin electrodomösticos 


futon futón (colchón japonés, con sus sábanas 
y mantas) 


heya habitación 
| kagu muebles 


neru [u] dormir 





apartamento limpio también es un alivio para los öya-san (o- 
ia san; caseros). Puedes usar estas palabras para referirte a 
ciertos oficios domésticos de sóji (só-yi; limpieza): 


v he ya o katazukeru (je-ia o ka-ta-su-ke-ru, ordenar el 
dormitorio). ^ mado o fuku (ma-do o fu-ku, limpiar las 
ventanas). 


Y soliki o kakeru (sö-yi-ki o ka-ke-ru, pasar la aspiradora). 
^ yuka o fuku (iu-ka o fu-ku; limpiar el suelo). 


En el siguiente diálogo, Mishiko usa la palabra mitai, que 
sirve para comparar. Es el equivalente a como en español. 
Se usa para comparar a una persona con otra, o una cosa 
con otra. Si quieres hacer un comentario sobre la 
inteligencia de tu hija (lo que estaría muy mal visto en 
Japón), podrías decir “Mi hija es como Einstein”. Los 
siguientes ejemplos te ayudarán a comprender este 
concepto. 


Y Rikado wa nihoniin mitai desu (li-ká-do ua ni-jon-yin mi-ta- 
i, Ricardo es como un japonés). 


Y Watashi no sensé wa tenshi mitai desu (ua-ta-shi no sen- 
sé ua ten-shi mi-ta-i des; Mi profesor es como un angel). 


MA?, 
QATA, 
o G 


EH 


Hablando se entiende la gente 


Alvaro esta hablando con su amiga, Michiko, sobre la casa 
de Paula. 


Michiko vva Paura no uchi ni itta. 

Alvaro: mi-chi-ko ua pa-u-ra no u-chi ni it-ta 
Michiko, ¿has estado en casa de Paula? 

le, mada. 
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Michiko: 

i-e ma-da Todavía no. 

Sugoku kiré. Sore ni, iütan ga shiroi. 

Alvaro: su-go-k(u) ki-ré so-re-ni yü-tan ga sM-ro-i 
Es impecable. Y encima tiene una alfombra blanca. 
He. 

Michiko: jé 

¿En serio? 

Uchi no naka wa kutsu wa genkin. 


Alvaro: u-chi no na-ka ua k(u)-ts(u) ua gen-kin 


No se pueden llevar zapatos en la casa./Los zapatos están 
prohibidos dentro de casa. Nihonjin mital. 


Michiko: ni-jon-yin mi-ta-i 
Ella es como los japoneses./Parece japonesa. 


Cuando entras en una casa japonesa, lo primero que debes 
hacer es nugu (nu-gu; quitarte) los kutsu (k(u)-ts(u); 
zapatos). Al vestirte, revisa que no haya ana (a-na; agujeros) 
en tus kutsushita (k(u)-ts(u)-sh-ta; medias), si no quieres 
pasar verguenza. Por lo general, te ofrecerán unas surippa 
(es-lip-pa; pantuflas) al entrar en la casa. Puedes usar las 
pantuflas en toda la casa, salvo en la habitaciones con 
tatamí (ta-ta-mi; alfombra de paja). Para entrar en las 
habitaciones con tatamí debes quitarte las pantuflas. 


Palabras para recordar 


jútan yü-tan alfombra 
kire ki-re limpio/bonito 
sojl so-yi limpieza 
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Palabras para recordar 


jútan yü-tan alfombra 


kirë ki-rë limpio/bonito 


söji sö-yi limpieza 





Palabras para recordar 


jútan yü-tan alfombra 


kiré ki-ré limpio/bonito 
söli sö-yi Mu 





jütan yü-tan alfombra 


kirë ki-rë limpio/bonito 
söli sö-yi limpieza 





Juegos y ejercicios divertidos 

¿Qué nombre tiene cada una de las siguientes habitaciones 
o algunos de los elementos presentes en ellas? Encontrarás 
las respuestas en el apéndice C. 
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/ y 
/ . . . . . 
Y Juegos y ejercicios divertidos 





¿Qué nombre tiene cada una de las siguientes habitaciones o algunos de los 
elementos presentes en ellas? Encontrarás las respuestas en el apéndice C. 
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1. 
2. 
3 
4. 
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aquí para allá 


h Wave Rich Tennant 










sujeto, objeto, verbo. 
No es: sonreir, señalar, 
coquetear. 
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En esta parte... 


En la parte 11 podrás olvidarte de la rutina del trabajo y 
soñar con recorrer el mundo. Prepárate para planear un 
viaje, hacer reservas de hotel, encontrar un medio de 
transporte, pedir indicaciones, pasar por la aduana, cambiar 
dinero y enfrentarte a algunas emergencias, ¡todo en 
japonés! En esta parte verás más claros los aspectos 
recreativos y logísticos del viaje. Yoi tabi o (io-i ta-bi; ¡buen 
viaje!). 
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En esta parte... 


En la parte III podrás olvidarte de la rutina del trabajo y soñar con recorrer el 
mundo. Prepárate para planear un viaje, hacer reservas de hotel, encontrar un 
medio de transporte, pedir indicaciones, pasar por la aduana, cambiar dinero y 
enfrentarte a algunas emergencias, ¡todo en japonés! En esta parte verás más 
claros los aspectos recreativos y logísticos del viaje. Yoi tabi o (io-i ta-bi; 


¡buen viaje!). 
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Capítulo 11 


Dinero contante y sonante 


En este capitulo 

» Sacar dinero de un cajero automático 
» Pagar con dinero en efectivo 

» Pagar con tarjeta 


Kane wa tenka no mawari mono (ka-ne ua ten-ka no ma-ua-ri 
mo-no; el dinero va/circula por el mundo). Este proverbio 
japonés significa que el okane (o-ka-ne; dinero) que gastas 
hoy volverá a ti en el futuro. Tú compras los productos de 
otras personas, pero ellos también compran tus productos. 
¡Usa el o-kane para dar felicidad a tu familia, a tus amigos y 
a ti mismo! 


En este capítulo, aprenderás importantes palabras y frases 
relacionadas con el manejo del o-kane. Aquí obtendrás 
información para adquirir y gastar el okane en japonés. 


Obtener dinero 


Para ganar dinero es necesario trabajar, a menos que tus 
padres o tus abuelos hayan sido inmensamente ricos. Sin 
embargo, aquí no me ocuparé de dónde obtienes tus 
ingresos sino de cómo puedes acceder al dinero que has 
ganado. 
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Puedes sacar dinero de un cajero automático, en una oficina 
de cambio o en un banco. También sé que guardas dinero 


bajo el colchón. Ah, ¿que no lo guardas debajo del colchón? 
Anda, entonces dime dónde. 


Cambiar dinero 


Si estás en Japón, la única tsüka (tsú-ka; moneda/divisa) que 
te aceptarán es el en (en; yen). No digas yen; di en. No 
pronuncies la y. Puedes ryógae suru (lióga-e su-ru; cambiar) 
tu dinero en en (en; yenes) en el kükö (kü-kö, aeropuerto) o 
en los grandes ginkó (gin-kó; bancos). En la tabla 11-1 
encontrarás una lista de gaika (ga-i-ka; monedas 
extranjeras). ¿Cuál es la tuya? 


Tabla 11-1: Monedas extranjeras 

Moneda Pronunciación Traducción 

amerika doru a-me-ri-ka do-ru dölar estadounidense 
chügoku gen chü-go-ku gen yen chino 

igirisu pondo 1i-gi-ri-s pon-do libra britanica 
kanada doru ka-na-da do-ru dölar canadiense 


mekishiko peso me-ki-shi-ko pe-so peso mexicano 


osutoraria doru os-to-ra-ri-a do-ru dölar australiano 


yüro ¡Ú-ro euro 


Pregunta cuál es la kawase reto (ka-wa-se lé-to; tasa de 
cambio) actual y ryógae suru (lió-ga-e su-ru; cambia) tu 
dinero a en. Las siguientes frases pueden resultarte útiles: 


Y Gaika no lyógae wa dekimasu ka (ga-i-ka no lió-ga-e ua 
de-ki-mas ka; ¿Puede cambiar moneda extranjera?). 


^ Ima ichi-yüro nan-en de su ka (i-ma i-chi ¡ú-ro nan-en des 
ka, Actualmente, ¿cuántos yenes dan por un euro?). 


Y Куб no kavvase reto o oshiete kudasai (kiö no ka-ua-se lé- 
to o o-shi-ete ku-da-sa-i, Por favor, digame cual es la tasa de 
cambio de hoy). 


www.fu 11 - ebook.com 


Puedes sacar dinero de un cajero automático, en una oficina de cambio o en un 
banco. También sé que guardas dinero bajo el colchón. Ah, ¿que no lo guardas 
debajo del colchón? Anda, entonces dime dónde. 


Cambiar dinero 


Si estás en Japón, la única tsúka (tsú-ka; moneda/divisa) que te aceptarán es el 
en (en; yen). No digas yen; di en. No pronuncies la y. Puedes ryógae suru (lió- 
ga-e su-ru; cambiar) tu dinero en en (en; yenes) en el kükö (kü-kö, aeropuerto) 
o en los grandes ginkó (gin-kö, bancos). En la tabla 11-1 encontrarás una lista 
de gaika (ga-i-ka; monedas extranjeras). ¿Cuál es la tuya? 


Tabla 11-1: Monedas extranjeras 


Moneda Pronunciación Traducción 

















amerika doru a-me-ri-ka do-ru dólar estadounidense 
chügoku gen chü-go-ku gen yen chino 

igirisu pondo i-gi-ri-s pon-do libra británica 
kanada doru ka-na-da do-ru dólar canadiense 
mekishiko peso me-ki-shi-ko pe-so peso mexicano 
ósutoraria doru ós-to-ra-ri-a do-ru dólar australiano 
yüro İü-ro euro 


^ Yüro o en ni ryogae shi-tai-n-desu ga (10-го o en ni lió-ga-e 
shi-ta-in des ga, Quisiera cambiar euros a yenes, si fuera tan 
amable). 


v 500-yüro o en ni ryogae shite kudasai (go jia-k(u) ¡ú-ro o 
en ni lió-ga-e sh(i)-te ku-da-sa-i, Por favor, cambieme 500 
dölares a yenes). 


Algunas de las respuestas que te pueden dar cuando vayas 
a cambiar dinero son: 


v Kai vva ichi- yüro 123-en, uri vva ichi- yüro 130 en desu 
(ka-i ua i-chi iü-ro jia-k(u) ni yü san en u-ri ua i-chi iü-ro jia- 
k(u) san yü en des, Para cambiar euros a yenes, son 123 
yenes por un euro, y para cambiar yenes a euros, son 130 
yenes por un euro). 


^ Tesüryö wa fukumarete imasu (te-sü-riö ua fu-ku-ma-re-te 
i-mas; La comisión ya está incluida). 


Y Куб no kawase reto wa kinó to onaji desu (kiö no ka-wa-se 
lé-to ua kinó to o-na-yi des, Hoy la tasa de cambio es la 
misma de ayer). 


Hablando se entiende la gente 


Natalia acaba de llegar al aeropuerto Narita, en Tokio. Va a 
cambiar unos dólares a yenes japoneses en la oficina de 
cambio. 


Sumimasen. Yüro kara en no ryogae vva dekimasu ka. 


Natalia: su-mi-ma-sen iü-ro ka-ra en no liö-ga-e ua de-ki-mas 
ka 


Discúlpeme. ¿Podría cambiar euros a yenes? 
Hal. 

Empleado: ja-i 

SÍ 

Kyo no kawase reto wa ikura desu ka. 

Natalia: kiö no ka-ua-se lé-to ua i-ku-ra des ka 


¿Cuál es la tasa de cambio de hoy? 
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Y Yüro o en ni ryögae shi-tai-n-desu ga (iü-ro o en ni liö-ga-e shi-ta-in 
des ga; Quisiera cambiar euros a yenes, si fuera tan amable). 

v/ 500-yüro o en ni ryögae shite kudasai (go jia-k(u) iü-ro o en ni liö-ga-e 
sh(i)-te ku-da-sa-i; Por favor, cámbieme 500 dólares a yenes). 


Algunas de las respuestas que te pueden dar cuando vayas a cambiar dinero 
son: 


Y Kai wa ichi- yüro 123-en, uri wa ichi- yüro 130 en desu (ka-i ua i-chi 
iü-ro jia-k(u) ni yü san en u-ri ua i-chi iü-ro jia-k(u) san yü en des; Para 
cambiar euros a yenes, son 123 yenes por un euro, y para cambiar yenes a 
euros, son 130 yenes por un euro). 

Y Tesüryö wa fukumarete imasu (te-sü-riö ua fu-ku-ma-re-te i-mas, La 
comisiön ya esta incluida). 

v/ Куб no kawase réto wa kinó to onaji desu (kiö no ka-vva-se lé-to ua ki- 
nö to o-na-yi des, Hoy la tasa de cambio es la misma de ayer). 


Hablando se entiende la gente 








Natalia acaba de llegar al aeropuerto Narita, en Tokio, Va a cambiar unos dólares a yenes japoneses en la 


oficina de cambio. 


Sumimasen. Yüro kara en no ryógae wa dekimasu ka. 
Natalia: su-mi-ma-sen iü-ro ka-ra en no liü-ga-e ua de-ki-mas ka 
Discülpeme. ¿Podría cambiar euros a yenes? 
Hai. 
Empleado: ja-i 
56 
Куб по kawase réto wa ikura desu ka. 
Natalia: kiö no ka-ua-se lë-to ua i-ku-ra des ka 


¿Cuál es la tasa de cambio de hoy? 
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Empleado: 


Natalia: 

Empleado: 

Natalia: 

Ichi-yúro 115-en desu. 


i-chi iü-ro jia-k(u) yü go en des Ciento quince yenes por un 
euro. 


la, 700-yüro onegaishimasu. ya na-na jia-k(u) iü-ro o-ne-ga-i- 
sM-mas Entonces, quisiera cambiar 700 euros, por favor. 


Pasupoto wa gozaimasu ka. pa-su-po-to ua go-sa-i-mas ka 
¿Tiene pasaporte? 


Hai. Dozo. ja-i do-so Si Aquí tiene. 


Palabras para recordar 


en en yen japonés 


yúro iü-ro euro 


| galka gaika _moneda extranjera — 


kawase rëto ka-ua-se lë-to tasa de cambio 
ryögae suru liö-ga-e su-ru cambiar 


tesüryö te-sü-riö comisión 





Abrir una cuenta bancaria 


En japonés, banco se dice ginkó (gin-kó). Suena parecido al 
famoso suplemento alimentario, ginko biloba, que 
supuestamente tiene la propiedad de mejorar el 
funcionamiento del cerebro. Sin embargo, nada tienen que 
ver. No necesitarás mucho cerebro para sacar dinero del 
ginko. 


Puedes abrir una köza (kö-sa, cuenta) en el ginkö. Tu dinero 
estara a salvo y, ademas, puedes ganarun poco de risoku 
(li-so-k(u); intereses). Nada mal. Ahora bien, si se te acaba el 
o-kane (o-ka-ne; dinero), puedes decirles a tus 
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Ichi-yúro 115-en desu. 
Empleado: аза R 
i-chi 10-го ila-k(u) yü go en des 
Ciento quince yenes por un euro. 
Ја, 700-yüro onegaishimasu. 
Natalia: yá na-na ја-К(и) ¡ú-ro o-ne-ga-i-shi-mas 
Entonces, quisiera cambiar 700 euros, por favor. 
Pasupóto wa gozaimasu ka. 
Empleado: pa-su-po-to ua go-sa-i-mas ka 
¿Tiene pasaporte? 
Hai, Dózo. 
Natalia: ja-i dó-so 


Sİ. Aquí tiene. 





en en yen japonés 


убго iü-ro euro 


даа ga-i-ka moneda extranjera 
kawase réto ka-ua-se lë-to tasa de cambio 


ryögae suru Нӧ-да-е su-ru cambiar 





tesiiryó te-sii-rió comisión 
padres que te denso suru (den-so su-ru; giren) dinero a tu 
kóza. ¿Qué clase de kóza te interesa? 


Cuenta Pronunciación Traducción 


futsú yokin kóza fu-tsú ¡o-kin kó-sa cuenta de ahorros 


teki yokin koza té-ki io-kin kó-sa cuenta a plazo fijo 


toza yokin koza to-sa io-kin kö-sa cuenta corriente 


Al entrar en un ginkö en lapön, escucharas inmediatamente 
la palabra irasshaimase (i-rash-sha-i-ma-se, bienvenido). Los 
cajeros visten de sefuku (sé-fu-k(u); uniforme), y te tratan 
como a un kami-sama (ka-mi-sa-ma; dios). Lo primero que 
debes hacer al entrar en el ginkó es coger un número y 
esperar a que te llamen; en ese momento, acércate a la 
madoguchi (ma-do-guchi; ventanilla) designada. Algunas de 
las ventanillas de los bancos japoneses son bajas, de 
manera que los clientes pueden estar sentados mientras 
realizan una transacción larga. 


Los cheques personales no son comunes en Japón. La 
mayoría de compañías e instituciones tienen toza yokin kóza 
(tó-sa io-kin kó-sa; cuentas corrientes), pero las personas no. 


Para abrir una kóza en un ginkó, necesitas una mibiin 
shómésho (mi-bun shómé-sho; identificación), además del 
depósito inicial. ¿Estás listo para hiraku (ji-ra-k(u); abrir) una 
kóza? Antes de hiraku una kóza, practica conjugar el verbo 
hiraku (ji-ra-k(u); abrir). Es un verbo en -u. Observa que hay 
una k en todas las formas, salvo en la forma -te. 
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Cuenta Pronunciaciön 
hiraku  ji-ra-k(u) 
hirakanai )i-ra-ka-na-i 
hiraki ji-ra-ki 

hiraite  ji-ra-i-te 


Ahora sí, ve al banco y di que quieres hiraku una cuenta. 
¿Cómo hacerlo? La mejor manera es decirlo con tai-n-desu 
ga. Esta terminación hace que la solicitud suene amable y 
suave, e invita al empleado a responder. El verbo que va 
antes de tai-n-desu ga debe ir en su forma raíz. Para obtener 
más información sobre tai, lee el capítulo 9. Y ve al capítulo 
5 para obtener más información sobre -n-desu y ga. 


Cuando abras una cuenta bancaria, el empleado del banco 
te pedirá que llenes un yöshi (iö-shi, formulario) y que 
presentes tu identificación. Los empleados de banco se 
dirigen a sus clientes usando palabras y frases muy formales 
y corteses. Para que sus indicaciones suenen corteses, 
usarán el verbo en la forma raíz y lo pondrán entre o (0) y 
kudasai (ku-da-sa-i), como en o-kaki kudasai (o-ka-ki ku-da- 
sa-i; Por favor, escriba) y en o-mise kudasai (o-mi-se ku-da- 


sa-i, Por favor, muéstremelo). Además, muchas de las 
palabras que usan los cajeros de los bancos empiezan con 
go o con o. Tanto go como o son prefijos de cortesía (lee los 
capítulos 3 y 9 para obtener más información sobre los 
prefijos de cortesía). Prepárate para escuchar las siguientes 
frases ultraformales que te dirán los empleados del banco: 


v Go-júsho to o-denwa-bangó o onegaishimasu (go-yú-sho 
to o-den-ua ban-gö o o-ne-ga-i-shi-mas, Su dirección y 
teléfono, por favor). 


v Mibun sitömesho o o-mise kudasai (mi-bun shö-me-sho o 
o-mi-se ku-dasa-i; Por favor, muéstreme su documento de 
identidad). 


^ O-namae o o-kaki kudasai (o-na-ma-e o o-ka-ki ku-da-sa-i: 
Por favor, escriba su nombre). 
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Cuenta Pronunciación 


hiraku ji-ra-k(u) 
hirakanai ji-ra-ka-na-i 
hiraki ji-ra-ki 
hiraite İl-ra-i-te 


Ahora sí, ve al banco y di que quieres hiraku una cuenta. ¿Cómo hacerlo? La 
mejor manera es decirlo con tai-n-desu ga. Esta terminación hace que la 
solicitud suene amable y suave, e invita al empleado a responder, El verbo que 
va antes de tai-n-desu ga debe ir en su forma raíz. Para obtener más 
información sobre tai, lee el capítulo 9. Y ve al capítulo 5 para obtener más 
información sobre -n-desu y ga. 


Cuando abras una cuenta bancaria, el empleado del banco te pedirá que llenes 
un yöshi (iö-shi; formulario) y que presentes tu identificación. Los empleados 
de banco se dirigen a sus clientes usando palabras y frases muy formales y 
corteses. Para que sus indicaciones suenen corteses, usarán el verbo en la 
forma raíz y lo pondrán entre o (o) y kudasai (ku-da-sa-i), como en o-kaki 
kudasai (o-ka-ki ku-da-sa-i, Por favor, escriba) y en o-mise kudasai (o-mi-se 
ku-da-sa-i; Por favor, muéstremelo). Además, muchas de las palabras que usan 
los cajeros de los bancos empiezan con go o con o. Tanto go como o son 
prefijos de cortesía (lee los capítulos 3 y 9 para obtener más información sobre 
los prefijos de cortesía). Prepárate para escuchar las siguientes frases 
ultraformales que te dirán los empleados del banco: 


Y Со-јизһо to o-denvva-bangö o onegaishimasu (go-yü-sho to o-den-ua 
ban-gö o o-ne-ga-i-shi-mas, Su dirección y teléfono, por favor). 

vY Mibun shómésho o o-mise kudasai (mi-bun shö-mö-sho o o-mi-se ku-da- 
sa-i; Por favor, muéstreme su documento de identidad). 

Y O-namae o o-kaki kudasai (o-na-ma-e o 0-ka-ki ku-da-sa-i; Por favor, 
escriba su nombre). 
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Hablando se entiende la 
gente 


losefina esta abriendo una cuenta bancaria. 

I ras shai mase. 

Cajera: i-rash-sha-i-ma-se 

Bienvenida. 

Ano, ñitsii yokin koza o hiraki-tai-n-desu ga. 

Josefina: a-no fu-tsü io-kin kö-sa o ji-ra-ki-ta-in des ga 
Hola, quisiera abrir una cuenta de ahorros. 


Aligato gozaimasu. Devva, kono yoshi ni o-namae to, go- 
júsho to, o-denwa bango o okaki kudasai. 


Cajera: a-ri-ga-tó go-sa-i-mas de-ua ko-no iö-shi ni o-na-ma-e 
to go-yü-sho to o-den-ua ban-gö o o-ka-ki 


ku-da-sa-i 


Muchisimas gracias. Por favor escriba su nombre, su 
direcciön y su telefono en este formulario. Kore de ii desu ka. 


Josefina: ko-re de í des ka 
¿Así está bien? 
Hai. Mibun shómésho wa. 


Cajera: ja-i mi-bun shó-mé-sho ua 


Sí ¿Podría ver su documento de identidad? 

Hai. Dozo. 

Josefina: ja-i do-so 

Claro. Aquí tiene. 

Domo. 

Cajera: dó-mo 

Gracias. 

La cajera revisa los documentos de identidad de Josefina. 
Kyasshu kádo wa. 

Cajera: kiash-sh(u) ká-do ua 


¿Querría una tarjeta para cajero automático? 
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Kyasshu kádo wa ¡rimasen. 

Josefina: kiash-sh(u) ká-do ua i-ri-ma-sen 
No necesito tarjeta para cajero automático. 
Se 


En el diálogo anterior, la cajera dice dewa (de ua) justo 
antes de pedirle a Josefina que llene el formulario. Dewa es, 
simplemente, la forma cortés no abreviada de ja (ya). Los 
cajeros de banco y el personal de atención al público la usan 


en lugar de ja. Ninguna de las dos palabras tiene un sentido 
concreto: son interiecciones que significan algo así como 
entonces, ahora, o el siguiente paso es. 


Palabras para recordar 


futaü yokin köza fu-tsü io-kin kö-aa cuenta de ahorroa 


hiraku [u] ji-ra-k(u) abrir 

kóza kó-aa cuenta 

mibun mi-bun ahö-me- documento de 
ehömeaho aho identidad 
risoku li-so-k(u) interaa 
ahorne aho-me firma 


toza yokin köza tö-aa io-kin kö-aa cuenta corriente 


yöahi ¡ó-ahi formulario 


Sacar dinero y hacer depósitos 


Puedes usar el servicio de jidó hikiotoshi (yi-dó ji-ki-o-to-shi; 
pago automático/domiciliación de facturas) que ofrecen los 
bancos para pagar tus facturas mensuales. Si se te olvida 
pagar tus facturas, el jidó hikiotoshi te parecerá fantástico. 
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Palabras para recordar 


| futsü yokin kóza 
hiraku fu) 
köza 

| mibun shömesho 
risoku 

| shomé 

| töza yokin köza 


| yöshi 


fu-tsü io-kin kö-sa 


ji-ra-k(u) 


kö-sa 


mi-bun shö-më-sho 


li-so-k(u) 
sho-mé 
tö-sa io-kin kö-sa 
iö-shi 


interés 


cuenta de ahorros 
abrir 
cuenta 


documento de identidad 


firma 
cuenta corriente 


formulario 


Palabras para recordar 


| futsü yokin köza 


hiraku Гыј 


köza 


mibun shömësho 


risoku 
shomé 
tóza yokin kóza 


| yöshi 


fu-tsü io-kin kö-sa 


ji-ra-k(u) 


kö-sa 


li-so-k(u) 
sho-mé 
tó-sa io-kin kö-sa 


iö-shi 


mi-bun shö-më-sho 


cuenta de ahorros 

abrir 

cuenta 

documento de identidad 
interés 

firma 

cuenta corriente 


formulario 


futsü yokin köza fu-tsü io-kin kö-sa cuenta de ahorros 
hiraku [u] 


köza 


ji-ra-k(u) abrir 


kó-sa cuenta 


mibun shömësho mi-bun shó-mé-sho documento de identidad 


risoku lii-eo-k(u) interés 


shomé sho-mé firma 


tóza yokin kóza tö-sa io-kin kö-sa cuenta corriente 


EQ ¡6-shi formulario 





Si tienes demasiado genkin (gen-kin; dinero en efectivo) en 
tu saifu (sa-i-fu, billetera), ve a un ginkó (gin-kó; banco) y 
haz un yokin (io-kin, depósito). Si no quieres hacer 
inmensamente feliz a un perfecto desconocido, ¡no cometas 
errores en el momento de rellenar la casilla del kóza bango 
(kó-sa ban-gó; número de la cuenta) al hacer el depósito! 


Cuando se te acabe el genkin, ve a tu ginkö o a un kyasshu 
mashin (kiashsh(u) ma-shin, cajero automático) y hikidasu 
(ji-ki-da-s; saca) más. 


Palabras para recordar 


| genkin gen-kin dinero en efectivo 


ОС) ј --аа-ә retirar 


kóza bangó Кӧ-ва ban-gó número de cuenta 


| yokin io-kin depósito 





Los cajeros automáticos 


Hay cajeros automáticos por todo Japón. Lo mismo ocurre en 
muchos países occidentales, y no pasará mucho tiempo 
antes de que ocurra en todo el mundo. Gracias a los cajeros, 
obtener dinero en efectivo es muy fácil. Lo único que 
necesitas es una kyasshu kádo (kiash-sh(u) ká-do; tarjeta de 
crédito/débito). Con ella puedes hacer hikiotoshi (ji-ki-o-to- 
shi; retiros), yokin (io-kin, depósitos), furikomi (fu-ri-ko-mi; 
transferencias) o zandaka shókai (san-da-ka shó-ka-i; 
consulta de saldo). Al sacar dinero de un cajero automático, 
es probable que escuches instrucciones como las siguientes: 


Y Kado o o-ire kudasai (ka-do o o-i-re ku-da-sa-i; por favor, 
inserte la tarjeta). 


Y Anshö bango o dózo (an-shó ban-gó о dó-so; introduzca su 
clave secreta). 


^ Shibaraku o-machi kudasai (shi-ba-ra-k(u) o-ma-chi ku-da- 
sa-i; por 
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Si tienes demasiado genkin (gen-kin; dinero en efectivo) en tu saifu (sa-i-fu, 
billetera), ve a un ginkö (gin-kó; banco) y haz un yokin (io-kin, depósito). Si 
no quieres hacer inmensamente feliz a un perfecto desconocido, ¡no cometas 
errores en el momento de rellenar la casilla del köza bangö (kö-sa ban-g0; 
número de la cuenta) al hacer el depósito! 


Cuando se te acabe el genkin, ve a tu ginkö o a un kyasshu mashin (kiash- 
sh(u) ma-shin, cajero automático) y hikidasu (ji-ki-da-s; saca) más. 





| genkin dinero en efectivo 
| hikidasu [u] 


köza bangö 


gen-kin 


ji-ki-da-s retirar 


kö-sa ban-gö nümero de cuenta 


yokin io-kin depösito 


Palabras para recordar 


genkin 
| hikidasu [u] 


köza bangö 


gen-kin 
= jikida-s 


kö-sa ban y 


dinero en efectivo 
retirar 


número de cuenta 


yokin io-kin depósito 





favor, espere). 


v Kingaku o dözo (kin-ga-ku o dó-so; marque la cantidad de 
dinero). 


^ Kakunin shite kudasai (ka-ku-nin sh(i)-te ku-da-sa-i, 
confirme la 


cantidad). 


v Genkin o o-uketori kudasai (gen-kin o o-u-ke-to-ri ku-da- 
sa-i; coja el dinero). 


v Kado o o-tori kudasai (ka-do o o-to-ri ku-da-sa-i; coja la 
tarjeta). 


v Arigato gozaimashita (a-ri-ga-tö go-sa-i-mash-ta, muchas 
gracias). 


Le, 


ATEN, 
€ Cg 


Estas instrucciones pueden aparecer escritas en caracteres 
japoneses en la pantalla de los cajeros. Pero muchos cajeros 
también tienen la información en inglés. 


¡Ao 


Conjuga el importante verbo toru (to-ru; tomar). Es un verbo 
regular en -u. Observa que la r aparece en todas las formas, 
excepto en la forma -te. Simplemente elimina la r en la 
forma -te. 


Forma Pronunciación 

toru to-ru 

toranai to-ra-na-ı 

tori to-ri 

totte  tot-te 

Gastar el dinero 

Si puedes pagar tus propias cuentas, ya eres mayor. Si 
puedes pagar las cuentas de tus hijos o de tu cónyuge, eres 


una gran persona. Si puedes pagar las cuentas de tus 
padres, eres un ser extraordinario. ¡Enhorabuena! Gastar 


dinero no debe ser una experiencia dificil: al contrario, 
puede ser muy gratificante. No vale la 
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pena ahorrar todo tu dinero y que llegue un día en que ya 
no puedas gastarlo. Llevarse el dinero a la tumba es un gran 
error. 


¿Eres de las personas que prefieren gastar genkin (gen-kin; 
dinero en efectivo) o eres de los que adoran las kurejitto 
kádo (ku-re-yit-to ka-do; tarjetas de crédito)? Si eres como 
muchas personas, lo más probable es que te guste el punto 
medio. Tanto el genkin como las kurejitto kádo sirven para 
hacer diversos pagos cotidianos. Aprovéchalos. Si no eres 
alérgico a los ordenadores, también puedes sacar partido de 
las formas de pago en línea. 


El dinero en efectivo 


El genkin (gen-kin; dinero en efectivo) es práctico para 
comprar cosas como un café, una revista o alimentos de los 
dispensadores automáticos. En la mayoría de los países, el 
dinero circula bajo la forma de shihé (shi-jé; billetes) y koka 
(kó-ka; monedas). Al referirte a un shihé o a una koka, pon el 
valor numérico antes de la palabra. Por ejemplo, di go-yúro 
shihé (go iü-ru shi-jé; billete de cinco euros) y go-sento koka 
(go sen-to kó-ka; moneda de cinco céntimos). Es muy 
simple. También escucharás decir go-yüro-satsu (go iü-ro sa- 
ts(u); billete de cinco euros) y go-sento koin (go sen-to ko- 
in; moneda de cinco céntimos). Shihé y satsu significan 
billete y koka y koin significan moneda. Ahora, hagamos una 
lista de todos los shihé y koka de euro. 


V 500-yüro-satsu (go jia-k(u) iü-ro sa-ts(u); billete de 
quinientos euros). 


v 200-yüro-satsu (ni jia-k(u) iü-ro sa-ts(u); billete de 
doscientos euros). 


v 100-yüro-satsu (jia-k(u) iü-ro sa-ts(u), billete de cien 
euros). 


Y 50-yüro-satsu (go yü iü-ro sa-ts(u); billete de cincuenta 
euros). 


v 20-yüro-satsu (ni yü iü-ro sa-ts(u), billete de veinte euros). 
/ 10-yüro-satsu (yü iü-ro sa-ts(u); billete de diez euros). 

Y 5-yüro-satsu (go iü-ro sa-ts(u); billete de cinco euros). 

v 2-yüro ko-in (ni ¡ú-ro ko-in; moneda de dos euros). 


%/ 1-yüro ko-in (i-chi iü-ro ko-in; moneda de un euro). 
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pena ahorrar todo tu dinero y que llegue un día en que ya no puedas gastarlo. 
Llevarse el dinero a la tumba es un gran error. 


¿Eres de las personas que prefieren gastar genkin (gen-kin; dinero en efectivo) 
o eres de los que adoran las kurejitto kádo (ku-re-yit-to ká-do; tarjetas de 
crédito)? Si eres como muchas personas, lo más probable es que te guste el 
punto medio. Tanto el genkin como las kurejitto kádo sirven para hacer 
diversos pagos cotidianos. Aprovéchalos. Si no eres alérgico a los 
ordenadores, también puedes sacar partido de las formas de pago en línea. 


El dinero en efectivo 


El genkin (gen-kin; dinero en efectivo) es práctico para comprar cosas como 
un café, una revista o alimentos de los dispensadores automáticos. En la 
mayoría de los países, el dinero circula bajo la forma de shihé (shi-jë; billetes) 
y kóka (kó-ka; monedas). Al referirte a un shihé o a una kóka, pon el valor 
numérico antes de la palabra. Por ejemplo, di go-yüro shihé (go iü-ru shi-jé; 
billete de cinco euros) y go-sento köka (go sen-to kö-ka, moneda de cinco 
céntimos). Es muy simple. También escucharás decir go-yüro-satsu (go iü-ro 
sa-ts(u); billete de cinco euros) y go-sento koin (go sen-to ko-in, moneda de 
cinco céntimos). Shihé y satsu significan billete y köka y koin significan 
moneda. Ahora, hagamos una lista de todos los shihé y kóka de euro. 


“ 


500-yüro-satsu (go jia-k(u) iü-ro sa-ts(u); billete de quinientos euros). 
200-yüro-satsu (ni jia-k(u) iü-ro sa-ts(u); billete de doscientos euros). 
100-yüro-satsu (jia-k(u) iü-ro sa-ts(u); billete de cien euros). 
50-yüro-satsu (go yü iü-ro sa-ts(u); billete de cincuenta euros). 
20-yüro-satsu (ni yü iü-ro sa-ts(u); billete de veinte euros). 
10-yüro-satsu (yü iü-ro sa-ts(u): billete de diez euros). 

5-yüro-satsu (go iü-ro sa-ts(u); billete de cinco euros). 

2-yüro ko-in (ni iü-ro ko-in; moneda de dos euros). 


NULL Lu 


1-yüro ko-in (i-chi iü-ro ko-in; moneda de un euro). 
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V 50-sento koin (go yü sen-to ko-in; moneda de cincuenta 
céntimos). 


Y 20-sento koin (ni yü sen-to ko-in, moneda de veinte 
céntimos). 


^ 10-sento koin (yü sen-to ko-in; moneda de diez céntimos). 
Y 5-sento koin (go sen-to ko-in; moneda de cinco céntimos). 
^ 2-sento koin (ni sen-to ko-in; moneda de dos céntimos). 

v 1-sento koin (i-chi sen-to ko-in; moneda de un céntimo). 
Para contar monedas y billetes, utiliza la unidad de cantidad 
-mai, como en ichi-mai (i-chi ma-i), ni-mai (ni ma-i), san-mai 
(san ma-i), etcetera. Lee el capitulo 2 para obtener mas 
informaciön sobre -mai y otras unidades de cantidad. Bueno, 
ahora estas listo para contar, gastar y ahorrar tu genkin. Si 


no tienes genkin, puedes kariru (ka-ri-ru, pedir prestado). 
Conjuga el verbo kariru. Es un verbo en -ru. 


Forma Pronunciación 


kariru ka-ri-ru 


karinai ka-ri-na-i 


kari ka-ri 


karite ka-ri-te 


A continuaciön encontraras algunas frases con las que 
puedes comenzar a hablar de genkin: 


^ Chichi kara gohyaku-yüro karimashita (ch(i)-chi ka-ra go 
jia-k(u) iü-ro ka-ri-mash-ta, Le pedí prestados quinientos 
euros a mi padre). 


Y Go- yüro kashite kudasai (go iü-ro kash-te ku-da-sa-i, Por 
favor, prestame cinco euros). 


Y Go- yüro-satsu jú-mai arimasu ka (go iü-ro sa-ts(u) yü ma-i 
a-ri-mas ka; ¿Tienes diez billetes de cinco euros?). 


v Go- yüro-satsu wa san-mai shika arimasen (go iü-ro sa- 
ts(u) ua san mai shi-ka a-ri-ma-sen, No tengo mas que tres 
billetes de cinco euros). 


^ Nijú- yüro-satsu shika arimasen (ni-yü iü-ro sa-ts(u) shi-ka 
a-ri-ma-sen, 
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50-sento koin (go yü sen-to ko-in, moneda de cincuenta centimos). 
20-sento koin (ni yü sen-to ko-in, moneda de veinte centimos). 
10-sento koin (yü sen-to ko-in; moneda de diez céntimos). 
5-sento koin (go sen-to ko-in, moneda de cinco centimos). 


2-sento koin (ni sen-to ko-in, moneda de dos centimos). 


LAAAANAL 


1-sento koin (i-chi sen-to ko-in; moneda de un céntimo). 


Para contar monedas y billetes, utiliza la unidad de cantidad -mai, como en 
ichi-mai (i-chi ma-i), ni-mai (ni ma-i), san-mai (san ma-i), etcétera. Lee el 
capítulo 2 para obtener más información sobre -mai y otras unidades de 
cantidad. Bueno, ahora estás listo para contar, gastar y ahorrar tu genkin. Si no 
tienes genkin, puedes kariru (ka-ri-ru; pedir prestado). Conjuga el verbo 
kariru. Es un verbo en -ru. 


Forma Pronunciación 
kariru ka-ri-ru 

karinai ka-ri-na-i 

kari ka-ri 

karite ka-ri-te 


A continuación encontrarás algunas frases con las que puedes comenzar a 
hablar de genkin: 


v/ Chichi kara gohyaku-yüro karimashita (ch(i)-chi ka-ra go jia-k(u) iü-ro 
ka-ri-mash-ta; Le pedí prestados quinientos euros a mi padre). 

v/ Go- yüro kashite kudasai (go iü-ro kash-te ku-da-sa-i; Por favor, 
préstame cinco euros). 

v/ Go- yüro-satsu jú-mai arimasu ka (go iü-ro sa-ts(u) yü ma-i a-ri-mas 
ka; ¿Tienes diez billetes de cinco euros?). 

v/ Go- yüro-satsu wa san-mai shika arimasen (go iü-ro sa-ts(u) ua san ma- 
i shi-ka a-ri-ma-sen; No tengo mas que tres billetes de cinco euros). 


v/  Nijú- yüro-satsu shika arimasen (ni-yü iü-ro sa-ts(u) shi-ka a-ri-ma-sen; 
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Solo tengo billetes de veinte euros/no tengo mas que 
billetes de veinte euros). 


EEVA 
3 Na Е 
Мапејаг la moneda јаропеза 


¿Puedes identificar los shihe (shi-jé; billetes) y las koka (ko- 
ka; monedas)? Elshihé de más valor en moneda japonesa es 
el 10.000-en-satsu (i-chi m a n en sa-ts(u); billete de 10.000 
yenes) y la koka de más valor es la de 500-en dama (go jia- 
k(u) en da-ma; moneda de 500 yenes). Te gustarán las 50- 
en-dama (go-yú en da-ma; monedas de 50 yenes) y las 5-en- 
dama (go en da-ma; monedas de 5 centavos): tienen un 
agujero en el centro. 


V 10.000-en-satsu (i-chi man en sa-ts(u); billete de 10.000 
yenes). 


V 5.000-en-satsu (go sen en sa-ts(u); billete de 5.000 
yenes). 


V 2.000-en-satsu (ni sen en sa-ts(u); billete de 2.000 yenes). 
V 1.000-en-satsu (sen en sa-ts(u); billete de 1.000 yenes). 


V 500-en-dama (go jia-k(u) en da-ma; moneda de 500 
yenes). 


V 100-en-dama (jia-k(u) en da-ma; moneda de 100 yenes). 
V 50-en-dama (go-yú en da-ma; moneda de 50 yenes). 
V 10-en-dama (yú en da-ma; moneda de 10 yenes). 


V 5-en-dama (go en da-ma; moneda de 5 yenes). 


>/ 1-en-dama (i-chi en da-ma, moneda de 1 yen). 


MA 7, 
us? 
ә —ә 


^ Para decir solamente/solo, pon la partícula shika después 

del sustantivo y usa el verbo en la forma negativa, tal como 

lo habrás visto en la anterior lista de frases. Lee el capítulo 8 
para obtener más información sobre la partícula shika. 


Hablando se entiende la gente 
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gA GE, 
VAG 
|” 


9 
A Manejar la moneda japonesa 


¿Puedes identificar los shihe (shi-jé; billetes) y las köka (kó-ka; monedas)? El shihe de más valor en 
moneda japonesa es el 10.000-en-satsu (i-chi man en sa-ts(u); billete de 10.000 yenes) y la köka de más 
valor es la de 500-en dama (go jia-k(u) en da-ma; moneda de 500 yenes). Te gustarán las 50-en-dama 
(go-yü en da-ma: monedas de 50 yenes) y las 5-en-dama (go en da-ma; monedas de 5 centavos): tienen 
un agujero en el centro. 


10.000-en-satsu (ichi man en sa-ts(u); billete de 10.000 yenes). 
5.000-en-satsu (go sen en sa-ts(u); billete de 5.000 yenes). 
2.000-en-satsu (ni sen en sa-ts(u): billete de 2.000 yenes). 
1.000-en-satsu (sen en sa-ts(u); billete de 1.000 yenes). 
500-en-dama (go jia-k(u) en da-ma; moneda de 500 yenes). 
100-en-dama (jia-k(u) en da-ma; moneda de 100 yenes). 
50-en-dama (go-yú en da-ma; moneda de 50 yenes). 
10-en-dama (yü en da-ma; moneda de 10 yenes). 

5-en-dama (go en da-ma; moneda de 5 yenes). 

1-en-dama (i-chi en da-ma; moneda de 1 yen). 


Y 
v 
Y 
v 
v 
Y 
v 
v 
Y 
v 





Adelaida quiere comprar una barra dulce en el dispensador 
automático, pero solo tiene un billete de diez dólares. Le 
pregunta a Enrique si tiene cambio para un billete de veinte. 


Adelaida: 


Enrique: 
Adelaida: 
Enrique: 
Adelaida: 
Enrique: 
Adelaida: 
Enrique: 
Go-yüro-satsu ion-mai aru. 


go ¡ú-ro sa-ts(u) ion ma-i a-ru ¿Tienes cuatro billetes de 
cinco euros? 


San-mai shika nai. san ma-i shi-ka na-i Solo tengo tres./No 
tengo mas que tres. 


la, jU-yiiro-satsu wa aru. 

ya yü iü-ro sa-tsu ua a-ru 

Entonces, ¿tienes billetes de diez euros? 

Un. Ichi-mai aru yo. un i-chi ma-i a-ru io Sí Tengo uno. 
la, go-yúro-satsu ni-mai to jú-yúro-satsu ichi-mal. 

ya go iü-ro sa-ts(u) ni ma-i to yü iü-ro sa-ts(u) i-chi ma-i 


Entonces, dame cinco billetes de un dólar y uno de cinco 
dólares. 


Doshite. 


dösh-te 
¿Por qué? 
Daijobu. Ni-iü-yüro-satsu ichi-mai agerú yo. 


da-i-yö-bu ni yü iü-ro sa-ts(u) i-chi ma-i a-ge-ru io No te 
preocupes. Yo te daré un billete de veinte euros. 


A, ја, ii yo. a ya i io 
Ah, pues muy bien. 
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Adelaida quiere comprar una barra dulce en el dispensador automático, pero solo tiene un billete de diez 
dólares, Le pregunta a Enrique si tiene cambio para un billete de veinte. 


Go-yiiro-satsu ion-mai aru. 


Adelaida: go ҜҺго sa-ts(u) ion ma-i a-ru 
¿Tienes cuatro billetes de cinco euros? 
San-mai shika nai. 

Enrique: san ma-i shi-ka na-i 


Solo tengo tres./No tengo más que tres. 
Ја, iü-yüro-satsu wa aru. 
Adelaida: yü yü iü-ro sa-tsu ua a-ru 
Entonces, ¿tienes billetes de diez euros? 
Un. Ichi-mai aru yo. 
Enrique: un ¿chi ma-i a-ru jo 
Si. Tengo uno. 
Já, go-yúro-satsu ni-mai to jú-yúro-satsu ichi-mai. 
Adelaida: yü go ili-ro sa-ts(u) ni ma-i to yü ili-ro sa-ts(u) ichi ma-i 
Entonces, dame cinco billetes de un dólar y uno de cinco dólares. 
Döshite. 
Enrique: düsh-te 
¿Por qué? 
Daijóbu. Ni-jú-yiro-satsu ichi-mai ageru yo. 
Adelaida: da-i-yü-bu ni yü iü-ro sa-ts(u) i-chi ma-i a-ge-ru io 
No te preocupes. Yo te daré un billete de veinte euros. 
A, jā, ii yo. 
Enrique: á yülin 
Ah, pues muy bien. 


Palabras para recordar 


500-en-dama go jia-k(u) en da-ma moneda de 500 yenes 


kariru [ru] ka-ri-ru pedir prestado 
koka ko-ka monedas 
shihe shi-je billetes 


El dinero de plástico 


Una kurejitto kádo (ku-re-yit-to ka-do; tarjeta de crédito) es 
indispensable en nuestra vida. Necesitas una tarjeta de 
crédito para rentaká o suru (len-ta-ka o su-ru; alquilar un 
automóvil) y para hoteru o yoyaku suru (jo-te-ru o io-iak(u) 
su-ru; reservar una habitación de hotel). En Japón se 
aceptan tarjetas de crédito en muchas tiendas, hoteles y 
restaurantes, pero su uso no está tan extendido como en 
Europa. Haz las siguientes preguntas para saber si en 
determinado establecimiento aceptan tarjetas de crédito: 


V Kurejitto kádo wa tsukaemasu ka (ku-re-yit-to ka-do ua 
ts(u)-ka-e-mas ka; ¿Puedo usar tarjeta de crédito?). 


v Biza ka Masuta kádo wa tsukaemasu ka (bi sa ka mas-tá 
ká-do ua ts(u)-ka-e-mas ka; ¿Puedo usar Visa o Master 
Card?). 


La particula ka, que ves entre Biza y Masuta en la frase 
anterior significa o. Puedes usarla para mencionar dos o mas 
opciones. Ponía después de cada sustantivo, salvo el último. 
Los siguientes nuevos ejemplos te permitirán comprender 
mejor: 


%/ Amerikan Ekisupuresu ka Disukabá wa tsukaemasu (a- 
me-ri-kan ekis-pu-re-s ka dis-ka-bá ua ts(u)-ka-e-mas; Si es 
American Express o Discover, puede usarla). 


МА, 
QATA, 
3 


ED 
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Palabras para recordar 


500-en-dama go jia-k(u) en da-ma moneda de 500 yenes 
kariru [ru] ka-ri-ru pedir prestado 

kóka kó-ka monedas 

shihé shi-jé billetes | 


Palabras para recordar 


500-en-dama go jia-k(u) en da-ma moneda de 500 yenes 
kariru [ru] ka-ri-ru pedir prestado 
köka kö-ka monedas 


shihé shi-jë billetes 


BO0-en-dama go jia-k(u) en da-ma moneda de BOO yenes 
| kariru [ru] ka-ri-ru pedir prestado | 
| köka kö-ka monedas 
pre shi-jë billetes 





^ Kükö ka ginkö de ryogae o shimasu (kii-kö ka gin-kö de 
kiö-ga-e o shimas; Cambiaré dinero en el aeropuerto o en el 
banco). 


v Genkin ka, kogitte ka, debitto kado de haraimasu (gen-kin 
ka ko-git-te ka de-bit-to ka-do de ja-ra-i-mas; Pagaré/Pago 
con dinero en efectivo, con cheque o con tarjeta débito). 


Tal vez prefieras usar tu debitto kádo (de-bit-to ka-do; tarjeta 
de débito) para pagar tus gastos cotidianos. Las debitto 
kádo (de-bit-to ka-do; tarjetas de débito) tienen una ventaja 
sobre las kurejitto kádo (ku-re-yit-to ka-do; tarjetas de 
crédito) y es que cuando sacas dinero de tu cuenta no 
puedes gastar más del que tienes, con lo cual no te excedes. 


£ ADA 
UŞ 


Tsukaimasu (ts(u )-ka-i-mas) significa yo lo/la uso, pero 
tsukaemasu (ts(u)-ka-ue-mas) tal como habrás visto en 
algunas de las frases anteriores, significa puedo usarlo/la. 
Para más información sobre la manera de hacer frases que 
expresen capacidad, como sucede con el verbo tsukaemasu, 
lee el capítulo 8. 


Conjuga el verbo tsukau (ts(u)-ka-u; usar). Es un verbo en - 
U. 

Forma Pronunciación 

tsukau ts(u)-ka-u 


tsukavvanai ts(u)-ka-ua-na-;¡ 


tsukai ts(u)-ka-ı 


tsukatte ts(u)-kat-te 


Hablando se entiende la gente 


Yoshiko se va a comprar un vestido en unos grandes 
almacenes. 
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Yoshiko: 

Vendedor: 

Yoshiko: 

Vendedor: 

Kurejitto kádo wa tsukaemasu ka. 


ku-re-yit-to ká-do ua ts(u)-ka-e-mas ka ¿Puedo usar tarjeta 
de crédito? 


Hai. Biza ka Mas uta kado wa tsukaemasu yo. ja-i bi-sa ka 
mas-tá ka-do ua ts(u)-ka-e-mas io Sİ Si es Visa o Master Card, 
puede usarla. 


Ja, Masutá kádo de onegaishimasu. ya mas-tá ka-do de o-ne- 
ga-i-shi-mas Entonces, en la Master Card, por favor. 


Koko ni go-shomé o onegaishimasu. ko-ko ni go-sho-mé o o- 
ne-ga-i-shi-mas Por favor, firme aquí 


Palabras para recordar 


debitt o k ado de-bit-to ka-do tarjeta de débito 
kurejitto kádo ku-re-yit-to ká-do tarjeta de crédito 


kurejitto kádo wa ku-re-yit-to ká-do ua ¿puedo usar 


tarjeta de 
tsukaemasu ka ts(u)-ka-e-mas ka crédito? 
tsukau [u] ts(u)-ka-u usar 


juegos y ejercicios divertidos 


Rellena las casillas de este crucigrama con las palabras 
japonesas que 
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Kurejitto kado va tsukaemasu ka. 
Yoshiko: ku-re-yit-to kü-do ua tsfu)-ka-e-mas ka 

¿Puedo usar tarjeta de crédito? 

Hai. Biza ka Masuta kado wa tsukaemasu yo. 
Vendedor: ja-i bi-sa ka mas-tá ká-do ua ts(u)-ka-e-mas io 

Si Sies Visa o Master Card, puede usarla, 

Já, Masuta kado de onegaishimasu, 
Yoshiko: yä mas-tá kä-do de o-ne-ga-i-shi-mas 

Entonces, en la Master Card, por favor, 

Koko ni go-shomé o onegaishimasu, 
Vendedor: ko-ko ni go-sho-mé o o-ne-ga-i-shi-mas 


Por favor, firme aquí, 





debitto küdo de-bit-to ká-do tarjeta de débito 
| Kurejitto kádo ku-re-yit-to ká-do tarjeta de crédito 


kurelitto kado wa ku-re-yit-to ká-do ua ¿puedo usar tarjeta de 
tsukaemasu ka ts(u)-ka-e-mas ka crédito? 





tsukau [u] ts(u)-ka-u usar 


corresponda. Encontrarás las respuestas en el apéndice C. 


Horizontales 


1. dólar. 


2. moneda extranjera. 

3. depósito. 

4. cambiar dinero. Verticales 
5. dinero. 


4. banco. 
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corresponda. Encontrarás las respuestas en el apéndice C. 





Capitulo 12 





Cömo pedir indicaciones 


En este capitulo 

» En este capítulo 

» Hacer preguntas con “dónde” 

» Dar indicaciones como un experto 

» Preguntar “¿Cómo se llega a...?” 

ә Usar los puntos cardinales en tus indicaciones 


No dudes en pedir que te orienten cuando estés en una 
ciudad nueva para ti. En un momento dado todos nos vemos 
obligados a pedir indicaciones, y la situación puede resultar 
divertida. Si aprendes a pedirlas en japonés, podrás moverte 
a tus anchas por todo el país. Los japoneses se sentirán muy 
complacidos de hablar contigo y ofrecerte su ayuda. 


En este capítulo aprenderás las palabras y las frases 
necesarias para dar y recibir indicaciones para llegar adonde 
necesitas. ¿Ya sabes adonde vas? ¿El lugar a donde vas 
queda tói (tó-i; lejos) o chikai (ch(i)-ka-i, cerca)? 
¿Necesitarás coger el chikatetsu (ch(i)-ka-te-ts(u), metro) o 
puedes araku (aru-k(u); caminar)? 
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Capitulo 12 


Cömo pedir indicaciones 


En este capitulo 


> En este capítulo 

»> Hacer preguntas con “dónde” 

br Dar indicaciones como un experto 
b Preguntar “¿Cómo se llega a...?” 


b” Usar los puntos cardinales en tus indicaciones 


Preguntar "dónde” queda algo 


Supongamos que quieres ir al shiyakusho (shi-iak-sho, 
ayuntamiento). Tú sabes que está cerca de la chikatetsu no 
eki (ch(i)-ka-te-ts(u) no e-ki; estación de metro), pero no lo 
ves. ¿Qué hacer? Una opción es revisar la júsho (yú-sho; 
dirección). También puedes mirar un chizu (chi-s; mapa). ¿Y 
si caminas un poco más? Si ninguna de estas estrategias 
funciona, pregúntale a una persona de aspecto simpático. Si 
nadie parece amable, pregúntale a alguien que parezca 
antipático. Aveces las apariencias engañan. 


En japonés, dónde se dice doko (do-ko). Sin embargo, no te 
puedes limitar a decir doko. Si lo haces, parecerá como si te 
acabaran de golpear en la cabeza y no supieras dónde estás. 
Debes empezar la frase mencionando lo que buscas. 


V Supein taishikan (es-pe-in ta-i-sh(i)-kan, embajada 
española). 


/ égakan (é-ga-kan; sala de cine). 

v gakkö (gak-kó; colegio). 

v gasorin sutando (ga-so-rin es-tan-do; gasolinera). 

s/ ginkó (gin-kó; banco). 

Y hakubutsukan(ja-ku-bu-ts(u)-kan; museo). 

s/ shiyakusho (shi-iak-sho, ayuntamiento). 

%/ shoppingu sentá (shop-pin-gu sen-tá; centro comercial). 
v toshokan (to-sho-kan; biblioteca). 

v yübinkyoku (iü-bin-kio-k(u), oficina de correos). 


Pon la partícula indicadora del tema, wa, después del lugar 
que estás buscando. Luego, añade doko desu ka (do-ko des 
ka; ¿dónde queda?) o doko ni arimasu ka (do-ko ni a-ri-mas 
ka; ¿dónde está?). Puedes usar cualquiera de las dos, pero 
doko desu ka es más corta y tal vez más fácil para ti. Sin 
embargo, es probable que escuches las dos. 


ə Y 


УД 
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v Byóin wa doko de su ka (biö-in ua do-ko des ka; ¿Dónde 
queda el hospital?). 


Y Ginkö wa doko ni arimasu ka (gin-kö ua do-ko ni a-ri-mas 
ka; ¿Dónde está el banco?). 


Palabras para recordar 


chikal ch(¡)-ka-¡ cerca 
chizu chi-s mapa 
gakko gak-ko colegio 


hakubutsukan ja-ku-bu-ts(u)-kan museo 


júsho yü-sho direcciön 
shiyakusho shi-iak-sho ayuntamiento 
tol to-¡ lejos 


yúbinkyoku iü-bin-kio-ktu) oficina de correos 


MA 7, 
QATA, 
sə 


Otras palabras que designan ubicaciön, y que tambien 
puedes usar al señalar con el dedo, son koko (ko-ko) y soko 
(so-ko). Todas terminan en oko. A continuaciön veras una 
pequeña lista que te ayudará a recordar estas tres palabras: 


Japonés Pronunciación Español Ubicación 


koko ko-ko aquí cerca de la persona que 
habla 


cerca de la persona que 


soko so-ko ahí escucha, pero lejos de quien 
habla 
asoko a-so-ko allá lejos de ambas personas 


Si el dedo índice y las palabras de la lista anterior no te 
sirven, describe la ubicación con alguna de las palabras de 
localización de la tabla 12-1. 
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Palabras para recordar 


chikai chil)-ka-i cerca 
chizu chi-s mapa 


gakkö gak-kú colegio 


hakubutsukan ja-ku-bu-ts(u)-kan museo 


júsho yü-sho dirección 
shiyakusho shi-lak-sho ayuntamiento 


töl tö-i lejos 


yúbinkyoku iü-bin-kio-klu) oficina de correos 





chikai chli)-ka-i 


chizu chi-s 


gakkó gak-kó 


hakubutsukan ja-ku-bu-ts(u)-kan 
júsho yü-sho 
shiyakusho shi-iak-sho 

töl tü-i 


yübinkyoku iü-bin-kio-klu) 





cerca 

mapa 

colegio 
museo 
dirección 
ayuntamiento 
lejos 


oficina de correos 


Tabla 12-1: Palabras de localización 


Palabras de 
localización 


chikaku 


hantai(gawa) 


hidari (gawa) 


mae 


migi (gawa) 


mukai (gawa) 


soba 


ushiro 


Pronunciación Traducción 


ch(i)-ka-k(u) cerca 


lan-ta-i ga-ua opuesto (lado) 


ji-da-ri ga-ua izquierdo (lado) 


ma-e enfrente 


mi-gi ga-ua derecho (lado) 


al otro lado de la 


mu-ka-i ga-ua 
calle 


so-ba al lado de 


u-shi-ro detrás 


alda a-i-da entre 


Debo hacerte una advertencia. No puedes usar las palabras 
de la tabla 12-1 solas para describir la ubicación de algo. Si 
dices “Mi casa está a la izquierda”, nadie te entenderá. 
Debes decir “Ala izquierda de qué”. Ese punto de referencia 
es muy importante. Usa la partícula no para crear una frase 
modificante que da el punto de referencia y ponía antes de 
una de las palabras de localización de la tabla 12-1. Por 
ejemplo, hakubutsukan no hidari significa “Ala izquierda del 
museo”. Ahora sí te entenderán cuando expliques dónde 
queda tu casa. Para la posición aida (a-i-da, entre) necesitas 
dos puntos de referencia. Conecta ambos puntos con la 
partícula to. 


Usa tonari (to-na-ri; junto a) si vas a hablar de dos cosas 
parecidas, como dos edificios, dos personas o dos sillas. Pero 
si quieres decir que el vendedor de perritos calientes está 
junto al museo, di yoko. 


Veamos algunas de esas palabras en contexto: 
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Y Gakkó no ushiro desu (gak-kó no u-shi-ro des; Detrás del 
colegio). 


Y Gakkö wa byóin no mae desu (gak-kö ua biö-in no ma-e 
des, El colegio queda frente al hospital). 


v Ginkö vva gasorin sutando no tonari desu (gin-kö ua ga-so- 
rin es tan do no to-na-ri des, El banco queda junto a la 
gasolinera). 


v Yübinkyoku wa toshokan to shiyakusho no aida desu (iü- 
bin-kio-k(u) ua to-sho-kan to shi-iak-sho no a-i-da des, La 
oficina de correos queda entre la biblioteca y el 
ayuntamiento). 


Especificar si un lugar está lejos o cerca del punto donde te 
encuentras puede ser una información muy útil. La palabra 
para lejos es tói (tö-i) y la palabra para cerca es chikai (cht(i)- 
ka-i). Los siguientes ejemplos te enseñarán a usar estas 
palabras: 


v Chotto tói desu yo (chot-to tö-i des io, Está un poco lejos). 
V Sugu soko desu (su-gu so-ko des; Queda ahí). 
v Totemo chikai desu (to-te-mo ch(i)-ka-i des; Queda muy 


cerca). 


D 
Әр 
aç 1 

ui \ 


Me imagino que habrás notado que desu se usa mucho para 
hablar de localización. Desu va después de sustantivos y 
adjetivos, y expresa la identidad, las propiedades, las 
características o el estado de la gente y las cosas. 


| t/ Watashi wa gakusé desu (ua-ta-shi ua gak-sé des, soy 
estudiante). V Sushi wa oishii desu (s(u)-shi ua oi-shi des, el 
sushi es delicioso). 


Lee el capitulo 2 para mayor informaciön sobre la 
conjugación de desu. 
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Kóban (puesto de policía) 


Japón es un país muy seguro. Muchas mujeres se sienten 
tranquilas caminando de noche por la ciudad. Este nivel de 
seguridad tiene mucho que ver con los koban (ko-ban; 
puestos de policía). Un koban es una pequeña edificación o 
la pequeña parte de una edificación grande. En cada koban 
se puede encontrar a uno o dos policías las veinticuatro 
horas del día. En las grandes ciudades, están a pocas 
manzanas de distancia. Los agentes de los koban usan 
bicicletas para patrullar el sector varias veces al día. Si te 
pierdes, ve al koban más cercano y pide indicaciones. Los 
agentes conocen muy bien su barrio y tienen mapas 
detallados. 


Hablando se entiende la gente 


Bernardo está buscando una estación de metro y le 
pregunta a una mujer. 


Sumimasen. Chikatetsu no eki wa doko desu ka. 


Bernardo: su-mi-ma-sen ch(i)-ka-te-ts(u) no e-ki ua do-ko des 
ka 


Discúlpeme. ¿Dónde queda la estación de metro? 


La mujer señala al otro lado de la calle. 


Chikatetsu no eki vva asoko desu. 

Mujer: ch(i)-ka-te-ts(u) no e-ki ua a-so-ko des 
La estaciön de metro queda alla. 

Ano yübinkyoku no tonara desu ka. 
Bernardo: a-no iü-bin-kio-k(u) no to-na-ri des ka 
¿Junto a la oficina de correos? 

Hal. 

Mujer: ja-i 

Correcto. 

Arigato gozaimashita. 

Bernardo: a-ri-ga-to go-sa-i-mash-ta 
Muchísimas gracias. 
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245 
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ә Köban (puesto de policia) 


Japón es un país muy seguro. Muchas mujeres se sienten tranquilas caminando de noche por la ciudad. 
Este nivel de seguridad tiene mucho que ver con los köban (kó-ban; puestos de policía). Un köban es una 
pequeña edificación o la pequeña parte de una edificación grande. En cada kóban se puede encontrar a 
uno o dos policías las veinticuatro horas del día. En las grandes ciudades, están a pocas manzanas de 
distancia. Los agentes de los köban usan bicicletas para patrullar el sector varias veces al día. Si te 
pierdes, ve al koban más cercano y pide indicaciones, Los agentes conocen muy bien su barrio y tienen 
mapas detallados. 





Mujer: 


le. 
i-e 


De nada. 


Palabras para recordar 


hidari ji-da-ri izquierda 
mae ma-e al frente 
| migi mi-gi derecha 


junto a 


ushiro detrás 





Dar indicaciones precisas con puntos cardinales y números 
ordinales 


Está muy bien decirle a una persona que el banco queda 
allá, pero para que las indicaciones sean útiles, a veces es 
necesario dar los números de la calle o indicar a la persona 
que se dirija hacia el oeste. 


En las siguientes secciones explicaremos cómo dar 
indicaciones. Esas expresiones funcionarán igual en las raras 
ocasiones en que necesites lo contrario: que te den 
indicaciones para llegar a algún lugar. 


Especificar los puntos cardinales 


La migi (mi-gi; derecha) y la hidari (ji-da-ri; izquierda) son 
buenas para dar indicaciones. Sin embargo, después de dar 
unos cuantos giros a ambos lados, es posible que te 
confundas. Para evitar la confusión, especifica los puntos 
cardinales. 
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le. 
Mujer: i-e 


De nada, 


hidari Ji-da-ri izquierda 
mae ma-e al frente 


| migi mi-gi derecha 


tonari to-na-ri junto a 


ushiro u-shi-ro detras 





v higashi (ji-ga-shi; este). 
v kita (ki-ta, norte). 

2 mi na mi (mi-na-mi; sur). 
Y nishi (ni-shi; oeste). 


Si necesitas especificar más aún la dirección, usa las 
siguientes palabras: 


Y hokuse (jo-ku-sé; noroeste). 

V hokutó (j o-ku-tó; noreste). 

Y nanse (nan-sé; suroeste). 

V nantó (nan-tó; sureste). 

Y nannanse (nan-nan-sé; sur del suroeste). 
Hablando se entiende la gente 


Masako está buscando la oficina de correos y le pide 
indicaciones a un hombre en la calle. 


Sumimasen. 


Masako: su-mi-ma-sen 

Discülpeme. 

Hal. 

Hombre: ja-i 

SÍ 

Yübinkyoku wa doko de su ka. 
Masako: ¡ú-bin-kio-k(u) ua do-ko des ka 
¿Dónde queda la oficina de correos? 
Go-ban-dori ni arimasu. 

Hombre: go ban do-ri ni a-ri-mas 
Queda en la calle quinta. 
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Masako: 

Hombre: 

Masako: 

Hombre: 

Higashi gavva desu ka. 


ji-ga-shi ga-ua des ka ¿Queda en el lado este? fe. Nishi gawa 
desu. i-e ni-shi ga-ua des No, en el lado oeste. 


A, domo, a do-mo Ah, gracias, le. i-e 


De nada. 
Especificar nümeros ordinales 


Las frases que contienen nümeros ordinales, tales como 
primero y segundo, son esenciales para situar casas, 
edificios, intersecciones y calles. Recuerda que palabras 
como go-hon (go jon) y mit-tsu (mit-ts(u)) expresan cuántas 
cosas hay; dependiendo del objeto, necesitas una unidad de 
cantidad diferente (en el capítulo 2 encontrarás más 
información sobre las unidades de cantidad). Por ejemplo, 
necesitas la unidad de cantidad -hon si vas a contar objetos 
alargados y cilindricos como los lápices, u objetos largos, 
como las cintas o las calles. 


Se usa la unidad de cantidad -tsu para objetos inanimados 
que no tienen una unidad de cantidad específica: úsala 
cuando no estés muy seguro de qué unidad de cantidad 
debes usar. 


Estas frases donde se expresan cantidades se pueden 
convertir en frases con números ordinales añadiendo -me al 
final. Si hablas de calles, go-hon (go jon) significa cinco 
calles, pero si dices go-hon-me (go jon me) querrás decir la 
quinta calle. Si estás hablando de intersecciones, mit-su 
(mit-ts(u)) significa tres intersecciones, pero mit-su-me (mit- 
ts(u) me) significa la tercera intersección. ¿Ves? Con las 
frases de cantidad te enteras de cuántas cosas hay, pero con 
las frases donde encuentras números ordinales sabes en qué 
orden 
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Higashi gava desu ka. 
Masako: ji-ga-shi ga-ua des ka 
¿Queda en el lado este? 
le. Nishi gawa desu. 
Hombre: Fe ni-shi ga-ua des 
No, en el lado oeste. 
A, dómo. 
Masako: á do-mo 
Ah, gracias. 
Ïe. 
Hombre; Fe 


De nada. 


están. 


Ahora estás listo para especificar en qué intersección debes 
girar. Tendrás claro si debes girar en la hito-tsu-me (ji-to- 
ts(u) me; primera), en la futa-tsume (fu-ta-ts(u) me; 
segunda) o en la mit-tsu-me (mit-ts(u) me; tercera). De esta 
manera, también podrás especificar en qué edificio de 
determinada calle hay baños públicos. ¡Muy importante en 
caso de emergencia! 


v futa-tsu-me no kosaten (fu-ta-ts(u) me по kó-sa-ten; La 
segunda intersección). 


v hito-tsu-me no tatemono (fi-to-tstu) me no ta-te-mo-no, El 
primer edificio). 


s/ migi gavva no mit-tsu-me no ie (mi-gi ga-ua no mit-ts(u) 
me по i-e, La tercera casa a mano derecha). 


y yon-hon-me no michi (ion jon me no mi-chi; La cuarta 
calle). 


En la tabla 12-2 encontrarás algunos números ordinales: 
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estan. 


Ahora estás listo para especificar en qué intersección debes girar. Tendrás 
claro si debes girar en la hito-tsu-me (ji-to-ts(u) me; primera), en la futa-tsu- 
me (fu-ta-ts(u) me; segunda) o en la mit-tsu-me (mit-ts(u) me; tercera). De esta 
manera, también podrás especificar en qué edificio de determinada calle hay 
baños públicos. ¡Muy importante en caso de emergencia! 


v/ futa-tsu-me no kósaten (fu-ta-ts(u) me no kö-sa-ten, La segunda 
intersección). 

v/ hito-tsu-me no tatemono (ji-to-ts(u) me no ta-te-mo-no, El primer 
edificio). 

Y migi gawa no mit-tsu-me no ie (mi-gi ga-ua no mit-ts(u) me no i-e; La 
tercera casa a mano derecha). 


v/ yon-hon-me no michi (ion jon me no mi-chi; La cuarta calle). 


En la tabla 12-2 encontrarás algunos números ordinales: 
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Tabla 12-2: 
Nümeros 
ordinales 


Español 


1” 


Tsu-me 
(diversos 
obietos) 


hito-tsu-me (ji- 
to-ts(u) me) 


futa-tsu-me (fu- ni-hon-me (ni 


ta-ts(u) me) 


mit-tsu-me (mit- 


ts(u) me) 


yot-tsu-me (iot- yon-hon-me 
(ion jon me) 


ts(u) me) 


¡tsu-tsu-me (i- 
ts(u)-ts(u) me) 


mut-tsu-me 
(mut-ts(u) me) 


nana-tsu-me 


Hon-me 
(objetos 
largos) 


İD-pon-me 
(ip-pon me) 


jon me) 


san-bon-me 
(sam-bon 
me) 


go-hon-me 
(go jon me) 


rop-pon-me 


(lop-pon me) 


Mai-me 
(objetos 
planos) 


ichi-mai-me (i- 
chi ma-i me) 


ni-mai-me (ni 
ma-i me) 


san-mai-me 
(san ma-i me) 


yon-mai-me 
ion ma-i me) 


go-mai-me 
(go ma-i me) 


roku-mai-me 
(lo-k(u) ma-i 
me) 


nana-hon-me nana-mai-me 


(na-na-ts(u) me) (na-na jon (na-na ma-i 
me) me) 


yat-tsu-me (¡at- hap-pon-me 77777 


“ə (ja-chi ma-i 
ts(u) me) (јар-роп me) ın 
kokono-tsu-me E P , 

90 (ko-ko-no-ts(u) 'YÚ-hon-me kyü-mai-me 


mie) (kiü jon me) (kiü ma-i me) 


Especificar distancias 


Puedes expresar la distancia especificando el tiempo que 
lleva ir de un lugar a otro. Usa la unidad de cantidad -fun 
(fun) para los minutos. Esta unidad de cantidad sirve para 
expresar un momento específico y una duración de tiempo, 
tal como verás en los siguientes ejemplos, -fun pasa a ser - 
pun dependiendo del sonido que le precede. En el capítulo 7 
encontrarás una tabla en la que puedes ver en qué casos 
sucede esto. 


sEJO 
O 
S 
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^ Ima gozen jú-ji júugo-fun desu (i-ma go-sen yü yi yü-go 
fun; Ahora son las 10.15 a.m.). 


v Uchi kara gakkó made 10-pun desu (u-chi ka-ra gak-kó 
ma-de yup-pun des; Mi colegio queda a diez minutos de mi 
casa). 


Usa -jikan (yi-kan) para especificar las horas de duración. 
Simplemente, añade kan después de la unidad de cantidad - 
ji (yi; en punto). Así obtienes -jikan. Para ver cómo se 
pronuncia la unidad de cantidad -ji con los numerales, 
consulta el capítulo 7. A continuación verás algunos 
ejemplos prácticos: 


v Aruite 30-pun desu (a-ru-i-te san yup-pun des; Treinta 
minutos a pie). 


^ Küko made basu de ni-jikan desu (kú-kó ma-de ba-s de ni 
yi-kan des; 


Son dos horas al aeropuerto en bus). 


v Koko kara kuruma de go-fun gurai desu (ko-ko ka-ra ku-ru- 
ma de go fun gu-ra-i des; Está a unos cinco minutos en 
automóvil desde aquí). 


También puedes expresar la distancia en medidas de 
longitud: 


Y Eki made ni-kiro desu (e-ki ma-de ni ki-ro des; Son dos 
kilómetros hasta la estación del tren). 


^ Koko kara ichi-mairu gurai desu (ko-ko ka-ra i-chi ma-i-ru 
gu-ra-i des, Está más o menos a un kilómetro y medio de 
aquí). 


Preguntar "cómo se llega” 
a alguna parte 


Las preguntas con la palabra “dónde” son muy importantes, 
pero a veces necesitamos preguntar “cómo se llega”, si 
queremos dar con el lugar que buscamos. Haz estas 
preguntas en una ryokó annaijo (lio-kó an-na-i-yo, oficina de 
turismo), una eki no kippu uriba (e-ki no kip-pu u-ri-ba; 
taquilla en una estación de tren), una gasorin sutando (ga- 
so-rin es-tan-do; gasolinera) o en la hoteru no furonto (jo-te- 
ru no fu-ron-to; recepción de un hotel). Las personas que 
trabajan en esos lugares son muy amables y conocen la 
ciudad. 
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Y Ima gozen jú-ji júgo-fun desu (i-ma go-sen yü yi yü-go fun; Ahora son 
las 10.15 a.m.). 

Y Uchi kara gakkö made 10-pun desu (u-chi ka-ra gak-kö ma-de yup-pun 
des, Mi colegio queda a diez minutos de mi casa). 


Usa -jikan (yi-kan) para especificar las horas de duración. Simplemente, añade 
kan después de la unidad de cantidad -ji (yi, en punto). Así obtienes -jikan. 
Para ver cómo se pronuncia la unidad de cantidad -ji con los numerales, 
consulta el capítulo 7. A continuación verás algunos ejemplos prácticos: 


Y Aruite 30-pun desu (a-ru-i-te san yup-pun des; Treinta minutos a pie). 
Y Kükö made basu de ni-jikan desu (kü-kö ma-de ba-s de ni yi-kan des; 
Son dos horas al aeropuerto en bus). 


Y Koko kara kuruma de go-fun gurai desu (ko-ko ka-ra ku-ru-ma de go 
fun gu-ra-i des; Está a unos cinco minutos en automóvil desde aquí). 


También puedes expresar la distancia en medidas de longitud: 


Y Eki made ni-kiro desu (e-ki ma-de ni ki-ro des; Son dos kilómetros hasta 
la estación del tren). 

v Koko kara ichi-mairu gurai desu (ko-ko ka-ra i-chi ma-i-ru gu-ra-i des; 
Está más o menos a un kilómetro y medio de aquí). 


Preguntar “cómo se llega” a alguna parte 


Las preguntas con la palabra “dónde” son muy importantes, pero a veces 
necesitamos preguntar “cómo se llega”, si queremos dar con el lugar que 
buscamos. Haz estas preguntas en una ryokö annaifo (lio-kö an-na-i-yo, oficina 
de turismo), una eki no kippu uriba (e-ki no kip-pu u-ri-ba; taquilla en una 
estación de tren), una gasorin sutando (ga-so-rin es-tan-do; gasolinera) o en la 
hoteru no furonto (jo-te-ru no fu-ron-to; recepción de un hotel). Las personas 
que trabajan en esos lugares son muy amables y conocen la ciudad. 
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También puedes pedir indicaciones a alguien que viaje 
contigo en autobús o en metro. Incluso puede que esa 


persona vaya hacia a donde tü te diriges. En este caso, el 
recorrido sera mucho mas facil y agradable. Basta que sigas 
a tu nuevo amigo. 


Para preguntar “cómo se llega” utiliza la partícula 
interrogativa dóyatte (dóiat-te; cómo). Ponía justo después 
del lugar de destino y la partícula wa. Fíjate en las 
siguientes preguntas: 


V Supein taishikan wa döyatte iku-n-desu ka (es-pe-in ta-i- 
sh(i)-kan ua dö-iat-te i-kun des ka; ¿Cómo se llega a la 
embajada española?). 


Y Shiyakusho wa dóyatte iku-n-desu ka (shi-iak-sho ua dó- 
iat-te i-kun des ka; ¿Cómo se llega al ayuntamiento?). 


Sería conveniente saber si necesitas transporte para llegar a 
tu destino. 


Pregunta si se puede ir caminando hasta allá. Usa el verbo 
con el sufijo que denota capacidad (para obtener más 
información al respecto, consulta el capítulo 8). 


v Koko kara Akihabara made arukemasu ka (ko-ko ka-ra a-ki- 
ja-ba-ra 


I ma-de a-ru-ke-mas ka; ¿Puedo ir caminando hasta 
Akihabara desde aquí?). 


2 Shiyakusho wa aruite ikemasu ka (shi-iak-sho ua a-ru-i-te 
i-ke-mas ka; ¿Puedo ir a pie hasta el ayuntamiento?). 


Si tu destino está demasiado lejos para ir a pie, pregunta 
qué medio de transporte puedes usar. En el capítulo 14 
encontrarás la manera de preguntar “cuál”, además de una 
lista de términos relacionados con el transporte. 


Conjuga el verbo aruku (a-ru-k(u); caminar). Es un verbo en 
-u. Presta atención a las sílabas donde hay una k. 
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También puedes pedir indicaciones a alguien que viaje contigo en autobús o en 
metro. Incluso puede que esa persona vaya hacia a donde tú te diriges. En este 
caso, el recorrido será mucho más fácil y agradable. Basta que sigas a tu nuevo 
amigo. 


Para preguntar “cómo se llega” utiliza la partícula interrogativa döyatte (dö- 
iat-te, cómo). Ponla justo después del lugar de destino y la partícula wa. Fíjate 
en las siguientes preguntas: 


Y Supein taishikan wa döyatte iku-n-desu ka (es-pe-in ta-i-sh(i)-kan ua 
dö-iat-te i-kun des ka; ¿Cómo se llega a la embajada española?). 

Y Shiyakusho wa döyatte iku-n-desu ka (shi-iak-sho ua dó-iat-te i-kun des 
ka; ¿Cómo se llega al ayuntamiento?). 


Sería conveniente saber si necesitas transporte para llegar a tu destino. 
Pregunta si se puede ir caminando hasta allá. Usa el verbo con el sufijo que 
denota capacidad (para obtener más información al respecto, consulta el 
capítulo 8). 


Y Koko kara Akihabara made arukemasu ka (ko-ko ka-ra a-ki-ja-ba-ra 
ma-de a-ru-ke-mas ka; ¿Puedo ir caminando hasta Akihabara desde 
aquí?). 

Y Shiyakusho wa aruite ikemasu ka (shi-iak-sho ua a-ru-i-te i-ke-mas ka; 
¿Puedo ir a pie hasta el ayuntamiento?). 


Si tu destino está demasiado lejos para ir a pie, pregunta qué medio de 
transporte puedes usar. En el capítulo 14 encontrarás la manera de preguntar 


“cuál”, además de una lista de términos relacionados con el transporte. 


Conjuga el verbo aruku (a-ru-k(u); caminar). Es un verbo en -u. Presta 
atención a las sílabas donde hay una k. 
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Forma Pronunciación 


aruku a-ru-k(u) 


arukanai a-ru-ka-na-i 


aruki a-ru-ki 


aruite a-ru-i-te 


Hablando se entiende la 
gente 


Camilo quiere ir a Takeya, unos grandes almacenes. No sabe 
si debe tomar el metro, y le pregunta a un obrero de la 
construcción en la calle. 


Sumimasen. Takeya wa doyatte ¡ku-n-desu ka. 
Camilo: su-mi-ma-sen ta-ke-ia ua dö-iat-te i-kun des ka 
Discúlpeme. ¿Cómo se llega a Takeya? 

Takeya desu ka. 

Obrero: ta-ke-ia des ka 

2A Takeya? Veamos. 

Koko kara aruite ikemasu ka. 

Camilo: ko-ko ka-ra a-ru-i-te i-ke-mas ka 
¿Puedo ir caminando desde aquí hasta alla? 
Chotto toi yo. 

Obrero: chot-to to-i io 

Está un poco lejos. 

la, chikatetsu desu ka. 


Camilo: ya ch(i)-ka-te-ts(u) des ka 


Entonces, ¿tomo el metro? 
Chikatetsu no eki mo toi yo. 
Obrero: ch(i)-ka-te-ts(u) no e-ki mo to-i ¡o 


La estación de metro también queda lejos de aquí 
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Forma Pronunciación 


aruku a-ru-k(u) 
arukanai a-ru-ka-na-i 
aruki a-ru-ki 
aruite a-ru-i-te 


Hablando se entiende la gente 








Camilo quiere ir a Takeya, unos grandes almacenes. No sabe si debe tomar el metro, y le pregunta a un obrero 
de la construcción en la calle, 


Sumimasen. Takeya wa dóyatte iku-n-desu ka. 


Camilo: su-mi-ma-sen ta-ke-ia ua dö-iat-te i-kun des ka 
Discúlpeme. ¿Cómo se llega a Takeya? 
Take ya desu ka. 

Obrero: ta-ke-ia des ka 


¿A Takeya? Veamos. 
Koko kara aruite ikemasu ka. 
Camilo: ko-ko ka-ra a-ru-i-te i-ke-mas ka 
¿Puedo ir caminando desde aquí hasta alla? 


Chotto tói yo. 
Obrero: chot-to tö-i in 

Está un poco lejos. 

Já, chikatetsu desu ka. 
Camilo: yü ch(1)-ka-te-ts(u) des ka 


Entonces, ¿tomo el metro? 
Chikatetsu no eki mo töi yo. 
Obrero: ch(i)-ka-te-ts(u) no e-ki mo tö-i io 
La estación de metro también queda lejos de aquí 


Responder "cömo se 
Ilega” a alguna parte 


Si alguien te pide indicaciones para llegar a algún lugar, 
¿podrías ayudarle? ¿Qué puntos de referencia usarías? ¿Te 
fijas en algún centro comercial, o en una colina cercana? De 
ser así, tal vez seas una persona muy visual, como los 
artistas. ¿O quizá te fijas en el número de calles e 
intersecciones? En este caso, probablemente eres una 
persona muy lógica, como los grandes científicos o 
matemáticos. Como ves, nuestra personalidad se manifiesta 
en la vida cotidiana, ¡y no podemos evitarlo! Sea como sea, 
es importante clarificar el punto de partida cuando des 
indicaciones. 


Situarse en la ciudad 


Al dar indicaciones, incluye varios puntos de referencia por 
donde va a pasar la persona cuando se dirija a su destino. Lo 
ideal es que estos puntos de referencia sean visibles y de 
algún modo permanentes. Puede ser un puente, una señal 
de tráfico o un semáforo. No escojas ese automóvil averiado 
que está en la calle desde hace meses. Quién sabe... a lo 
mejor el dueño te sorprende y quita ese feo espectáculo de 
la calle. Tus indicaciones serán más precisas si incorporas 
algunos de los términos de la tabla 12-3. 


www.fu 11 - ebook.com 


Responder “cómo se llega” a alguna parte 


Si alguien te pide indicaciones para llegar a algún lugar, ¿podrías ayudarle? 
¿Qué puntos de referencia usarías? ¿Te fijas en algún centro comercial, o en 
una colina cercana? De ser así, tal vez seas una persona muy visual, como los 
artistas. ¿O quizá te fijas en el número de calles e intersecciones? En este caso, 
probablemente eres una persona muy lógica, como los grandes científicos o 
matemáticos. Como ves, nuestra personalidad se manifiesta en la vida 
cotidiana, ¡y no podemos evitarlo! Sea como sea, es importante clarificar el 
punto de partida cuando des indicaciones. 


Situarse en la ciudad 


Al dar indicaciones, incluye varios puntos de referencia por donde va a pasar 
la persona cuando se dirija a su destino. Lo ideal es que estos puntos de 
referencia sean visibles y de algún modo permanentes. Puede ser un puente, una 
señal de tráfico o un semáforo. No escojas ese automóvil averiado que está en 
la calle desde hace meses. Quién sabe... a lo mejor el dueño te sorprende y 
quita ese feo espectáculo de la calle. Tus indicaciones serán más precisas si 
incorporas algunos de los términos de la tabla 12-3. 
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Tabla 12-3: Puntos de 
referencia urbanos 


Puntos de referencia 


2755 Traducciön 
Pronunciaciön 


fumikiri fu-mi-ki-ri paso a nivel 
hashi la-shi puente 

ichiji teshi i-chi-yi te-shi stop 

kado ka-do esquina 

kósaten kó-sa-ten intersección 
michi mi-chi carretera/camino 
shingo shin-go semáforo 

tori to-ri calle o avenida 
tsuki atari ts(u)-ki-a-ta-ri calle cerrada 


Hay una clara diferencia entre las michi (mi-chi, 
carreteras/caminos) y las ton (to-ri, calles/avenidas). Aunque 
ambas cumplen funciones parecidas, la funciön principal de 


las michi es conectar dos lugares y la de las töri es servir de 
ubicaciön de tiendas o casas. 


Es posible ser aün mas preciso en tus indicaciones si 
combinas los puntos de referencia con los nümeros ordinales 
que presentamos en la secciön “Especificar nümeros 
ordinales”, más atrás en este capítulo. Por ejemplo, mittsu- 
me no shingó (mit-ts(u) me no shin-gó; el tercer semáforo) o 
itsu-tsu-me no kado (i-ts(u)-tsfu) me no ka-do; la quinta 
esquina). 


Indicaciones con movimiento 


Es imposible dar indicaciones para llegar a un lugar sin 
hacer referencia al movimiento: caminar, cruzar, pasar, 
girar, etcétera. Debes manejar estos verbos de movimiento 
en japonés. En la tabla 12-4 encontrarás algunos verbos de 
movimiento que te serán de gran utilidad para dar 
indicaciones. Para memorizar las palabras de la tabla, 
camina por tu habitación y repítelas. También puedes usar la 
cocina, el salón y las escaleras, si es necesario. Esta es la 
parte del libro donde te pones más dinámico y activo. 
Absorbe la lengua 
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Tabla 12-3: Puntos de referencia urbanos 


Puntos de referencia Pronunciación Traducción 


fumikiri fu-mi-ki-ri paso a nivel 
hashi ja-shi puente 

ichiji téshi i-chi-yité-shi stop 

kado ka-do esquina 

kösaten kö-sa-ten intersección 
michi mi-chi carretera/camino 
shingó shin-gö semaforo 

töri tö-ri calle o avenida 
tsukiatari ts(u)-ki-a-ta-ri calle cerrada 


Hay una clara diferencia entre las michi (mi-chi; carreteras/caminos) y las tóri 
(tó-ri; calles/avenidas). Aunque ambas cumplen funciones parecidas, la función 
principal de las michi es conectar dos lugares y la de las tóri es servir de 
ubicación de tiendas o casas. 


Es posible ser aún más preciso en tus indicaciones si combinas los puntos de 
referencia con los números ordinales que presentamos en la sección 
“Especificar números ordinales”, más atrás en este capítulo. Por ejemplo, mit- 
tsu-me no shingö (mit-ts(u) me no shin-g0; el tercer semáforo) o itsu-tsu-me 
no kado (i-ts(u)-ts(u) me no ka-do, la quinta esquina). 


Indicaciones con movimiento 


Es imposible dar indicaciones para llegar a un lugar sin hacer referencia al 
movimiento: caminar, cruzar, pasar, girar, etcétera, Debes manejar estos verbos 
de movimiento en japonés. En la tabla 12-4 encontrarás algunos verbos de 
movimiento que te serán de gran utilidad para dar indicaciones. Para 
memorizar las palabras de la tabla, camina por tu habitación y repítelas. 
También puedes usar la cocina, el salón y las escaleras, si es necesario, Esta es 
la parte del libro donde te pones más dinámico y activo. Absorbe la lengua 
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japonesa a través de tu cuerpo. ¡Ánimo! 


Tabla 12-4: Verbos de 


movimiento 


Verbo (diccionario, negativo, raíz 
y -te) 


aruku [u] 
arukanai 
aruki 
aruite 
kudaru [u] 
kudaranai 
kudari 
kudatte 


magaru [u] 


Pronunciación Traducción 


a-ru-k(u) caminar 


a-ru-ka-na-i 


a-ru-ki 


a-ru-i-te 


ku-da-ru bajar 


ku-da-ra-na-i 


ku-da-ri 


ku-dat-te 


ma-ga-ru girar 


magaranai 


magari 


magatte 


noboru [u] 


noboranai 


nobori 


nobotte 


sugiru [u] 


suginai 


sugi 


sugite 


wataru [u] 


wataranai 


ma-ga-ra-na-ı 


ma-ga-ri 


ma-g at-te 


no-bo-ru subir 


no-bo-ra-na-i 


no-bo-ri 


no-bot-te 


su-gi-ru pasar 


SU-Q i-na-i 


Su-gi 


su-gi-te 


ua-ta-ru cruzar 


ua-ta-ra-na-¡ 


vvatari ua-ta-ri 
watatte ua-tat-te 


Tienes que dar detalles sobre el movimiento. ¿Dónde girar? 
¿Por dónde cruzar? ¿Qué calle tomar? Para especificar estos 
lugares, debes marcarlos con la partícula o justo después del 
punto de referencia. Una persona inteligente como tú se 
preguntará por qué se necesita aquí la partícula de objeto 
directo, o. La verdad es que no hay justificación. El japonés 
es una lengua humana y, como 


www.fu 11 - ebook.com 


japonesa a través de tu cuerpo. ¡Ánimo! 


Tabla 12-4: Verbos de movimiento 


Verbo (diccionario, Pronunciación Traducción 
negativo, raíz y -te) 




















aruku [u] a-ru-k(u) caminar 
arukanai a-ru-ka-na-i 

aruki a-ru-ki 

aruite a-ru-i-te 

kudaru lul ku-da-ru balar 
kudaranai ku-da-ra-na-i 

kudari ku-da-ri 

kudatte ku-dat-te 

magaru [u] ma-ga-ru girar 
magaranai ma-ga-ra-na-i 

magari ma-ga-ri 

magatte ma-gat-te 

noboru [u] no-bo-ru subir 
noboranai no-bo-ra-na-i 

nobori no-bo-ri 

nobotte no-bot-te 

sugiru lul su-gi-ru pasar 
suginai su-gi-na-i 

sugi su-gi 

sugite su-gi-te 

wataru [u] ua-ta-ru cruzar 
wataranai ua-ta-ra-na-i 

watari ua-ta-ri 

watatte ua-tat-te 


las demás lenguas humanas, de vez en cuando tiene reglas 
que no obedecen a una explicación lógica. 


v kösaten o magaru (kö-sa-ten o ma-ga-ru, Gire en la 
intersecciön). 


Y hashi o vvataru (ja-shi o ua-ta-ru, Cruce el puente). 


v kono michi o aruku (ko-no mi-chi o a-ru-k(u), Camine por 
esta carretera). 


Para especificar hacia dönde se dirige el movimiento, usa la 
particula ni. 


I i/ migi ni magaru (mi-gi ni ma-ga-ru, Girar a la derecha). 


»/ higashi ni iku (fi-ga-shi ni i-k(u), Ir hacia el este). 


Ya estas listo para mezclar todos estos elementos y dar 
indicaciones complejas: dónde hacer determinado 
movimiento y a qué distancia ir. Lee los siguientes ejemplos: 


*/ san-ban-dóri o minami ni iku (san ban dö-ri o mi-na-mi ni 
i-ku, Caminar hacia el sur por la tercera calle). 


v go-fun gurai aruku (go fun gu-ra-i a-ru-k(u), Caminar unos 
cinco minutos). 


*/ futatsu-me no kado o migi ni magaru (fu-ta-ts(u) me no 
ka-do o mi-gi ni ma-ga-ru, Girar a la derecha en la segunda 
esquina). 

v ginkö o sugiru (gin-kö o su-gi-ru; Pasar el banco). 


*/ kaidan o noboru (ka-i-dan o no-bo-ru; Subir las escaleras). 


Y kono michi o massugu iku (ko-no mi-chi o mas-su-gu i- 
k(u); Ir todo recto por esta carretera). 


*/ kósaten o hidari ni magaru (kó-sa-ten o ji-da-ri ni ma-ga- 
ru; Girar a la izquierda en la intersección). 


Dar indicaciones sin sonar impositivo 


www.fu 11 - ebook.com 


las demás lenguas humanas, de vez en cuando tiene reglas que no obedecen a 
una explicación lógica. 


v/ kösaten o magaru (kö-sa-ten o ma-ga-ru; Gire en la intersección). 
v/ hashi o wataru (ja-shi o ua-ta-ru; Cruce el puente). 


Y kono michi o aruku (ko-no mi-chi o a-ru-k(u); Camine por esta 
carretera). 


Para especificar hacia dónde se dirige el movimiento, usa la partícula ni. 


Y migi ni magaru (mi-gi ni ma-ga-ru; Girar a la derecha). 
v/ higashi ni iku (ji-ga-shi ni i-k(u); Ir hacia el este). 


Ya estás listo para mezclar todos estos elementos y dar indicaciones 
complejas: dónde hacer determinado movimiento y a qué distancia ir. Lee los 
siguientes ejemplos: 


vY san-ban-döri o minami ni iku (san ban dö-ri o mi-na-mi ni i-ku, Caminar 
hacia el sur por la tercera calle). 

Y go-fun gurai aruku (go fun gu-ra-i a-ru-k(u); Caminar unos cinco 
minutos). 

v/ futatsu-me no kado o migi ni magaru (fu-ta-ts(u) me no ka-do o mi-gi ni 
ma-ga-ru, Girar a la derecha en la segunda esquina). 


ə 


ginkö o sugiru (gin-kö o su-gi-ru, Pasar el banco). 


“ 


kaidan o noboru (ka-i-dan o no-bo-ru, Subir las escaleras). 


Ы 


kono michi o massugu iku (ko-no mi-chi о mas-su-gu i-k(u): Ir todo recto 
por esta carretera). 

v/ kösaten o hidari ni magaru (kö-sa-ten o ji-da-ri ni ma-ga-ru; Girar a la 
izquierda en la intersección). 


Dar indicaciones sin sonar impositivo 
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En español, se suelen dar las indicaciones usando la forma 
imperativa de los verbos, como en la frase “Gira a la 


derecha”. Las frases de peticiön se usan en otros contextos, 
como cuando dices “Por favor, habla más fuerte”. En 
japonés, se usan las frases de petición para dar indicaciones. 
Para formar una frase de petición se necesita un verbo en la 
forma -te y la palabra kudasai (ku-da-sa-i). Kudasai significa 
literalmente “Dámelo, por favor”, pero cuando se usa justo 
después de un verbo en la forma -te se está haciendo una 
frase de petición cortés. El primer paso para hacer frases de 
petición es conjugar los verbos en la forma -te. Puedes 
consultar el capítulo 2 para saber cómo se llega a la forma - 
te, pero, para tu comodidad, he puesto en la tabla 12-5 la 
forma según el diccionario y la forma -te de los verbos que 
necesitas para dar indicaciones. 


Tabla 12-5: Verbos para dar 
indicaciones 


Forma según el 


Español 23 Forma -te 
diccionario 

ir iku (i-k(u)) itte (it-te) 

girar magaru (ma-ga- пас̧аҝ̆е (ma- 
ru) gat-te) 

cruzar vvataru (ua-ta-ru) watts la: 

tat-te) 
pasar sugiru (su-gi-ru) UL 


te) 


caminar aruku (a-ru-k(u)) aruite (a-ru-i- 


te) 
subir noboru (no-bo-ru) ДИЛ кы 
bot-te) 
bajar/bajarse oriru (o-ri-ru) orite (o-ri-te) 
subir/subirse noru (no-ru) notte (not-te) 


Ahora que ya sabes cómo dar indicaciones en japonés, lee 
los siguientes ejemplos: 


%/ San-ban-döri o minami ni ¡tte kudasai (san ban dó-ri o mi- 
na-mi ni it-te ku-da-sa-i, Ve al sur por la tercera calle). 


Y Ano kado o migi ni magatte kudasai (a-no ka-do o mi-gi ni 
ma-gat-te ku-da-sa-i, Gira a la derecha en esa esquina). 


%/ Eki made aruite kudasai (e-ki ma-de a-ru-i-te ku-da-sa-l; 
Camina hasta la estaciön de tren). 
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En español, se suelen dar las indicaciones usando la forma imperativa de los 
verbos, como en la frase “Gira a la derecha”. Las frases de petición se usan en 
otros contextos, como cuando dices “Por favor, habla más fuerte”. En japonés, 
se usan las frases de petición para dar indicaciones. Para formar una frase de 
petición se necesita un verbo en la forma -te y la palabra kudasai (ku-da-sa-i). 
Kudasai significa literalmente “Dámelo, por favor”, pero cuando se usa justo 
después de un verbo en la forma -te se está haciendo una frase de petición 
cortés. El primer paso para hacer frases de petición es conjugar los verbos en 
la forma -te. Puedes consultar el capítulo 2 para saber cómo se llega a la forma 
-te, pero, para tu comodidad, he puesto en la tabla 12-5 la forma según el 
diccionario y la forma -te de los verbos que necesitas para dar indicaciones. 


Tabla 12-5: Verbos para dar indicaciones 


IV Ginza kara densha ni notte kudasai (gin-sa ka-ra den-sha 
ni not-te kuda-sa-i, Toma un tren desde Ginza). 


Para que las frases sean más fluidas, conecta las 
indicaciones con la palabra sorekara (so-re-ka-ra; y luego), 
como en estos ejemplos: 


v Kono michi o massugu itte kudasai. Sorekara, mit-tsu-me 
no kado o 


I migi ni magatte kudasai (ko-no mi-chi o mas-su-gu it-te ku- 
da-sa-i sore-ka-ra mit-ts(u) me no ka-do o mi-gi ni ma-gat-te 
ku-da-sa-i, Ve todo recto por esta carretera y luego gira a la 
derecha en la tercera esquina). / Hashi o vvatatte kudasal. 
Sorekara, kóban o sugite kudasai (ja-shi o ua-tat-te ku-da-sa- 
İ so-re-ka-ra kö-ban o su-gi-te ku-da-sa-i, Cruza el puente y 
luego pasa el puesto de policía). 


Hablando se entiende la 
gente 


Daisuke esta buscando Taketani shoten (ta-ke-ta-ni sho-ten, 
la librería Taketani) en Shinjuku, Tokio. Le pregunta a una 
muler en la calle. 


Sumimasen. Taketani shoten wa doko desu ka. 

Daisuke: su-mi-ma-sen ta-ke-ta-ni sho-ten ua do-ko des ka 
Discülpeme. ¿Dónde queda la librería Taketani? 

Tsugi no kosaten o hidari ni magatte kudasal. 

Mujer: tsu-gi no kó-sa-ten o ji-da-ri ni ma-gat-te ku-da-sa-i 
Gire a la izquierda en la próxima intersección. 

Ano shingo no kosaten desu ne. 

Daisuke: a-no shin-gó no kó-sa-ten des ne 

La del semáforo de allá, ¿no? 


Hai. Sorekara, himikiri o watatte kudasai. Taketani shoten wa 
hidari gavva alimasu. Resutoran no tonari desu. 
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Mujer: ja-¡ so-re-ka-ra fu-mi-ki-ri o ua-tat-te ku-da-sa-i ta-ke- 
ta-ni sho-ten ua ji-da-ri ga-ua a-ri-mas les 


to-ran no to-na-ri des 


Si Luego, cruce el paso a niveL La libreria Taketani esta a la 
izquierda. Esta junto al restaurante. A, so desu ka. Domo. 


Daisuke: á so des ka do-mo 


Ah, ya veo. Gracias. 


le, 
Mujer: i-e 
De nada. 

Palabras para recordar 
kósaten kó-sa-ten intersección 
michi mi-chi carretera/camino 
shingö shin-gö semaforo 


sorekara so-re-ka-ra y luego 


tsugi tsu-gi pröximo 


Tek" 
CAT 


ҹ/ 


Juegos y ejercicios 
divertidos 


¿A qué frase corresponde cada ilustración? Encontrarás las 
respuestas en el apéndice C. 
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Mujer: ја-1 so-re-ka-ra fu-mi-ki-ri o ua-tat-te ku-da-sa-i ta-ke-ta-ni sho-ten ua jeda-ri ga-ua a-ri-mas les- 
to-ran no to-na-ri des 


Si. Luego, cruce el paso a nivel. La librería Taketani está a la izquierda. Esta junto al restaurante. 


A, sö desu ka. Dómo. 
Daisuke: а 56 des ka dó-mo 
Ah, ya veo. Gracias. 
le, 
Mujer: Ee 


De nada, 


kósaten kó-sa-ten intersección 


michi mi-chi carretera/lcamino 


shingó shin-gö semáforo 


sorekara so-re-ka-ra y luego 


próximo 





A. Mukai gawa ni arimasu. 

B. Michi no migi gawa desu. 

C. Michi no migi gawa no mit-tsu me 
desu. 


D. Kono michi o massugu ikimasu. 


E. Michi no hidari gavva desu. E Tonari ni arimasu. 
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A. Mukai gawa ni arimasu. ән Киа musuj 
ikimasu. 


B. Michi no migi gavva desu. E. Michi no hidari gavva desu. 


С. Michi no migi gawa no mit-tsu me 


bən F. Tonari ni arimasu. 
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Capítulo 13 


En el hotel 


En este capitulo 

ә Encontrar alojamiento 
» Reservar una habitación 
» Llegar al hotel 

» Pagar la cuenta al salir 


Escoger un hoteru (jo-te-ru; hotel) adecuado hará de tu viaje 
una experiencia inolvidable. Cada día de tu aventura 
comienza y termina en el hotel. 


Un buen hotel te ofrece un apetitoso desayuno por la 
mañana y una cómoda cama por la noche. Es muy probable 
que los empleados de la furonto (fu-ronto; recepción) sean 
amables y colaboradores. Con una estancia amena en el 
hoteru, tu viaje será un éxito. ¡Que lo disfrutes! 


Escoger el alojamiento adecuado 


Escoge el shukuhaku shisetsu (sh(u)-ku-j¡a-k(u) sh(i)-se-ts(u); 
alojamiento) adecuado, según tus necesidades y tu 
presupuesto. ¿Tienes en mente un viaje al mar con tu 
familia? Busca un bonito hoteru (jo-te-ru; hotel) con acceso 
a la 
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Capitulo 13 
En el hotel 


En este capitulo 


b” Encontrar alojamiento 

b- Reservar una habitación 
» Llegar al hotel 
> 


Pagar la cuenta al salir 


Escoger un hoteru (jo-te-ru; hotel) adecuado hará de tu viaje una experiencia 
inolvidable. Cada dia de tu aventura comienza y termina en el hotel, 


Un buen hotel te ofrece un apetitoso desayuno por la mañana y una cómoda 
cama por la noche. Es muy probable que los empleados de la furonto (fu-ron- 
to; recepción) sean amables y colaboradores. Con una estancia amena en el 
hoteru, tu viaje será un éxito. ¡Que lo disfrutes! 


Escoger el alojamiento adecuado 
Escoge el shukuhaku shisetsu (sh(u)-ku-ja-k(u) sh(i)-se-ts(u); alojamiento) 


adecuado, según tus necesidades y tu presupuesto, ¿Tienes en mente un viaje al 
mar con tu familia? Busca un bonito hoteru (jo-te-ru; hotel) con acceso a la 
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playa. Si no te gustan las sorpresas, preferirás las 
instalaciones de una reconocida hoteru chén (jo-te-ru chén; 


cadena hotelera). ¿Vas a celebrar el cumpleaños de tu 
mujer? En ese caso, ahorra dinero y reserva un pentohausu 
(pen-to-ja-u-s; ático). 


Si vas a quedarte unas semanas en un pueblecito, mientras 
haces una investigación para tu tesis, busca un bi ando bi 
(b"i an-do bi, bed and breakfast ). Si vas a viajar por 
carretera y quieres ahorrar dinero, te puedes quedar en un 
moteru (mo-te-ru; motel) o en un in (in; hostal). Ahora bien, 
si andas muy corto de dinero, lo más barato será meter el 
automóvil en un estacionamiento donde tengas a mano un 
baño público y máquinas dispensadoras de alimentos. ¡Y no 
olvides llevar muchas monedas y una manta! 


El baño al estilo japonés 


Los baños públicos japoneses son muy diferentes de los 
occidentales. En los baños japoneses encuentras unas 
bañeras muy profundas, llenas de agua muy caliente. El 
propósito de meterse en estas bañeras es relajarse y 
descansar. Lavarse la cara, el cuerpo o el pelo está 
prohibido. Debes lavarte fuera de la bañera, en un espacio 
provisto con grifos, duchas y espejos en la pared. Para 
lavarte, puedes sentarte en una banqueta no muy alta. Se 
considera de buena educación lavarse todo el cuerpo antes 
de meterse en la bañera. 


En Japón, hay baños públicos por todas partes. ¿Te gusta la 
idea de bañarte en público? Como es lógico, debes estar 
completamente desnudo. Tal vez te dé vergüenza, pero 
como no conoces a nadie, ¡qué importa! ¡Lánzate! Las 
bañeras de los baños públicos son enormes. Sin embargo, no 
son piscinas tibias, así es que no cuentes con hacer unos 
largos. Lo que puedes hacer es cantar en la bañera. 
Obtendrás un eco agradable. Echa una mirada a tu 
alrededor para estar seguro de no molestar a tus vecinos. 


Sal de la bañera cada quince minutos, más o menos, si no 
quieres marearte y quedar como una uva pasa. 


Un hoteru (jo-te-ru; hotel) ofrece alojamiento al estilo 
occidental. En la mayoría de grandes hoteles del Japón se 
habla inglés. También puedes comer chóshoku (chó-sho- 
k(u); desayuno) al estilo occidental, dormir en una beddo 
(bed-do; cama) y no en un futón, y usar o-furo (o-fu-ro; 
baños) al estilo occidental. Sin lugar a dudas, estas 
comodidades te harán sentir como en casa, pero no podrás 
experimentar las cosas que te ofrece una cultura diferente. 
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playa. Si no te gustan las sorpresas, preferirás las instalaciones de una 
reconocida hoteru chén (jo-te-ru chén; cadena hotelera). ¿Vas a celebrar el 
cumpleaños de tu mujer? En ese caso, ahorra dinero y reserva un pentohausu 
(pen-to-ja-u-s; ático). 


Si vas a quedarte unas semanas en un pueblecito, mientras haces una 
investigación para tu tesis, busca un bi ando bi (bi an-do bi; bed and 
breakfast). Si vas a viajar por carretera y quieres ahorrar dinero, te puedes 
quedar en un moteru (mo-te-ru; motel) o en un in (in; hostal). Ahora bien, si 
andas muy corto de dinero, lo más barato será meter el automóvil en un 
estacionamiento donde tengas a mano un baño público y máquinas 
dispensadoras de alimentos. ¡Y no olvides llevar muchas monedas y una manta! 


El baño al estilo japonés 


Los baños públicos japoneses son muy diferentes de los occidentales. En los baños japoneses encuentras 
unas bañeras muy profundas, llenas de agua muy cabente. El propósito de meterse en estas bañeras es 
relajarse y descansar. Lavarse la cara, el cuerpo o el pelo está prohibido. Debes lavarte fuera de la bañera, 
en un espacio provisto con grifos, duchas y espejos en la pared, Para lavarte, puedes sentarte en una 
banqueta no muy alta. Se considera de buena educación lavarse todo el cuerpo antes de meterse en la 
bañera. 


En Japón, hay baños públicos por todas partes. ¿Te gusta la idea de bañarte en público? Como es lógico, 
debes estar completamente desnudo. Tal vez te dé vergüenza, pero como no conoces a nadie, ¡qué 
importa! ¡Lánzate! Las bañeras de los baños públicos son enormes, Sin embargo, no son piscinas tibias, asi 
es que no cuentes con hacer unos largos. Lo que puedes hacer es cantar en la bañera. Obtendrás un eco 
agradable. Echa una mirada a tu alrededor para estar seguro de no molestar a tus vecinos. Sal de la bañera 
cada quince minutos, más o menos, si no quieres marearte y quedar como una uva pasa. 


Para los que quieran conocer alojamientos auténticamente 
japoneses, lo mejor es ir a un ryokan (lio-kan; alojamiento al 
estilo japonés). En la entrada del ryokan, una nakai-san (na- 
ka-i-san, muchacha) vestida con kimono te dará la 
bienvenida. Disfruta de un gran o-furo con otros huéspedes, 
y desayuna al estilo japonés (consulta el capítulo 5 si 
quieres saber cómo es un desayuno típico japonés). Al 
regresar a tu habitación por la noche, encontrarás el futon 
(fu-ton; colchón con sábana y mantas) dispuesto en el 
tatami (ta-ta-mi; alfombra de paja) de tu habitación (lee el 
capítulo 10 para obtener más información sobre el futón), y 
verás que la cena se sirve en la zona social de tu habitación. 
Ponte un vestido de algodón similar al kimono, llamado 
yukata (iuka-ta) para disfrutar de tu cena especial. 


Un minshuku (min-sh(u)-k(u)) es una casa privada en la que 
se ofrece comida y alojamiento a los turistas. Todos los 
huéspedes del minshuko comen sus comidas a la vez en un 
gran comedor con alfombra de tatami. Los huéspedes deben 
extender su propio futón cuando llega la hora de dormir y 
doblarlo por la mañana. Es como estar en la casa grande de 
tus tíos en el campo. Los minshuku se parecen a los bed and 
breakfast occidentales, con la diferencia de que en los 
minshuku se ofrece la cena, además del desayuno. 


Si eres joven y tienes un presupuesto muy reducido (es una 
redundancia, ¿verdad?), puedes quedarte en un yúsu 
hosuteru (iü-s jos-te-ru; albergue juvenil). Tendrás que 
compartir la habitación y el baño con otros viajeros, y 
obedecer las estrictas reglas del albergue, pero puedes usar 
el dinero que te ahorres para disfrutar de otros aspectos del 
Viaje. 


www.fu 11 - ebook.com 


Palabras para recordar 


triando bV bi"an-do bV bed and breakfaet 


hoteru jo-te-ru hotel 

in in hostal 

mote ru mo-te-ru motel 

o-furo o-fu-ro baño 

ryokan lio-kan alojamiento al estilo japonés 


yúsu hosuteru ¡U-sjos-te-ru albergue juvenil 


Reservar una habitación 


Antes de llamar a un hotel para yoyaku suru (io-ia-k(u) su- 
ru, hacer la reserva), debes saber con claridad cuantas 
personas se van a alojar, cuántas habitaciones necesitas, 
cuánto tiempo te vas a quedar y cuánto dinero puedes 
gastar. Después, prepara la kurejitto kádo (ku-re-yit-to ká-do; 
tarjeta de crédito) y marca el número de teléfono. Si ya estás 
de viaje, entra en el hotel y pregunta si quedan 
habitaciones. 


En esta sección aprenderás palabras que te permitirán 
hablar del tamaño de la habitación, el número de 
huéspedes, la duración de la estancia y el precio. Además, 
encontrarás información para expresar la idea de propiedad: 
a nadie le gusta que sus cosas se confundan con las de otras 
personas alojadas en el hotel. Es fantástico tener la 
posibilidad de decir: “Esto es mío”. 


MA 7, 
nəz, 
( an 


En japonés no hay un verbo que signifique planear o 
reservar. Para expresar estas ideas, debes combinar el verbo 
suru (su-ru; hacer) con un sustantivo: kékaku (ké-ka-k(u); 
plan) y yoyaku (io-ia-k(u), reserva). De este modo, kékaku 
suru significa hacer planes y yoyaku suru significa hacer una 
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Palabras para recordar 


| bi ando bi bi an-do bi bed and breakfast 

hoteru jo-te-ru hotel 
C hostal 
| moteru mo-te-ru motel 

o-furo o-fu-ro baño 

ryokan lio-kan alojamiento al estilo japonés 


yüsu hosuteru iü-s jos-te-ru albergue juvenil 


Palabras para recordar 


| bi ando bi bi an-do bi bed and breakfast 
hoteru jo-te-ru hotel 
[in = h hostal 
| moteru mo-te-ru motel 
o-furo o-fu-ro baño 
ryokan lio-kan alojamiento al estilo japonés 


yüsu hosuteru iü-s jos-te-ru albergue juvenil 


| biando bi bi an-do bi bed and breakfast 
hoteru jo-te-ru hotel 
in in hostal 
| moteru mo-te-ru motel 
o-furo o-fu-ro baño 
ryokan lio-kan alojamiento al estilo japonés 


yüsu hosuteru iü-s jos-te-ru albergue juvenil 





reserva. ¿Cómo se conjugan estos verbos? Muy sencillo. 
Simplemente conjuga suru. Suru es un verbo irregular, y lo 
encontrarás conjugado en una tabla del capítulo 8. 


Pregunta al personal de la recepción sobre los tipos de he ya 
(je-ia; habitación) que hay. Supongamos que viajas соп tu 
madre, con tu cónyuge y con dos hijos adolescentes. ¿Qué 
será mejor? ¿Una habitación donde puedan dormir todos o 
una habitación aparte para tu madre y tus hijos? Piénsalo 
bien. Yo ya sé cuál sería mi decisión. ¿Algún miembro de tu 
familia ronca? Piensa en eso también, pues un buen 
descanso nocturno es muy importante para amanecer con 
energías para continuar el viaje. 


s/ shinguru (shin-gu-ru, individual). 
Y tsuin (tsu-in; con dos camas individuales). 


^ semi-daburu (se-mi da-bu-ru; semidoble/habitación con 
una cama grande). 


Y daburu (da-bu-ru; doble). 


Compara los precios y el tamaño de las habitaciones. ¿Qué 
te gustaría más? ¿Una habitación con dos camas 
individuales o una con cama doble? Cuando quieras hacer 
una pregunta en la que ofreces dos opciones, usa la palabra 
dochira (do-chi-ra; cuál). (Para obtener más información 
sobre el uso de dochira y la manera de hacer otras 
comparaciones, lee el capítulo 6.) 


Y Daburu to tsuin to, dochira ga yoroshii de su ka (da-bu-ru 
to tsu-in to do-chi-ra ga io-ro-shi des ka; Tenemos 
habitaciones con dos camas individuales o una cama doble, 
¿cuál prefiere?). 

v Dochira no heya ga hiroi desu ka. Tsuin no heya ga hiroi 
desu (do-chira no је-га ga ji-ro-¡ des ka tsu-in no je-¡a ga ji-ro- 
i des, ¿Qué habitación es más grande? Una habitación con 
dos camas sencillas es más grande). 


Y Dochira ga takai desu ka (do-chi-ra ga ta-ka-i des ka; 
¿Cuál es más 
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сага?). 


Contar el nümero de hu6spedes 


¿Cuántas personas se van a alojar contigo? En Japón, y en 
otros lugares, el precio de las habitaciones varía según el 
número de personas que van a usar la habitación. Expresa el 
número de personas con la unidad de cantidad -nin. Ten 
cuidado con las formas irregulares para referirte a una 
persona y dos personas. 


v hitori (ji-to-ri; una persona). 

V futari (fu-ta-ri; dos personas). 

Y san-nin (san nin; tres personas). 
v yo-nin (io nin; cuatro personas). 
Y go-nin (go nin; cinco personas). 


Supongamos que viajas con cuatro miembros de la familia, 
aparte ti. En total, cinco. Tú reservaste una habitación con 
dos camas grandes. En cada una, solo pueden dormir dos 
personas. ¿Qué hacer con el quinto miembro de la familia? 
¡Imposible dejarlo en casa! Pide una cama adicional en 
recepción. Para ello, usa la práctica frase mó hitotsu (mó ji- 
to-ts(u); uno más) y pide la cama diciendo beddo o mó 
hitotsu onegaishimasu (bed-do o mó ji-to-ts(u) o-ne-gai-shi- 
mas, una cama mas, por favor). 
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| cara?). 


Contar el número de huéspedes 


¿Cuántas personas se van a alojar contigo? En Japón, y en otros lugares, el 

precio de las habitaciones varía según el número de personas que van a usar la 
habitación. Expresa el número de personas con la unidad de cantidad -nin. Ten 
cuidado con las formas irregulares para referirte a una persona y dos personas. 


v/ hitori (ji-to-ri; una persona). 

v/ futari (fu-ta-ri; dos personas). 
Y san-nin (san nin; tres personas). 
Y yo-nin (io nin; cuatro personas). 
Y go-nin (go nin; cinco personas). 


Supongamos que viajas con cuatro miembros de la familia, aparte ti. En total, 
cinco. Tú reservaste una habitación con dos camas grandes. En cada una, solo 
pueden dormir dos personas. ¿Qué hacer con el quinto miembro de la familia? 
¡Imposible dejarlo en casa! Pide una cama adicional en recepción. Para ello, 
usa la práctica frase mö hitotsu (mó ii-to-ts(u): uno más) y pide la cama 
diciendo beddo о mö hitotsu onegaishimasu (bed-do o mö ji-to-ts(u) o-ne-ga- 
i-shi-mas: una cama más, por favor). 
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Palabras para recordar 


daburu da-bu-ru doble 


dochira do-chi-ra cual (entre dos) 

heya je-¡a habitación 

nagame na-ga-me vista 

-nin nin unidad de cantidad para personas 
shinguru shin-gu-ru individual 

tsuin tsu-in con dos camas individuales 

yoyaku 1o-ia-k(u) reserva 

Indicar la duraciön de tu estancia 

Especifica cuánto tiempo te vas a tomaru (to-ma-ru; alojar). 
Cuanto más larga la estancia, mejor. Lo que pasa es que no 
te puedes quedar para siempre en un hotel caro. Pero bueno, 


para comenzar, ¿por qué no conjugas el verbo tomaru? Es 
un verbo en -u. 


Forma Pronunciación 


tomaru to-ma-ru 


tomaranai to-ma-ra-na-i 


tomari to-ma-ri 


tomatte to-mat-te 


Usa las partículas kara (ka-ra, de/desde) y made (ma-de, 
hasta) para referirte a la duraciön de tu estancia. Kara y 
made se parecen a las preposiciones del español, pero se 
ubican en distinto orden en la frase, pues deben ir despu6s 
de la frase relevante. Por ejemplo, en español se dice “desde 
el 15”, pero en japonés se dice “el 15 desde”. De manera 
similar, en español se dice “hasta el 23” y en japonés se dice 
“el 23 hasta”. Es como una imagen frente al espejo. Ahora 
ya sabes que 15-nichi kara (yú go ni-chi ka-ra) significa 
“desde el 15” y 
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| daburu da-bu-ru doble 
dochira do-chi-ra cuál (entre dos) 
heya je-ia habitación 

| UEL ELG na-ga-me vista 


-nin nin unidad de cantidad para personas 


| shinguru  shin-gu-ru individual 


tsuin tsu-in con dos camas individuales 


yoyaku io-ia-k(u) reserva 





Palabras para recordar 


daburu da-bu-ru doble 


| dochira do-chi-ra cuál (entre dos) 


| 
| 
heya je-ia habitación | 


nagame па-да-те vista 
-nin nin unidad de cantidad para personas 


shinguru shin-gu-ru İndividual 
tsuin tsu-in con dos camas individuales 


| 
yoyaku lo-la-k(u) reserva | 





que 23-nichi made (ni yü san ni-chi ma-de) significa “hasta 
el 23”. Fíjate en los siguientes ejemplos: 


Y Raishú no getsuyóbi kara mokuyóbi made onegaishimasu 
(lai-shú no ge-tsu-io-bi ka-ra mo-ku-iö-bi ma-de o-ne-ga-i-shi- 
mas, Desde el lunes hasta el jueves de la semana que viene, 
por favor). 


V San-gatsu 15-nichi kara 23-nichi made de su (san ga-ts(u) 
yú go ni-chi ka-ra ni yú san ni-chi ma-de des; Desde el 15 de 
marzo hasta el 23). 


Y Kyó kara asatte made tomarímasu (kió ka-ra a-sat-te ma- 
de to-ma-rimas; Quiero quedarme desde hoy hasta pasado 
mañana). 


Usa la unidad de cantidad -haku (ja-k(u)) para especificar el 
número de noches que te vas a quedar en el hotel. -Haku es 
la unidad de cantidad que se utiliza para dar cuenta de las 
noches que te quedas fuera de tu casa. Y no olvides estar 
atento a la alternancia -haku/-paku. Tal vez no te guste, pero 
tendrás que aprenderte esto de memoria. 


Y ip-paku (ip-pa-k(u); una noche). 


v ni-haku (ni ja-k(u); dos noches). 


Y san-paku (sam-pa-k(u); tres noches). 
v yon-haku (ion j a-k(u); cuatro noches). 
v go-haku (go ja-k(u); cinco noches). 

V rop-paku (lop-pa-k(u); seis noches). 
Hablando se entiende la gente 


Toshi irá a Tokio el mes que viene con su mujer. Llama al 
hotel para hacer la reserva. 


Hoteru Tokyo de gozaimasu. 
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Recepcionista: 
Toshi: 
Recepcionista: 
Toshi: 
Recepcionista: 
Toshi: 
Recepcionista: 
Tochü 
Recepcionista: 


jo-te-ru to-kio de go-sa-i-mas Hotel Tokio, a su servicio. 


Ano, ku-gatsu 12-nichi kara 16-nichi made yoyaku shitai-n- 
desu ga. 


a-no ku ga-ts(u) yü ni ni-chi ka-ra yü lo-k(u) ni-chi ma-de io- 
la-k(u) shi-ta-in des ga Quisiera hacer una reserva desde el 
12 hasta el 16 de septiembre. 

Arigato gozaimasu. O-hitori-sama desu ka. a-ri-ga-to go-sa-i- 
mas o-ji-to-ri sa-ma des ka Muchas gracias. ¿Es para una 
persona? le, ftitari desu. i-e fu-ta-ri des No, es para dos. 
Daburu to tsuin to, dochira ga yoroshii desu ka. 


da-bu-ru to tsu-in to do-chi-ra ga ¡o-ro-shi des ka ¿Qué 
prefiere: una cama doble o dos individuales? 


O-nedan wa. 
o-ne-dan ua 
¿Cuáles son los precios? 


Daburu no o-heya wa ip-paku o-futari de 12.000-en de 
gozaimasu. 


da-bu-ru no o-je-ia ua ip-pa-k(u) o-fu-ta-ri de i-chi man ni 
sen en de go-sa-i-mas 


Una habitación con cama doble, una noche, para dos 
personas, 12.000 yenes. 


Tsuin no o-heya wa o-futari de 13.000-en de gozaimasu. 


tsu-in no o-je-ia ua o-fu-ta-ri de i-chi man san sen en de go- 
sa-i-mas 


Una habitaciön con dos camas individuales, 13.000 yenes 
para dos personas. 


Dochira no heya ga hiroi desu ka. 
do-chi-ra no je-ia ga ji-ro-i des ka 
¿Qué habitación es más amplia? 


Tsuin no o-heya ga sukoshi hiroi desu. tsu-in no o-je-ia ga 
s(u)-ko-shi ji-ro-i des 


Las habitaciones con dos camas individuales son un poco 
más amplias. 


Nagame mo, tsuin no o-heya ga yoroshii desu yo. 


na-ga-me mo tsu-in no o-je-ia ga io-ro-shi des io Y también 
tienen una mejor vista. 


Ja, tsuin no heya o onegaishimasu. 
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Recepcionista: jo-te-ru tó-kió de go-sa-i-mas 
Hotel Tokio, a su servicio, 
Ano, ku-gatsu 12-nichi kara 16-nichi made yoyaku shitai-n-desu ga. 
Toshi: a-nü ku ga-ıs(u) yü ni ni-chi ka-ra yü lo-k(u) ni-chi ma-de io-ia-k(u) shi-ta-in des ga 
Quisiera hacer una reserva desde el 12 hasta el 16 de septiembre, 
Arigatö gozaimasu. O-hitori-sama desu ka. 
Recepcionista: a-ri-ga-16 go-sa-i-mas o-ji-to-ri sa-ma des ka 
Muchas gracias. ¿Es para una persona? 
Te, futari desu. 
Toshi: ïe fu-ta-ri des 
No, es para dos, 
Daburu to tsuin to, dochira ga yoroshii desu ka. 
Recepcionista: da-bu-ru to tsu-in to do-chi-ra ga io-ro-shi des ka 
¿Qué prefiere: una cama doble o dos individuales? 
O-nedan wa. 
Toshi: o-ne-dan ua 
¿Cuáles son los precios? 
Daburu no о-һеуа wa ip-paku o-futari de 12.000-en de gozaimasu, 
da-bu-ru no o-je-ia ua ip-pa-k(u) o-fu-ta-ri de i-chi man ni sen en de go-sa-i-mas 
һәс Una habitación con cama doble, una noche, para dos personas, 12.000 yenes, 
Tsuin no о-һеуа wa o-futari de 13.000-en de gozaimasu. 
tsu-in no o-je-ia ua o-fu-ta-ri de i-chi man san sen en de go-sa-i-mas 
Una habitación con dos camas individuales, 13.000 yenes para dos personas. 
Dochira no he ya ga hiroi desu ka. 
Tochi: do-chi-ra no je-ia ga i-ro-i des ka 
¿Qué habitación es más amplia? 
Tsuin no o-heya ga sukoshi hiroi desu. 
tsu-in no o-je-ia ga s(u)-ko-shi ji-ro-i des 
Las habitaciones con dos camas individuales son un poco más amplias. 
Recepcionista: 
Nagame mo, tsuin no o-heya ga yoroshii desu yo. 
na-ga-me mo tsu-in no o-je-ia ga io-ro-shi des io 
Y también tienen una mejor vista, 


Já, tsuin no heya o onegaishimasu. 
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Entonces, una habitación con dos camas individuales, por 
favor. 


Hai, kashikomarimashita. 

Recepcionista: ja-i kash-ko-ma-ri-mash-ta 
Sí, por supuesto. 

Dentro y fuera: el uso de uchi y soto 


La distinción entre dentro y fuera es muy importante para 
comunicarse en japonés. La decisión de hablar usando un 
estilo formal o informal depende de si la persona con la que 
hablas está dentro de tu círculo o fuera de él. 


Las dos palabras importantes, uchi (u-chi; dentro) y soto (so- 
to; fuera) no solo sirven para designar una ubicación física, 
como dentro y fuera de casa, sino también ubicación 
respecto a determinada agrupación: nuestro grupo en 
contraposición al grupo de ellos. Así, pues, la palabra uchi 
puede designar el hogar de uno o el grupo de uno. Por 
ejemplo, si el empleado de un hotel dice uchi wa yasui de su 
yo (u-chi ua fa-su-i des io) eso no significa “Mi casa no cobra 
mucho”, sino “Nuestro hotel no cobra mucho”. 


Comparar precios 


El precio es uno de los principales criterios a la hora de 
escoger un hotel. Supongamos que en un hotel la noche 
vale 50 euros y en otro vale 100. La diferencia es de 50 
euros, pero si te vas a quedar diez días, la diferencia pasa a 
ser de 500 euros. Es mucho dinero. Sin embargo, si 
compartes la habitación con un amigo puedes ahorrar dinero 
y, además, quedarte con la habitación de 100 euros. No 
siempre es fácil calcular el precio total, pero si sigues 
leyendo, podrás hacerlo en japonés. Investiga y kékaku suru 
(ké-ka-k(u) su-ru; haz tus planes) con detalle. En esta 
sección te muestro cómo comparar precios, expresar 


proporciones, como el doble o el triple, y expresar 
porcentajes. 
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Toshi: yü tsu-in no je-ia o o-ne-ga-i-shi-mas 


Entonces, una habitación con dos camas individuales, por favor, 
Hai, kashikomarimas hita. 
Recepcionista: ja-i kash-ko-ma-ri-mash-ta 


Si, por supuesto. 


Dentro y fuera: el uso de uchi y soto 


La distinciön entre dentro y fuera es muy importante para comunicarse en 
japonés. La decisión de hablar usando un estilo formal o informal depende de 
si la persona con la que hablas está dentro de tu círculo o fuera de él. 


Las dos palabras importantes, uchi (u-chi; dentro) y soto (so-to; fuera) no solo 
sirven para designar una ubicación física, como dentro y fuera de casa, sino 
también ubicación respecto a determinada agrupación: nuestro grupo en 
contraposición al grupo de ellos. Así, pues, la palabra uchi puede designar el 
hogar de uno o el grupo de uno. Por ejemplo, si el empleado de un hotel dice 
uchi wa yasui desu yo (u-chi ua ia-su-i des io) eso no significa “Mi casa no 
cobra mucho”, sino “Nuestro hotel no cobra mucho”. 


Comparar precios 


El precio es uno de los principales criterios a la hora de escoger un hotel. 
Supongamos que en un hotel la noche vale 50 euros y en otro vale 100. La 
diferencia es de 50 euros, pero si te vas a quedar diez días, la diferencia pasa a 
ser de 500 euros. Es mucho dinero. Sin embargo, si compartes la habitación 
con un amigo puedes ahorrar dinero y, además, quedarte con la habitación de 
100 euros. No siempre es fácil calcular el precio total, pero si sigues leyendo, 
podrás hacerlo en japonés. Investiga y kékaku suru (ké-ka-k(u) su-ru; haz tus 
planes) con detalle. En esta sección te muestro cómo comparar precios, 
expresar proporciones, como el doble o el triple, y expresar porcentajes. 
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Hacer comparaciones en japonés es muy fácil. Lo único que 
necesitas es la partícula y orí (io-ri, más... que). Vamos por 
partes: yüsu hosuteru wa yasui de su (iü-s jos-te-ru ua ¡a-su-| 
des) significa “Los albergues juveniles son baratos”. Si 
quieres decir “Los albergues juveniles son más baratos que 
los hoteles”, agrega hoteru yori (jo-te-ru ¡o-ri) justo antes del 
adjetivo yasui de su (ia-su-i des; baratos). Así, yüsu hosuteru 
wa hoteru yori yasui de su (iü-s joste-ru ua jo-te-ru ¡o-ri ia- 
su-i des) significa “Los albergues juveniles son más baratos 


que los hoteles”. Lee el capítulo 6 para ver otros ejemplos de 
frases comparativas con yori. 


sy 0 
Si 


Para hacer una comparación en la que algo es dos o tres 
veces más que otra cosa, usa la unidad de cantidad -bai (ba- 
i). Ni-bai significa el doble (o dos veces más) y san-bai (sam- 
ba-i) significa el triple (o tres veces más). 


Hay otra manera más fácil para comparar precios, que es 
usar porcentajes. 


Para expresar porcentajes, usa la unidad de cantidad - 
pásento (pá-sen-to; por ciento). En japonés, se usa también 
el símbolo %. Así, quince % es 15pásento (yú go pá-sen-to) y 
veinte % es 20-pásento (ni yú pá-sen-to). 


V Supein no hoteru wa Igirisu no hoteru yori 25-pásento 
yasui desu (espe-in no jo-te-ru ua i-gi-ri-s no jo-te-ru ¡o-ri ni 
yü go pá-sen-to ia-su-i des; Los hoteles en España son un 
25% más baratos que los hoteles en Inglaterra). 


Y Ryokan wa yüsu hosuteru yori san-bai takai desu (lio-kan 
ua ¡ús jos-teru io-ri sambai ta-ka-i des; Los alojamientos al 


estilo japonés son el triple de caros que los albergues 
juveniles). 


Hablando se entiende la gente 
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Arturo está viajando por Japón. Son las 9.00 p.m. y ha 
decidido quedarse en Nagoya a pasar la noche. Se dirige a 


un albergue juvenil. 
Arturo: 

Empleado: 

Arturo: 

Empleado: 

Arturo: 

Empleado: 

Arturo: 

Empleado: 


Sumimasen. Kyo tomaritai-n-desu ga, heya wa aite arimasu 
ka. 


su-mi-ma-sen kio to-ma-ri-ta-in des ga je-ia ua a-i-te a-ri-mas 
ka Discúlpeme. Quisiera pasar aquí la noche, pero ¿tienen 
habitaciones libres? Kyo wa manshitsu desu. kio ua man- 
sh(i)-ts(u) des 


No hay habitaciones libres./Todas las habitaciones están 
ocupadas esta noche. A, so desu ka. Komatta na. a so des ka 
ko-mat-ta na Ya veo. Qué problema. 


Moshivvake gozaimasen. mo-shi-ua-ke go-sa-i-ma-sen Lo 
lamento muchisimo. 


Hoka no hoteru o oshiete kudasai masen ka. 


jo-ka no jo-te-ru o o-shi-e-te ku-da-sa-i ma-sen ka ¿Podría 
decirme si hay otros hoteles? 


Tonari no Hoteru Purinsu wa ikaga desu ka. to-na-ri no jo-te- 
ru pu-rin-s ua i-ka-ga des ka ¿Qué tal el del al lado, el hotel 
Prince? 


Soko wa takai desu ka. so-ko ua ta-ka-i des ka ¿Es caro alla? 
Uchi no san-bai gurai desu. 

u-chi no sam-bai gu-ra-i des 

Unas tres veces mas caro que nosotros. 
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Arturo está viajando por Japón. Son las 9.00 p.m. y ha decidido quedarse en Nagoya a pasar la noche. Se 


dirige a un albergue juvenil. 


Sumimasen. Куб tomaritai-n-desu ga, heya wa aite arimasu ka. 


Arturo: su-mi-ma-sen kið to-ma-ri-ta-in des ga je-ia ua a-i-te a-ri-mas ka 


Discúlpeme. Quisiera pasar aquí la noche, pero ¿tienen habitaciones libres? 


Ҝуб wa manshitsu desu. 
Empleado: kió ua man-sh(i)-ts(u) des 


No hay habitaciones lihres./Todas las habitaciones están ocupadas esta noche, 


A, sö desu ka. Komatta ná. 
Arturo: á 50 des ka ko-mat-ta ná 

Ya veo. Qué problema. 

Möshivvake gozaimasen. 
Empleado: mö-shi-ua-ke go-sa-i-ma-sen 


Lo lamento muchísimo. 


Hoka no hoteru o oshiete kudasai masen ka. 


Arturo: jo-ka no jo-te-ru o o-shi-e-te ku-da-sa-i ma-sen ka 


¿Podría decirme si hay otros hoteles? 


Tonari no Hoteru Purinsu wa ikaga desu ka. 


Empleado: to-na-ri no jo-te-ru pu-rin-s ua i-ka-ga des ka 
¿Qué tal el del al lado, el hotel Prince? 
Soko wa takai desu ka. 

Arturo: so-ko ua ta-ka-i des ka 
¿Es caro allá? 
Uchi no san-bai gurai desu. 

Empleado: u-chi no sam-bai gu-ra-i des 


Unas tres veces más caro que nosotros. 


Palabras para recordar 


-bal bal 


hoka no jo-ka no 


[unidad de 
cantidad que 
multiplica] 


otro 


manshitsu man-sh(i)- todas ocupadas (по 


ts(u) l 
Hay libres) 
móshiwake gozaimasen lo lamento 
mó-shi-ua-ke go-sai-ma-sen muchísimo 
tomaru [u] to-ma-ru alojar 


mi casa/nuestra 


uchi u-chi 505 y 
institución 


Expresar la propiedad con los pronombres posesivos 


Quizá se equivoquen si te alojas en un hotel de más de 
trescientos huéspedes. Puedes pasar un mal rato si se 
pierden tus sútsukésu (sú-ts(u)-ké-s; maletas), tu saifu (sa-i- 
fu; cartera) o tus kagi (ka-gi, llaves). Si alguien va a llevarse 
las kagi que has puesto en la mesa de la recepción del hotel, 
dile que son tuyas. 


¿Cómo decir, en japonés, que algo es tuyo o mío? A decir 
verdad, es muy fácil crear pronombres posesivos. Si quieres 
decir que algo es tuyo o mío, coge las palabras que 
significan tú o yo y añade la partícula no. Entonces, anata 
(a-nata) significa tú y anata no significa tuyo. De manera 
análoga, watashi (ua-tashi) significa yo y watashi no 
significa mío. Pan comido, ¿no? Ahora ya puedes decirle 
watashi no desu (ua-ta-shi no des; ¡eso es mío!) al individuo 
que se quiere llevar tus llaves. No se te ocurra decir watashi 
no desu cada vez que un invitado toca algo en tu casa. 
Parecerás un niño de cinco años que no quiere compartir sus 
juguetes con los demás. 


Por suerte, si ya sabes decir mío y tuyo en japonés, también 
sabes decir mi y tu en japonés. Se dice exactamente igual. 
Es como las ofertas del mercado: pagas uno y llevas dos. 
Watashi no desu (ua-ta-shi no des) significa “Eso es mío” y 
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-bai bai [unidad de cantidad 
que multiplica] 

hoka no jo-ka no otro 

manshitsu man-sh(i)-ts(u) todas ocupadas (no 
hay libres) 

möshiwake gozaimasen mö-shi-ua-ke go-sa- lo lamento muchísimo 

i-ma-sen 

tomaru [u] to-ma-ru alojar 

uchi u-chi mi casa/nuestra 
institución 


Palabras para recordar 


-bai bai [unidad de cantidad 
que multiplica] 

hoka no jo-ka no otro 

manshitsu man-sh(i)-ts(u) todas ocupadas (no 
hay libres) 

möshiwake gozaimasen mö-shi-ua-ke go-sa- lo lamento muchísimo 

i-ma-sen 

tomaru [u] to-ma-ru alojar 

uchi u-chi mi casa/nuestra 
institución 





watashi no kagi desu (ua-ta-shi no ka-gi des) significa “Esa 
es mi llave”. Watashi no significa mi y mío. Si después de 
esta frase viene un sustantivo como kagi, significa mi (en 
este caso, mi llave), y si no va seguida de un sustantivo 
significa mío/mía. Observa la tabla 13-1. Contiene todos los 
pronombres personales básicos y sus posesivos. 


Tabla 13-1: 


Pronombres 
personales 


Pronombre 
personal 


vvatashi (ua-ta-shi) yo 


vvatashi tachi (ua- 
tashta-chi) 


nosotros 


anata (a-na-ta) tü 


anata tachi (a-na- 
ta ta-chi) 


vosotros 


kare(ka-re) él 


kanojo (ka-no-yo) ella 


karera (ka-re-ra) ellos 


Traducción Posesivo 


watashi no (ua- 
ta-shi no) 


watashi tachi 
no (ua-tashta- 
chi no) 


anata no (a-na- 
ta no) 


anata tachi no 
(a-na-ta ta-chi 
no) 


kare no (ka-re 
no) 


kanojo no (ka- 
no-yo no) 


karera no (ka- 
re-ra no) 


Traducción 


mi(s)/mío(a) 
(s) 


nuestro(a)(s) 


tu(s)/tuyo(a) 


vuestro(a)(s) 


su(s)/suyo(a) 
(s) 


su(s)/suyo(a) 
(s) 


su(s)/suyo(a) 
(s) 


kanojora (ka-no- ellas kanojora no su(s)/suyo(a) 
yo-ra) (ka-no-yo-ra no) (s) 


Registrarse en un hotel 


En cuanto tsuku (ts(u)-k(u); llegas) a un hotel, un boi-san 
(bo-i-san; muchacho/botones) te ayuda con el equipaje. Si 
estás en Japón, no necesitas darle propina. ¿No es 
fantástico? 


Conjuga el verbo tsuku (tsoo-koo; llegar). Es un verbo en -u. 
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watashi no kagi desu (ua-ta-shi no ka-gi des) significa “Esa es mi llave”. 
Watashi no significa mi y mío. Si después de esta frase viene un sustantivo 
como kagi, significa mi (en este caso, mi llave), y si no va seguida de un 
sustantivo significa mío/mía. Observa la tabla 13-1. Contiene todos los 
pronombres personales básicos y sus posesivos. 


Tabla 13-1: Pronombres personales 


Pronombre personal Traducción Posesivo Traducción 
watashi (ua-ta-shi) yo watashi no lua-ta-shi nol  mils)/mio(a)(s) 
watashi tachi (ua-tash- nosotros watashi tachi no (ua-tash-  nuestro(a)(s) 
ta-chi) ta-chi no) 

anata (a-na-ta) tú anata no (a-na-ta no) tu(s)/tuyo(a) 
anata tachi (a-na-ta vosotros anata tachi no (a-na-ta vuestro(a)(s) 
ta-chi ) ta-chi no) 

kare (ka-re) el kare no (ka-re no) suls)/suyo(a)(s) 
kanojo (ka-no-yo) ella kanojo no (ka-no-yo no) su(s)/suyo(a)(s) 
karera (ka-re-ra) ellos karera no (ka-re-ra no) suls)/suyo(a)(s) 
kanojora (ka-no-yo-ra) ellas Капојога no (ka-no-yo-ra  suls)/suyo(a)(s) 


no) 


Forma Pronunciación 


tsuku  ts(u)-k(u) 


tsukunai ts(u )-ka-na-i 


tsuki ts(u)-k;¡ 


tsuite  ts(u)-¡-te 


Ve a la furonto (fu-ron-to; recepción). Si no tienes reserva, 
pregunta si tienen akibeya (a-ki-be-ia, habitaciones libres). 
Puedes decir akibeya wa arimasu ka (a-ki-be-ia ua a-ri-mas 
ka; ¿Hay habitaciones libres?). 


Si tienes reserva o hay habitaciones libres, procede a chekku 
suru (chek-k(u) su-ru; registrarte). Los empleados de los 
hoteles usan un lenguaje muy formal. Si estás en Japón, el 
recepcionista del hotel se dirigirá a ti por tu nombre y el 
sufijo -sama (sa-ma; señor/señora), que es extremadamente 
cortés: es la versión formal de -san, utilizada en el ámbito de 
los negocios. 


Seguramente, el empleado de la recepción te dará un yóshi 
(¡6-shi; formulario). Escribe allí tu namae (na-ma-e; nombre), 
tu júsho (yú-sho; dirección) y tu denwa-bangó (den-ua ban- 
gö, número de teléfono). Si el empleado te lo pide, 
muéstrale tu pasupóto (pas-pó-to; pasaporte). Al terminar, 
te entregará la kagi (ka-gi; llave) de tu he ya (je-ia; 
habitación). 


¿En qué piso queda tu habitación? ¿Acaso en el piso nana- 
Kai (na-na ka-i; séptimo) o en el 37-kai (san yü na-na ka-i; 
trigesimo septimo)? Especifica tu piso con un numeral mas 
la unidad de cantidad -Каг. 


¿Cuál es tu habitación? Para referirte a tu habitación, usa un 
numeral más la unidad de cantidad -göshitsu (gó-sh(i)- 
ts(u)). Entonces, será 502-göshitsu (go ma-ru ni gó-sh(i)- 
ts(u); habitación 502) o 2505-góshitsu (ni go ma-ru go 
gósh(i)-ts(u); habitación 2505). 


Cuando te registres querrás saber dónde está el 
aparcamiento, o te interesará saber si hay servicio de 
habitaciones; tal vez quieras que te llamen para 
despertarte. No estaría mal averiguar si hay kuriningu 
sábisu (ku-rí-nin-gu sá 
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Forma Pronunciación 


tsuku ts(u)-k(u) 
tsukunai tslu)-ka-na-i 
tsuki tslu)-ki 
tsuite tslu)-i-te 


Ve a la furonto (fu-ron-to; recepción). Si no tienes reserva, pregunta si tienen 
akibeya (a-ki-be-ia; habitaciones libres). Puedes decir akibeya wa arimasu 
ka (a-ki-be-ia ua a-ri-mas ka; ¿Hay habitaciones libres?). 


Si tienes reserva o hay habitaciones libres, procede a chekku suru (chek-k(u) 
su-ru, registrarte). Los empleados de los hoteles usan un lenguaje muy formal. 
Si estás en Japón, el recepcionista del hotel se dirigirá a ti por tu nombre y el 
sufijo -sama (sa-ma; señor/señora), que es extremadamente cortés: es la 
versión formal de -san, utilizada en el ámbito de los negocios. 


Seguramente, el empleado de la recepción te dara un yóshi (iö-shi: formulario). 
Escribe allí tu namae (na-ma-e; nombre), tu júsho (yú-sho; dirección) y tu 
denwa-bangó (den-ua ban-g0; número de teléfono). Si el empleado te lo pide, 
muéstrale tu pasupöto (pas-pö-to, pasaporte). Al terminar, te entregará la kagi 
(ka-gi; llave) de tu heya (je-ia; habitación). 


¿En qué piso queda tu habitación? ¿Acaso en el piso nana-kai (na-na ka-i; 
séptimo) o en el 37-kai (san yú na-na ka-i; trigésimo séptimo)? Especifica tu 
piso con un numeral más la unidad de cantidad -kai. 


¿Cuál es tu habitación? Para referirte a tu habitación, usa un numeral más la 
unidad de cantidad -góshitsu (gó-sh(i)-ts(u)). Entonces, será 502-göshitsu (go 
ma-ru ni gó-sh(i)-ts(u); habitación 502) o 2505-góshitsu (ni go ma-ru go gö- 
sh(i)-ts(u); habitación 2505). 


Cuando te registres querrás saber dónde está el aparcamiento, o te interesará 


saber si hay servicio de habitaciones; tal vez quieras que te llamen para 
despertarte. No estaría mal averiguar si hay kuriningu sábisu (ku-ri-nin-gu sá- 
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bi-s; servicio de lavandería) y es posible que quieras usar la 
kinko (kin-ko; caja fuerte) del hotel, para guardar tus objetos 


de valor. Haz todas estas preguntas en el momento de 
registrarte, para que puedas neru (ne-ru, dormir) bien. Las 
siguientes frases te resultarán de mucha utilidad: 


Y Chekku-auto wa nan-ji desu ka (chek-k(u) a-u-to ua nan yi 
des ka; ¿Cuál es la hora de salida?[check outl). 


v Chóshoku wa tsuite imasu ka chó-sho-k(u) ua tsu-i-te i- 
mas ka; ¿El desayuno está incluido?). 


v Chúshajo wa doko desu ka (chú-sha-yó ua do-ko des ka; 
¿Dónde queda el aparcamiento?). 


^ Watashi ni dengon wa arimasen ka (ua-ta-shi ni den-gon 
ua a-ri-ma-sen ka; ¿Hay mensajes para mí?). 


v Rümu sábisu wa arimasu ka (lü-mu sá-bi-s ua a-ri-mas ka; 
¿Hay servicio de habitaciones?). 


/ Ashita no roku-ji möningu kóru o onegaishimasu (ash-ta no 
lo-k(u) yi 


I mö-nin-gu kö-ru o o-ne-ga-i-shi-mas, Por favor, llámeme 
para despertarme a las seis de la mañana). 

Conjuga el verbo neru (ne-ru; dormir). Es un verbo en -ru. 
Forma Pronunciación 

neru пе-ги 


nenai пе-па-ј 


ne ne 


nete ne-te 


Hablando se entiende la 
gente 
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bi-s; servicio de lavandería) y es posible que quieras usar la kinko (kin-ko, 
caja fuerte) del hotel, para guardar tus objetos de valor. Haz todas estas 
preguntas en el momento de registrarte, para que puedas neru (ne-ru; dormir) 
bien. Las siguientes frases te resultarán de mucha utilidad: 


Y  Chekku-auto wa nan-ji desu ka (chek-k(u) a-u-to ua nan yi des ka; 
¿Cuál es la hora de salida?[check out]). 

Y Chöshoku wa tsuite imasu ka chó-sho-k(u) ua tsu-i-te i-mas ka; ¿El 
desayuno está incluido?). 

Y Chüshağö wa doko desu ka (chü-sha-yö ua do-ko des ka; ¿Dónde queda 
el aparcamiento?). 

Y Watashi ni dengon wa arimasen ka (ua-ta-shi ni den-gon ua a-ri-ma-sen 
ka; ¿Hay mensajes para mi?). 

Y Rümu sábisu wa arimasu ka (lü-mu sá-bi-s ua a-ri-mas ka; ¿Hay 
servicio de habitaciones?). 

v/ Ashita no roku-ji möningu köru o onegaishimasu (ash-ta no lo-k(u) yi 
mö-nin-gu kö-ru o o-ne-ga-i-shi-mas, Por favor, llámeme para 
despertarme a las seis de la mañana). 


Conjuga el verbo neru (ne-ru; dormir). Es un verbo en -ru. 


Forma Pronunciación 
neru ne-ru 

nenai ne-na-i 

ne ne 

nete ne-te 


Hablando se entiende la gente 
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Yoshi: Sumimasen. Kyó kara yon-haku yoyaku 
shita-n-desu ga. 


Recepcionista: 


Yoshi: 


Recepcionista: 


Yoshi: 


su-mi-ma-sen kió ka-ra ion ja-k(u) io-ia-k(u) 
shi-tan des ga 


Discülpeme. Hice una reserva para cuatro 
noches, empezando hoy. 


O-namae vva. 


o-na-ma-e ua 
¿Su nombre? 


Kitayama Yoshi de su. 


ki-ta-la-ma yo-shi des 
Yoshi Kitayama. 


Kitayama Yoshi-sama de gozaimasu ne. 


ki-ta-ia-ma yo-shi sa-ma de go-sa-i-mas ne 
Señor Yoshi Kitayama, ¿correcto? 


Hal. 


ја-| 


Sí 


La recepcionista mira en el ordenador. 


Kyo kara yon-haku, o-hitori-sama, shinguru no o-heya de 


gozaimasu ne. 


Recepcionista: 


Yoshi 


Recepcionista: 


Yoshi 


kió ka-ra ion ja-k(u) o-ji-to-ri sa-ma shin-gu- 
ru no o-je-ia de go-sa-i-mas ne 


Empezando hoy... cuatro noches, una 
persona, habitación individual, ¿correcto? 


Hal. 


la-i 

SÍ 

703-goshitsu de gozaimasu. Kochira ga kagi 
de gozaimasu. 


na-na jia-k(u) san gö-shti)-ts(u) de go-sa-i- 
mas ko-chi-ra ga ka-gi de go-sa-i-mas 


Habitación 703. Aquí tiene su llave. 


Á, domo. 


á dó-mo 


Gracias. 
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chekku-in 


-goshitsu 


kagi 


moningu 
koru 


neru [u] 


rümu 
sábisu 


tsuku [u] 


Palabras pa ra recordar 


chek-k(u) in registrarse 


[unidad de cantidad para 


go-sh(i)-tstu) habitacionesl 


ka-gi llave 
md-nin-gu ilamada para despertarse 
ko-ru 


ne-ru dormir 


lü-mu sa-bi-s servicio de habitaciones 


ts(u)-k(u) llegar 


Salir del hotel 


¡Ha llegado la hora de la chekku-auto (chek-k(u) a-u-to; 
salida)! Haz la maleta y no wasureru (ua-su-re-ru; olvides) 
nada en la habitación. Ve a la furonto (furon-to; recepción) a 
dejar todo listo para la chekku-auto y pagar la cuenta. 
Posiblemente verás algunos de estos cobros adicionales en 
la factura: 


v denvvaryö (den-ua-rió; uso del teléfono). 

^ inshokuryó (in-sho-ku-rió; comidas y bebidas). 
v kuriningudai (ku-ri-nin-gu-da-i; lavandería). 

v zékin (sé-kin; impuestos). 


Si necesitas ayuda del personal del hotel para la salida, 
pídela. 


Y Go-ji made nimotsu o azukatte kudasai (go yi ma-de ni- 
mo-ts(u) o asu-kat-te ku-da-sa-i, Por favor, guarde mis 
maletas aquí hasta las cinco de la tarde). 


Y Ryöshüsho o kudasai (lió-shii-shó o ku-da-sa-i, Por favor, 
deme la factura). 
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| chekku-in chek-k(u) in registrarse 
-góshitsu gö-sh(i)-te(u) [unidad de cantidad para 
habitaciones] 
| kagi ka-gi İlave 
möningu köru mó-nin-gu kó-ru llamada para despertarse 
| neru [u] ne-ru dormir 
rümu sábisu lü-mu sa-bi-s servicio de habitaciones 
tsuku [u] ts(u)-k(u) İlegar 


Palabras para recordar 


| chekku-in chek-k(u) in registrarse 
-góshitsu gö-sh(i)-ts(u) [unidad de cantidad para 
habitaciones] 
| kagi ka-gi llave 
| möningu köru mö-nin-gu kö-ru llamada para despertarse 
| neru lu) ne-ru dormir 
rúmu sábisu lü-mu sa-bi-s servicio de habitaciones 
tsuku [u] ts(u)-k(u) llegar 





^ Takushi o yonde kudasai (tak-shi o ion-de ku-da-sa-i; Por 
favor, llame a un taxi). 


Si el personal de recepción puede hacer lo que pides, te dirá 
kekkó desu (kekkó des; está bien): kekkó desu es la versión 
formal de ii desu (i des; está bien). 


ATEN, 
ДЕ. 
ә 2, 


Debes tener cuidado, pues tanto kekkó desu como iie desu 
pueden tener dos significados, según el contexto: “Está 
bien” o “No, gracias”. Si el recepcionista dice kekkó desu 
ante alguna de tus peticiones, eso significa “Está bien”. En 
cambio, si alguien te dice kekkó desu cuando tú le ofreces 
una bebida, eso significa “No, gracias”. 


Si añades masen ka (ma-sen ka) al final de una petición 
como tabete kudasai (ta-be-te ku-da-sa-i, come, por favor), 


tu petición sonara mas suave y cortés. Por ejemplo, tabete 
kudasai masen ka (ta-be-te ku-da-sa-i masen ka) suena más 
cortés que tabete kudasai. Masen es un sufijo de cortesía en 
forma negativa; ka es la partícula interrogativa. Sería algo 
así como decir “¿No te importaría...?”. Di masenka si vas a 
pedirle un favor al empleado del hotel, como hace Mayuko 
en el siguiente diálogo. 


sy 0 
Si 


Hablando se entiende la 
gente 


Mayuko esta preparandose para salir del hoteL 
Sumimasen. Chekku-auto o shitai-n-desu ga. 
su-mi-ma-sen chek-k(u) a-u-to o shi-ta-in des ga 


Mayuko: 
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Discülpeme. Ya me voy./Me gustarfa pagar la cuenta. 
Hai, kashikomarimashita. 

Empleado: ja-i kash-ko-ma-ri-mash-ta 

Sİ por su puesto. 

El empleado prepara la cuenta. 

Kochira ga sekyüsho desu. 

Empleado: ko-chi-ra ga sé-kiú-sho des 

Aquí tiene la factura. 

El empleado le muestra la factura a Mayuko. 


Shukuhakuryo ga go-man-en to denwaryo ga 1.500-en, goké 
51.500-en desu. 


sh(u)-ku-ja-ku-rio ga go man en to den-ua-rio ga sen go jia- 
k(u) en go-ké go man sen go jia-k(u) Empleado: en des 


Quince mil yenes por la habitación y 1.500 yenes por uso 
del teléfono; en total son 51.500 yenes. 


Hai. Ja, Biza de onegaishimasu. 

Mayuko: ja-i ya bi-sa de o-ne-ga-i-shi-mas 

Bien. Entonces, ¿podría cargarlo a mi Visa? 

Hai, kashikomarimashita. 

Empleado: ja-i kash-ko-ma-ri-mash-ta 

Sİ por supuesto. 

El empleado procesa el pago. 

Go-ji made sútsukésu o azukatte kudasai masen ka. 


Mayuko: go yi ma-de sú-ts(u)-ké-s o a-su-kat-te ku-da-sa-i 
ma-sen ka 


¿Podría guardarme la maleta hasta las cinco? 
Hai, kekko desu yo. 
Empleado: ja-i kek-ko des io 


Claro, está bien. 
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Empleado: 


Discülpeme. Ya me voy./Me gustaría pagar la cuenta. 
Hai, kashikomarimas hita. 

ja-i kash-ko-ma-ri-mash-ta 

Sí, par su puesto. 


El empleado prepara la cuenta. 


Empleado: 


Kochira ga sékyúsho desu. 
ko-chi-ra ga s6-kiü-sho des 
Aquí tiene la factura. 


El empleado le muestra la factura a Mayuko. 


Empleado: 


Shukuhakuryó ga go-man-en to denwaryó ga 1.500-en, góké 51.500-en desu. 
sh(u)-ku-ja-ku-rió ga go man en to den-ua-rió ga sen go jia-k(u) en gö-ke go man sen go jia-k(u) 
en des 

Quince mil yenes por la habitación y 1.500 yenes por uso del teléfono; en total son 51.500 
yenes. 

Hai. Já, Biza de one gaishimasu. 


Mayuko: ja-i yá bisa de o-ne-ga-i-shi-mas 
Bien. Entonces, ¿podría cargarlo a mi Visa? 
Hai, kashikomarimas hita. 
Empleado: ја-1 kash-ko-ma-ri-mash-ta 
Sİ, por supuesto. 
El empleado procesa el pago. 
Go-ji made sütsukesu o azukatte kudasai masen ka. 
Mayuko: go yi ma-de sü-ts(u)-kö-s o a-su-kat-te ku-da-sa-i ma-sen ka 
¿Podría guardarme la maleta hasta las cinco? 
Hai, kekkö desu yo. 
Empleado: ја-1 kek-kö des кә 


Claro, está bien. 


Palabras para recordar 


chekku-auto chek-ku a-u-to salir (del hotel) 

denvvaryo den-ua-rio precio de uso del telefono 
harau [u] ja-ra-u pagar 

inshokuryo in-sho-ku-rio precio de comidas y bebidas 


kuri'ningudai ku-rí-nin-gu-da-i precio de lavandería 


nimotsu ni-mo-ts(u) maletas/equipaje 
ryoshúsho lio-shü-sho recibo 
sékyúsho se-kiú-sho factura 


A 


Juegos y ejercicios divertidos 


Llena los espacios en blanco con las siguientes palabras: 


möningu köru, rümu sabisu, chekku-auto, dengon, akibeya 
Encontraras las respuestas en el apendice C. 

1. wa nan-ii desu ka. 

¿Cuál es la hora de salida? 


2. Watashi ni_wa arimasu ka. 
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| chekku-auto chek-ku a-u-to salir (del hotel) 





denwaryó den-ua-rió precio de uso del teléfono 

| harau [u] ja-ra-u pagar 

| inshokuryó in-sho-ku-riö precio de comidas y bebidas 
kuríningudai ku-ri-nin-gu-da-i precio de lavandería 


nimotsu ni-mo-ts(u) maletas/equipaje 


| ryóshiisho liö-shü-sho recibo 


sékyiisho së-kiü-sho factura 


Palabras para recordar 


| chekku-auto chek-ku a-u-to salir (del hotel) 


denwaryó den-ua-rió precio de uso del teléfono 


harau [u] ја-га-и радаг 

| inshokuryó in-sho-ku-rió precio de comidas y bebidas 
kuriningudai ku-ri-nin-gu-da-i precio de lavandería 
nimotsu ni-mo-ts(u) maletas/equipaje 

| губәһбәһо li6-shü-sho recibo 
sekyüsho së-kiü-sho factura 





¿Hay mensajes para mí? 
3. ма arimasu ka. 
¿Ofrecen servicio de habitaciones? 


4. ма arimasu ka. 


¿Hay habitaciones libres? 
5. Ashita 6-ji ni o onegaishimasu. 


Por favor, llámeme a las 6 a.m 
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¿Hay mensajes para mi? 
3. wa arimasu ka. 
¿Ofrecen servicio de habitaciones? 
4. vva arimasu ka. 
¿Hay habitaciones libres? 
5. Ashita 6-ji ni o onegaishimasu. 


Por favor, llámeme a las 6 a.m. 
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Capítulo 14 


El transporte 


En este capítulo 

» Moverse por el aeropuerto 

p- Escoger el medio de transporte más adecuado 
» Coger autobús, tren y taxi 

» Majar en metro, coche y barco 


La vida moderna sería imposible sin el kótsu kikan (kó-ts(u) 
ki-kan; transporte) tal como lo conocemos. Escoge el kótsu 
kikan que mejor se adapte a tus necesidades. ¿Qué sale más 
barato: ir en coche a un lugar o ir en tren? ¿Qué es más 
tranquilo: coger un taxi o el metro? ¿Qué te parece más 
seguro: viajar en avión o por carretera? ¿Tu propósito es 
viajar o desplazarte de casa al trabajo? En este capítulo 
encontrarás las frases básicas para moverte por todas partes 
usando diversos medios de transporte. 


Japón es un shimaguni (shi-ma-gu-ni; país-isla). Si vas a 
Japón, probablemente tu punto de llegada será un 
aeropuerto, a menos que vayas en fuñe (fu-ne; barco). Por 
eso, en este capítulo empezamos desde el aeropuerto. Luego 
iremos a las ciudades, pasando por terminales de autobuses, 
estaciones de tren, paradas de taxi, oficinas de alquiler de 
coches y puertos. 
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Capitulo 14 


El transporte 





En este capitulo 


> Moverse por el aeropuerto 

> Escoger el medio de transporte más adecuado 
b” Coger autobús, tren y taxi 
» 


Viajar en metro, coche y barco 


La vida moderna sería imposible sin el kötsu kikan (kó-ts(u) ki-kan; 
transporte) tal como lo conocemos. Escoge el kótsu kikan que mejor se adapte a 
tus necesidades. ¿Qué sale más barato: ir en coche a un lugar o ir en tren? ¿Qué 
es más tranquilo: coger un taxi o el metro? ¿Qué te parece más seguro: viajar 
en avión o por carretera? ¿Tu propósito es viajar o desplazarte de casa al 
trabajo? En este capítulo encontrarás las frases básicas para moverte por todas 
partes usando diversos medios de transporte. 


Japón es un shimaguni (shi-ma-gu-ni; país-isla). Si vas a Japón, probablemente 
tu punto de llegada será un aeropuerto, a menos que vayas en fune (fu-ne; 
barco). Por eso, en este capítulo empezamos desde el aeropuerto. Luego iremos 
a las ciudades, pasando por terminales de autobuses, estaciones de tren, 
paradas de taxi, oficinas de alquiler de coches y puertos. 
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Moverse en los aeropuertos 


En países grandes como Estados Unidos, el hiköki (/i-ko-ki, 
avión) suele ser necesario para los viajes de negocios y de 
placer, por mucho que te asusten las alturas. Si coges un 
kokusaibin (kok-sa-i-bin, vuelo internacional), no olvides 
llevar tu pasupóto (pas-pó-to; pasaporte). También es 
probable que necesites una biza (bi-sa; visa), dependiendo 
de tu país de origen, de tu país de destino, de los motivos de 
tu visita y de la duración de tu viaje. 


Embarcar 


Llega temprano al kükö (kú-kó; aeropuerto) si quieres un 
buen seki (se-ki; asiento) en tu bin (bin; vuelo). ¿Prefieres 
un mado gawa no seki (ma-do ga-ua no se-ki; asiento de 
ventanilla) o un tsüro gawa no seki (tsú-ro ga-ua no se-ki, 
asiento de pasillo)? 


Si te sobra tiempo después de tojo tetsuzuki (tó-yó te-ts(u)- 
su-ki; registrarte en el vuelo), puedes distraerte haciendo 
compras en las menzéten (men-sé-ten; tiendas duty free). Si 
quieres comprarle un regalo a un amigo que vive en el país 
al que vas, no pierdas la oportunidad. También puedes 
dirigirte a tu géto (gé-to; puerta de embarque), donde 
puedes esperar hasta que llegue el momento de noru (no-ru; 
embarcar) en el avión. En algunos países, incluido Japón, 
debes pasar por shukkoku tetsuzuki (shuk-ko-k(u) te-ts(u)- 
su-ki; emigración) antes de embarcar el vuelo. 


Cuando ya hayas subido al avión, te puedes relajar. Si tienes 
preguntas, puedes hacérselas al suchuwádo (es-chu-ua-do; 
auxiliar de vuelo, hombre) o a la suchuwádesu (es-chu-uá- 
de-s; auxiliar de vuelo, mujer). Pueden ser preguntas como 
estas: 


v Éga wa nan-ji kara desu ka (é-ga ua nan yi ka-ra des ka; 
¿A qué hora comienza la película?). 


%/ Nan-ban géto ni tsukimasu ka (nan ban gé-to ni ts(u)-ki- 
mas ka; ¿A qué 
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Moverse en los aeropuertos 


En países grandes como Estados Unidos, el hiköki (ji-kó-ki; avión) suele ser 
necesario para los viajes de negocios y de placer, por mucho que te asusten las 
alturas. Si coges un kokusaibin (kok-sa-i-bin; vuelo internacional), no olvides 
llevar tu pasupóto (pas-pö-to, pasaporte). También es probable que necesites 
una biza (bi-sa; visa), dependiendo de tu país de origen, de tu país de destino, 
de los motivos de tu visita y de la duración de tu viaje. 


Embarcar 


Llega temprano al kiko (kü-kö: aeropuerto) si quieres un buen seki (se-ki; 
asiento) en tu bin (bin; vuelo). ¿Prefieres un mado gawa no seki (ma-do ga-ua 
no se-ki; asiento de ventanilla) o un tsüro gawa no seki (tsü-ro ga-ua no se-ki; 
asiento de pasillo)? 


Si te sobra tiempo después de tójó tetsuzuki (tö-yö te-ts(u)-su-ki; registrarte 
en el vuelo), puedes distraerte haciendo compras en las menzéten (men-sé-ten; 
tiendas duty free). Si quieres comprarle un regalo a un amigo que vive en el 
país al que vas, no pierdas la oportunidad. También puedes dirigirte a tu geto 
(gé-to; puerta de embarque), donde puedes esperar hasta que llegue el momento 
de noru (no-ru; embarcar) en el avión. En algunos países, incluido Japón, 
debes pasar por shukkoku tetsuzuki (shuk-ko-k(u) te-ts(u)-su-ki; emigración) 
antes de embarcar el vuelo. 


Cuando ya hayas subido al avión, te puedes relajar. Si tienes preguntas, puedes 
hacérselas al suchuwádo (es-chu-uá-do; auxiliar de vuelo, hombre) o a la 
suchuwádesu (es-chu-uá-de-s; auxiliar de vuelo, mujer). Pueden ser preguntas 
como estas: 


v Ega wa nan-ji kara desu ka (é-ga ua nan yi ka-ra des ka, ¿A qué hora 
comienza la película?). 
Y Мап-Һап géto ni tsukimasu ka (nan ban gé-to ni ts(u)-ki-mas ka; ¿A qué 
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puerta llegamos?). 


Y Nan-ii ni tsukimasu ka (nan yi ni ts(u)-ki-mas ka; ¿A qué 
hora llegamos?). 


RDA 
ey 


El verbo noru (no-ru, embarcar/subirse) es un verbo en -u. 
Presta atención a la sílabas que contienen el sonido r al 
conjugar. Noru se usa para todo tipo de medios de 
transporte, incluyendo bicicletas, autobuses, trenes, barcos 
y aviones. Así pues, la traducción de este verbo será montar, 
embarcar o subirse, según el contexto. Recuerda señalar el 
medio de transporte que vas a coger mediante el uso de la 
partícula ni (ni), tal como verás en los siguientes ejemplos: 


v hikoki ni noru (ji-kó-ki ni no-ru; subirse a un avión). 
%/ jitensha ni noru (yi-ten-sha ni no-ru; montar en bicicleta). 
v densha ni noru (den-sha ni no-ru; subirse en un tren). 


^ takushi ni noru (tak-shi ni no-ru; subirse en un taxi). 
Forma Pronunciaciön 

noru no-ru 

noranai по-га-па-ј 

nori no-ri 


notte not-te 


Si conoces el verbo noru, tienes que aprender el verbo oriru 
(o-ri-ru; bajarse), a menos que quieras quedarte a vivir en el 
avión. Como noru, puedes usar oriru para cualquier medio 
de transporte. Los siguientes ejemplos ocurren en un 
aeropuerto: 


Y Hikoki kara orúnashita (ji-kó-ki ka-ra o-ri-mash-ta; Me bajé 
del avión). 


V Ushiro no deguchi kara orite kudasai (u-shi-ro no de-gu-chi 
ka-ra o-ri 
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Table captionte ku-da-sa-i, Por favor, baje por la puerta 
trasera). 


El verbo oriru (o-ri -ru; bajarse) es un verbo en -ru. 


Forma Pronunciación 
oriru o-ri-ru 

orinal o-ri-na-| 

ori o-ri 


orite o-ri-te 


Palabras para recordar 


bin bin vuelo 
| biza bi-sa visa | 
geto gö-to puerta de embarque 
hiköki ji-kö-ki avión | 
| kötsü kikan kó-tsil ki-kan transporte 
| kükö kü-kö aeropuerto 
noru [u] no-ru embarcar/subirse 


oriru [u] o-ri-ru bajarse 





Pasar por inmigración 


Para entrar en un país extranjero, debes hablar con los nada 
sonrientes agentes de nyükoku shinsa (niú-ko-k(u) shin-sa; 
inmigración) y zékan (sé-kan; aduana). Al llegar a Japón, 
debes dirigirte a las ventanillas de gaikokujin (gai-ko-ku-yin; 
extranjeros). Prepárate para algunas de estas preguntas e 
indicaciones: 


I s/ Biza wa (bi-sa ua; ¿Su visa?). 


v Doko ni cogerimasu ka (do-ko ni to-ma-ri-mas ka; ¿Dónde 
sevaa 
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te ku-da-sa-i; Por favor, baje por la puerta trasera). 


El verbo oriru (o-ri-ru; bajarse) es un verbo en -ru. 











Forma Pronunciación 
oriru 0-ri-ru 

orinal o-ri-na-1 

ori 0-ri 

orite 0-ri-te 


bin bin vuelo 

EZ bi-sa visa 

Leto E a Puerta de embarque | 
hiköki ji-kó-ki avión 

| kötsü kikan kö-tsü ki-kan transporte 
kükö kü-kö aeropuerto 

| noru [u] no-ru embarcar/subirse 


oriru [u] o-ri-ru bajarse 


Palabras para recordar 


bin bin vuelo 

| biza bi-sa visa | 
géto aé-to puerta de embarque 
hiköki ji-kö-ki avión | 

| kötsü kikan kö-tsü ki-kan transporte 

| kükö kü-kö aeropuerto 

| noru [u] no-ru embarcar/subirse 


oriru [u] o-ri-ru balarse 





alojar?). 
v lüsho wa (yü-sho ua; ¿Su dirección?). 
/ O-namae wa (o-na-ma-e ua; ¿Su nombre?). 


v Shigoto desu ka (shi-go-to des ka; ¿Viene por negocios?). 


Si quieres especificar qué forma de transporte vas a usar 
para ir a alguna parte, utiliza la partícula de (de). Ponía justo 
después del medio de transporte en cuestión. Estas dos 
palabras van antes del verbo. Por ejemplo, hiköki de ikimasu 
(ji-kó-ki de i-ki-mas), significa iré en avión. 


ә" A Yo 


EL) 


La función general de la partícula de consiste en especificar 
cómo realizas determinada acción. Indicar el medio de 
transporte que vas a coger es solo uno de los usos de esta 
partícula. Para otros ejemplos, lee el capítulo 2. 


Cuando necesites especificar el número del vuelo, añade - 
bin después del número. Por ejemplo, 18-bin (yú ja-chi bin) 
significa vuelo 18. La palabra bin significa vuelo, pero 


también funciona como unidad de cantidad para especificar 
el número de vuelo. 


Hablando se entiende la gente 


Emilia acaba de llegar al aeropuerto Narita, en Japón, y está 
en la ventanilla de inmigración. 


Tsugi no kata. Dozo. 

Agente: tsu-gi no ka-ta dó-so 
El siguiente, por favor. 

Hal. 
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Emilia: 


Agente: 
E milia : 
Agente: 
E milia : 
Agente: 
E milia : 
Agente: 
E milia : 
Agente: 
E milia : 
SÍ 
Pasupoto o misete kudasal. 


pas-po-to o mi-se-te ku-da-sa-i Muéstreme su pasaporte, por 
favor. 


Dozo. dó-so Aquí tiene. 
Sénengappi wa. sé-nen-gap-pi ua ¿Fecha de nacimiento? 
1981-nen go-gatsu 25-nichi desu. 


sen kiú jia-k(u) ja-chi yü i-chi nen go ga-ts(u) ni yü go ni-chi 
des 25 de mayo de 1981. 


Kanko desu ka. kan-ko des ka ¿Viene de visita/turismo? 


Hal. 


ja-i 

Sí 

Dono bin de kimashita ka. 

do-no bin de ki-mash-ta ka ¿En qué vuelo vino? 


Isuto uesuto no 900-bin desu. is-to u-es-to no kiŭ jia-k(u) bin 
des Eastwest, vuelo 900. 


Doko ni cogerimasu ka. do-ko ni to-ma-ri-mas ka ¿Dónde se 
va a alojar? 


Hoteru Tokyo desu. jo-te-ru to-kio des En el hotel Tokio. 


Hai. Ja dozo. Tsugi no kata. 
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Emilia: 


Agente: 


Emilia: 


Agente: 


Emilia: 


Agente: 


Emilia: 


Agente: 


Emilia: 


Agente: 


Emilia: 


Agente: 


ја 
Si 

Pasupöto o misete kudasai. 
pas-pó-to o mi-se-te ku-da-sa-i 
Muéstreme su pasaporte, por favor, 
Dózo. 

46-50 

Aquí tiene, 

Senengappi wa. 

sé-nen-gap-pi ua 

¿Fecha de nacimiento? 

1981-nen go-gatsu 25-nichi desu. 
sen kiü jia-k(u) ja-chi yü i-chi nen go ga-ts(u) ni yü go ni-chi des 
25 de mayo de 1981, 

Kankö desu ka. 

kan-kü des ka 

¿Viene de visita/turismo? 

Hai, 

ja-i 

Si 

Dono bin de kimashita ka. 

do-no bin de ki-mash-ta ka 

¿En qué vuelo vino? 

İsuto uesuto no 900-bin desu. 
16-10 u-es-to no kiü ila-k(u) bin des 
Eastwest, vuelo 900, 

Doko ni cogerimasu ka. 

do-ko ni to-ma-ri-mas ka 

¿Dónde se va a alojar? 

Hoteru Tokyo desu. 

jo-te-ru tö-kiü des 

En el hotel Tokio, 

Hai. Ја dözo, Tsugi no kata. 
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la-i ya do-so tsu-gi no ka-ta Bien. Adelante. El siguiente. 


Palabras para recordar 


nyükoku niü-ko-k(u) 


; : inmigración 
shinsa shin-sa g 


pasupoto pas-po-to pasaporte 


el siguiente (la siguiente 


tsugi no kata tsu-gi no ka-ta 
persona) 


zékan sé-kan aduana 


Pasar por la aduana 


Una vez hayas pasado por inmigración, debes ir a la 
tenimotsu hikiwatashijó (te-ni-mo-ts(u) ji-ki-ua-ta-shi-yó; 
entrega de equipaje) a recoger tus maletas, tus cajas o lo 
que sea. Ponías en un carrito y dirígete a la zékan (sé-kan; 
aduana) a pagar los zékin (sé-kin; impuestos), si es 
necesario. Algunos artículos son menzé (men-sé; libres de 
impuestos) si los llevas en cantidades menores a 
determinados topes. Familiarizate con las siguientes 
preguntas y frases: 


%/ Asoko de zékin o haratte kudasai (a-so-ko de sé-kin o ja- 
rat-te ku-dasa-i, Pague los impuestos allá, por favor). 


v Minomavvari no mono de su (mi-no-ma-ua-ri no mo-no des; 
Son mis pertenencias personales). 


/ Shinkoku suru mono wa arimasen ka (shin-ko-k(u) su-ru 
mo-no ua a-rimas ka; ¿Algo que declarar?). 


/ Sütsukösu o akete kudasai (sú-ts(u)-ké-s o a-ke-te ku-da- 
sa-1; Abra la maleta, por favor). 


Conjuga el verbo akeru (a-ke-ru; abrir). Es un verbo en -u. 
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Agente: ja-i yü dö-so tsu-gi no Ка-а 


Bien. Adelante, El siguiente 


nyiikoku еһтива  niii-ko-k(u) shin-sa inmigración 


pasupóto pas-pó-to pasaporte 
tsugi no kata tsu-gi no ka-ta el siguiente (la siguiente persona) 





zékan sé-kan aduana 


Forma Pronunciación 


akeru a-ke-ru 


akenal a-ke-na-¡ 


ake a-ke 


akete a-ke-te 


Hablando se entiende la gente 


Tomas va a pasar por la aduana del aeropuerto. 
Tsugi no kata. Dozo. 

Agente: tsu-gi no ka-ta dö-so 

El siguiente, por favor. 

Hal. 

Tomás: ja-i 

SÍ 

Shinkoku suru mono wa añinas u ka. 

Agente: shin-ko-k(u) su-ru mo-no ua a-ri-mas ka 
¿Tiene algo que declarar? le, anillasen. 

Tomas: i-e a-ri-ma-sen 

No, no tengo. 

El agente señala la maleta de Tomas. 

Kono kaban no naka wa. 

Agente: ko-no ka-ban no na-ka ua 

¿Qué hay en esa bolsa? 


Zenbu mono ma wari no mono de su. Tomás: sem-bu mo-no- 
ma-ua-ri no mo-no des 


Son mis pertenencias. 


Chotto akete kudasal. 


Agente: chot-to a-ke-te ku-da-sa-i 
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Forma Pronunciación 


akeru a-ke-ru 
akenai a-ke-na-i 
ake a-ke 
akete a-ke-te 


Hablando se entiende la gente 








Tomás va a pasar por la aduana del aeropuerto. 


Tsugi no kata. Dózo. 
Agente: tsu-gi no ka-ta dó-so 
El siguiente, por favor. 
Hai. 
Tomás: ja-i 
Si 
Shinkoku suru mono wa arimasu ka. 
Agente: shin-ko-k(u) su-ru mo-no ua a-ri-mas ka 
¿Tiene algo que declarar? 
le, arimasen., 
Tomás: e a-ri-ma-sen 
No, no tengo. 
El agente señala la maleta de Tomás. 
Kono kaban no naka wa. 
Agente: ko-no ka-ban no na-ka ua 
¿Qué hay en esa bolsa? 
Zenbu monomawari no mono desu. 
Tomás: sem-bu mo-no-ma-ua-ri no mo-no des 
Son mis pertenencias. 
Chotto akete kudasai. 
Agente: chot-to a-ke-te ku-da-sa-i 
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Salir del aeropuerto 


Una vez hayas pasado por la zekan, puedes coger tu carrito, 
dirigirte a la deguchi (de-gu-chi, salida) y luego a la töchaku 
robi (tó-cha-k(u) ló-bi; puerta de llegadas). Tal vez 
encuentres montones de gente mirándote, como si fueras 
una estrella de cine o un criminal. La mayoría de estas 
personas habrán ido a buscar a sus parientes o amigos, no a 
ti, así que no te emociones. Si nadie va a buscarte, puedes 
encontrar transporte por tu cuenta. 


Pide ayuda en el chiketto kauntá (chi-ket-to ka-un-tá; 
ventanilla de tiques) o en annaijo (an-na-i-yo, información) 
para que te indiquen cómo conseguir transporte por 
carretera. Para resolver tu problema de transporte del 
aeropuerto a cualquier otro lugar, puedes formular alguna 
de las siguientes preguntas: 


v Monoreru wa doko de noremasu ka (mo-no-ré-ru ua do-ko 
de no-remas la, ¿Dónde puedo coger el monorraíl?). 


/ Shinagavva yuki no rimujin basu wa arimasu ka (shi-na-ga- 
ua iu-ki no li-mu-yin ba-s ua a-ri-mas ka; ¿Hay 
autocar/autobüs a Shinagawa?). 

s/ Tsugi no Tökyö eki yuki no rimujin basu wa nan-ji desu ka 
(tsu-gi no tó-kió e-ki iu-ki no li-mu-yin ba-s ua nan yi des ka, 
¿A qué hora sale el siguiente autocar para la estación de 
Tokio?). 


Palabras para recordar 


deguchi de-gu-chi salida 


monoreru mo-no-re-ru топогга1 


rimujin basu li-mu-yin ba-s autocar 


tochaku robi" to-cha-k(u)lo-bi puerta de llegadas 
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Ábrala, por favor. 


Salir del aeropuerto 


Una vez hayas pasado por la zékan, puedes coger tu carrito, dirigirte a la 
deguchi (de-gu-chi; salida) y luego a la tóchaku robi (tö-cha-k(u) lö-bi; puerta 
de llegadas). Tal vez encuentres montones de gente mirándote, como si fueras 
una estrella de cine o un criminal. La mayoría de estas personas habrán ido a 
buscar a sus parientes o amigos, no a ti, así que no te emociones. Si nadie va a 
buscarte, puedes encontrar transporte por tu cuenta. 


Pide ayuda en el chiketto kauntá (chi-ket-to ka-un-tá; ventanilla de tiques) o 
en аппајјо (an-na-i-yo, información) para que te indiquen cómo conseguir 
transporte por carretera. Para resolver tu problema de transporte del 
aeropuerto a cualquier otro lugar, puedes formular alguna de las siguientes 
preguntas: 


| / Monoréru wa doko de noremasu ka (mo-no-ré-ru ua do-ko de no-re- 
mas la; ¿Dónde puedo coger el monorrail?). 
Y Shinagawa yuki no rimujin basu wa arimasu ka (shi-na-ga-ua iu-ki no 
li-mu-yin ba-s ua a-ri-mas ka; ¿Hay autocar/autobús a Shinagawa?). 
Y Tsugi no Tókyó eki yuki no rimujin basu wa nan-ji desu ka (tsu-gi no 
tö-kiö e-ki iu-ki no li-mu-yin ba-s ua nan yi des ka; ¿A qué hora sale el 
siguiente autocar para la estación de Tokio?). 





deguchi 


monoréru 


rimujin basu 


töchaku rob 


de-gu-chi salida 
mo-no-ré-ru monorraíl 


li-mu-yin ba-s autocar 





tó-cha-k(u) 16-Ы puerta de İlegadas 


Palabras para recordar 


deguchi de-gu-chi salida 
monoréru mo-no-ré-ru monorraíl 
rimujin basu li-mu-yin ba-s autocar 


töchaku robi tó-cha-k(u) ló-bi puerta de llegadas 





El transporte en la ciudad 


¿Cuál es tu medio de kótsü kikan (kó-tsü ki-kan; transporte) 
favorito? La respuesta depende de dónde estás y adonde 
quieres ir. Si vas del aeropuerto a la ciudad, probablemente 
la opción más económica sea un shatoru basu (shato-ru ba- 
s; autobús de enlace/lanzadera), pero también puedes coger 
un takushi (tak-shi; taxi). 


Si quieres pasear por la ciudad, tienes varias posibilidades. 
Un joven de chaqueta de cuero tal vez escogería una baiku 
(ba-i-k(u); motocicleta). ¡Que viva la aventura! Baiku, en 
japonés, significa motocicleta, no bicicleta. Jitensha (yi-ten- 
sha) es la palabra para bicicleta, y quizá sea el medio de 
transporte preferido por los amantes del ejercicio. Un padre 
de familia con tres hijos tal vez prefiera el kununa (ku-ru- 
ma; coche) al densha (den-sha; tren). A las personas que les 
encanta en sol, tal vez no las haga muy felices viajar en 
chikatetsu (ch(i)-ka-te-ts(u); metro). En la tabla 14-1 
encontrarás diversos medios de transporte. 


Tabla 14-1: Medios de 
transporte 


Medio de transporte Pronunciación Traducción 


basu ba-s autobüs 


chikatetsu metro 
densha den-sha tren 
fuñe fu-ne barco 
jitensha yi-ten-sha bicicleta 
kuruma ku-ru-ma coche 
renta ka len-ta-ka 70 
takushi" tak-shT taxi 


Preguntar por el mejor 


Para hacer preguntas como “¿Qué medio de transporte es 
más económico?” o 
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El transporte en la ciudad 


¿Cuál es tu medio de kötsü kikan (kö-tsü ki-kan; transporte) favorito? La 
respuesta depende de dónde estás y adónde quieres ir. Si vas del aeropuerto a 
la ciudad, probablemente la opción más económica sea un shatoru basu (sha- 
to-ru ba-s; autobús de enlace/lanzadera), pero también puedes coger un takushi 
(tak-shi, taxi). 


Si quieres pasear por la ciudad, tienes varias posibilidades. Un joven de 
chaqueta de cuero tal vez escogería una baiku (ba-i-k(u); motocicleta). ¡Que 
viva la aventura! Baiku, en japonés, significa motocicleta, no bicicleta. 
Jitensha (yi-ten-sha) es la palabra para bicicleta, y quizá sea el medio de 
transporte preferido por los amantes del ejercicio. Un padre de familia con tres 
hijos tal vez prefiera el kuruma (ku-ru-ma; coche) al densha (den-sha; tren). A 
las personas que les encanta en sol, tal vez no las haga muy felices viajar en 
chikatetsu (ch(i)-ka-te-ts(u): metro). En la tabla 14-1 encontrarás diversos 
medios de transporte. 


Tabla 14-1: Medios de transporte 





Medio de transporte Pronunciación Traducción 
basu ba-s autobús 
chikatetsu ch(i)-ka-te-ts(u) metro 

densha den-sha tren 

fune fu-ne barco 

jitensha yi-ten-sha bicicleta 

kuruma ku-ru-ma coche 

rentaká len-ta-ká coche de alquiler 
takushi tak-shi taxi 


“¿Puede usted decirme cuál es la mejor manera de llegar 
allá?” usa las palabras interrogativas dono (do-no) o dore 
(do-re), que significan cuál/qué. Debes escoger una de estas 
dos palabras según el tipo de frase. Si quieres preguntar 
cuál/qué objeto o cosa en particular, usa dono y añade la 
cosa o el objeto, tal como verás en los siguientes ejemplos: 


Y Dono basu ni norimasu ka (do-no ba-s ni no-ri-mas ka, ¿En 
qué bus te subes?). 


%/ Dono densha de ikimasu ka (do-no den-sha de ¡-ki-mas 
ka, ¿En qué tren te vas?). 


Veamos cómo hacer una pregunta usando la palabra 
interrogativa dore. Si el nombre de la cosa o el objeto por el 
que vas a preguntar se sobreentiende o ya se ha dicho, usa 
dore en lugar de dono. 


| t/ Dore ni norimasu ka (do-re ni no-ri-mas ka; ¿En cuál te 
subes?). 


v Dore de ikumasu ka (do-re de i-ki-mas ka; ¿En cuál te 
vas?). 


Ya sabes cómo formular una pregunta (si necesitas un 
repaso, lee el capítulo 2). El siguiente paso es hacer una 
pregunta usando dono o dore como sujeto y añadiendo el 
adverbio ichi-ban (i-chi ban) que significa “el mejor”. Si has 
reconocido la palabra ichi-ban como “el primero”, tienes 
razón. Literalmente significa “el número uno”. Observa estos 
ejemplos: 


Y Dono basu ga ichi-ban hayai desu ka (do-no ba-s ga i-chi 
ban ja-ia-i des ka; ¿Cuál es el autobús más rápido?). 


%/ Dono densha ga ichi-ban benri desu ka (do-no den-sha 
ga i-chi ban benli des ka; ¿Cuál es el tren mas práctico?). 


Y Dore ga ichi-ban yasui desu ka (do-re ga i-chi ban ia-su-i 
des ka, ¿Cuál es el mas barato?). 


Si quieres comprar los diversos objetos de una lista, pon 
estos objetos al principio de la pregunta. No olvides añadir 


la partícula to después de cada objeto, tal como verás en las 
siguientes preguntas: 
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“¿Puede usted decirme cuál es la mejor manera de llegar allá?” usa las 
palabras interrogativas dono (do-no) o dore (do-re), que significan cuál/qué. 
Debes escoger una de estas dos palabras según el tipo de frase, Si quieres 
preguntar cuál/qué objeto o cosa en particular, usa dono y añade la cosa o el 
objeto, tal como verás en los siguientes ejemplos: 


vY Dono basu ni norimasu ka (do-no ba-s ni no-ri-mas ka, ¿En qué bus te 
subes?). 

Y Dono densha de ikimasu ka (do-no den-sha de i-ki-mas ka; ¿En qué tren 
te vas?). 


Veamos cómo hacer una pregunta usando la palabra interrogativa dore. Si el 
nombre de la cosa o el objeto por el que vas a preguntar se sobreentiende o ya 
se ha dicho, usa dore en lugar de dono. 


Y Dore ni norimasu ka (do-re ni no-ri-mas ka; ¿En cuál te subes?). 
vY Dore de ikumasu ka (do-re de i-ki-mas ka; ¿En cuál te vas?). 


Ya sabes cómo formular una pregunta (si necesitas un repaso, lee el capítulo 2). 
El siguiente paso es hacer una pregunta usando dono o dore como sujeto y 
añadiendo el adverbio ichi-ban (i-chi ban) que significa “el mejor”. Si has 
reconocido la palabra ichi-ban como “el primero”, tienes razón. Literalmente 
significa “el número uno”. Observa estos ejemplos: 


v/ Dono basu ga ichi-ban hayai desu ka (do-no ba-s ga i-chi ban ja-ia-i des 
ka; ¿Cuál es el autobús más rápido?). 

Y Dono densha ga ichi-ban benri desu ka (do-no den-sha ga i-chi ban ben- 
li des ka; ¿Cuál es el tren más práctico?). 

Y Dore ga ichi-ban yasui desu ka (do-re ga i-chi ban ia-su-i des ka; ¿Cuál 
es el más barato?). 


Si quieres comprar los diversos objetos de una lista, pon estos objetos al 


principio de la pregunta. No olvides añadir la partícula to después de cada 
objeto, tal como verás en las siguientes preguntas: 
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^ Takushi to, densha to, basu to, dore ga ichi-ban hayai de 
su ka (tak-shí to den-sha to ba-s to do-re ga i-chi ban ja-ia-i 


des ka; ¿Cuál es más rápido entre el taxi, el tren y el bus?). 


Y Hiköki to, kuruma to, densha to, basu to, dore ga ichi-ban 
anzen desu 


ka (ji-kó-ki to ku-ru-ma to den-sha to ba-s to do-re ga i-chi 
ban an-sen des ka, ¿Qué es más seguro: el avión, el coche, 
el tren o el autobús?). 


La partícula to te permite hacer una enumeración muy clara 
de los elementos que vas a comparar. Se parece a las comas 
cuando haces listas como A, B, C, D y E en español. 


S A 
ҹ 


Si vas a comparar personas, usa daré en lugar de dore. Si 
quieres comparar lugares, usa doko en lugar de dore. Para 
hacer una pregunta en la que comparas dos cosas, usa la 
palabra interrogativa dochira (do-chi-ra; ¿Cuál entre dos?), 
sin importar qué sean las dos cosas que vas a comparar. Lee 
el capítulo 6 para obtener más información sobre dochira, y 
una explicación detallada sobre las comparaciones. 


Coger el autobús 


Los basu (ba-s; autobuses) son baratos y prácticos, y en ellos 
puedes visitar toda la ciudad o el país. Coger un autobús 
para hacer un trayecto largo, en vez de coger avión o tren, 
te puede ahorrar mucho dinero. 


Ve a una basu táminaru (ba-s tá-mi-na-ru; terminal de 
autobuses) o a una basuté (bas-té; parada de autobuses) y 
averigua qué autobús debes coger. El unchin (un-chin; 
billete de transporte) puede tener una tarifa fija o variar 
según la distancia que quieras recorrer. lreru (i-re-ru, mete) 


el unchin (un-chin, billete de transporte) en la maquina 
destinada a ese propösito. No olvides preguntarle los 
enlaces al conductor si necesitas coger otro autobüs. 


Conjuga el verbo ireru (i-re-ru, me-ter). Es un verbo en -ru. 
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Forma Pronunciación 
¡reru 1-re-ru 

irenai 1-ге-па-| 

¡re i-re 


irete i-re-te 


Hablando se entiende la gente 


La señora Tani va visitar a una amiga en otra ciudad por 
primera vez. Cuando el autobús llega a la parada, la señora 
Tani le hace algunas preguntas al conductor. 


Señora Tani, 
Conductor: 
Señora Tani: 


Conducto: 


Señora Tani, 
Conductor: 
Sumimasen. Kono basu wa Takada-cho ni ikimasu ne. 


su-mi-ma-sen ko-no ba-s ua ta-ka-da chö ni i-ki-mas ne 
Discúlpeme. Este autobús va a Takada, ¿no es verdad? 


Hal. 

ја- 

SÍ 

Norikae wa aniñasen ne. 

no-ri-ka-e ua a-ri-ma-sen ne No se necesita enlace, ¿no? 
Hai. Aniñasen, ja-i a-ri-ma-sen Correcto. No se necesita. 
Ikura desu ka. i-ku-ra des ka ¿Cuánto cuesta? 

250-en desu. Koko ni irete kudasai. 


ni jia-k(u) go yü en des ko-ko ni ¡-re-te ku-da-sa-i Son 250 
yenes. Por favor métalo/échelo aquí 
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Señora Tani: 

Hal. 

ја- 


Claro. 


də 


“ə | 

En japonés, hai (ja-i) sirve para manifestar que estás de 
acuerdo con algo (como cuando dices correcto o exacto), 
pero no siempre expresa un sí afirmativo. Por eso, la 
respuesta del conductor, en el diálogo anterior, se traduce 
como correcto, no se necesita en lugar de sí, no se necesita, 
que se prestaría para confusiones. 


Palabras para recordar 


basu ba-s autobüs 


basu taminaru ba-s ta-mi-na-ru terminal de autobuses 


basute bas-te parada de autobüs 

¡reru [ru] İ-re-ru meter 

norikae no-ri-ka-e enlace/cambiar de autobüs 
unchin un-chin billete de transporte 


Viajar en tren 


Regresa a la eki (e-ki; estación de tren) de tu ciudad natal si 
hace mucho tiempo que no vas. Los olores, sonidos, 
andenes, escaleras y torniquetes siempre me hacen sentir 
natsukashii (na-ts(u)-ka-shi; nostálgica). Viajar en densha 


(den-sha, tren) es especial porque pasas por muchas eki (e- 
ki, estaciones), y cada una representa a la gente que vive o 
trabaja en ese pueblo. En algunas eki se ven hombres y 
mujeres de negocios, pero en otras se ven niños con sus 
madres. 
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Palabras para recordar 


basu ba-s autobüs 


ba-s tá-mi-na-ru terminal de autobuses 


bas-té 


basu táminaru 


basut£ 


ireru [ru] i-re-ru meter 


no-ri-ka-e enlace/cambiar de autobús | 


... parada de autobú s i 
| 
| 
1 


norikae 


unchin un-chin billete de transporte 


Palabras para recordar 


basu ba-5 


basu táminaru ba-s tá-mi-na-ru 


basut£ 


ireru [ru] i-re-ru 


norikae no-ri-ka-e 


unchin un-chin 


autobús 

terminal de autobuses 
arada de autobús 

meter 

enlace/cambiar de autobús 

billete de transporte 





basu ba-s 


basu täminaru ba-s tä-mi-na-ru 
basutë bas-të 
ireru [ru] İ-re-ru 


norikae no-ri-ka-e 





unchin un-chin 


autobüs 
terminal de autobuses 
parada de autobüs 
meter 

_enlace/cambiar de autobús 
billete de transporte 


Es importante saber cuál es la dirección del tren: 


Y kudari densha (ku-da-ri den-sha; tren hacia abajo). 


^ nobori densha (no-bo-ri den-sha; tren hacia arriba). 


v Osaka yuki (Ó-sa-ka iu-ki, en dirección a Osaka). 


V Tökyö hatsu Nagoya yuki (tö-kiö ja-ts(u) na-go-ia iu-ki, sale 
de Tokio en dirección a Nagoya). 


Tal vez te preguntes que diablos es un nobori densha (no- 
bo-ri densha; tren hacia arriba) y un kudari densha (ku-da-ri 
den-sha, tren hacia abajo). Tienes suerte, porque sé la 
respuesta. En Japón, los trenes que se dirigen hacia Tokio 
son llamados nobori densha y los trenes que salen de Tokio 
son llamados kudari densha. Si miras un mapa de Japón, 
verás que Tokio está en el centro del país. Tal vez los 
términos para designar la dirección de los trenes te hagan 
pensar que Tokio está en el punto más alto del país y que los 
pueblos lejanos a la capital están al nivel del mar. Sin 
embargo, no es así. Quizá sea un poco pretencioso por parte 
de Tokio ponerse como el punto más alto, pero es una 
manera de referirse a la dirección de cada línea de tren. 
SAS 


~ ( m” 
US | 


cu 


Comer en las estaciones de tren 


El ekiben (e-ki-ben) es un almuerzo envasado, que se vende 
en las eki (e-ki; estaciones de tren) o en el densha (den-sha; 
tren). Cada eki vende diferentes tipos de ekiben, con 
nombres exclusivos. El nombre de mi ekiben favorito es Togé 
no kamameshi (to-gé; no ka-ma-me-shi arroz al vapor con 
pollo y verduras en un pequeño tazón), de Nagano-ken (na- 
ga-no ken; la prefectura de Nagano). 


Algunos ekiben son famosos, y la gente visita la eki o se 
sube en el densha para comprar uno de estos almuerzos. Si 
viajas por Japón en tren, compra un ekiben y una botella de 
o-cha (o-cha; té verde) caliente, en el andén. ¡Es una 
experiencia fantástica! 
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Comer en las estaciones de tren 


El ekiben (e-ki-ben) es un almuerzo envasado, que se vende en las eki (e-ki, estaciones de tren) o en el 
densha (den-sha; tren). Cada eki vende diferentes tipos de ekiben, con nombres exclusivos. El nombre 


de mi ekiben favorito es Togé no kamameshi (to-gé; no ka-ma-me-shi arroz al vapor con pollo y 
verduras en un pequeño tazón), de Nagano-ken (na-ga-no ken, la prefectura de Nagano). 


Algunos ekiben son famosos, y la gente visita la eki o se sube en el densha para comprar uno de estos 
almuerzos. Si viajas por Japón en tren, compra un ekiben y una botella de o-cha (o-cha; té verde) 
caliente, en el andén. ¡Es una experiencia fantástica! 





Cuando vayas a coger el tren, es muy importante revisar a 
qué hora deru (deru; sale) y a qué hora tsuku (ts(u)-k(u); 
llega). Conjuga el verbo deru (de-ru; salir). Es un verbo en - 
ru. El verbo tsuku (ts(u)-k(u); llegar) está conjugado en el 
capítulo 13. 


Forma Pronunciación 


deru de-ru 


denai de-na-i 


de de 


dete de-te 


No olvides mirar el jikokuhyo (yi-ko-ku-jió; horario) en la 
estación. Si vas a viajar por Japón, prepárate para ver los 


horarios en formato de 24 horas. Las jú-ji (yü yi, quince en 
punto) son las gogo 3-ji (go-go san yi, 3.00 p.m). Presta 
atención a dos palabras importantes en los horarios: hatsu 
(jats(u); salida) y chaku (cha-k(u); llegada). Son las formas 
abreviadas de hassha suru (jash-sha su-ru; partir) y tóchaku 
suru (tó-cha-k(u) su-ru; llegar). 


Observa algunos ejemplos (para repasar las horas, lee el 
capítulo 7): 


V 16-ii 15-fun hatsu (yü lok(u) yi yü go fun ja-ts(u); Salida a 
las 4.15 p.m). v 20-ji 57-fun chaku (ni yü yi go yü na-na fun 
cha-k(u); Llegada a las 8.57 p.m). 


^ 7-ji 5-fun Tökyö hatsu 10-ii 7-fun Osaka chaku (shi-chi yi 
go fun tö 


kió ja-ts(u) yü yi na-na fun ö-sa-ka cha-k(u); Salida de Tokio 
a las 7.05 a.m y llegada a Osaka a las 10.07 a.m). 


Segün la prisa que lleves, puedes escoger alguno de los 
sigulentes tipos de trenes, en orden descendente de 
velocidad y distancia: 


^ shinkansen (shin-kan-sen; tren bala). 


%/ tokkyü (tok-kiü, superexprés). 
2 ul | 
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Y kaisoku (ka-i-so-k(u): rápido). 


Y kyüko (kiü-kö, exprés). 


V futsü (fu-tsü, local). 


p 
m” 


2 W ir 


GE, 
CUE 
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— 


nombre del shinkansen en español, tren bala, se explica 
porque la locomotora tiene forma de bala. Estos trenes se 
desplazan sobre rieles especiales a una velocidad de 
trescientos kilómetros por hora, y conectan las grandes 
ciudades de Honshú (jon-shú), la principal isla Japón. 


El unchin (un-chin; billete de transporte) para todos los 
trenes tiene un valor diferente según si el pasajero es otona 
(o-to-na; adulto) o kodomo (ko-do-mo; niño). Sé claro al 
especificar el número de otona y de kodomo al comprar el 
kippu (kip-pu; billete). Averigua si hay descuentos o ayudas 
especiales para los otoshiyori (o-to-shi-io-ri, la tercera edad) 
y para shintaishógaisha (shinta-i-shö-ga-i-sha, personas 
discapacitadas). 


Usa la unidad de cantidad -mai para expresar el número de 
billetes que quieres comprar (lee el capítulo 2 para obtener 
más información sobre las unidades de cantidad). Explica si 
quieres un billete ófuku (ó-fu-k(u); de ida y vuelta) o 
katamichi (ka-ta-mi-chi; de ida). Si quieres coger el 
shinkansen u otro tokkyú densha (tok-kiú den-sha; tren 
superexprés) en Japón, tienes que comprar dos billetes: un 
tokkyüken (tok-kiú-ken; billete superexprés) más el jóshaken 
(yósha-ken; billete de pasajero) normal. Para pedir los 
billetes, puedes decir: 


Y Nagoya made otona san-mai ófuku onegaishimasu (na-go- 
ia ma-de oto-na san ma-i ó-fu-k(u) o-ne-ga-i-shi-mas, Para 
Nagoya, tres billetes de ida y vuelta para adulto, por favor). 


Y Osaka made otona ichi-mai to kodomo ni-mai 
onegaishimasu (ó-sa-ka ma-de o-to-na i-chi ma-i to ko-do-mo 


ni ma-i o-ne-ga-i-shi-mas, Para Osaka, un billete para adulto 
y dos billetes para niño, por favor). 


Y Tökyö made katamichi ichi-mai (tó-kio ma-de ka-ta-mi-chi 
i-chi ma-i; Para Tokio, un billete de ida, por favor). 
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^ Tökyö made no jóshaken to tokkyúken o kudasai (tó-kió 
ma-de no yösha-ken to tok-kiü-ken o ku-da-sa-i; Un billete 
de pasajero y un billete superexprés para Tokio, por favor). 


Averigua de qué homu (jó-mu; andén) sale tu tren y di el 
número con la unidad de cantidad -ban-sen (ban-sen), como 
en ichi-ban-sen (i-chi ban sen, primer andén), ni-ban-sen (ni 
ban sen; vía dos) y san-ban-sen (san ban sen; vía tres). 


Hablando se entiende la 
gente 


El señor Oda quiere visitar a su cliente en Kuwana. Está en la 
estación del tren. 


Señor 

Oda: 

Empleado: 

Señor 

Oda: 

Empleado: 

Señor 

Oda: 

Empleado: 
Sumimasen. Kuwana made ichi-mal. 


su-mi-ma-sen ku-ua-na ma-de i-chi ma-i Discúlpeme. Un 
billete para Kuvvana. 


Jóshaken dake. yö-sha-ken da-ke ¿Solo el billete de 
pasajero? 


Tokkyúken mo. tok-kiú-ken mo 


Un billete superexprés también. 


Ја, iöshaken ga 550-en, tokkyüken ga 400-en de 950-en. 
ya yö-sha-ken ga go ji-ak(u) go yü en tok-kiü-ken ion jia-k(u) 
en de kiü jia-k(u) go yü en Entonces, 550 yenes por el billete 


de pasajero, 400 yenes por el billete superexprös, en total 
son 950 yenes. 


Hai. Nan-ban-sen desu ka. 

ja-i nan ban sen des ka Correcto. ¿Qué vía? 
Go-ban-sen desu. 

go ban sen des Vía cinco. 


Domo. 
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v/ Tökyö made no jóshaken to tokkyüken o kudasai (tö-kiö ma-de no yö- 
sha-ken to tok-kiü-ken o ku-da-sa-i; Un billete de pasajero y un billete 
superexprés para Tokio, por favor). 


Averigua de qué hómu (jó-mu; andén) sale tu tren y di el número соп la unidad 
de cantidad -ban-sen (ban-sen), como en ichi-ban-sen (i-chi ban sen; primer 


andén), 


ni-ban-sen (ni ban sen; vía dos) y san-ban-sen (san ban sen; vía tres). 


Hablando se entiende la gente 








El señor Oda quiere visitar a su cliente en Kuwana, Está en la estación del tren. 


Señor 


Empleado: 


Señor 


Empleado: 


Señor do-mo 


Sumimasen. Kuwana made ichi-mai. 

su-mi-ma-sen ku-ua-na ma-de i-chi ma-i 

Discülpeme. Un billete para Kuwana. 

düshaken dake. 

yü-sha-ken da-ke 

¿Solo el billete de pasajero? 

Tokkyüken mo. 

tok-kili-ken mo 

Un billete superexprés también. 

Jā, jóshaken ga 550-en, tokkyüken ga 400-en de 950-en. 

yü yö-sha-ken ga go )i-ak(u) go yü en tok-kiü-ken ion jia-k(u) en de Кӧј jia-k(u) go yü en 
Entonces, 550 yenes por el billete de pasajero, 400 yenes por el billete superexprés; en total son 
950 yenes. 

Hai, Nan-ban-sen desu ka, 

ja-i nan ban sen des ka 

Correcto, ¿Qué vía? 

Go-ban-sen desu. 

go ban sen des 

Vía cinco. 


Dómo. 
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Oda: Gracias. 


Palabras para recordar 


chaku cha-k(u) llegada 
densha den-sha tren 
futsü densha  fu-tsú den-sha tren local 
hatsu ja-ts(u) salida 
homu jo-mu andén 


kaisoku densha ka-i-so-k(u) den-sha tren rápido 


katamichi ka-ta-mi-chi solo ida 


kippu kip-pu billete 


kudari densha ku-da-ri den-sha tren hacia abajo 


kyüko densha kiü-ko den-sha tren expreso 


nobori densha no-bo-ri den-sha tren hacia arriba 


ofuku o-fu-ku ida y vuelta 


tokkyü densha tok-kiü den-sha tren superexpres 


Pedir un taxi 


Los takushi (tak-shi, taxis) son muy practicos, pues llegan 
hasta donde tü estas, de manera que no tienes que 
desplazarte. A diferencia de los trenes, no es necesario 
averiguar cuál debes tomar. Además, a diferencia de los 
autobuses, no tienes que esperar a que pasen. Simplemente 
llama al taxi para que te recoja donde estés. Si vas a ir al 
mismo lugar con otras tres o cuatro personas, coger takushi 
puede salir más barato que el tren o el autobús. 


Estas son algunas de las frases que podrás decir o escuchar 
en un taxi: 


I Y Kükö made ikura gurai kakarimasu ka (kü-kö ma-de i-ku- 
ra gu-ra-i kaka-ri-mas ka, ¿Cuánto vale 
aproximadamente/mas o menos ir al 
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Señor dó-mo 


Oda: Gracias, 


densha 
futsil densha 
hatsu 


| ja-ts(u) 


hömu 


| kaisoku densha 


katamichi 


| kippu 


| kudari densha 


| nobori densha 
| ӧРиКи 
tokkyü densha 


aeropuerto?). 


cha-k(u) 
den-sha 
fu-tsil den-sha 


jó-mu 

ka-i-so-k(u) den-sha 
ka-ta-mi-chi 

kip-pu 

ku-da-ri den-sha 
kiü-kö den-sha 
no-bo-ri den-sha 
ö-fu-ku 

tok-kiü den-sha 





(2222 
Tren 


tren local 


ваһаа 


andén 

tren rápido 

solo ida 

billete 

tren hacia abajo 
tren expreso 
tren hacia arriba 
ida y vuelta 


tren superexprés 


v Bijutsukan made onegai shimasu (bi-yu-ts(u)-kan ma-de 
o-ne-ga-i shimas; Por favor, al Museo de Arte). 


^ Dochira made (do-chi-ra ma-de; ¿Adonde?). 
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Los taxis en Japón 


Los takushi (tak-sh'f; taxis) en Japón son limpios, bonitos y 
cómodos. Si un taxi se detiene a recogerte, no trates de abrir 
la puerta: ¡se abrirá automáticamente! El interior de estos 
vehículos siempre está limpio y los asientos están tapizados 
de blanco. ¡Me gustaría ver cómo lo harían en otros países 
con tapicería blanca! 


Los conductores llevan elegantes uniformes, con guantes 
blancos y gorras. Por lo general, los taxistas son amables, 
corteses y serviciales, y conocen muy bien la ciudad. Si el 
taxista no sabe llegar a tu destino, la oficina central le dará 
instrucciones por radio. 


Al pagar la carrera, la puerta se abre automaticamente para 
que puedas salir. Es probable que la puerta no se abra si no 
le pagas al taxista, asi que no intentes pasarte de listo. Otra 
cosa que conviene saber es que, en Japón, dar propina al 
taxista es opcional. Está bien si les das una propina cuando 
les pides un servicio especial. 


v Otsuri wa kekkó desu (o-tsu-ri ua kek-kó des; Por favor, 
quédese con el cambio). 


v Tsukimashita yo (ts(u)-ki-mash-ta io, Ya hemos llegado). 


D 
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e 1 
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Kekkó desu (kek-kó des) significa bien en algunos contextos, 
pero puede significar no, gracias en otros. Tal vez parezca 
contradictorio, pero también en español decimos “Así estoy 
bien” cuando queremos responder negativamente a la 
pregunta “¿Quieres un café?”, Bueno, pues algo similar 
ocurre en japonés con el kekkó desu en el sentido de no, 
gracias. Cuando el taxista te va a dar el otsuri (o-tsu-ri; 
cambio), puedes indicarle que se quede con él diciendo 
kekkó desu. Está muy bien dejar que el taxista se quede con 
el 
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Los taxis en Japón 


Los takushi (tak-shi, taxis) en Japón son limpios, bonitos y cómodos. Si un taxi se detiene a recogerte, no 
trates de abrir la puerta: ise abrirá automáticamente! El interior de estos vehiculos siempre está limpio y los 
asientos están tapizados de blanco. ¡Me gustaría ver cómo lo harían en otros países con tapicería blanca! 


Los conductores llevan elegantes uniformes, con guantes blancos y gorras. Por lo general, los taxistas son 
amables, corteses y serviciales, y conocen muy bien la ciudad. Si el taxista no sabe llegar a tu destino, la 
oficina central le dará instrucciones por radio. 


Al pagar la carrera, la puerta se abre automáticamente para que puedas salir. Es probable que la puerta no 
se abra si no le pagas al taxista, asi que no intentes pasarte de listo. Otra cosa que conviene saber es que, 
en Japón, dar propina al taxista es opcional. Está bien si les das una propina cuando les pides un servicio 
especial, 





cambio, pero es totalmente opcional en Japón. Por supuesto, 
calcula cuánto vas a dejar de cambio antes de decir kekkó 
desu. 


Hablando se entiende la gente 


Kike intenta parar un taxi Finalmente lo logra y la puerta se 
abre automáticamente. 


Akagi Supeingo Gakkó made onegaishimasu. 

Kike: a-ka-gi es-pe-in-gp gak-ko ma-de o-ne-ga-i-shi-mas 
A la Escuela de Inglés Akagi, por favor. 

Yokohama Eki no mae desu ne. 

Taxista: io-ko-la-ma e-ki no ma-e des ne 

Frente a la estación Yokohama, ¿no? 


Hal. 


Kike: ja-i 

SÍ 

O-kyaku-san wa supeingo no sensé desu ka. 
Taxista: o-kiak-san ua es-pe-in-go no sen-sé des ka 
¿Usted es profesor de inglés? 

Hai. 

Kike: ja-i 

Sí 


El taxi se detienen delante de la Escuela de Inglés Akagi Hai, 
tsukimashita yo. 


Taxista: ja-i ts(u)-ki-mash-ta io 
Bueno, ya hemos llegado. 
Ikura desu ka. 

Kike: i-ku-ra des ka 

¿Cuánto es? 

750-en desu. 

na-na jia-k(u) go yü en des 
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Kike: 


cambio, pero es totalmente opcional en Japón. Por supuesto, calcula cuánto vas 
a dejar de cambio antes de decir kekkö desu. 


Hablando se entiende la gente 





Kike intenta parar un taxi, Finalmente lo logra y la puerta se abre automáticamente. 


Akagi Supeingo Gakkö made onegaishimasu. 
Kike: a-ka-gi es-pe-in-gp gak-kü ma-de o-ne-ga-i-shi-mas 
A la Escuela de Inglés Akagi por favor, 
Yokohama Eki no mae desu ne, 
Taxista: io-ko-ja-ma e-ki no ma-e des ne 
Frente a la estación Yokohama, ¿no? 
Hai. 
Kike: ja-i 
Si. 
O-kyaku-san wa supeingo no sensë desu ka. 
Taxista: o-kiak-san ua es-pe-in-go no sen-së des ka 
¿Usted es profesor de inglés? 
Hai. 
Kike: la-i 
Sí, 
El taxi se detienen delante de la Escuela de Inglés Akagi, 
Hai, tsukimashita yo. 
Taxista: ja-i ts(u)-ki-mash-1a ip 
Bueno, ya hemos llegado, 
Ikura desu ka. 
Kike: i-ku-ra des ka 
¿Cuánto es? 
750-en desu, 


ды na-na ila-k(u) go yü en des 
Taxista: 
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750 yenes. 
la, dozo. Otsuri vva kekko desu. 


ya do-so o-tsu-ri ua kek-ko des Aquí tiene. Quedese con el 
cambio. A, arigato gozaimasu. 


Taxista: a a-ri-ga-to go-sa-i-mas 
Ah, muchas gracias. 
Usar el metro 


Los metros son prácticos y baratos. ¿Qué prefieres: el 
takushi (tak-shi; taxi) o el chikatetsu (ch(i)-ka-te-ts(u); 
metro)? Habitualmente, el takushi es mucho mas caro que el 
chikatetsu. ¿Qué tal un densha (den-sha; tren)? Tal vez sea 
mas rápido, pero quizá no pase cerca de tu destino. ¿Y si 
coges un basu (ba-s; autobús)? Tal vez te lleve a tu destino, 
pero tarda una eternidad. Si tienes en cuenta todos estos 
factores, quizá el chikatetsu sea la mejor opción, a un precio 
muy razonable. 


Una vez que hayas pensado en los elementos a favor y en 
contra, puedes ni suru (ni su-ru, decidirte por/elegir). El 
verbo suru es irregular, y su forma cortés es shimasu. Ahora 
ya puedes comprender las siguientes decisiones: 


v Chikatetsu ni shimasu (ch(¡)-ka-te-ts(u) ni shi-mas; Me 
decido por el metro). 


Y Takushi ni shimasu (tak-shi ni shi-mas; Cogeré un taxi). 


Al coger el metro, по te distraigas para no pasarte de tu 
estación. ¿En qué estación te debes bajar? ¿En hito-tsu-me 
(1i-to-tstu) me; la primera) o enfutatsu-me (fu-ta-ts(u) me; la 
segunda)? Lee el capítulo 12 para obtener más 


SEJO 
À 
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informaciön sobre cömo 
expresar números 
ordinales con la unidad de 
cantidad 


- me. 


Hablando se entiende la gente 


Ricardo está pidiendo indicaciones en la recepción de su 
hotel para saber cómo llegar al Teatro Kabukiza, en Tokio. 


Ricardo: 

Empleado: 

Ricardo: 

Empleado: 

Ricardo: 

Empleado: 

Ricardo: 

Empleado: 

Sumimasen. Kabukiza ni ikitai-n-desu 


ga, koko kara takushi de nan-pun 
gurai de su ka. 


su-mi-ma-sen ka-bu-ki-sa ni i-ki-ta-in des ga ko-ko ka-ra tak- 


shr de nan pun gu-ra-i des ka Discúlpeme. Quiero ir a 
Kabukiza. ¿Cuánto tiempo tardare si voy en taxi desde aquí? 


15-fiin gurai desu. yü go fun gu-ra-i des Unos quince 
minutos. 


Chikatetsu wa benri desu ka. ch(i)-ka-te-ts(u) ua ben-li des 
ka ¿El metro me iría bien? 


Hai. Benri desu yo. ja-i ben-li des io Si Es le iría bien. 


Ја, chikatetsu ni shimasu. ya ch(i)-ka-te-ts(u) ni shi-mas 
Entonces, cogeré el metro. 


Soko no eki kara notte, itsu-tsu-me no 
eki no Higashi Ginza de orite kudasai. 


so-ko no e-ki ka-ra not-te ¡-ts(u)-ts(u) me no e-ki no ji-ga-shi 
gin-sa de o-ri-te ku-da-sa-i Tome el metro en la estación de 
allá, y bájese en la quinta estación, Higashi Ginza. 


Á, wakarimas hita. Arigató gozaimashita. á ua-ka-ri-mash-ta 
a-ri-ga-to go-sa-i-mash-ta De acuerdo. Entiendo. Muchas 
gracias, le. i-e 
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informaciön sobre cömo expresar nümeros ordinales con la unidad de cantidad 


Hablando se entiende la gente 





Ricardo está pidiendo indicaciones en la recepción de su hotel para saber cómo llegar al Teatro Kabukiza, en 


Tokio. 


Ricardo: 


Empleado: 


Ricardo: 


Empleado: 


Ricardo: 


Empleado: 


Ricardo: 


Empleado: 


Sumimasen. Kabukiza ni ikitai-n-desu ga, koko kara takushi de nan-pun gurai desu ka. 
su-mi-ma-sen ka-bu-ki-sa ni i-ki-ta-in des ga ko-ko ka-ra tak-shi de nan pun gu-ra-i des ka 
Discúlpeme. Quiero ir a Kabukiza. ¿Cuánto tiempo tardaré si voy en taxi desde aquí? 
15-fun gurai desu. 

yü go fun gu-ra-i des 

Unos quince minutos. 

Chikatetsu wa benri desu ka. 

ch(i)-ka-te-ts(u) ua ben-li des ka 

¿El metro me iría bien? 

Hai. Benri desu yo. 

ja-i ben-li des io 

Sİ. Es k iría bien. 

Já, chikatetsu ni shimasu. 

ya chti)-ka-te-ts(u) ni shi-mas 

Entonces, cogeré el metro. 

Soko no eki kara notte, itsu-tsu-me no eki no Higashi Ginza de orite kudasai. 
so-ko no e-ki ka-ra not-te i-ts(u)-ts(u) me no e-ki no ii-ga-shi gin-sa de o-ri-te ku-da-sa-i 
Tome el metro en la estación de allá, y bájese en la quinta estación, Higashi Ginza. 

A, wakarimashita. Arigató gozaimas hita. 

ü ua-ka-ri-mash-ta a-ri-ga-tö go-sa-i-mash-ta 

De acuerdo. Entiendo. Muchas gracias. 

le. 


be 
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Alquilar un coche 


Si vives en una gran ciudad, es probable que no necesites 
tener kuruma (ku-ruma; coche). Hay metros ybuses por 
todas partes. Y siempre hay taxis por la calle. Los espacios 
para aparcar son escasos y muy caros. Además, los seguros 
son más caros en la ciudad que en las cercanías. Mucha 
gente que vive en la ciudad prefiere no tener coche. Si 
quieres ir de paseo un fin de semana fuera de la ciudad, 
puedes kariru (ka-ri-ru; alquilar) un coche. No es muy caro. 
Por lo general se consiguen buenos modelos y el proceso de 
alquiler no es muy complicado. 


Aunque tengas coche, tal vez quieras alquilar una furgoneta 
para irte a esquiar con tus amigos. Un viaje compartido es 
más divertido: te puedes turnar para conducir y repartir los 
kosuto (kos-to; gastos) entre todos. También necesitarás 
alquilar coche si vas en un día de trabajo a otra ciudad. Un 
coche alquilado te permite moverte con libertad por todas 
partes. 

DEA 
Si vas a Japón, tal vez quieras alquilar un coche. Sin 
embargo, debes saber que conducir en Japón tiene su 
intríngulis. Debes conducir por el hidari gawa (ji-da-ri ga-ua; 
lado izquierdo) y el handoru (jan-do-ru; volante) está al migi 
gawa (mi-gi ga-ua; lado derecho). Las doro (dó-ro; 
carreteras) son limpias y agradables, pero muy semai (se- 
ma-i; estrechas). Las jitensha (yiten-sha; bicicletas) y los 
hokósha (jo-kó-sha; peatones) tienen prioridad en los barrios 
residenciales. Las kösoku doro (kó-so-k(u) dó-ro; autopistas) 
son excelentes, pero los peajes cuestan una fortuna. 


Si después de analizar todos estos factores decides 
aventurarte a unten suru (un-ten su-ru; conducir) en Japón, 
ve a un rentaká gaisha (len-ta-ká ga-i-sha, alquiler de 


coches). Las ryökin (lió-kin; tarifas) varían dependiendo del 
tipo 
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de vehículo que escojas: 

v yon daburu di (ion da-bu-ru di; vehículo todo terreno). 
v hai guredo sarün (ja-i gu-ré-do sa-rún; coche de lujo). 

Y konpakuto sedan (kon-pak-to se-dan; sedán compacto). 
V supótsu taipu (es-pó-ts(u) ta-i-pu, coche deportivo). 

Y wagonsha (ua-gon-sha; coche familiar). 

Conjuga el verbo unten suru (un-ten su-ru; conducir). Lo 


único que necesitas saber es conjugar el verbo irregular suru 
(su-ru; hacer): ¡más fácil, imposible! 


Forma Pronunciación 
unten suru un-ten su-ru 
unten shinai un-ten shi-na-ı 
unten shi un-ten shi 


unten shite un-ten shi-te 


Pregunta por las caracteristicas del vehiculo que vas a 
alquilar: 


^ eakon (e-a-kon; aire acondicionado). 

Y manyuaru (ma-niu-a-ru; cambio manual). 

^ ocogechikku (o-to-ma-chik-k(u); cambio automático). 
v sutereo (es-te-re-o; estéreo). 


Enséñale tu unten menkyoshó (un-ten men-kio-shó; permiso 
de conducir) al empleado del alquiler de coches. Se necesita 
un kokusai menkyoshó (kok-sa-i men-kio-shó; permiso 
internacional) para conducir en Japón, a menos que tengas 
un permiso japonés. Algunas frases útiles para alquilar 
coche son: 


Y Hoken o kakemasu (јо-Кеп o ka-ke-mas; Cogeré la póliza 
de seguro). 


/ Kogata no kuruma o karitai-n-desu ga (ko-ga-ta no ku-ru- 
ma O ka-ri-tain des ga; Me gustaría alquilar un coche 
pequeño. ¿Tienen?). 
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de vehículo que escojas: 


v/ yon daburu di (ion da-bu-ru di, vehículo todo terreno). 
hai guredo sarün (ja-i gu-ré-do sa-rún; coche de lujo). 
konpakuto sedan (kon-pak-to se-dan; sedán compacto). 
supötsu taipu (es-pó-ts(u) ta-i-pu, coche deportivo). 


“€ 


vvagonsha (ua-gon-sha; coche familiar). 


Conjuga el verbo unten suru (un-ten su-ru; conducir). Lo único que necesitas 
saber es conjugar el verbo irregular suru (su-ru; hacer): ¡más fácil, imposible! 


Forma Pronunciación 
unten suru un-ten su-ru 
unten shinai un-ten shi-na-i 
unten shi un-ten shi 
unten shite un-ten shi-te 


Pregunta por las características del vehículo que vas a alquilar: 


v/ eakon (e-a-kon; aire acondicionado). 
manyuaru (ma-niu-a-ru, cambio manual). 
öcogechikku (ö-to-ma-chik-k(u): cambio automático). 


AA 


sutereo (es-te-re-o, estéreo). 


Enséñale tu unten menkyoshö (un-ten men-kio-shó; permiso de conducir) al 
empleado del alquiler de coches. Se necesita un kokusai menkyoshö (kok-sa-i 
men-kio-shó; permiso internacional) para conducir en Japón, a menos que 
tengas un permiso japonés. Algunas frases útiles para alquilar coche son: 


Y Hoken o kakemasu (jo-ken o ka-ke-mas; Cogeré la póliza de seguro). 


Y Kogata no kuruma o karitai-n-desu ga (ko-ga-ta no ku-ru-ma о ka-ri-ta- 
in des ga; Me gustaría alquilar un coche pequeño. ¿Tienen?). 
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^ Куб kara kinyöbi made tsukai-tai-n-desu (kió ka-ra kin-ió- 
bi ma-de ts(u)-ka-i-ta-in des; Lo quiero desde hoy hasta el 


viernes). 


Y Mokuyöbi ni kaeshimasu (mo-ku-iö-bi ni ka-e-shi-mas, Lo 
devuelvo el jueves). 

Un último consejo: haz una parada en una gasorin sutando 
(ga-so-rin es-tan-do; gasolinera) antes de que se te acaba la 
gasorin (ga-so-rin; gasolina). 

Conjuga los verbos kariru (ka-ri-ru; alquilar) y kaesu (ka-e- 
su; devolver), dos verbos importantísimos para alquilar un 
coche. Kariru es un verbo en -ru y kaesu es un verbo en -u. 


La tabla de conjugación para el verbo kariru está en el 
capítulo 11. Observa la tabla de kaesu: 


Forma Pronunciación 


kaesu ka-e-su 


kaesanai ka-e-sa-na-¡ 


kaeshi ka-e-shi 


kaeshite ka-esh-te 


Palabras para recordar 


gasorin sutando ga-so-rin es-tan-do gasolinera 


hoken jo-ken seguro 

kaesu [u] ka-e-su devolver 

rentaká len-ta-ká alquiler de coche 
Ir en barco 


Si vives en un lugar rodeado de agua, tendras muchas 
oportunidades de visitar alguna isla, bahía o cala cerca de tu 
casa. Algunas personas van de su casa al trabajo en ferry. 
¡Una buena manera de comenzar el día! Usa algunos de los 
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/ Куб kara kinyöbi made tsukai-tai-n-desu (kiö ka-ra kin-iö-bi ma-de 
ts(u)-ka-i-ta-in des, Lo quiero desde hoy hasta el viernes). 

Y Mokuyöbi ni kaeshimasu (mo-ku-iö-bi ni ka-e-shi-mas; Lo devuelvo el 
jueves). 


Un último consejo: haz una parada en una gasorin sutando (ga-so-rin es-tan-do; 
gasolinera) antes de que se te acaba la gasorin (ga-so-rin; gasolina). 


Conjuga los verbos kariru (ka-ri-ru; alquilar) y kaesu (ka-e-su; devolver), dos 
verbos importantísimos para alquilar un coche. Kariru es un verbo en -ru y 
kaesu es un verbo en -u. La tabla de conjugación para el verbo kariru está en 
el capítulo 11. Observa la tabla de kaesu: 











Forma Pronunciación 
kaesu ka-e-su 
kaesanai ka-e-sa-na-i 
kaeshi ka-e-shi 
kaeshite ka-esh-te 








gasorin sutando ga-so-rin es-tan-do gasolinera 
hoken jo-ken seguro 
kaesu [u] ka-e-su devolver 


rentakä len-ta-kä alquiler de coche 


Palabras para recordar 


gasorin sutando ga-so-rin es-tan-do gasolinera 
hoken jo-ken seguro 


kaesu [u] ka-e-su devolver 


rentakä len-ta-kä alquiler de coche 





siguientes términos para viajar por medios acuáticos: 
v boto (bö-to, bote). s/ feri (fe-r"i, ferry). 
v fuñe (fu-ne; barco). 


V yotto (iot-to, yate). 


Si no sabes nadar, busca los chalecos salvavidas en cuanto 
subas a bordo. ¡No, es broma! Relájate y disfruta de la brisa. 
El agua proporciona una agradable sensación de frescura. 


ә 


v 
Juegos y ejercicios divertidos 


¿Cómo se llaman en japonés los siguientes medios de 
transporte? Encontrarás las respuestas en el apéndice C. 
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siguientes términos para viajar por medios acuáticos: 


Y böto (bö-to, bote). 
v/ feri (fe-ri; ferry). 

Y fune (fu-ne; barco). 
Y yotto (¡ot-to; yate). 


Si no sabes nadar, busca los chalecos salvavidas en cuanto subas a bordo. ¡No, 


es broma! Relájate y disfruta de la brisa. El agua proporciona una agradable 
sensación de frescura. 


3 


ҹ Juegos y ejercicios divertidos 
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Capitulo 15 


Planificar un viaje 


En este capítulo 

» Escoger una fecha 

ә Soñar con un destino 

» Hacer las maletas 

» Expresar opiniones y actitudes 
» Hablar con un agente de viajes 


La jinsé (yin-sé; vida) es como un tabi (ta-bi; viaje), pero a 
veces es divertido salir de ryokó (lio-kó; viaje) para 
descansar un poco del estrés de la vida cotidiana. Todos 
necesitamos un poco de reposo y diversión, pero planificar 
minuciosamente es la clave de un lyokó exitoso. Si haces 
ciertas tareas previas, te ahorrarás mucho jikan (yi-kan; 
tiempo) y o-kane (o-ka-ne; dinero). También te evitarás la 
tensión y la angustia que implica hacer las cosas a última 
hora. 


Si eres de los que se preocupan por todo, lleva tiritas, 
linterna, comida para emergencias, agua, etcétera. Si eres 
un espíritu libre, lleva dinero, pasaporte y los ojos bien 
abiertos. 
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Capitulo 15 


Planificar un viaje 


En este capítulo 


» Escoger una fecha 

b- Soñar con un destino 

b Hacer las maletas 

> Expresar opiniones y actitudes 


b- Hablar con un agente de viajes 


Escoger la época del viaje 


¿Cuál es la mejor época para tomarte tus dos semanas de 
vacaciones? ¿Qué quieres hacer? No es buena idea ir a 
bucear en temporada fría (créeme: yo lo hice una vez y sé 
que nadie debería intentar esta escalofriante hazaña 
durante sus vacaciones). Tampoco es buena idea hacer 
montañismo en la estación lluviosa. Escoge con cuidado la 
kisetsu (ki-se-ts(u); estación) para tu viaje. En el capítulo 8 
encontrarás las palabras que designan cada kisetsu. 


Comienza a mirar el karenda (ka-ren-dá; calendario) ya 

mismo. Escoge los tsuki (ts(u)-ki; meses) en que puedas 
disfrutar de todas las actividades que tienes planeadas. 
Asimismo, escoge la shú (shú; semana) y los hi (ji; días) 
menos congestionados. 


El clima en lapön 


Japón tiene shiki (sh(i)-ki, cuatro estaciones) más una breve 
tsuyu (tsu-lu, temporada de lluvias en junio), pero el clima 
varía dependiendo del lugar, pues Japón es una isla larga y 
estrecha. El extremo norte de Japón está a la misma latitud 
que Montreal, y el extremo sur está a la misma latitud de los 
cayos de Florida. 


Nombrar y contar los meses 


La palabra japonesa para luna es tsuki (ts(u)-ki), que 
también significa mes. Esta coincidencia no causa tantos 
problemas como te podrías imaginar. Por otra parte, el 
japonés no tiene una palabra específica para cada mes, sino 
que los designa con números, seguidos por la unidad de 
cantidad -gatsu (ga-ts(u)). Así, pues, enero se dice ichi-gatsu 
(i-chi ga-ts(u)) y diciembre, jú-ni-gatsu (yú ni ga-ts(u)). 


Usar números para designar los meses puede parecerte un 
poco extraño, pero fíjate que también en español se usan los 
números para designar los meses. Por ejemplo, 20 de abril 
se escribe 20/04. En ese sentido, no tendrás problemas 


www.fu 11 - ebook.com 


Escoger la época del viaje 


¿Cuál es la mejor época para tomarte tus dos semanas de vacaciones? ¿Qué 
quieres hacer? No es buena idea ir a bucear en temporada fría (créeme: yo lo 
hice una vez y sé que nadie debería intentar esta escalofriante hazaña durante 
sus vacaciones). Tampoco es buena idea hacer montañismo en la estación 
lluviosa. Escoge con cuidado la kisetsu (ki-se-ts(u); estación) para tu viaje. En 
el capítulo 8 encontrarás las palabras que designan cada kisetsu. 


Comienza a mirar el karendá (ka-ren-dá; calendario) ya mismo. Escoge los 
tsuki (ts(u)-ki; meses) en que puedas disfrutar de todas las actividades que 
tienes planeadas. Asimismo, escoge la shü (shü, semana) y los hi (ji; días) 
menos congestionados. 


El clima en Japón 


Japón tiene shiki (sh(i)-ki cuatro estaciones) más una breve tsuyu (tsu-iu; temporada de Iluvias en junio), 
pero el clima varía dependiendo del lugar, pues Japón es una isla larga y estrecha. El extremo norte de 
Japón está a la misma latitud que Montreal, y el extremo sur está a la misma latitud de los cayos de Florida. 


para comprender este concepto. Basta añadir la unidad de 
cantidad -gatsu (gats(u)) después del número 
correspondiente al mes. En la tabla 15-1 encontrarás una 
lista con los doce tsuki del año. ¿En qué tsuki naciste? 


Tabla 15-1: Los meses del año 


Español Japonés Pronunciación 


enero ichi-gatsu i-chi ga-ts(u) 


febrero ni-gatsu ni ga-ts(u) 


marzo 


abril 


mayo 


İunio 


julio 


agosto 


san-gatsu 


shi-gatsu 


go-gatsu 


roku-gatsu 


shichi-gatsu 


hachi-gatsu 


septiembre ku-gatsu 


octubre 


jú-gatsu 


noviembre jú-ichi-gatsu 


diciembre jú-ni-gatsu 


san ga-ts(u) 


shi ga-ts(u) 


go ga-ts(u) 


lo-k(u) ga-ts(u) 


sh(i)-chi ga-ts(u) 


ja-chi ga-ts(u) 


ku ga-ts(u) 


yü ga-ts(u) 


yü i-chi ga-ts(u) 


yü ni ga-ts(u) 


El nümero cuatro suele pronunciarse yon (ion) y no shi (shi), 
pues shi suena igual que la palabra muerte, shi (shi). Los 
japoneses suelen evitar decir shi cuando se refieren al 
número cuatro. Ahora que lo sabes, ¿te sorprende la 
pronunciación de shi-gatsu (shi ga-ts(u); abril). Shi-gatsu es 
muy excepcional. 


Para expresar una cantidad de meses, como un mes o dos 
meses, Usa la unidad de cantidad -kagetsu (ka-ge-ts(u)) o - 
kagetsukan (ka-ge-ts(u)-kan). En una conversación, es más 
común usar -kagetsu que -kagetsukan, así que puedes usar - 
kagetsu, pero conviene conocer ambas palabras, pues 
seguramente 


gan yo 


EL 
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escucharas las dos. En la tabla 15-2 se incluye la 
pronunciaciön de kagetsu en combinaciön con los nümeros. 
¡len cuidado con los cambios irregulares de sonido! 


A GEy 
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z 
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Abril en Јарӧп 


El hecho de que las palabras abril, shi-gatsu (shi ga-ts(u)) y 
muerte, shi (shi) tengan un sonido si mila r no significa que 
abril sea el mes de la muerte. En Japón, abril es el mes más 
encantador, hermoso y admirado, aunque comience cuando 
en algunos países occidentales se festeja un día de bromas e 
inocentadas, conocido en inglés como April's Fool Day y que 
algunos niños japoneses conocen (y disfrutan) con el 
nombre de épuriru fúru (é-pu-ri-ru fú-ru), aunque no sea una 
tradición oriental. 


Sakura no hana (sa-ku-ra no ja-na; los cerezos en flor) son 
una imagen simbólica del Japón en abriL Si no puedes viajar 
a Japón y solo llegas a Washington, allí puedes hacerte una 
idea de cómo son los cerezos en flor. En el año 1912, Japón 


enviö unos 3.000 cerezos a la capital estadounidense en 
señal de amistad entre ambos países. Cuando estos árboles 
florecen, todo el mundo sale a pasear por el Tidal Basin para 
verlos. 


Otra imagen típica de Japón en abril son las nyügakushiki 
(niü-ga-k(u)-sh(i)-ki), ceremonias de entrada al colegio). 
Todas las instituciones educativas de Japón inician su año 
académico en shi-gatsu, incluyendo los jardines infantiles y 
las universidades. Sin lugar a dudas, shi-gatsu es el mes 
más hermoso del año, y no el mes de la muerte, como 
parece sugerir su nombre. 
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2 Abril en Japón 


El hecho de que las palabras abril, shi-gatsu (shi ga-ts(u)) y muerte, shi (shi) tengan un sonido similar no 
significa que abril sea el mes de la muerte. En Japón, abril es el mes más encantador, hermoso y admirado, 
aunque comience cuando en algunos países occidentales se festeja un día de bromas e inocentadas, 
conocido en inglés como April $ Fool Day y que algunos niños japoneses conocen (y disfrutan) con el 
nombre de ¿puriru füru (€-pu-ri-ru fü-ru), aunque no sea una tradición oriental, 


Sakura no hana (sa-ku-ra no ja-na; los cerezos en flor) son una imagen simbólica del Japón en abril. Si no 
puedes viajar a Japón y solo llegas a Washington, allí puedes hacerte una idea de cómo son los cerezos en 
flor. En el año 1912, Japón envió unos 3.000 cerezos a la capital estadounidense en señal de amistad entre 
ambos países. Cuando estos árboles florecen, todo el mundo sale a pasear por el Tidal Basin para verlos. 


Otra imagen típica de Japón en abril son las nyügakushiki (niü-ga-k(u)-sh(i)-ki), ceremonias de entrada al 
colegio). Todas las instituciones educativas de Japón inician su año académico en shi-gatsu, incluyendo los 
jardines infantiles y las universidades. Sin lugar a dudas, shi-gatsu es el mes más hermoso del año, y no el 
mes de la muerte, como parece sugerir su nombre. 





Tabla 15-2: Cantidades de meses 


Español Japonés Pronunciación 


un mes ik-kagetsu 


dos meses ni-kagestsu 


tres meses san-kagetsu 


cuatro meses yon-kagetsu 


cinco meses go-kagetsu 


seis meses rok-kagetsu 


siete meses nana-kagetsu 


ocho meses hachi-kagetsu 


nueve meses kyú-kagetsu 


diez meses  juk-kagetsu 


Contar los días 


ik-ka-ge-ts(u) 


ni-ka-ge-ts(u) 


san-ka-ge-ts(u) 


¡on-ka-ge-ts(u) 


go-ka-ge-ts(u) 


lok-ka-ge-ts(u) 


na-na-ka-ge-ts(u) 


ja-ch(i)-ka-ge-ts(u) 


kiü-ka-ge-ts(u) 


yuk-ka-ge-ts(u) 


Cuando especificas una fecha en español, usas los números 
cardinales y, para el primer día del mes, un número ordinal, 


" “ 


tal como harfas para decir “el primer edificio de la calle”, “la 
primera porción de pizza”, etcétera. En japonés, las cosas no 
son así. No puedes usar la misma palabra para designar el 


primer nümero relacionado con los meses y para designar el 
primer número relacionado con edificios, por ejemplo. 
Respectivamente, sería tsuitachi (tsui-ta-chi) y hito-tsu-me 
(¡i-ts(u)-to me). Si vas a hablar de botellas o de porciones de 
pizza, tampoco hay una única palabra que signifique 
primero. En este caso, dirás ip-pon-me (ip-pon-me) y ichi- 
mai-me (i-chi-ma-i me) respectivamente. De acuerdo, es un 
poco complicado. En esta sección te enseñaré a referirte al 
primer día del mes, el segundo día del mes, el tercer día del 
mes, etcétera, para que puedas expresar fechas en japonés. 
Ahora bien, si quieres saber cómo funcionan los números 
ordinales para referirte a otras cosas, como edificios, 
botellas, porciones de pizza, calles e intersecciones, lee el 
capítulo 12. 


La manera de pronunciar las fechas en japonés no es muy 
sistemática: por el 
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Tabla 15-2: Cantidades de meses 




















Español Japonés Pronunciación 
un mes ik-kagetsu ik-ka-ge-ts(u) 

= dos meses = ni-kagestsu –  ni-ka-ge-tslu) m. 
tres meses san-kagetsu san-ka-ge-ts(u) 
cuatro meses yon-kagetsu ion-ka-ge-ts(u) 
cinco meses go-kagetsu go-ka-ge-ts(u) 
seis meses rok-kagetsu lok-ka-ge-ts(u) 
siete meses nana-kagetsu na-na-ka-ge-ts(u) 
ocho meses hachi-kagetsu ja-ch(i)-ka-ge-ts(u) 
nueve meses kyü-kagetsu kiü-ka-qe-tslu) 
diez meses juk-kagetsu yuk-ka-ge-ts(u) 


contrario, está llena de irregularidades. Sé que no es muy 
estimulante. Lo lamento. Lo mejor que puedes hacer es 
aprenderte de memoria la tabla 15-3. 
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contrario, está llena de irregularidades, Sé que no es muy estimulante. Lo 
lamento. Lo mejor que puedes hacer es aprenderte de memoria la tabla 15-3. 
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Tabla 15-3: ¿Qué fecha es hoy? 


Fecha 


10 


11 


Japonés 


tsuitachi 


futsuka 


mikka 


yokka 


itsuka 


muika 


nanoka 


yöka 


kokonoka 


töka 


11-nichi 


Pronunciaciön 


tsu-¡-ta-chi 


fu-ts<u)-ka 


mik-ka 


iok-ka 


i-tstu)-ka 


mu-i-ka 


na-no-ka 


¡Ó-ka 


ko-ko-no-ka 


to-ka 


yü i-chi ni-chi 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


12-nichi 


13-n¡chi 


júyokka 


15-nichi 


16-nichi 


17-nichi 


18-nichi 


19-nichi 


hatsuka 


21-nichi 


22-nıchi 


23-nichi 


nijúyokka 


yú ni ni-chi 


yú san ni-chi 


yú ¡ok-ka 


yú go ni-chi 


yú lo-ku ni-chi 


yú na-na ni-chi 


yú ja-chi ni-chi 


yú ku ni-chi 


ja-ts(u)-ka 


ni yü i-chi ni-chi 


ni yú ni ni-chi 


niyü san ni-chi 


ni yü iok-ka 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 
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25-nichi 


26-nichi 


27-nichi 


28-nichi 


29-nichi 


30-nichi 


31-nichi 


Tabla 15-3: ¿Qué fecha es hoy? 


niyú go ni-chi 


ni yú lo-k(u) ni-chi 


niyú na-na ni-chi 


niyü ja-chi ni-chi 


niyü ku ni-chi 


san yü ni-chi 


san yü i-chi ni-chi 


Fecha Japonés 
1 tsuitachi 
2 futsuka 
3 mikka 
4 yokka 
5 itsuka 
6 muika 
7 nanoka 
8 yóka 
9 kokonoka 

10 tóka 

1 11-nichi 

12 12-nichi 

13 13-nichi 

14 júyokka 

15 15-nichi 

16 16-nichi 

17 17-nichi 

18 18-nichi 

19 19-nichi 

20 hatsuka 

21 21-nichi 

22 22-nichi 

23 23-nichi 

24 nilüyokka 

25 25-nichi 

26 26-nichi 

27 27-nichi 

28 28-nichi 

29 29-nichi 

30 30-nichi 

31 31-nichi 


Pronunciaciön 
tsu-i-ta-chi 
fu-ts(u)-ka 
mik-ka 

iok-ka 

i-ts(u)-ka 

mu-i-ka 

na-no-ka 

16-ka 
ko-ko-no-ka 
tó-ka 

yü i-chi ni-chi 

yú ni ni-chi 

yú san ni-chi 

yü iok-ka 

yü go ni-chi 

yü lo-ku ni-chi 

yú na-na ni-chi 
yú ja-chi ni-chi 
yú ku ni-chi 
ja-ts(u)-ka 

ni yü i-chi ni-chi 
ni yü ni ni-chi 

ni yü san ni-chi 
ni yü iok-ka 

ni yü go ni-chi 

ni yü lo-k(u) ni-chi 
ni yü na-na ni-chi 
ni yü ja-chi ni-chi 
ni yü ku ni-chi 
san yü ni-chi 

san yü i-chi ni-chi 
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Las palabras que aparecen en la tabla 15-3 sirven tanto para 
dar la fecha como para referirse a una determinada cantidad 
de días. Por ejemplo, futsuka puede significar “el día dos” o 
“dos días”; 11-nichi puede significar “el día 11” y también 
“11 días”. Así, si recuerdas esta forma, podrás matar dos 
pájaros de un tiro. Para que esté totalmente claro que estás 


hablando de una cantidad determinada de días y no de una 
fecha, añade -kan (kan). Siguiendo con nuestros ejemplos, 
resultaría futsukakan (fu-ts(u)-ka-kan; dos días) y 
11nichikan (yü i-chi ni-chi-kan; once días), con lo cual se 
elimina la ambigüedad. La única excepción a estas reglas 
para las fechas y la cantidad de días es tsuitachi. Tsuitachi 
significa solamente “el día primero” y no “un día”. Para decir 
“un día” usa las palabras ichi-nichi (i-chi ni-chi) o ichi- 
nichikan (i-chi ni-chi-kan), que, además, suenan más 
divertidas que tsuitachi. 


Contar las semanas 

La semana tiene siete días; getsuyöbi (ge-tsu-ió-bi; lunes), 
kayöbi (ka-iö-bi, martes), suiyöbi (su-i-iö-bi, miércoles), 
mokuyöbi (mo-ku-ió-bi; jueves), kinyóbi (kin-iö-bi, viernes), 
doyóbi (do-ió-bi; sábado) y nichiyöbi (ni-chi-iöbi, domingo). 
Los meses, a su vez, üenen cuatro o cinco semanas. 


Puedes especificar las semanas del mes, o las semanas de 
cualquier ciclo, diciendo dai (da-i) el número y luego -shú 
(shü): 


Y dai is-shü (da-i ish-shü, la primera semana). 
Y dai ni-shü (da-i ni-shü, la segunda semana). 
v dai san-shü (da-i san-shü, la tercera semana). 
v dai yon-shü (da-i ion-shü, la cuarta semana). 


Para contar las semanas, usa la unidad de cantidad -shúkan, 
como en is-shükan (ish-shú-kan; una semana), ni-shükan (ni- 
shü-kan, dos semanas), san-shükan 
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(san-shü-kan, tres semanas), yon-shükan (ion-shü-kan, 
cuatro semanas) y goshükan (go-shü-kan, cinco semanas). 


Llevar la cuenta de los años 


Para especificar el toshi (to-shi; año), añade la unidad de 
cantidad -nen después del año. Por ejemplo: 1998- 
nen(senkiújia-k(u) kiüyüla-chi nen, 1998) y 2009-nen (ni 
sen kiü nen, 2009). 


Si dices los años de esta manera, todo el mundo te 
entenderá en Japón. Sin embargo, prepárate para escuchar 
otra manera de referirse a los años, con un simple nengó 
(nen-gó; nombre de era), como en Hese 21-nen (jé-sé ni yü i- 
chi nen) que equivale a 2009. Lee el recuadro titulado “Los 
nombres de las eras en Japón”, en esta sección. 

> P 


mz” 
— 


gA GEN, 


017, 


Los nombres de las eras en Јарӧп 
En Japón, los años pueden expresarse de dos maneras: 


V Usando el sistema occidental, con la unidad de cantidad - 
nen (nen), como en 2009-nen (ni sen kiú nen; 2009). 


V Usando el sistema japonés con el nengo (nen-gó; nombre 
de era) y la uni d ad de cantidad -nen, como en Hese 21-nen 
(¡é-sé ni yü i-chi nen; 2009). 


Se crea un nengo cada vez que un nuevo emperador accede 
al trono japonés y permanece vigente hasta que se nombra 
otro nuevo emperador. El primer año de cualquier era recibe 
el nombre de gan-nen (gannen). 


Por ejemplo, el año en que el emperador Akihito accedió al 
trono, tiene el nombre de Hese gan-nen (jé-sé gan-nen) en el 
sistema japonés. El año siguiente, 1990, se llama Hese 2- 
nen (jé-sé ni nen). Entre los anteriores nengo japoneses se 
incluyen Shovva (shó-ua; 1926-1989), Taisho (ta-i-shö, 1912- 
1926) y Méji (me-yi, 1868-1912). 


Los funcionarios del gobierno tienden a usar el sistema 
japonés, pero en muchas compañías e instituciones se usa el 
sistema occidental. 
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Si quieres contar años, puedes usar dos unidades de 
cantidad: -nenkan o -nen. Entonces, un año es ichi-nen (i-chi 
nen) o ichi-nenkan (i-chi nen-kan), y dos años es ni-nen (ni 
nen) o ni-nenkan (ni nen-kan). En una conversaciön, se usa 
la forma mas corta, -nen, más frecuente que -nenkan, pero, 
como ya he dicho, es bueno conocer ambas formas. 


Especificar fechas y momentos 


Al especificar una fecha a la manera japonesa, debes 
comenzar por la mayor unidad de tiempo, el tostó (to-shi; 
año), y luego pasa a las unidades menores, el tsuki (ts(u)-ki; 
mes), el tó (ji; día del mes) y el yótó (iö-bi, día de la 
semana), en ese orden, como en 2009-nen 8-gatsu 29-nictó 
mokuyobi (ni-sen kiü nen jachi ga-ts(u) ni yükuni-chi mo-ku- 
¡Ó-bi; literalmente: 2009, agosto, 29, jueves). 


Para especificar cuándo ocurre u ocurrió algo, debes 
introducir una frase que, en español, sería el complemento 
circunstancial de tiempo. Puede ir en cualquier lugar de la 
frase, siempre y cuando sea antes del verbo. Si vas a 
mencionar un momento específico (un día, mes, año, hora, 
etcétera), como getsuyótó (ge-tsu-ió-bi; lunes), stó-gatsu 


(shi-ga-ts(u); abril) o 7-ji (sh(i)-chi yi, a las 7.00), pon la 
partícula -ni después del complemento circunstancial de 
tiempo. 


QUIET 
o F Ş 


Tal vez hayas notado que la particula -ni se usa mucho en 
japonés. Sirve para marcar el destino y el momento de la 
acción. Es posible que en una misma frase aparezca la 
partícula -ni dos veces, y no es un error. Si vas usar 
expresiones de tiempo relativas, como kyonen (kio-nen; el 
año pasado), kyö (kió; hoy) o raishü (la-i-shü, la próxima 
semana), no necesitas la partícula -ni. Para obtener más 
información y ejemplos sobre las expresiones de tiempo, lee 
el capítulo 7. Mientras, observa los siguientes ejemplos: 
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2 12-gatsu 28-nichi ni ikimasu (yú ni ga-ts(u) ni yú ja-chi ni- 
chi ni i-kimas, Iré el 28 de diciembre). 


v 1989-nen ni Kankoku ni ikimashita (sen kiú jia-k(u) ja-chi 
yü kiü nen ni kan-ko-k(u) ni i-ki-mash-ta, Fui a Corea en 
1989). 


^ Nan-gatsu ni limaremashita ka (nan ga-ts(u) ni u-ma-re- 
mash-ta ka; ¿En qué mes naciste?). 


Y Куб éga o mimasu (kió é-ga o mi-mas; Hoy vere una 
película). 


^ Senshü o-kane o haraimashita (sen-shü o-ka-ne o ja-ra-i- 
mash-ta; Pagué la semana pasada). 


MA?, 
447, 
( En 


Para hacer una enumeración de diversas actividades en una 
sola frase, pon todos los verbos en la forma -te, salvo el 
último. No necesitas el equivalente de la conjunción y para 
introducir el último verbo, pues el hecho de poner todos los 
verbos en la forma -te salvo el último cumple esa función. El 
tiempo verbal de la frase lo expresa el último verbo. 


v Kinó wa ku-ji ni ginkó ni itte, jú-ji ni depáto ni itte, go-ii ni 
kaerimashita (ki-nö ua ku yi ni gin-kö ni it-te yü yi ni de-pa- 
to ni it-te go yi ni ka-e-ri-mash-ta, Fui al banco a las nueve, 
ful a los grandes almacenes a las diez y volvi a casa a las 
cinco). 


%/ 15-nichi ni itte, 18-nichi ni kaerimasu (yü go ni-chi ni it- 
te yü ja-chi nichi ni ka-e-ri-mas, Iré el día 15 y regresaré el 
18). 


Y Raigetsu Furansu ni itte, Portogaru ni itte, Itaria ni ikimasu 
(1a-i-gets(u) fu-ran-s(u) ni it-te po-ru-to-ga-ru ni it-te ¡-ta-ri-a 
ni i-ki-mas, El mes que viene iré a Francia, Portugal e Italia). 


En el siguiente diálogo, Leonor habla sobre sus planes de 
vacaciones en Hawái. Observa que su primera frase termina 
con -n-desu (n-des). Recuerda que -n-desu no añade 
significado literal a la frase, pero invita a tu interlocutor a 
responder. Leonor también menciona cuándo sale y cuándo 
vuelve de su viaje. El verbo japonés para volver es kaeru 
(ka-e-ru). Antes de leer el 
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diálogo, conjuga el verbo kaeru (ka-e-ru; volver). Es un 
verbo en -u. 


Forma Pronunciación 


kaeru ka-e-ru 


kaeranal ka-e-ra-na-¡ 


kaeri ka-e-ri 


kaette ka-et-te 


Hablando se entiende la gente 


Etsuko está planificando su viaje de vacaciones a Hawái del 
mes que viene, y le habla a Kenji sobre sus planes. 


Raigetsu Hawai ni iku-n-desu. 

Etsuko: la-i-ge-ts(u) ja-ua-i ni i-kun des 
Voy a Hawái el mes que viene. 

Honto. Nan-nichikan. 

Kenji: jon-to nan ni-ch(i)-kan 

¿En serio? ¿Cuántos días? 

Mikkakan. 

Etsuko: mik-ka-kan 


Tres días. 


Mijikai desu ne. 

Kenji: mi-yi-ka-i des ne 

Corto, ¿no? 

É, 15-nichi ni itte, 18-nichi ni kaeru-n-desu. 

Etsuko: € yü go ni-chi ni it-te yü ja-chi ni-chi ni ka-e-run des 
Ajá. Voy el 15 y vuelvo el 18. 
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Palabras para recordar 


e e si/ajá 
hi Ji día 
kaeru [u] ka-e-ru volver 


ka renda ka-ren-dá calendario 


kisetsu  k(i)-se-ts(u) estaciones 


mijikai mi-yi-ka-i corto 


ryoko lio-ko viale 


shü shü semana 


tabi ta-bi viaje 

toshi to-shi año 

tsuki ts(u)-k;¡ mes 

yobi io-bi dia de la semana 


Escoger el destino del viaje 


Cuando resuelvas el asunto del dinero y el tiempo para tu 
ryokö (lio-kö, viaje), escoge el destino. ¿Quieres ir a un 
gaikoku (ga-i-ko-k(u); país extranjero) o prefieres un viaje 
kokunai (ko-ku-na-i; nacional)? Te aconsejo pensar en todas 
las posibilidades antes de erabu (e-ra-bu; escoger) el 
destino. 


¿Eres un amante de la rekishi (le-k(i)-shi; historia)? En ese 
caso, visita algún kuni (ku-ni; país) de Yóroppa (ió-rop-pa; 
Europa) o Ajia (a-yi-a; Asia) y busca edificios como estos: 
v jinja (yin-ya, santuarios sintoístas). 

%/ kyókai (kió-ka-i; iglesias). 

Y o-shiro (o-shi-ro; castillos). 


V o-tera (o-te-ra; templos). 
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[hi 


kaeru [u] 

| karendä i 

| kisetsu 

| mijikai 
ryokö 

| shü 

| tabi 
toshi 

| tsuki 


ji 


ETE 


ka-e-ru 


ka-ren-dá 
k(i)-se-ts(u) 
mi-yi-ka-i 
lio-kö 

shü 

ta-bi 

to-shi 
ts(u)-ki 


calendario 
estaciones 
corto 

viaje 
semana 
viaje 

año 


mes 


yóbi iö-bi día de la semana 


Palabras para recordar 


e ë ETE 
| hi | ji día 

kaeru [u] ka-e-ru volver 
| karendü ka-ren-dá calendario 
| kisetsu k(i)-se-ts(u) estaciones 


milikai  mi-yi-ka-i corto 


ryokö lio-kö viaje 

| shü shü semana 
tabi ta-bi viaje 
toshi to-shi año 

| tsuki ts(u)-ki mes 


yóbi iö-bi día de la semana 





¿Te gustaría un viaje donde pudieras contemplar la shizen 
(shi-sen; naturaleza)? A muchos japoneses que van al 
extranjero les gusta ir al lerósuton Kokuritsu Köen (ie-rös-ton 
ko-ku-ri-ts(u) kö-en, parque nacional de Yellovvstone), en 
Estados Unidos. Si te gustan las yama (ia-ma, montañas) o 
el umi (u-mi; mar), lee el capítulo 8, para conocer más 
palabras relacionadas con la naturaleza. 


¿Quieres ir a un lugar donde puedas practicar tu supósuto 
(es-pó-ts(u); deporte) favorito? De ser así, podrías ir a 
esquiar a los Arupusu (a-ru-pu-s; Alpes) (lee el capítulo 8 
para conocer más palabras relacionadas con los deportes). 
Tal vez seas de los que piensan que el mejor deporte de 


contacto es ir de compras. En este caso, ve a Honkon (jon- 
kon, Hong Kong). Me encanta esa opción. 


En el siguiente diálogo, dos chicas están hablando sobre las 
diversas posibilidades para pasar sus vacaciones de fin de 
año. Es una conversación informal, en la que las chicas usan 
mucho la terminación -wa, como suelen hacer las mujeres. 
No la confundas con la partícula wa, que cumple la función 
de señalar el tema de la frase. En este caso se trata de una 
partícula que se pone al final de la frase y que da un toque 
femenino a la expresión. Si los hombres la usan, parecerán 
afeminados. Ten cuidado. La partícula -yo, que también va al 
final de la frase, sirve para poner énfasis. Dependiendo de la 
entonación y del contexto, tu frase puede sonar muy 
insistente, servicial o entusiasta si usas esta partícula. Por 
eso, más vale que no la uses cuando hables con tu jefe o con 
tu profesor si no sabes cómo se usa. Por lo general, la 
terminación femenina wa se pone antes de la partícula de 
énfasis yo. 


No olvides que ara (a-ru; existir) es ligeramente irregular: su 
forma negativa es nai, tal como dice Junko en el siguiente 
diálogo. Si quieres dar a entender que tienes o no tienes 
algo, usa ara y nal, respectivamente. 


= 


ul | 

МА,, 
4727) 
o xs 


Eg 
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Hablando se entiende la gente 


Junko y Hiroko son compañeras de trabajo en una compañía 
que va a cerrar una semana a final del año. Han decidido 
hacer un viaje juntas y están hablando sobre sus diversas 
opciones. 


Yoroppa wa. 
İo-rop-pa ua ¿Y qué tal Europa? 


Amerika ga il wa yo. a-me-ri-ka ga i ua io Estados Unidos es 
mejor. 


Demo, Amerika wa ftirui tatemono ga nai wa yo. 


de-mo a-me-ri-ka ua fu-ru-i ta-te-mo-no ga na-i ua ¡o Pero en 
Estados Unidos no hay edificios viejos. 


Demo, Amerika wa omoshiroi wa yo. de-mo a-me-ri-ka ua o- 
mo-shi-ro-i ua io Pero Estados Unidos es divertido. 


Palabras para recordar 


gaikoku ga-i-ko-k(u) aís extranjero 


jinja yin-ya santuario sintoísta 


kokuritsu köen ko-ku-ri-ts(u) kö-en parque nacional 


kuni ku-ni país 


kyökai kiö-ka-i iglesia 
o-shiro o-shi-ro castillo 
o-tera o-te-ra templo 





Junko: 
Hiroko: 
Junko: 


Hiroko: 
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Hablando se entiende la gente 


r 1 





Junko y Hiroko son compañeras de trabajo en una compañía que va a cerrar una semana a final del año. Han 


decidido hacer un viaje juntas y están hablando sobre sus diversas opciones. 


Yóroppa wa. 
Junko: iö-rop-pa ua 
¿Y qué tal Europa? 
Amerika ga ii wa yo. 
Hiroko; a-me-ri-ka да ï ua io 
Estados Unidos es mejor. 
Demo, Amerika va furui tate mono ga nai wa yo. 
Junko: de-mo a-me-ri-ka ua fu-ru-i ta-te-mo-no ga na-i ua io 
Pero en Estados Unidos no hay edificios viejos. 
Demo, Amerika wa omoshiroi wa yo. 
Hirako: de-mo a-me-ri-ka ua o-mo-shi-ro-i ua jo 


Pero Estados Unidos es divertido. 


| gaikoku ga-i-ko-k(u) país extranjero 


jinja yin-ya santuario sintolsta 


kokuritsu köen ko-ku-ri-ts(u) kö-en parque nacional 


kuni ku-ni país 


2 kiö-ka-i iglesia 


o-shiro o-shi-ro castillo 





o-tera o-te-ra templo 


Hacer las maletas para el viaje 


¿Te gustaría llevar una sútsukésu (sú-ts(u)-ké-s; maleta) grande o 
un suave ryokó kaban (lio-ko kaban; bolsa de viaje) de cuero? Tal 
vez prefieras llevar solamente una deibaggu (de-i-bag-gu, 
mochila). Escoge alguna de estas y empieza a Пепапа. ¿Qué 
quieres ireru (i-re-ru, meter) en tu maleta? En la tabla 15-4 
encontrarás algunos objetos que puedes necesitar para tus 
vacaciones en la playa. (En el capítulo sobre las compras, el 
capítulo 6, encontrarás los nombres de algunas prendas.) 


Tabla 15-4: Prendas 


japonés Pronunciación Traducción 


be ruto be-ru-to cinturón 


boshi bo-shi sombrero/gorra 


han-zubon jan su-bon pantalones cortos 


puruobá pu-ru-o-ba suéter 


sandaru san-da-ru sandalias 


sangurasu san-gu-ra-s gafas de sol 


sun'íká es-ni'-ká playeras/zapatillas 


t-shatsu ti'-sha-ts(u) camiseta 


Y no te olvides de tus productos de aseo: 

Y haburashi (ja-bu-ra-shi; cepillo de dientes). 
v keshóhin(ke-shó-jin; maquillaje). 

Y kushi (k(u)-shi; peine). 

v sekken (sek-ken; jabón). 


v taoru (ta-o-ru; toalla). 


Otros objetos que pueden ser fabulosamente útiles son un chizu 
(chi-s; mapa), para llegar adonde quieras, y una kaichüdento (ka- 
i-chü-den-tö, linterna), con 
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Hacer las maletas para el viaje 


¿Te gustaría llevar una sútsukésu (sú-ts(u)-ké-s; maleta) grande o un suave 
ryokö kaban (lio-kó kaban; bolsa de viaje) de cuero? Tal vez prefieras llevar 
solamente una deibaggu (de-i-bag-gu; mochila). Escoge alguna de estas y 
empieza a llenarla. ¿Qué quieres ireru (i-re-ru, meter) en tu maleta? En la tabla 
15-4 encontrarás algunos objetos que puedes necesitar para tus vacaciones en 
la playa. (En el capítulo sobre las compras, el capítulo 6, encontrarás los 
nombres de algunas prendas.) 


Tabla 15-4: Prendas 























Japonés Pronunciación Traducción 
beruto be-ru-to cinturón 

böshi bö-shi sombrero/gorra 
han-zubon jan su-bon pantalones cortos 
ригибба pu-ru-ö-ba suéter 

sandaru san-da-ru sandalias 
sangurasu san-gu-ra-s gafas de sol 
suniká es-ni-ká playeras/zapatillas 
t-shatsu ti-sha-ts(u) camiseta 1 


la que podrás ver el mapa en la oscuridad. Si vas a la playa, vas a 
necesitar un hiyakedome (ji-ia-ke-do-me; protección solar). ¡Ah, y, 
para terminar! Vayas donde vayas, no olvides la kamera (ka-me- 
ra; cámara), y una kasa (ka-sa; sombrilla/paraguas), por si acaso. 


El uso de sufijos para indicar opiniones y 
actitudes 


Cuando decimos algo, a veces queremos expresar el nivel de 
seguridad que tenemos frente a lo que acabamos de decir. 


Supongamos que eres un pésimo cocinero, pero, para ahorrar, 
decides cocinar tú mismo para esa comida de treinta personas 
que has organizado, en lugar de contratar los servicios de un 
cocinero. Tu mujer se pregunta si los invitados se comerán la 
comida. Tú crees que sí, pero hay diversas frases que te permiten 
expresar tu nivel de seguridad. Puedes decir: “Por supuesto que 
se la comerán”, “Creo que se la van a comer” o “Tal vez se la 
coman”. No seas pesimista: no debes de ser tan mal cocinero. 


En esta sección, te enseñaré la manera más práctica de expresar 
tus opiniones y actitudes en japonés, con sufijos que puedes 
añadir al final de las frases. 


q "o 


Los verbos pueden presentarse en dos registros: sencillo/informal 
y cortes/neutro (lee el capitulo 2 para obtener mas informaciön 
sobre las formas de los verbos). Por ejemplo, puedes decir comer 
usando el registro sencillo/informal: taberu (ta-be-ru) o usando el 
registro cortés/neutro: tabemasu (ta-be-mas). Los sufijos de 
opiniones y actitudes también se presentan en estos dos registros. 
Si quieres decir tal vez se la coman, añade el sufijo kamoshirenai 
(ka-mo-shi-re-na-i) o el sufijo kamoshiremasen (ka-moshi-re-ma- 
sen) al final del verbo comer. Supongamos que estás hablando 
informalmente con tu esposa. Puedes decir taberu kamoshirenai 
(ta-be-ru kamo-shi-re-na-i; tal vez se la coman). Vale. Ahora 
supongamos que estás hablando con tu vecina, en un tono 
cortés/neutro. En esta situación, no es 
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correcto poner el verbo comer en la forma tabemasu. Lo correcto 
es decir taberu kamoshiremasen (ta-be-ru ka-mo-shi-re-ma-sen; 
tal vez se la coman). A primera vista, podría parecer que esta 
frase es cortés en un 50%. Sin embargo, estos sufijos solo se 
añaden a los verbos en su forma sencilla/informal. 


RDA 
SE f 


“ul 


Independientemente de que tú quieras hablar en un registro 
informal o cortés, lo cierto es que los sufijos de opiniones y 
actitudes que van después de los verbos exigen que dichos 
verbos se presenten en su forma sencilla/informal, aunque el 
sufijo cambia según si quieres hablar en registro sencillo/informal 
o cortés/neutro. No te enfades. Yo no me inventé el japonés; solo 
estoy tratando de explicarte sus reglas. La tabla 15-5 contiene 
montones de ejemplos de sufijos de opiniones y actitudes. 
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Sufijos de 
Tabla 15-5: ! opiniones y 
actitudes 
Sufijo Pronunciación Significado Ejemplo 
| апо hoteru vva 
desho de-shö probablemente/ takal deshó 
(a-no jo-te-ru ua 
ta-ka-i de-sho, 
(cortes/neutro) supongo Probablemente 
aquel hotel es 
caro) 
darö da-rö  :7€775: 


darö (a-me ga 


(sencillo/ fu-ru da-rö, 


informal) 


desho ka de-shö ka me pregunto 


(cortés/neutro) 


ka na ka na 


(sencillo/ 


informal) 


kamoshiremasen ka-mo-shi-re es posible/tal 


(cortés/neutro) ma-sen vez 


(ve al capítulo 10 


para obtener más 


Supongo que va 


a llover) 


kore de il desho 
ka (ko-re de 


T de-shö ka; Me 
pregunto si este 
está bien) 


ame wa furu ka 
na (a-me ga 


fu-ru ka na; Me 
pregunto si 


lloverá) 


beddo ga vvarui 


kamoshiremasen 
yo (beddo ga ua- 
ru-i ka-mo-shi-re 


ma-sen 


io, Es posible 
que tu cama 


informaciön) 


kamoshirenai ka-mo-shi-re 


(sencillo/informal) na-i 


(ve al capitulo 10 


para obtener mas 


informaciön) 


n-desu ndes te digo/¿qué 


(cortes/neutro) piensas? 


(ve al capitulo 5 
para obtener mas 


informaciön) 


sea mala) 


hiyakedome ga 
iru 


kamoshirenai (ji- 


ia-ke-dome ga i- 
ru ka-mo-shi-re 


na-i; 


Tal vez 
necesitemos 


protección solar) 


yoyaku o shitai- 
n-desu 


(io-ia-k(u) o shi- 
ta-in des; 
Me gustaría 


hacer una 


resen/a, si es tan 
amable) 


Mekishiko ni iku- 
n-da (mek(i)- 


n-da 
nda 
(sencillo/informal) 


to omoimasu to o-mo-i-mas pienso 
(cortes/neutro) 
to omou to o-mo-u 


(sencillo informal) 


vvake ga ua-ke ga a-ri para nada/de 


a rimasen ma-sen ninguna 


sh(i)-ko ni i-kun 
da, Me 


voy a Mexico, 
¿sabes?) 


kono kuruma wa 
yoku ureru 


to omoimasu 
(ko-no ku-ruma 
ua ¡o-k(u) u-re- 
ru to o-mo-i- 
mas, Pienso que 
este coche se 
puede vender 
con facilidad) 


mö dame da to 
omou (mö 


da-me da to o- 
mo-u, Pienso 

que eso ya no 
tiene remedio) 


vvakaru vvake ga 
arimasen 


(ua-ka-ru ua-ke 
ga a-ri-ma 


(cortes/neutro) manera 


vvake ga nai ua-ke ga na-i 
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Tabla 15-5: Sufijos de opiniones y actitudes 


sen; No entiendo 
nada) 


biza ga iru wake 
ga nai (bi-sa 


ga i-ru ua-ke ga 
na-i, De ninguna 
manera 
necesitamos 
visado) 








Sufijo Pronunciación Significado Ejemplo 

deshó de-shú probablemente! ano hoteru wa takai deshö 

[cortés/neutro) supongo [a-no jo-te-ru ua ta-ka-i 
de-shö, Probablemente 
aquel hotel es caro) 

darú da-rü Ame ga furu darú (a-me ga 

[sencillo/ fu-ru da-rö, Supongo que va 

informal) a lover) 

deshö ka de-shö ka me pregunto kore de ï deshö ka İko-re de 

(cortös/neutro) Tde-shö ka, Me pregunto si 
este está bien) 

ka na ka na ame wa furu ka na (a-me ga 

(sencillo! fu-ru ka na, Me pregunto si 

informal) Номега) 

kamoshiremasen ka-mo-shi-re.  esposible/tal  beddo ga warui 

(cortös/neutro) ma-sen vez kamoshiremasen yo (bed- 
do ga ua-ru-i ka-mo-shi-re- 

(ve al capítulo 10 ma-sen 

para obtener müs io; Es posible que tu cama 

información) sea mala) 

kamoshirenai ka-mo-shi-re- heyakedome ga iru 

(sencillo/informal) na-i kamoshirenai (ji-ia-ke-do- 
me ga i-ru ka-mo-shi-re- 

(ve al capitulo 10 na-i, 

para obtener más Tal vez necesitemos 

información) protección solar) 

n-desu ndes te digo/¿qué yoyaku o shitai-n-desu 

(cortös/neutro) piensas? İüo-ia-klu) o shi-ta-in des, 
Me gustaría hacer una 

(ve al capítulo 5 reserva, si es tan amable) 

para obtener más 

información) Mekishiko ni iku-n-da (me- 
klil-shli)-ko ni i-kun da, Me 

n-da nda voy a México, ¿sabes?) 

[sencillafintormal) 

to omoimasu to o-mo--mas pienso kono kuruma wa yoku ureru 

(cortés/neutro) to omoimasu İko-no ku-ru- 
ma ua io-klu) u-re-ru to 
o-mo-i-mas; Pienso que este 
coche se puede vender con 
facilidad) 

to omou to 0-mü-u mó dame da to omou (mó 

(sencillo informal) da-me da to o-mo-u; Pienso 
que eso ya no tiene remedio) 

wake ga ua-ke ga a-ri- para пада/бе  wakaru wake ga arimasen 

arimasen ma-sen ninguna (ua-ka-ru ua-ke ga a-ri-ma- 

(cortös/neutro) manera sen; No entiendo nada) 
biza ga iru wake ga nai (bi-sa 

wake ga nai ua-ke ga na-i ga i-ru ua-ke ga na-i, De 
ninguna manera 
necesitamos visado) 
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Conjuga y practica el verbo omou (o-mo-u; pensar). Es un verbo 
en -u. No olvides el sonido w en la forma negativa. 


Forma Pronunciación 


omou o-mo-u 


omovvanai o-mo-ua-na-i 
omoi o-mo-i 
omotte o-mot-te 


omou como kangaeru (kan-ga-e-ru) significan pensar, pero no son 
sinónimos. Eh, lo siento. Omou es pensar en el sentido de tener 
una opinión, mientras que kangaeru expresa, más bien, el sentido 
de reflexionar. 


V Kore wa ii to omou (ko-re ua i to o-mo-u; Pienso que esto está 
bien). 


v Sore o yoku kangaete kudasai (so-re o io-k(u) kan-ga-e-te ku- 
da-sa-i, 


Reflexione sobre eso). 


En la sigulente secciön, “Hablando se entiende la gente”, un 
matrimonio habla de manera informal. Lee el dialogo y encuentra 
los sufijos de opiniones y actitudes de la tabla 15-5. Pero espera: 
antes de hacerlo, conjuga el verbo iru (i-ru, necesitar), que 
aparece a veces en la conversación. El principal criterio para 
hacer la maleta cuando te vas de viaje es: ¿Necesitas 
determinado objeto o no? Iru (i-ru; necesitar) es un verbo en -u. 
No lo confundas con el verbo iru (i-ru, existir), que es un verbo en 
-TU. 


MÁ y, 
QATA., 
q”, 


42 
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Forma Pronunciaciön 
iru i-ru 

(гапаг 1-га-па-| 

iri i-ri 

itte it-te 


El verbo ireru (i-re-ru, meter) también aparece en el siguiente 
diálogo. Si eres como yo, seguro que metes montones de cosas en 
la maleta cuando vas de viaje. En el capítulo 14 encontrarás una 
tabla con el verbo ireru. 


Hablando se entiende la gente 


Son las 9.00 p.m. Mari y su marido, Shin, acaban de cenar y 
descansan en el salón. Mañana por la mañana irán a ver un 
partido profesional de béisbol. Shin está muy emocionado con la 
idea, y Mari ya ha empezado a poner algunas cosas en una bolsa 
para llevar. 


Kasa wa iru ka na. 

Mari, ka-sa ua i-ru ka na 

Me pregunto si necesitaremos un paraguas. 
Iranai daro. 

Shin, i-ra-na-i da-rö 


Supongo que no lo necesitaremos. 


la, hiyakedome vva. 

Mari, ya ji-i¡a-ke-do-me ua 

Entonces, ¿protector solar? 

Iru kamoshirenai ne. 

Shin; i-ru ka-mo-shi-re-na-i ne 

Tal vez lo necesitemos. 

la, ireru wa. Mizu wa iru. 

Mari, ya i-re-ru ua mi-s ua i-ru 

Bueno, lo meteré. ¿Necesitamos una botella de agua? 
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Forma Pronunciaciön 


iru i-ru 
iranai i-ra-na-i 
iri i-ri 

itte it-te 


El verbo ireru (i-re-ru, meter) también aparece en el siguiente diálogo. Si eres 
como yo, seguro que metes montones de cosas en la maleta cuando vas de 
viaje. En el capítulo 14 encontrarás una tabla con el verbo ireru, 


Hablando se entiende la gente 








Son las 9,00 p.m. Mari y su marido, Shin, acaban de cenar y descansan en el salón. Mañana por la mañana 
irán a ver un partido profesional de béisbol. Shin está muy emocionado con la idea, y Mari ya ha empezado a 


poner algunas cosas en una bolsa para llevar. 


Kasa wa iru ka na. 
Mari: ka-sa ua i-ru ka na 
Me pregunto si necesitaremos un paraguas. 
Iranai daró. 
Shin: İra-na-i да-гӧ 
Supongo que no lo necesitaremos. 
Já, hiyakedome wa. 
Mari: yá ji-ia-ke-do-me ua 
Entonces, ¿protector solar? 
Iru kamoshirenai ne. 
Shin: ru ka-mo-shi-re-na-i ne 
Tal vez lo necesitemos. 
Já, ireru wa. Mizu wa iru. 
Mari: yá i-re-ru ua mi-s ua ru 


Bueno, lo meteré. ¿Necesitamos una botella de agua? 
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İra to omou. 


Shin: i- ru to o-mo-u 


Creo que la necesitamos. 

Óké. la, pasupoto wa. 

Mari, o-ke ya pas-po-to ua 

Vale. Entonces, ¿nuestros pasaportes? 

Ira wake nai yo. Nani o kangaete ira no. 

Shin; i-ru ua-ke na-i io na-ni o kan-ga-e-te i-ru no 


Por supuesto que no los necesitaremos. ¿En qué estás pensando? 
Raigetsu no Mekishiko ryoko yo. 


Mari, la-i ge-tsfu) no me-k(i)-sh(i)-ko lio-ko ¡o 
En nuestro viaje a México, del mes que viene. 
A. 

Shin; á 

Ah. 


Palabras para recordar 


hiyakedome ji-ia-ke-do-me protección solar 
¡ru Tul İ-ru necesitar 


kangaeru [u] kan-ga-e-ru pensar/reflexionar 


kasa ka-sa paraguas 
mizu mi-a agua 
omou [u] o-mo-ü pensar/creer 


Pedir ayuda en una agencia de viajes 


Si crees que encargarte de los asuntos del kötsü kikan (kó- 
tsú ki-kan; transporte) y el shukuhaku shisetsu (sh(u)-ku-ja- 
k(u) sh(i)-se-ts(u), alojamiento) es demasiado para ti, pide 
ayuda en una ryoko gaisha (lio-kó gai-sha; agencia de 
viajes) y escoge un plan que satisfaga tus necesidades. 
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Iru to omou. 
Shin: iru to o-mo-u 
Creo que la necesitamos. 
Ökö. Já, pasupüto wa. 
Mari: Ö-kö ya pas-pö-to ua 
Vale. Entonces, ¿nuestros pasaportes? 
Iru wake nai yo. Nani o kangaete iru no. 
Shin: ru ua-ke na-i in na-ni o kan-ga-e-te Hru no 
Por supuesto que no los necesitaremos. ¿En qué estás pensando? 
Raigetsu no Mekishiko ryokö yo. 
Mari: la-i ge-ts(u) no me-k(i)-sh(i)-ko lin-kö in 
En nuestro viaje a México, del mes que viene. 
Á. 
Shin: á 
Ah. 





| hiyakedome ji-ia-ke-do-me protección solar 


ufu) bu — песевКаг 


kangaeru [u] kan-ga-e-ru pensar/reflexionar 


kasa ka-sa рагадиаә 


mizu mi-s agua 





omou [u] o-mo-ú pensar/creer 


Puedes viajar con un tsuá (tsu-á; tour), y aprovechar los 
conocimientos de un tenjóin (ten-yó-in; guía turístico). Mira 
cuáles son los pakkéji (pak-ké-yi; paquetes) que ofrecen. 
Fíjate también cuánto es el möshikomiryö (mö-sht(i)-komi- 
rió; precio de solicitud). Pregunta cuáles son los ryokó daikin 
(lio-kö da-ikin, precio del viaje) y los torikeshiryö (to-ri-ke- 
shi-rió; precio de cancelación). 


Explícale al agente de viajes adonde quieres ir y cuántos 
días y noches te quieres quedar. En japonés, debes decir 
primero el número de noches y luego el número de días. 
Para especificar el número de noches, usa la unidad de 
cantidad -haku, que explico en el capítulo 13. Para 
especificar el número de días, lee la sección “Contar los 


días”, más atrás en este capítulo. El siguiente es el modelo 
general: 


Y ip-paku futsuka (ip-pa-k(u) fu-ts(u)-ka; una noche, dos 
días). 


v ni-haku mikka (ni ja-k(u) mikka; dos noches, tres días). 


Y nana-haku yóka (na-na ja-k(u) iö-ka, siete noches, ocho 
días). 


Los paquetes de la agencia pueden incluir los siguientes 
extras: 


Y Chöshoku to yüshoku ga tsukimasu (chó-sho-k(u) to iü- 
sho-k(u) ga ts(u)-ki-mas; El desayuno y la cena están 
incluidos). 


Y Hiköki to hoteru tsuki desu (ji-kó-ki to jo-te-ru ts(u)-ki des; 
El precio del hotel y de los billetes de avión están incluidos). 


^ Tenjóin ga dókó shimasu (ten-yó-in ga dó-kó shi-mas; Un 
guía turístico le acompañará). 


v Nara ichi-nichi kankó desu (na-ra i-chi ni-chi kan-kó des; 
Es un viaje de un día para ver Nara). 


El verbo tsukimasu (ts(u)-ki-mas) significa estar incluido. Su 
forma, según el diccionario, es tsuku (ts(u)-k(u)). En el 
siguiente diálogo se habla de lo que está incluido en un 
viaje de Toshi a Hokkaido. Antes de leerlo, conjuga el verbo 
tsuku (ts(u)-k(u); quedar incluido). Es un verbo en -u. 


www.fu 11 - ebook.com 


Forma 


Puedes viajar con un tsuá (tsu-á; tour), y aprovechar los conocimientos de un 
tenjóin (ten-yó-in; guía turístico). Mira cuáles son los pakkéji (pak-ké-yi; 
paquetes) que ofrecen. Fíjate también cuánto es el móshikomiryó (mó-sh(i)-ko- 
mi-rió; precio de solicitud). Pregunta cuáles son los ryokö daikin (lio-kö da-i- 
kin, precio del viaje) y los torikeshiryö (to-ri-ke-shi-rió; precio de 
cancelación). 


Explícale al agente de viajes adónde quieres ir y cuántos días y noches te 
quieres quedar, En japonés, debes decir primero el número de noches y luego 
el número de días. Para especificar el número de noches, usa la unidad de 
cantidad -haku, que explico en el capítulo 13. Para especificar el número de 
días, lee la sección “Contar los días”, más atrás en este capítulo. El siguiente 
es el modelo general: 


Y ip-paku futsuka (ip-pa-k(u) fu-ts(u)-ka; una noche, dos días). 
v/ ni-haku mikka (ni ja-k(u) mikka; dos noches, tres días). 
Y nana-haku yöka (na-na ja-k(u) iö-ka, siete noches, ocho días). 


Los paquetes de la agencia pueden incluir los siguientes extras: 


v/ Chöshoku to yúshoku ga tsukimasu (chó-sho-k(u) to iü-sho-k(u) ga 
ts(u)-ki-mas; El desayuno y la cena están incluidos). 

Y Hiköki to hoteru tsuki desu (ji-kó-ki to jo-te-ru ts(u)-ki des; El precio 
del hotel y de los billetes de avión están incluidos). 

Y Tenjóin ga dökö shimasu (ten-yö-in ga dö-kö shi-mas; Un guía turístico 
le acompañará). 

v/ Nara ichi-nichi kankö desu (na-ra i-chi ni-chi kan-kö des, Es un viaje de 
un dia para ver Nara). 


El verbo tsukimasu (ts(u)-ki-mas) significa estar incluido. Su forma, segün el 
diccionario, es tsuku (ts(u)-k(u)). En el siguiente diálogo se habla de lo que 


está incluido en un viaje de Toshi a Hokkaido. Antes de leerlo, conjuga el 
verbo tsuku (ts(u)-k(u); quedar incluido). Es un verbo en -u. 
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Pronunciación 


tsuku  ts(u)-k(u) 
tsukanai ts(u)-ka-na-i 
tsuki ts(u)-k;¡ 


tsuite tsu-i-te 


Hablando se entiende la gente 


Toshi está haciendo planes para viajar a Hokkaido con un 
amigo. Toshi va a una agencia de viajes y plantea algunas 
preguntas al agente. 


Tomodachi to Hokkaido ni ikitai-n-desu. 

Toshi, to-mo-da-chi to jok-ka-i-dó ni i-ki-ta-in des 
Quiero ir a Hokkaido con un amigo. 

Yasui pakkéji ga arimasu yo. 

Agente; ia-su-i pak-ke-yi ga a-ri-mas io 
Ofrecemos un paquete econömico. 

Nani ga tsukimasu ka. 

Toshi, na-ni ga ts(u)-ki-mas ka 

¿Qué incluye? 


Hikoki to hoteru ga tsukimasu. 


Agente; ji-ko-ki to jo-te-ru ga ts(u)-ki-mas 

Están incluidos los costes del hotel y el billete de avión. 
Shokuji wa tsukimasu ka. 

Toshi, sho-ku-yi ua ts(u)-ki-mas ka 

¿Las comidas están incluidas? le, tsukimasen. 

Agente; i-e ts(u)-ki-ma-sen 

No, no están incluidas. 
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Forma Pronunciación 


tsuku ts(u)-k(u) 
tsukanai ts(u)-ka-na-i 
tsuki ts(u)-ki 
tsuite tsu-i-te 


Hablando se entiende la gente 








Toshi está haciendo planes para viajar a Hokkaido con un amigo. Toshi va a una agencia de viajes y plantea 
algunas preguntas al agente, 


Tomodachi to Hokkaidö ni ikitai-n-desu. 


Toshi: t0-mo-da-chi to jok-ka-+-d6 ni i-ki-ta-in des 
Quiero ir a Hokkaido con un amigo. 
Yasui pakke il ga arimasu yo. 

Agente: ia-su-i pak-ké-yi ga a-ri-mas jo 


Ofrecemos un paquete económico, 
Nani ga tsukimasu ka. 

Toshi: na-ni ga ts(u)-ki-mas ka 
¿Qué incluye? 


Hikóki to hoteru ga tsukimasu. 


Agente: İFkö-ki to jo-te-ru ga ts(u)-ki-mas 
Están incluidos los costes del hotel y el billete de avión. 
Shokuji wa tsukimasu ka. 

Toshi: sho-ku-yi ua ts(u)-ki-mas ka 


¿Las comidas están incluidas? 
le, tsukimasen. 

Agente: te ts(u)-ki-ma-sen 
No, no están incluidas. 


Palabras para recordar 


Table captionmdshikomiryo md-sh(1)-ko-mi-rid coste de 
solicitud 


pakkeji pak-ke-yi paquete 

ryoko daikin lio-ko da-i-kin precio del viaje 
ryoko gaisha lio-ko ga-i-sha agencia de viajes 
tenjoin ten-yo-in guía turístico 


torikeshiryo to-ri-ke-shi-rio precio de cancelación 


tsuá tsu-a tour 
tsuku [u] ts(u)-k(u) estar incluido 
ҹу. 


Juegos y ejercicios divertidos 


Escribe los nombres japoneses de los objetos señalados. 
Encontrarás las respuestas en el apéndice C. 
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möshikomiryö mö-sh(i)-ko-mi-riö coste de solicitud 
| pakkëji pak-kë-yi paquete 
ryokö daikin liö-ko da-i-kin precio del viaje 
| ryokö gaisha lio-kö ga-i-sha agencia de viajes 
| tenjöin ten-yö-in guía turístico 
| torikeshiryö to-ri-ke-shi-riö precio de cancelaciön 
| tsuá tsu-á tour 


tsuku [u] ts(u)-k(u) estar incluido 


Palabras para recordar 


möshikomiryö moó-sh(i)-ko-mi-rió coste de solicitud 
pakköfi pak-kö-yi paquete 
ryokö daikin liö-ko da-i-kin precio del viaje 


ryokó gaisha lio-kó ga-i-sha agencia de viajes 
KEZ.  tenyóin guía turístico | 
| torikeshiryó to-ri-ke-shi-rió precio de cancelación 
tsuá tsu-á tour 


tsuku [u] ts(u)-k(u) estar incluido 








Ə p m p 
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Capitulo 16 


Enfrentarse a emergencias 


En este capitulo 

» Encontrar ayuda cuando la necesitas 

» Hablar con la policía 

ә İr al médico 

» Diagnóstico y tratamiento de las enfermedades 


Es fabuloso pensar en las cosas buenas de la vida, como 
salir a cenar, ir de compras, divertirse y conocer nuevos 
amigos, pero también conviene pensar en lo que debemos 
hacer en caso de enfermedad o emergencia. Enfrentarse a 
las emergencias y enfermedades no angustia tanto si tienes 
claro qué pasos seguir. En este capítulo aprenderás algunas 
cosas que te permitirán adquirir esa seguridad y conocerás 
las frases japonesas que necesitas para actuar con eficacia 
si te enfrentas a una situación de emergencia. 


Pedir auxilio 


Cuando te encuentras en una situación de pánico total, es 
probable que no logres abrir la boca. No te des por vencido. 
¡Usa la potencia de tu estómago y grita! Me imagino que te 
preguntarás: ¿Y qué grito? ¿Solo la vocal a? ¿O su 
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Capitulo 16 


Enfrentarse a emergencias 


En este capitulo 


b- Encontrar ayuda cuando la necesitas 
b Hablar con la policía 
b-  Iral médico 


b" Diagnóstico y tratamiento de las enfermedades 


versión más larga, a? ¿O su versión extralarga, аааааа? 
Hasta una cacatúa puede hacerlo. Ahora bien, si quieres ser 
un poco más sofisticado que una cacatúa, usa alguna de las 
siguientes palabras: 


Y Dareka (da-re-ka; ¡auxilio! Literalmente significa 
¡alguien!). 


Y Tasukete (tas-ke-te; ¡ayúdenme!). 
Y Dorobó (do-ro-bó; ¡ladrón!). 

v Kaji (ka-yi, ¡fuego!). 

Y Kösatsu (ké-sa-ts(u); ¡policía!). 


En la lista anterior, tasukete es la forma -te del verbo 
tasukeru (tas-ke-ru; ayudar). Está en la forma -te porque es 
el producto de omitir kudasai (ku-dasa-i) en la fórmula 


completa de petición, tasukete kudasai (tas-ke-te ku-da-sal; 
Por favor, ayúdenme). Recuerda que para hacer una petición 
es necesario usar un verbo en la forma -te más kudasal. 
Kudasai es una especie de auxiliar para expresar una 
petición. En un contexto informal o en una emergencia, 
puedes omitirlo. Lee el capítulo 12 para obtener más 
información sobre kudasal. 


Conjuga el verbo tasukeru (tas-ke-ru; ayudar). Es un verbo 
en -ru. Usalo en su forma -te para pedir ayuda. 

Forma Pronunciación 

tasukeru tas-ke-ru 

tasukenai tas-ke-na-ı 

tasuke tas-ke 

tasukete tas-ke-te 

Si ves que una persona esta en problemas, no grites como 
una cacatüa. Pregunta: 

IV Daijóbu de su ka (da-i-yö-bu des ka; ¿Estás bien?). 

Y Doshita-n-desu ka (dösh-tan des ka; ¿Qué ha разадо?). 
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versión más larga, a? ¿O su versión extralarga, ääääää? Hasta una cacatüa 
puede hacerlo. Ahora bien, si quieres ser un poco más sofisticado que una 
cacatúa, usa alguna de las siguientes palabras: 


Y Dareka (da-re-ka; ¡auxilio! Literalmente significa ¡alguien!). 
v/ Tasukete (tas-ke-te; ¡ayúdenme!). 

Y” Dorubö (do-ro-bö, ¡ladrón!). 

Y Kafi (ka-yi; ¡fuego!). 

Y Kösatsu (ké-sa-ts(u); ¡policía!). 


En la lista anterior, tasukete es la forma -te del verbo tasukeru (tas-ke-ru; 
ayudar). Está en la forma -te porque es el producto de omitir kudasai (ku-da- 
sa-i) en la fórmula completa de petición, tasukete kudasai (tas-ke-te ku-da-sa- 
i; Por favor, ayúdenme). Recuerda que para hacer una petición es necesario 
usar un verbo en la forma -te más kudasai. Kudasai es una especie de auxiliar 
para expresar una petición. En un contexto informal o en una emergencia, 
puedes omitirlo. Lee el capítulo 12 para obtener más información sobre 
kudasai. 


Conjuga el verbo tasukeru (tas-ke-ru; ayudar). Es un verbo en -ru. Úsalo en su 
forma -te para pedir ayuda. 


Forma Pronunciación 
tasukeru tas-ke-ru 
tasukenai tas-ke-na-i 
tasuke tas-ke 

tasukete tas-ke-te 


Si ves que una persona está en problemas, no grites como una cacatúa. 
Pregunta: 


v/  Daijóbu desu ka (da-i-yö-bu des ka; ¿Estás bien?). 
Y Döshita-n-desu ka (dösh-tan des ka; ¿Qué ha pasado?). 
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Como cosa curiosa, en japonés no se usa el verbo pedir en el 
caso de la ayuda, sino llamar. El verbo yobu (io-bu) significa 


llamar y no solo por teléfono. Practica la conjugación del 
verbo yobu. Es un verbo en -u. Sé que es divertido 
pronunciar las sílabas con b, pero no olvides que la forma -te 
acaba en nde. 


Forma Pronunciación 
yobu 1o-bu 

yobanai io-ba-na-i 
yobi io-bi 


yonde ion-de 


MA?, 
427) 
( УД 


Si quleres ser ütil, ofrece tu ayuda a las personas que 
puedan necesitarla. La mejor manera de expresar tus 
intenciones de ayuda es hacer una pregunta que termine en 
-mashö ka (ma-shö ka; ¿Querría usted que yo...?). Después 
de un verbo en su forma raíz se pone -mashó ka. La forma 
raíz de yobu (io-bu, llamar) es yobi. Por lo tanto, Késatsu o 
yobimashó ka (ké-sats(u) o io-bi-ma-shö ka) significa 
“¿Quiere que llame a la policia?”). 


Y Go-kazoku ni denwa shimashó ka (go-ka-so-k(u) ni den-ua 
shi-ma-shó ka; ¿Quiere que llame por teléfono a su familia?). 


%/ Kyükyüsha o yobimashó ka (kiü-kiü-sha o io-bi-ma-shö 
ka; ¿Usted querría que llamase a una ambulancia?). 


Y Unten shimashó ka (un-ten shi-ma-sho ka; ¿Quiere que 
conduzca yo?). 


Si crees que tú solo no puedes con determinada situación, 
pide ayuda a la gente que te rodea. Para expresar una 
petición, usa el verbo en la forma -te y añade kudasai (ku- 
da-sa-i), tal como vimos anteriormente en esta sección. 
También puedes leer el capítulo 12 para obtener más 
información sobre kudasai. Por ahora, aquí tienes algunos 
ejemplos: 


v Kösatsu ni denwa shite kudasai (ké-sa-ts(u) ni den-ua shi- 
te ku-da-sa-l; 
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Por favor, llame a la policía). 


/ Kyükyüsha o yonde kudasai (kiü-kiü-sha o ion-de ku-da-sa- 
i; Por favor, llame a una ambulancia). 


v Shöbösho ni denwa shite kudasai (shó-bó-sho ni den-ua 
shi-te ku-da-sai: Por favor, llame a los bomberos). 


Hablando se entiende la gente 


Hiroshi ve a una mujer tendida en el suelo junto a su coche, 
en el aparcamiento. 


Daijobu de su ka. 
Hiroshi; da-i-yo-bu des ka 


¿Se encuentra bien? 


É. 

Mujer; é 

Más o menos. 

Kyükyüsha o yobimashó ka. 

Hiroshi; kiü-kiü-sha o io-bi-ma-shö-ka 
¿Quiere que llame a una ambulancia? 
Daijobu de su. Sugu nao rimas u. 
Mujer; da-i-yo-bu des su-gu na-o-ri-mas 
Estoy bien. Me pondré bien enseguida. 
So desu ka. 

Hiroshi; so des ka 

¿Seguro? 
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Por favor, llame a la policía). 
Y Kyükyüsha o yonde kudasai (kiü-kiü-sha o ion-de ku-da-sa-i; Por favor, 
llame a una ambulancia). 


Y Shöbösho ni denwa shite kudasai (shö-bö-sho ni den-ua shi-te ku-da-sa- 
i; Por favor, llame a los bomberos). 


Hablando se entiende la gente 





Hiroshi ve a una mujer tendida en el suelo junto a su coche, en el aparcamiento. 


Daijobu desu ka. 
Hiroshi: da-i-yü-bu des ka 
¿Se encuentra bien? 
Mujer: Ü 
Más o menos, 
Kyükyüsha o yobimashü ka, 
Hiroshi: kiü-kiü-sha o in-bi-ma-shü-ka 
¿Quiere que llame a una ambulancia? 
Daijobu desu. Sugu naorimasu. 
Mujer: da-i-yü-bu des su-gu na-o-ri-mas 
Estoy bien, Me pondré bien enseguida, 
Só desu ka. 
Hiroshi: sü des ka 


¿Seguro? 


Palabras para recordar 


daljóbu de su da-l-yö-bu des 


ka ka ¿está usted bien? 


dorobó do-ro-bó ladrón 


kaji ka-yi fuego 


kesatsu ke-sa-ts(u) policía 

kyükyüsha kiü-klü-sha ambulancia 
shöbösho shö-bö-sho ә 
tasukeru [ru] tas-ke-ru ayudar 

tasukete tas-ke-te iayüdenmel 

yobu [u] lo-bu llamar 


Llamar a la policía 


El número de emergencia para llamar a la policía en Japón 
es el 110. Los japoneses dicen 110-ban (jia-k(u)-tó ban). Sİ, 
decimos hyakutö-ban (jia-k(u)tó ban) en lugar de hyakujú- 
ban (jia-k(u) yú ban). Cosas de la cultura. El número para los 
accidentes y los incendios es otro: 119-ban (jia-k(u) yú kiú 
ban). En cada país es diferente. En Estados Unidos, por 
ejemplo, el número de emergencias es el 911. Un consejo 
importante para llamar a uno de estos números es calmarte 
y decirle a la persona que contesta dónde estás. Luego, 
explica lo ocurrido. 


Informar a la policía sobre un accidente 


Si ves un jiko (yi-ko; accidente), informa a la késatsu (ke-sa- 
ts(u); policía). Para informar sobre un jiko debes usar el 
verbo aru (a-ru; existir). Cuando llames a la policía, usa el 
tiempo pasado para informar sobre el problema: “Ha habido 
un accidente”. Y recuerda usar el registro cortés/neutro al 
hablar con un agente de policía. Así pues, conjuga aru en la 
forma cortés del pasado, arimashita (a-ri-mash-ta). 
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| daijóbu desu ka  da-i-yó-bu des ka ¿está usted bien? 
dorobö do-ro-bö ladrón 
| kaji ka-yi fuego 
| késatsu ké-sa-ts(u) policía 
kyükyüsha kiü-kiü-sha ambulancia 
| shóbósho shö-bö-sho estación/parque de bomberos 
| tasukeru [ru] tas-ke-ru ayudar 
tasukete tas-ke-te jayúdenme! 


llamar 


Palabras para recordar 


| daiföbu desu ka da-i-yö-bu des ka ¿está usted bien? 
| dorobö do-robó ladrón 
kaji ka-yi fuego 
| késatsu ké-sa-ts(u) policía 
kyükyüsha kiü-kiü-sha ambulancia 
| shóbósho shö-bö-sho estaciön/parque de bomberos 
tasukeru [ru] tas-ke-ru ayudar | 
| tasukete tas-ke-te ¡ayúdenme! 


yobu lu) io-bu lamar 





^ Jiko ga arimashita (yi-ko ga a-ri-mash-ta; Ha habido un 
accidente). 


v Takada-chö de jiko ga arimashita (ta-ka-da chó de yiko ga 
a-ri-mash-ta, Ha habido un accidente en Takada). 


Espero que no vayas a okosu (o-ko-s; causar) un jiko 
(accidente), y tampoco me gustaría que au (a-u; te 


encuentres en/tengas) un jiko. Cuando uses el verbo au, no 
olvides marcar el verbo con la partícula ni, como en la frase 
jiko ni au (yiko ni a-u; tener un accidente). Las formas 
corteses en pasado de los verbos okosu y au son 
okoshimashita y aimashita. Veamos dos ejemplos: 


Y Hidoi jiko ni aimashita (ji-do-i yi-ko ni a-i-mash-ta, Tuve un 
terrible accidente). 


^ Kinö ototo ga jiko o okoshimashita (ki-nó o-tó-to ga yiko o 
o-ko-shimash-ta; Mi hermano menor causó un accidente 
ayer). 


Conjuga el verbo au (encontrarse en). Es un verbo en -u. 
Presta atención al sonido w en la forma negativa. 

Forma Pronunciación 

au a-u 

avvanai a-ua-na-i 

al a-i 

atte at-te 


Conjuga el verbo okosu (o-ko-s, causar). También es un 
verbo en -u. Fíjate en las sílabas con s y sh. 


Forma Pronunciación 


okosu o-ko-S 


okosanai o-ko-sa-na-i 


okoshi o-ko-shi 


okoshite o-kosh-te 
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v/ Jiko ga arimashita (yi-ko ga a-ri-mash-ta; Ha habido un accidente), 
/ Takada-chö de jiko ga arimashita (ta-ka-da chó de yiko ga a-ri-mash-ta; 
Ha habido un accidente en Takada). 


Espero que no vayas a okosu (o-ko-s; causar) un jiko (accidente), y tampoco 
me gustaría que au (a-u, te encuentres en/tengas) un jiko. Cuando uses el verbo 
au, no olvides marcar el verbo con la partícula ni, como en la frase jiko ni au 
(yiko ni a-u; tener un accidente). Las formas corteses en pasado de los verbos 
okosu y au son okoshimashita y aimashita. Veamos dos ejemplos: 


v/ Hidoi jiko ni aimashita (ji-do-i yi-ko ni a-i-mash-ta, Tuve un terrible 
accidente). 

v/ Kinö otóto ga jiko o okoshimashita (ki-nö o-tö-to ga yiko o o-ko-shi- 
mash-ta; Mi hermano menor causó un accidente ayer). 


Conjuga el verbo au (encontrarse en). Es un verbo en -u. Presta atención al 
sonido w en la forma negativa. 


Forma Pronunciación 
au a-u 

avvanai a-ua-na-i 

ai a-i 

atte at-te 


Conjuga el verbo okosu (o-ko-s; causar). También es un verbo en -u. Fíjate en 
las sílabas con s y sh. 


Forma Pronunciación 
okosu 0-К0-5 
okosanai o-ko-sa-na-i 
okoshi o-ko-shi 
okoshite o-kosh-te 
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Muchas veces es necesario especificar la naturaleza del 
accidente para que quien presta ayuda sepa lo que debe 


hacer. En la siguiente lista, encontrarás algunos de los tipos 
de jiko que pueden ocurrir: 


v gasumore jiko (ga-su-mo-re yi-ko; escape de gas). 
Y jidósha jiko (yi-dö-sha yi-ko; accidente automovilístico). 


Y baiku no jiko (ba-i-k(u) no yi-ko; accidente de 
motocicleta). 


v kafi (ka-yi; fuego). 
v kega (ke-ga; herida). 
Y kötsü jiko (kó-tsú yi-ko; accidente de tráfico). 


Por desgracia, kötsü jiko (kó-tsú yi-ko, los accidentes de 
tráfico) ocurren todos los días en todas las ciudades. Si 
tienes un accidente y nadie resulta herido, puedes 
considerarte afortunado en un acontecimiento 
desafortunado, incluso aunque la culpa sea tuya. 


Para evitar posibles complicaciones legales, llama a la 
késatsu (ké-sa-ts(u); policía). Diles dónde estás y matsu (ma- 
ts(u); espera) a que llegue el késatsukan (ké-sa-ts(u)-kan; 
agente de policía). Para que la policía pueda encontrarte, 
usa las palabras relacionadas con la ubicación y las 
indicaciones del capítulo 12. 


Conjuga el verbo matsu (ma-ts(u); esperar). Es un verbo en - 
U. 


Forma Pronunciación 


matsu ma-ts(u) 


matanai ma-ta-na-i 


machi ma-chi 


matte mat-te 


Hablando se entiende la gente 
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Muchas veces es necesario especificar la naturaleza del accidente para que 
quien presta ayuda sepa lo que debe hacer. En la siguiente lista, encontrarás 
algunos de los tipos de jiko que pueden ocurrir: 


Y gasumore jiko (ga-su-mo-re yi-ko; escape de gas). 

jidósha jiko (yi-dó-sha yi-ko; accidente automovilístico). 
baiku no jiko (ba-i-k(u) no yi-ko; accidente de motocicleta). 
kaji (ka-yi; fuego). 

kega (ke-ga; herida). 

kötsü jiko (kó-tsú yi-ko; accidente de tráfico). 


NVSSK 


Por desgracia, kötsü jiko (kö-tsü yi-ko; los accidentes de tráfico) ocurren 
todos los días en todas las ciudades. Si tienes un accidente y nadie resulta 
herido, puedes considerarte afortunado en un acontecimiento desafortunado, 
incluso aunque la culpa sea tuya. 


Para evitar posibles complicaciones legales, lama a la késatsu (ké-sa-ts(u); 
policía). Diles dónde estás y matsu (ma-ts(u); espera) a que llegue el 
késatsukan (ké-sa-ts(u)-kan; agente de policía). Para que la policía pueda 
encontrarte, usa las palabras relacionadas con la ubicación y las indicaciones 
del capítulo 12. 


Conjuga el verbo matsu (ma-ts(u); esperar). Es un verbo en -u. 


Forma Pronunciación 
matsu ma-ts(u) 
matanal ma-ta-na-i 
machi ma-chi 

matte mat-te 


Hablando se entiende la gente 
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Moshimoshi. Ima kuruma no jiko ni atta-n-desu. 


Takeshi: mo-shi-mo-shi i-ma ku-ru-ma no yi-ko ni at-tan des 
Hola. Acabo de estrellarme en el coche. 

Dareka kega o shimashita ka. 

Policía: da-re-ka ke-ga o shi-mash-ta ka 

¿Hay heridos? le. 

Takeshi: r-e 

No. 

Ima doko desu ka. 

Policía: i-ma do-ko des ka 

¿Dónde se encuentra? 

Takada-cho no yúbinkyoku no mae no kósaten desu. 


Takeshi: ta-ka-da chó no ¡ú-bin-kio-k(u) no ma-e no kó-sa-ten 
des 


Estoy en la intersección frente a correos, en el barrio Takada. 
Kósaten no kita desu ka. Minami desu ka. 

Policía: kó-sa-ten no ki-ta des ka mi-na-mi des ka 

¿En el lado norte de la intersección? ¿O en el lado sur? 

Kita desu. 

Takeshi: ki-ta des 


En el lado norte. 


Sugu kesatsukan ga ikimasu. Go-fun gurai matte kudasal. 


Policía: su-gu ké-sa-ts(u)-kan ga i-ki-mas go fun gu-ra-i mat- 
te ku-da-sa-i 


Un agente llegare alli enseguida. Por favor, espere unos 
cinco minutos. 
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Takeshi acaba de tener un accidente automovilístico y llama a la policía desde su móvil 


Moshimoshi. Ima kuruma no jiko ni atta-n-desu. 
Takeshi: mo-shi-mo-shi i-ma ku-ru-ma no yi-ko ni at-tan des 
Hola. Acabo de estrellarme en el coche. 
Dareka kega o shimashita ka. 
Policía: da-re-ka ke-ga o shi-mash-ta ka 
¿Hay heridos? 
le. 
Takeshi: Te 
No. 
Ima doko desu ka. 
Policía: i-ma do-ko des ka 
¿Dónde se encuentra? 
Takada-chö no yübinkyoku no mae no kösaten desu. 
Takeshi: ta-ka-da chü no iü-bin-kin-k(u) no ma-e no kö-sa-ten des 
Estoy en la intersección frente a correos, en el barrio Takada. 
Kösaten no kita desu ka. Minami desu ka. 
Policía: kü-sa-ten no ki-ta des ka mi-na-mi des ka 
¿En el lado norte de la intersección? ¿O en el lado sur? 
Kita desu. 
Takeshi: ki-ta des 
En el lado norte. 
Sugu késatsukan ga ikimasu. Go-fun gurai matte kudasai. 
Policia: su-gu kö-sa-ts(u)-kan ga i-ki-mas go fun gu-ra-i mat-te ku-da-sa-i 


Un agente llegaré alli enseguida. Por favor, espere unos cinco minutos. 


Palabras para recordar 


au [u] a-u encontrarle) 


jidosha jiko yi-do-sha yi-ko accidente automovilístico 


jiko yi-ko accidente 


kesatsukan ke-sa-ts(u)-kan agente de policía 


matsu [u] ma-ts(u) esperar 


okosu [u] o-ko-s causar 


Encontrar objetos perdidos 


Los hoteles, las compañías de taxi y las aerolíneas suelen 
tener un departamento de objetos perdidos. En ellos hay 
toda clase de cosas, desde paraguas hasta carteras, 
cámaras, relojes, chaquetas y calcetines. Al viajar, ten 
cuidado de no perder objetos importantes como la billetera, 
la cartera o el dinero. Lo de los calcetines no es tan grave: 
puedes comprarte un par cuando quieras. ¿Alguna vez se te 
han perdido objetos importantes como un handobaggu (jan- 
do-bag-gu; bolso), la saifu (sa-i-fu, cartera) o la sütsukesu 
(sü-ts(u)-ke-s, maleta)? 


Si pierdes una maleta o la cartera, cuenta a las autoridades 
dónde la perdiste y cuáles son sus características (usa las 


palabras del capitulo 6 para describir los colores y los 
tamaños). También debes hablar de su contenido. 


v genkin (gen-kin; dinero [en efectivo]). 

Y kagi (ka-gi, llaves). 

v kurejitto kado (ku-re-yit-to ká-do; tarjetas de crédito). 
2 shashin (sha-shin; fotos). 


v unten menkyoshó (un-ten men-kio-shó; permiso/carné de 
conducir). 


Para describir los objetos que se encuentran en tu maleta o 
tu cartera, usa la 
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Encontrar objetos perdidos 


Los hoteles, las compañías de taxi y las aerolíneas suelen tener un 
departamento de objetos perdidos. En ellos hay toda clase de cosas, desde 
paraguas hasta carteras, cámaras, relojes, chaquetas y calcetines. Al viajar, ten 
cuidado de no perder objetos importantes como la billetera, la cartera o el 
dinero. Lo de los calcetines no es tan grave: puedes comprarte un par cuando 
quieras. ¿Alguna vez se te han perdido objetos importantes como un 
handobaggu (jan-do-bag-gu; bolso), la saifu (sa-i-fu; cartera) o la sütsukesu 
(sü-ts(u)-ke-s, maleta)? 


Si pierdes una maleta o la cartera, cuenta a las autoridades dónde la perdiste y 
cuáles son sus características (usa las palabras del capítulo 6 para describir 
los colores y los tamaños). También debes hablar de su contenido. 


genkin (gen-kin; dinero [en efectivo1). 

kagi (ka-gi; llaves). 

kurejitto kádo (ku-re-yit-to ká-do; tarjetas de crédito). 
shashin (sha-shin; fotos). 


unten menkyoshó (un-ten men-kio-shó; permiso/carne de conducir). 


AAA ANA 


Para describir los objetos que se encuentran en tu maleta o tu cartera, usa la 
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au [u] 
jidösha jiko 
| jiko 
| kösatsukan 
| matsu [u] 


okosu [u] 


au [u] 


a-u encontrar(se) 

yi-dó-sha yi-ko accidente automovilístico 
yi-ko accidente 
kö-sa-te(u)-kan agente de policía 
ma-ts(u) esperar 


o-ko-s causar 


Palabras para recordar 


a-u encontrar(se) 


| jidósha jiko yi-dö-sha yi-ko accidente automovilístico 


iko 


yi-ko accidente 


kösatsukan ké-sa-ts(u)-kan agente de policía 


matsu [u] ma-ts(u) esperar 


okosu [u] о-Ко-6 causar 





frase haitte iru (ja-it-te i-ru, haber). Haitte es la forma -te del 
verbo hairu (jai-ru). 


Conjuga el verbo hairu (ja-i-ru; haber/encontrarse en). Este 
verbo, en otros contextos, también significa entrar. Es un 
verbo en -u. 


Forma Pronunciación 


һаггы  ja-i-ru 


hairanai )a-i-ra-na-i 


hairi ja-i-ri 


haitte  ja-it-te 


Si pones el verbo iru (i-ru, existir) después de otro verbo en 
la forma -te, te refieres a un estado de cosas. Por ejemplo, 
haitte iru es el estado de algo después de haber entrado. 
Suena más complicado de lo que es: significa que una cosa 
se encuentra en determinado lugar. Nada más. Entonces, 
haitte iru (ja-it-te i-ru) significa ahi hay. Genkin ga haitte iru 
(gen-kin ga ja-it-te i-ru) significa “Ahi hay dinero”. En un 
contexto cortés/neutro, di genkin ga haitte imasu (gen-kin 
ga ja-it-te i-mas). Si tienes más de un objeto en el bolso, haz 
una enumeración usando la partícula to (to). Simplemente 
pon la partícula to después de cada objeto, exceptuando el 
último. 


s/ Shashin ga haitte imasu (sha-shin ga İa-it-te i-mas, Ahi 
hay una foto). 


v Saifu to pasupöto ga haitte imasu (sa-i-fu to pas-pö-to ga 
ja-it-te i-mas, Ahí están mi cartera y mi pasaporte). 


V Genkin to kurejitto kádo to shashin ga haitte imasu (gen- 
kin to ku-reyit-to ka-do to sha-shin ga ja-it-te i-mas, Ahi hay 
dinero, una tarjeta de crédito y una fotografía). 


Yo he sido muy afortunada hasta ahora. Cuando se me han 
perdido las cosas, casi siempre las he vuelto a encontrar. 
Gracias, kami-sama (ka-mi-sa-ma; 


4447, 
EH 
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Dios). Observa que he dicho casi siempre, no siempre. 


Conjuga dos importantes verbos de esta sección: nakusu 
(na-k(u)-s; perder) y mitsukaru (mi-ts(u)-ka-ru; encontrar). 
Los dos son verbos en -u. 


Forma Pronunciación Forma Pronunciación 
nakusu na-k(u)-s mitsu karu mi-ts(u)-ka-ru 
nakusanai na-k(u)-sa-na-i mitsukaranai mi-ts(u )-ka-ra-na-ı 


nakushi na-kt(u)-shi mitsukari mi-ts(u)-ka-ri 


nakushite na-k(u)sh-te mitsukatte mi-ts(u )-kat-te 


Si se te pierde algo en una tienda, en el aeropuerto o en una 
estaciön de tren, estate atento a los anuncios por altavoz. Si 
te llaman por medio de este sistema, es buena señal. En el 
anuncio dirán tu nombre y luego o-koshi kudasai (o-koshi 
ku-da-sa-i). Es una frase muy cortés utilizada en el ámbito 
comercial, que significa le rogamos venir y usa la forma raíz 
(koshi) del verbo kosu (ko-s). Kosu significa pasar, mover o 
venir, dependiendo del contexto. En este caso, significa 
venir. Si quieres saber lo que quieren decir o y kudasai, lee 
el capítulo 11. En el siguiente diálogo, Naomi está en un 
aeropuerto y la llaman por el altavoz. Fíjate en el lugar 
adonde le piden que vaya. El lugar está marcado por la 
partícula made (ma-de) y va antes de o-koshi kudasal. 


Hablando se entiende la gente 


Naomi está en el aeropuerto esperando su avión. Cuando va 
a comprar una taza de café, se da cuenta de que ha perdido 
el bolso. Habla con un guardia de seguridad que anda cerca. 


Ano, handobaggu o nakushimashita. 
Naomi: a-no jan-do-bag-gu o na-k(u)-shi-mash-ta 
Discúlpeme, he perdido el bolso. 


Donna handobaggu desu ka. 
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Dios). Observa que he dicho casi siempre, no siempre. 


Coniuga dos importantes verbos de esta sección: nakusu (na-k(u)-s; perder) y 
mitsukaru (mi-ts(u)-ka-ru; encontrar). Los dos son verbos en -u. 


Forma Pronunciación Forma Pronunciación 
nakusu na-k(u)-s mitsukaru mi-ts(u)-ka-ru 
nakusanai na-k(u)-sa-na-i mitsukaranai mi-ts(u)-ka-ra-na-i 
nakushi na-k(u)-shi mitsukari mi-ts(u)-ka-ri 
nakushite na-k(u)sh-te mitsukatte mi-ts(u)-kat-te 


Si se te pierde algo en una tienda, en el aeropuerto o en una estación de tren, 
estate atento a los anuncios por altavoz. Si te llaman por medio de este sistema, 
es buena señal. En el anuncio dirán tu nombre y luego o-koshi kudasai (o-ko- 
shi ku-da-sa-i). Es una frase muy cortés utilizada en el ámbito comercial, que 
significa le rogamos venir y usa la forma raíz (koshi) del verbo kosu (ko-s). 
Kosu significa pasar, mover o venir, dependiendo del contexto. En este caso, 
significa venir. Si quieres saber lo que quieren decir o y kudasai, lee el 
capítulo 11. En el siguiente diálogo, Naomi está en un aeropuerto y la llaman 
por el altavoz. Fíjate en el lugar adonde le piden que vaya. El lugar está 
marcado por la partícula made (ma-de) y va antes de o-koshi kudasai. 


Hablando se entiende la gente 








Naomi está en el aeropuerto esperando su avión. Cuando va a comprar una taza de café, se da cuenta de que 


ha perdido el bolso, Habla con un guardia de seguridad que anda cerca, 
Anō, handobaggu o nakus himas hita. 
Naomi: a-nü jan-do-bag-gu o na-k(u)-shi-mash-ta 


Discúlpeme, he perdido el bolso. 
Donna handobaggu desu ka. 
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Guardia: 


don-na jan-do-bag-gu des ka ¿Qué clase de bolso es? 


Chisai pinku no handobaggu desu. chi-sa-i pin-k(u) no jan- 
do-bag-gu des Es un maletín pequeño rosa. 


Naomi: 
Saiñi to pasupoto ga halite imasu. 


Sa-i-fu to pas-po-to ga ja-it-te i-mas Ahí están mi cartera y 
mi pasaporte. 


De repente, oyen un anuncio: 


Kato Naomi-sama. Kató Naomi-sama. Uesuto Eá kauntá 
made o-koshi kudasai. 


Voz: ka-tó na-o-mi sa-ma ka-to na-o-mi sa-ma u-es-to e-a ka- 
un-ta ma-de o-ko-shi ku-da-sa-i 


Señora Naomi Kato. Señora Naomi Kato. Por favor, acerquese 
al mostrador de West Air. 


Á. Watashi desu. Chotto shitsuré shimasu. 
Naomi: a ua-ta-shi des chot-to sh(i)-tsu-r€ shi-mas 
¡Ah! Esa soy yo. Discúlpeme. 


Naomi va rápidamente al mostrador de West Air, donde 
recibe su bolso. Luego vuelve donde el guardia de 
seguridad. 


Domo arigato gozaimashita. Handobaggu ga 
initsukarimashita. 


Naomi: do-mo a-ri-ga-to go-sa-i-mash-ta jan-do-bag-gu ga 
mi-ts(u )-ka-ri-mash-ta 


Muchas gracias. iEncontraron mi bolsol 
Yokatta desu ne. 
Guardia: io-kat-ta des ne 


Bueno, excelente. 


Palabras para recordar 


hairu [u] ja-i-ru entrar 

l handobaggu jan-do-bag-gu bolso 
kagi ka-gi İlaves 
mitsukaru [u] mi-ts(u)-ka-ru encontrar 


пакиви Гыј na-k(u)-s perder | 
saifu sa-i-fu cartera 
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Guardia: don-na jan-do-bag-gu des ka 
¿Qué clase de bolso es? 
Chisai pinku no handobaggu desu. 
chi-sa-i pin-k(u) no jan-do-bag-gu des 
Es un maletín pequeño rosa 
Naomi: 
Saifu to pasupóto ga haiite imasu. 
Sa-i-fu to pas-pö-to ga ja-it-te mas 
Ahi están mi cartera y mi pasaporte. 
De repente, oyen un anuncio: 
Katö Naomi-sama. Kató Naomi-sama. Uesuto Eä kauntá made o-koshi kudasai. 
Voz: ka-t0 na-o-mi sa-ma ka-tö na-o-mi sa-ma u-es-to e-ü ka-un-tü ma-de o-ko-shi ku-da-sa-i 
Señora Naomi Kato. Señora Naomi Kato. Por favor, acérquese al mostrador de West Air. 
A. Watashi desu. Chotto shitsuré shimasu. 
Naomi: á ua-ta-shi des chot-to sh(1)-tsu-rö shi-mas 
¡Ah! Esa soy yo. Discúlpeme. 
Naomi va rápidamente al mostrador de West Air, donde rece su bolso. Luego vuelve donde el guardia de 
seguridad, 
Dómo arigatö gozaimashita, Handobaggu ga mitsukarimas hita, 
Naomi: dó-mo a-ri-ga-tö go-sa-i-mash-ta jan-do-bag-gu ga mi-ts(u)-ka-ri-mash-ta 
Muchas gracias. ¡Encontraron mi bolso! 
Yokatta desu ne. 
Guardia: jo-kat-ta des ne 
Bueno, excelente 


hairu Гыј ja-i entrar 


handobaggu jan-do-bag-gu bolso 


kagi ka-gi llaves 
mitsukaru [u] mi-ts(u)-ka-ru encontrar 


| nakusu [u] mark(u)"s _perder 





saifu sa-i-fu cartera 
Obtener ayuda legal 


La sociedad japonesa no es muy dada a los litigios; por 
ejemplo, en Estados Unidos suelen resolver las disputas en 
los juzgados. Sin embargo, si te encuentras en una situación 
en que necesites ayuda legal en Japón, puedes hanasu (ja- 
na-s; hablar) con un bengoshi (ben-go-shi; abogado) (más 
abajo encontrarás la conjugación de hanasu, que es un 


verbo en -u). Tambien es buena idea contactar con el 
consulado de tu país si te metes en líos. 


Forma Pronunciación 

hanasu ја-па-5 

hanasanai ja-na-sa-na-| 

hanashi ја-па-5һ| 

hanashite ja-nash-te 

Las siguientes frases te resultarán muy útiles. 

^ Supein ryójikan ni renraku shite kudasai (es-pe-in lió-yi- 


kan ni len-lak(u) shi-te ku-da-sa-i, Por favor, contacte con el 
consulado español). 


v Bengoshi o yonde kudasai (ben-go-shi o ion-de ku-da-sa-i, 
Por favor, llame a un abogado). 


^ Watashi no bengoshi ni hanashite kudasai (ua-ta-shi no 
ben-go-shi ni 


ja-nash-te ku-da-sa-i, Por favor, hable 
con mi abogado). 


Palabras recordar 


para 


bengoshi 77 abogado 
hanasu [u] ја-па-5 һабјаг 
ryójikan lio-yi-kan consulado 
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Obtener ayuda legal 


La sociedad japonesa no es muy dada a los litigios; por ejemplo, en Estados 
Unidos suelen resolver las disputas en los juzgados. Sin embargo, si te 
encuentras en una situación en que necesites ayuda legal en Japón, puedes 
hanasu (ja-na-s; hablar) con un bengoshi (ben-go-shi; abogado) (más abajo 
encontrarás la conjugación de hanasu, que es un verbo en -u). También es 
buena idea contactar con el consulado de tu país si te metes en líos, 














Forma Pronunciación 
hanasu ја-па-5 
hanasanai ја-па-за-па-1 
hanashi ja-na-shi 
hanashite ja-nash-te 





Las siguientes frases te resultarán muy útiles. 


Y Supein ryójikan ni renraku shite kudasai (es-pe-in liö-yi-kan ni len-la- 
k(u) shi-te ku-da-sa-i; Por favor, contacte con el consulado español). 

vY Bengoshi o yonde kudasai (ben-go-shi o ion-de ku-da-sa-i; Por favor, 
llame a un abogado). 

Y Watashi no bengoshi ni hanashite kudasai (ua-ta-shi no ben-go-shi ni 
ja-nash-te ku-da-sa-i; Por favor, hable con mi abogado). 





| bengoshi ben-go-shi abogado 
һапави Гиј ја-па-6 һаыаг 


ryójikan liö-yi-kan consulado 


Palabras para recordar 


bengoshi ben-go-shi abogado 
| hanasu [u] ja-na-s һаыаг 


ryójikan liö-yi-kan consulado 





Obtener ayuda medica 


Si a veces no es fácil entender el lenguaje de los médicos en 
nuestra propia lengua, el problema se agrava en una lengua 
extranjera. Si te pones enfermo en Japón, querrás prepararte 
para tu visita al o-isha-san (o-i-sha-san, médico), estudiar las 
palabras clave de tus shójó (shó-yó; síntomas) y conocer los 
nombres de algunos kensa (ken-sa; análisis), shindan (shin- 
dan; diagnósticos), kiisuri (k(u)-su-ri; medicamentos) y 
chiryó (chi-rió; tratamientos). 


Buscar un médico 

Si tienes una emergencia médica, ve a las kyükyü byóin 
(kiü-kiü bió-in; urgencias de un hospital). No olvides llevar 
tu identificación y tus tarjetas del seguro. Si no es una 
emergencia, ve a un byóin (bió-in; hospital/consultorio) y 
pide ver a un senmon-i (sen-mon-i; especialista): 

v ganka-i (gan-ka-i; oftalmólogo). 

Y haisha (ja-i-sha; dentista). 

v hifuka-i (ji-fu-ka-i; dermatólogo). 

2 naika-i (na-i-ka-i, internista). 

v sanfujinka-i (san-fu-yin-ka-i; ginecólogo/tocólogo). 

V séké geka-i (sé-ké ge-ka-i, ortopedista). 

v shönika-i (shó-ni-ka-i; pediatra). 


O-isha-san ni iku (o-i-sha-san ni i-k(u)) significa ir al médico. 
Así pues, usa el verbo iku (i-k(u), ir) cuando vayas a un 


medico de cualquler especialidad. 


Dar consejos 
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Obtener ayuda medica 


Si a veces no es fácil entender el lenguaje de los médicos en nuestra propia 
lengua, el problema se agrava en una lengua extranjera. Si te pones enfermo en 
Japón, querrás prepararte para tu visita al o-isha-san (o-i-sha-san, médico), 
estudiar las palabras clave de tus shójó (shö-yö, síntomas) y conocer los 
nombres de algunos kensa (ken-sa; análisis), shindan (shin-dan; diagnósticos), 
kusuri (k(u)-su-ri; medicamentos) y chiryó (chi-riö, tratamientos). 


Buscar un médico 


Si tienes una emergencia médica, ve a las kyükyü byóin (kiü-kiü bió-in; 
urgencias de un hospital). No olvides llevar tu identificación y tus tarjetas del 
seguro. Si no es una emergencia, ve a un byóin (biö-in, hospital/consultorio) y 
pide ver a un senmorri (sen-mon-i; especialista): 


Y ganka-i (gan-ka-i; oftalmólogo). 

haisha (ja-i-sha; dentista). 

hifuka-i (/i-fu-ka-i, dermatólogo). 

naika-i (na-i-ka-i, internista). 

sanfujinka-i (san-fu-yin-ka-i, ginecólogo/tocólogo). 
söke geka-i (sé-ké ge-ka-i; ortopedista). 

shónika-i (shó-ni-ka-i; pediatra). 


AAA 


O-isha-san ni iku (o-i-sha-san ni i-k(u)) significa ir al médico. Así pues, usa 
el verbo iku (i-k(u): ir) cuando vayas a un médico de cualquier especialidad. 


Dar consejos 
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Si quieres hacer una recomendación a un amigo, pon la 
frase hö ga ii (jó ga i; es mejor que) después de un verbo 


conjugado en pasado. ¿Te parece raro? Aunque una 
recomendación se refiere a una acción que ocurrirá en el 
futuro, hay que conjugar el verbo en pasado. Si quieres 
recomendarle a alguien que coma, dile tabeta hö ga ii (ta- 
be-ta jó ga i), que, si te empecinas en conocer la traducción 
literal, sería algo así como “La alternativa de haber comido 
es buena”. Precisamente por eso, mi estimado lector, nunca 
se debe hacer una traducción literal. 


El tiempo pasado del verbo taberu (ta-be-ru) es tabeta (ta- 
be-ta). Es muy fácil saber cuál es la forma de un verbo en 
pasado si conoces la forma -te. Basta reemplazar la e final 
de la forma -te por una a, y así obtienes la conjugación en 
pasado. 


D 
ESE 
aç 
ul | 


En el siguiente diálogo, Hiroshi se queja de dolor de cabeza. 
Para comentar asuntos personales en una conversación, está 
bien visto terminar la frase diciendo n-desu, pues suena 
cortés e invita al interlocutor a responder (para obtener más 
información sobre n-desu, lee el capítulo 5). 


Hablando se entiende la 
gente 


Hiroshi tiene dolor de cabeza desde hace dos semanas y 
habla al respecto con su colega, Yukiko. 


Saikin atama ga itai-n-desu. Itsumo hidari no mimi no ue ga 
itai-n-desu. 


Hiroshi: sa-i-kin a-ta-ma ga i-ta-in des i-tsu-mo ji-da-ri no mi- 
mi no u-e ga i-ta-in des 


Últimamente me duele la cabeza. Siempre me duele el 
mismo punto, encima de la oreja izquierda. 


Hen ne. Byoin ni itta ho ga ii desu yo. 
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Yutóko: jen ne bió-in ni it-ta jó ga i des io 

Qué raro. Deberías ir al hospital. 

Naika. 

Hiroshi: na-i-ka 

Table caption, Medicina interna? 

Table captionHaisha ni itta ho ga ii desu yo. 
Table captionYukiko: ja-i-sha ni it-ta jó ga i des io 


Table captionEs mejor que veas a un dentista. 


Palabras para recordar 


Byoin bio-in 


Haisha ja-i-sha 


hen desu nejen des ne 


Naika na-i-ka 


naika-i na-i-ka-i 


o-isha-san o-i-sha-san 


Saikin sa-i-kin 


senmon-i sen-mon-i 


Las partes del cuerpo 


hospital 


dentista 


qué raro 


medicina interna 


internista 


médicos 


últimamente 


especialista (en medicina) 


Si quieres hablar sobre tus shójó (shó-yó; síntomas) con el 
médico, debes explicarle dónde te duele. Puede ser un lugar 
O varios. Si tienes artritis, seguramente te duelen todas las 
articulaciones cuando llueve y hace frío, pero mejoran 
cuando hace sol y un poco de calor. 


Ahora necesitas conocer los nombres japoneses de algunas 
partes del cuerpo. Estudia los términos de la tabla 16-1. 
Señala cada parte de tu cuerpo y pronuncia la palabra 
correspondiente. La primera es ashi (a-sht(i)), que significa 
dos cosas: pierna y pie. Por otro lado, aunque hay una 
palabra válida 
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Yukiko: jen ne biö-in ni it-ta jö ga ï des io 
Que raro, Deberias ir al hospital, 
Naika. 
Hirashi: na-i-ka 
¿Medicina interna? 
Hais ha ni itta hö ga ii desu yo. 
Yukiko; hia-isha ni it-ta jö ga ï des ip 


Es mejor que veas a un dentista. 





Byóin biö-in hospital 
| Haisha ja-i-sha dentista 
hen desu ne jen des ne qué raro 


medicina interna 


ELE -i-ka-i internista 


o-isha-san o-i-sha-san mödicos 


Saikin sa-i-kin últimamente 





senmon-i sen-mon-i especialista (en medicina) 


para designar el brazo, ude (u-de), la palabra te (te) 
significa tanto mano como brazo. ¿Cómo diferenciarlas? El 
contexto lo dice todo. 


Tabla 16- Partes del 
1: cuerpo 


Parte 


ashi 


atama 


hiza 


kata 


koshi 


kubi 


kuchi 


me 


mimi 


Pronunciaciön Traducciön 


a-shi 


a-ta-ma 


ji-sa 


ka-ta 


ko-shi 


ku-bi 


k(u)-chi 


me 


mi-mi 


mu-ne 


no-do 


o-na-ka 


pie/pierna 


cabeza 


rodilla 


hombro 


parte inferior de la espalda/zona 
lumbar 


cuello 


boca 


ojos 


orejas 


pecho 


garganta 


estómago 


senaka se-na-ka espalda 


te te mano/brazo 


ude u-de brazo 


Si te duele alguna parte del cuerpo, nombra esta parte y 
añade ga (ga) más itai (i-ta-i), o itai-n-desu (i-ta-in des). La 
partícula n-desu hace que tu frase suene cortés y da a 
entender a tu interlocutor que esperas una respuesta (lee el 
capítulo 5 para obtener más información sobre las funciones 
básicas de -ndesu). Itai (i-ta-i) es un adjetivo que significa 
doloroso, aunque en español decimos “Me duele”. Itai 
también es la palabra japonesa que equivale a nuestro ¡ay! 
Entonces, atama ga itai básicamente significa “Cabeza es 
¡ay!”. O, mejor dicho, “Me duele la cabeza”. Si te duele más 
de una parte del cuerpo, enumera cada parte usando la 
partícula to (to), que es una especie de coma verbal, y hace 
el papel de la conjunción y. Pon la partícula to después de 
cada 
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para designar el brazo, ude (u-de), la palabra te (te) significa tanto mano como 
brazo. ¿Cómo diferenciarlas? El contexto lo dice todo. 


Tabla 16-1: Partes del cuerpo 


Parte 
ashi 
atama 
hiza 
kata 
koshi 


kubi 
kuchi 
me 
mimi 
mune 
nodo 
onaka 
senaka 
te 

ude 


Pronunciación 
a-shi 

a-ta-ma 

ji-sa 

ka-ta 

ko-shi 


ku-bi 
k(u)-chi 
me 
mi-mi 
mu-ne 
no-do 
o-na-ka 
se-na-ka 
te 

u-de 


Traducción 
pie/pierna 
cabeza 
rodilla 
hombro 


parte inferior de la 
espalda/zona lumbar 


cuello 

boca 

ojos 

orejas 
pecho 
garganta 
estómago 
espalda 
mano/brazo 
brazo 


Si te duele alguna parte del cuerpo, nombra esta parte y añade ga (ga) más itai 
(i-ta-i), o itai-n-desu (i-ta-in des). La partícula n-desu hace que tu frase suene 
cortés y da a entender a tu interlocutor que esperas una respuesta (lee el 
capítulo 5 para obtener más información sobre las funciones básicas de -n- 
desu). Itai (i-ta-i) es un adjetivo que significa doloroso, aunque en español 
decimos “Me duele”. Itai también es la palabra japonesa que equivale a 
nuestro ¡ay! Entonces, atama ga itai básicamente significa “Cabeza es ¡ay!”. O, 
mejor dicho, “Me duele la cabeza”. Si te duele más de una parte del cuerpo, 
enumera cada parte usando la partícula to (to), que es una especie de coma 
verbal, y hace el papel de la conjunción y. Pon la partícula to después de cada 
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parte del cuerpo, exceptuando la última, tal como verás en 
los siguientes ejemplos: 


v Kata to kubi ga totemo itai-n-desu (ka-ta to ku-bi ga to-te- 
mo i-ta-in des; Me duelen mucho el hombro y el cuello). 


Y Kata to koshi to kubi ga itai-n-desu (ka-ta to ko-shi to ku-bi 
ga i-ta-in des, Me duelen el hombro, la (parte inferior de la) 


espalda y el cuello). 
Hablar de tus sintomas 


Si quleres obtener un diagnöstico correcto, es muy 
importante que puedas expresar lo que sientes con síntomas 
específicos. Es posible que se presenten a la vez varios 
síntomas. Por ejemplo, algunos virus estomacales pueden 
causar náuseas y diarrea. Las infecciones de las vías 
respiratorias pueden producir mucosidad, tos y problemas 
para dormir debido a la congestión. Y hablando de síntomas, 
tengo una pregunta para todos los médicos: ¿Por qué las 
vacunas contra la gripe no me funcionan? Este año me 
vacuné pero tuve gripe. Antes de ir al médico, aprende a 
nombrar algunos de los síntomas, que aparecen en la tabla 
16-2. 
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parte del cuerpo, exceptuando la última, tal como verás en los siguientes 
ejemplos: 


v/ Kata to kubi ga totemo itai-n-desu (ka-ta to ku-bi ga to-te-mo i-ta-in 
des, Me duelen mucho el hombro y el cuello). 

v/ Kata to koshi to kubi ga itai-n-desu (ka-ta to ko-shi to ku-bi ga i-ta-in 
des, Me duelen el hombro, la (parte inferior de la) espalda y el cuello). 


Hablar de tus síntomas 


Si quieres obtener un diagnóstico correcto, es muy importante que puedas 
expresar lo que sientes con síntomas específicos. Es posible que se presenten a 
la vez varios síntomas. Por ejemplo, algunos virus estomacales pueden causar 
náuseas y diarrea. Las infecciones de las vías respiratorias pueden producir 
mucosidad, tos y problemas para dormir debido a la congestión. Y hablando de 
síntomas, tengo una pregunta para todos los médicos: ¿Por qué las vacunas 
contra la gripe no me funcionan? Este año me vacuné pero tuve gripe. Antes de 
ir al médico, aprende a nombrar algunos de los síntomas, que aparecen en la 
tabla 16-2. 
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Tabla 16-2: Algunos 
síntomas 


Síntoma 


geri o shite iru 


hakike ga suru 


hana ga tsumatte ¡ru 


hanamizu ga deru 


kushami ga deru 


me ga kayui 


netsu ga aru 


nodo ga ¡tal 


seki ga deru 


Pronunciación 


Traducción 


ge-ri o shi-te i-ru tener diarrea 


ја-К()-Ке ga su- 
ru 


ja-na ga tsu- 
mat-te i-ru 


ja-na-mi-sga de- 
ru 


k(u)-sha-mi ga 
de-ru 


me ga ka-¡u-i 


ne-ts(u) ga a-ru 


no-do ga i-ta-i 


se-ki ga de-ru 


tener nauseas 


tener la nariz 
congestionada 


tenerla nariz mocosa 


estornudar 


tener picor en los 
ojos 


tener fiebre 


tener dolor de 
garganta 


toser 


zutsü ga suru s(u)-tsú ga su-ru tener dolor de 
cabeza 


respirar con 


zé zé suru se se su-ru си 
dificultad 


sy 0 
Si 


Para describir el dolor, puedes usar onomatopeyas como las 
que verás en la siguiente lista. No hay traducción para estas 
palabras. Solamente una descripción. 


v chiku-chiku (ch(i)-k(u)-ch(i)-k(u)): dolor agudo, punzante, 
como cuando tenemos molestias estomacales. 


^ gan-gan (gan-gan): dolor similar a un martilleo, o pulsátil, 
como cuando tenemos dolor de cabeza. 


/ gohon-gohon (go-jon-go-jon): sonido profundo de la tos. 


^ hiri-hiri (j i-ri-j i-ri): escozor como el que producen las 
quemaduras por el sol. 


Y zuki-zuki (s(u)-k(1)-s(u)-ki): dolor punzante en la cabeza. 


V ze-ze (sé sé): sonido de respiración dificultosa. 
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Conjuga el verbo deru (de-ru; salir). Es un verbo en -ru. Lo 
necesitarás para describir las molestias mucosas que 
aparecen cuando toses, estornudas y te suenas, que es lo 
propio de una gripe. Gohon, gohon, gohon. Perdona. Esta tos 
no me deja en paz. 


Forma Pronunciaciön 


deru de-ru 


denai de-na-i 


de de 


dete de-te 


Hablando se entiende la 
gente 


Miki no se encuentra bien y va a ver al medico. 
Doshimashita ka. 

Medico: do-shi-mash-ta ka 

¿Qué tiene? 

Netsu ga aru-n-desu. 

Miki: ne-ts(u) ga a-run des 

Tengo fiebre. 

Sorekara. 

Médico: so-re-ka-ra 

Y... 

Kushami ga de mas u. Hanamizu mo hidoi-n-desu. 
Miki; k(u)-sha-mi ga de-mas ja-na-mi-s mo ji-do-in des 


Estornudo. También me moquea terriblemente la nariz. 
Atama wa itai desu ka. 


Médico: a-ta-ma ga i-ta-i des ka 


¿Tiene dolor de cabeza? le. 


www.fu 11 - ebook.com 


Coniuga el verbo deru (de-ru, salir). Es un verbo en -ru. Lo necesitarás para 
describir las molestias mucosas que aparecen cuando toses, estornudas y te 
suenas, que es lo propio de una gripe. Gohon, gohon, gohon. Perdona. Esta tos 
no me deja en paz. 


Forma Pronunciación 
deru de-ru 

denai de-na-i 

de de 

dete de-te 


Hablando se entiende la gente 





Miki no se encuentra bien y va a ver al médico. 


Döshimashita ka. 
Médico: dö-shi-mash-ta ka 
¿Qué tiene? 


Netsu ga aru-n-desu. 


Miki: ne-s(u) ga a-run des 
Tengo fiebre, 
Sorekara, 

Médico: so-re-ka-ra 
dəsi 


Kushami ga demasu, Hanamizu mo hidoi-n-desu. 
Miki: k(u)-sha-mi ga de-mas ja-na-mi-s mo jiedo-in des 
Estornudo, También me moquea terriblemente la nariz. 
Atama wa itai desu ka, 
Médico: a-ta-ma ga i-ta-i des ka 
¿Tiene dolor de cabeza? 
le, 
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Palabras para recordar 
deru [ru] de-ru salir 
gen ge-ri diarrea 
hanamizu )a-na-mi-s nariz mocosa 
hidoi ji-do-i terrible 
itai i-ta-i doloroso/¡ay! 
kushami k(u)-sha-m¡ estornudo 
netsu ne-ts(u) fiebre 
seki se-ki tos 
Obtener un diagnöstico 
Por lo general, el medico puede diagnosticar una gripe 
basandose en los sintomas que tü, como paciente, 
describes. Sin embargo, a veces es necesario hacer algunos 
analisis. Anadie le gusta someterse a analisis dolorosos o 


que lleven mucho tiempo, pero si el doctor los juzga 
necesarios, no hay más remedio. 


El analisis que yo mas detesto es el de sangre, pues se 
requiere que el paciente esté en ayunas y que no haya 
comido durante las últimas doce horas. La sensación de no 
poder comer o beber nada durante todo ese tiempo me 
desespera. Ala hermana de mi vecina no le gustan las 
resonancias magnéticas. Sufre de claustrofobia, es decir, no 
soporta estar en espacios cerrados. Lo curioso de esta 
historia es que ella no sabía que era claustrofóbica hasta el 
día que tuvo que hacerse una resonancia magnética. 


Algunos de los análisis que puede hacerte el médico son: 
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Miki: He 
No, 


deru [ru] de-ru salir 
geri ge-ri diarrea 
| hanamizu ja-na-mi-s nariz mocosa 
hidoi ji-do-i terrible 
itai i-ta-i doloroso/ jay! 


kushami k(u)-sha-mi estornudo 


ne-te({u) 


se-ki 





Y chóonpa (chó-om-pa; ecografía). 

v ketsueki kensa (ke-ts(u)-e-ki ken-sa, análisis de sangre). 
^ nyö kensa (nió ken-sa; análisis de orina). 

/ rentogen (len-to-gen; rayos X). 


Después de explicar tus síntomas al doctor y someterte a los 
análisis pertinentes, llega la hora del veredicto. Con suerte, 


el diagnöstico no sera muy grave. Entre los posibles 
diagnósticos se cuentan los siguientes: 


Y haien (j a-i-en, neumonía). 


infuruenza (in-fu-ru-en-sa; gripe). 


v kafunshó (ka-fun-shó; alergia al polen). 


S 


kansetsuen (kan-se-tsu-en; artritis). 


S 


kaze (ka-se, resfriado). 
v kossetsu (kos-se-ts(u): hueso roto). 
/ nenza (nen-sa; esguince). 


^ shokuchüdoku (sho-k(u)-chú-do-k(u); intoxicación por 
comida). 


/ zensoku (sen-so-k(u); asma). 


En el siguiente diálogo, Kauzo habla con el médico sobre un 
accidente automovilístico que tuvo el día anterior. Jiko ni au 
significa tener un accidente, y Kauzo dice jiko ni atta, 
porque el accidente ocurrió en el pasado. Ten presente que 
atta (at-ta) es la conjugación en pasado de au (a-u; 
encontrarse en). 


Hablando se entiende la 
gente 


Ayer, Kazuo iba en su coche y otra persona chocó contra éL 
Esta mañana, le dolía el cuello. Ahora está en la consulta del 


médico. 
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v/ chöonpa (chó-om-pa; ecografía). 

v/ ketsueki kensa (ke-ts(u)-e-ki ken-sa; análisis de sangre). 
vY пуб kensa (nió ken-sa; análisis de orina). 

v/ rentogen (len-to-gen, rayos X). 


Después de explicar tus síntomas al doctor y someterte a los análisis 
pertinentes, llega la hora del veredicto. Con suerte, el diagnóstico no será muy 
grave, Entre los posibles diagnósticos se cuentan los siguientes: 


Ы 


haien (ja-i-en; neumonía). 

infuruenza (in-fu-ru-en-sa; gripe). 

kafunshó (ka-fun-shö: alergia al polen). 

kansetsuen (kan-se-tsu-en; artritis). 

kaze (ka-se; resfriado). 

kossetsu (kos-se-ts(u); hueso roto). 

nenza (nen-sa; esguince). 

shokuchüdoku (sho-k(u)-chú-do-k(u); intoxicación por comida). 
zensoku (sen-so-k(u); asma). 


n a e LALALA A 


En el siguiente diálogo, Kauzo habla con el médico sobre un accidente 
automovilístico que tuvo el día anterior, Jiko ni au significa tener un 
accidente, y Kauzo dice jiko ni atta, porque el accidente ocurrió en el pasado. 
Ten presente que atta (at-ta) es la conjugación en pasado de au (a-u; 
encontrarse en). 


Hablando se entiende la gente 





Ayer, Kazuo iba en su coche y otra persona chocó contra 61, Esta mañana, le dolía el cuello. Ahora está en la 


consulta del médico. 
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Kinó kuruma no jiko ni atta-n-desu. 


ki-no ku-ru-ma no yi-ko ni at-tan des Ayer tuve un accidente 
de coche. Sorede... so-re-de Y... 


Kubi ga itai-n-desu. 
ku-bi ga i-ta-in des Me duele el cuello. 


Ue o muite kudasal. u-e o mu-i-te ku-da-sa-i Levante la 
cabeza. 


Kazuo levanta la cabeza lentamente. 
la, shita o muite kudasal. 

Médico: ya sh(i)-ta o mu-i-te ku-da-sa-i 
Ahora, baje la cabeza un poco. 

Kazuo baja la cabeza lentamente. 
Daijobu desu. 

Médico: da-i-yo-bu des 

Usted está bien. 

Rentogen wa. 

Kazuo: len-to-gen ua 

¿Y si me hace una radiografía? Hitsuyo arimasen. 
Médico: ji-tsu-ió a-ri-ma-sen 

No es necesario. 

Kazuo: 


Médico: 


Kazuo: 


Medico: 
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Kazuo: 


Médico: 


Kazuo: 


Médico: 


Kinó kuruma no jiko ni atta-n-desu. 
ki-nö ku-ru-ma no yi-ko ni at-tan des 
Ayer tuve un accidente de coche. 
Sorede... 

so-re-de 

Y 

Kubi ga itai-n-desu. 

ku-bi ga i-ta-in des 

Me duele el cuello. 

Ue o muite kudasai. 

u-e o mu-i-te ku-da-sa-i 


Levante la cabeza. 


Kazuo levanta la cabeza lentamente. 


Médico: 


Já, shita o muite kudasai. 
yá sh(i)-ta o mu-i-te ku-da-sa-i 


Ahora, baje la cabeza un poco. 


Kazuo baja la cabeza lentamente. 


Médico: 


Kazuo: 


Médico; 


Daijóbu desu. 

da-i-yö-bu des 

Usted está bien. 

Rentogen wa. 

len-to-gen ua 

¿Y si me hace una radiografía? 
Hitsuyó arimasen. 

İHsu-iö a-ri-ma-sen 


No es necesario. 


Palabras para recordar 


| hiteuyó — İ"teu-i5 necesario - 
infuruenza in-fu-ru-en-sa gripe 
kaze ka-se resfriado 

| kensa ken-sa análisis 
muku (u] mu-k(u) girar 


rentogen len-to-gen radiografía 





Recibir tratamiento 


No hay cura para el kaze (ka-se; resfriado), a menos que 
tengas una infección bacteriana, en cuyo caso se necesitan 
kósé busshitsu (kó-sé bush-sh(i)-ts(u); antibióticos). Lo único 
que puedes hacer es tratar los síntomas y hacerte la vida un 
poco más fácil. Pregúntale a tu abuela cuál es su remedio 
casero favorito. 


Un remedio tradicional japonés para el resfriado es el 
tamago zake (xx), es decir, sake caliente con un huevo 
batido. ¿Cuál es tu remedio secreto? ¿Una tisana de 
jengibre? ¿Caldo de pollo? ¿Miel? ¿Zumo de naranja? 


Es posible que el médico te recete algunos kusiiri (k(u)-su-ri; 
medicamentos), para que te encuentres mejor: 


Y asupirin (a-su-pu-rin; aspirina). 

^ itamidome (i-ta-mi-do-me, analgésico). 

/ genetsuzai (ge-ne-ts(u )-sa-i, antitermico). 
/ sekidome (se-ki-do-me; jarabe para la tos). 


Si tienes una herida, quiza te manden a casa con algunas de 
estas cosas: 


| s/ gipusu (gi-pu-s(u); escayola). 


v hötai (jó-ta-i; venda). 
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Recibir tratamiento 


No hay cura para el kaze (ka-se; resfriado), a menos que tengas una infección 
bacteriana, en cuyo caso se necesitan kósé busshitsu (kó-sé bush-sh(1)-ts(u): 
antibióticos). Lo único que puedes hacer es tratar los síntomas y hacerte la vida 
un poco más fácil. Pregúntale a tu abuela cuál es su remedio casero favorito. 
Un remedio tradicional japonés para el resfriado es el tamago zake (xx), es 
decir, sake caliente con un huevo batido. ¿Cuál es tu remedio secreto? ¿Una 
tisana de jengibre? ¿Caldo de pollo? ¿Miel? ¿Zumo de naranja? 


Es posible que el médico te recete algunos kusuri (k(u)-su-ri; medicamentos), 
para que te encuentres mejor: 


asupirin (a-su-pu-rin; aspirina). 


itamidome (i-ta-mi-do-me, analgésico). 


genetsuzai (ge-ne-ts(u)-sa-i; antitérmico). 


LAMA OA 


sekidome (se-ki-do-me; jarabe para la tos). 
Si tienes una herida, quizá te manden a casa con algunas de estas cosas: 


Y gipusu (gi-pu-s(u); escayola). 
Y hötai (¡ó-ta-i; venda). 
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hitsuyó ji-tsu-ió necesario 
infuruenza infu-ru-en-sa gripe 
kaze ka-se resfriado 
kensa ken-sa análisis 


muku [u] mu-k(u) girar 


rentogen len-to-gen radiografía 





Palabras para recordar 


hitsuyó ji-tsu-ió necesario 
| infuruenza in-fu-ru-en-sa gripe 

kaze ka-se resfriado 
| Кепва ken-sa análisis 

muku [u] mu-k(u) girar 


rentogen len-to-gen radiografía 





/ matsubazue (ma-tsu-ba-su-e, muletas). 
v shippu (ship-pu; compresas calientes o frías). 


8 


Juegos y ejercicios 
divertidos 


¿Cómo se llaman en japonés las siguientes partes del 
cuerpo? Encontrarás las respuestas en el apéndice C. 
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v matsubazue (ma-tsu-ba-su-e; muletas). 
v/ shippu (ship-pu; compresas calientes o frías). 





// / 
V Juegos y ejercicios divertidos 


¿Cómo se llaman en japonés las siguientes partes del cuerpo? Encontrarás las 
respuestas en el apéndice C, 
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Parte IV 


Los decalogos 


The 5th VVave Rich Tennant 
SAATENNANT 





—¿Estás aprendiendo japonés conversacional con un 
exluchador de sumo? Me imagino que ya sabrás decir: "ay, 
me rindo", "no empujes" y "suéltame el cinturón", ¿eh? 
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En esta parte... 


Esta parte es corta pero sustanciosa. Contiene diversos 
consejos prácticos que vale la pena recordar cuando debas 
hablar japonés. Aquí te enseño diez maneras de 
perfeccionar rápidamente tu japonés. Y créeme que te 
servirán para avanzar. Luego, te muestro diez expresiones y 
frases japonesas que te harán pasar por un verdadero nipón. 
¡Espero que te diviertas usándolas! Para terminar, te 
advierto las diez cosas que no debes hacer delante de los 


japoneses. Sentirás alivio cuando veas que te has ahorrado 
situaciones que podrían hacerte pasar vergüenza. 
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En esta parte... 


Esta parte es corta pero sustanciosa. Contiene diversos consejos prácticos que 
vale la pena recordar cuando debas hablar japonés. Aquí te enseño diez 
maneras de perfeccionar rápidamente tu japonés. Y créeme que te servirán para 
avanzar. Luego, te muestro diez expresiones y frases japonesas que te harán 
pasar por un verdadero nipón. ¡Espero que te diviertas usándolas! Para 
terminar, te advierto las diez cosas que no debes hacer delante de los 
japoneses. Sentirás alivio cuando veas que te has ahorrado situaciones que 
podrían hacerte pasar vergüenza. 
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Capítulo 17 


Diez maneras de perfeccionar 
rápidamente tu japonés 


En este capítulo 

p- La cocina y las habilidades lingüísticas 
ә Leer cómics 

ә Ver películas 

ә Ser muy curioso 


Si tienes un sueño y una ilusión, no pierdas el tiempo y 
hazlos realidad. Sé creativo. Crea tu propio método para 
alcanzar el éxito en el aprendizaje del japonés. Llegar a 
hablar esta lengua, o cualquier otra, requiere de esfuerzo. 
Con estos diez consejos, en poco tiempo estarás diciendo 
todo tipo de frases. Cuando termines de leer estos consejos, 
inventa algunas estrategias propias. 


Usa CD, CD-ROM y casetes de japonés 


Si quieres adoptar la táctica de todo buen estudiante, ve a 
una librería y compra material audiovisual. En las librerías 
encontrarás toda clase de herramientas para el aprendizaje 
de las lenguas, incluyendo DVD, CD, CD-ROM y casetes, 
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Capitulo 17 


Diez maneras de perfeccionar 
rápidamente tu japonés 


En este capítulo 


> La cocina y las habilidades lingüísticas 
> Leer cómics 
b Ver películas 


b Ser muy curioso 


además del material que viene con cada libro de japonés. 
Escucha y observa el material de tu nueva colección, e imita 
la pronunciación, entonación y ritmo de los nativos. Y no 
olvides escuchar las pistas de audio que hallarás en 


www.paradurnmies.es. 
Cocina en japonés 


Esta táctica podría recibir el nombre de “método gourmet”. 
Consigue un libro de cocina japonesa en una librería o 
pídelo por Internet. Escoge un plato que te parezca 
apetitoso y prepara una comida japonesa el próximo fin de 
semana. Saca tu diccionario español-japonés favorito y lee 
la receta de tu maravilloso festín. Cuando comprendas los 
pasos de elaboración de la receta, memoriza los 


ingredientes y los pasos mas importantes. Deleita tu paladar 
y elercita tu lengua. Cada vez que cortes, laves, hornees, 
muelas o mezcles, di el nombre de la acción en japonés. A 
medida que añadas los ingredientes, pronüncialos en 
japonés. 


Si no quieres cocinar, ve a un restaurante nipón. Si saben 
hablar el idioma, habla con los camareros o el chef de sushi. 
Ponte la meta de aprenderte el nombre de por lo menos 
cinco platos japoneses antes de ¡rte del restaurante. 


Búscate amigos japoneses 


Mira a tu alrededor. Vale, ya puedes dejar de mirar. Ahora lee 
este párrafo. ¿Crees que hay japoneses en tu centro de 
estudios, tu trabajo, tu vecindario...? Si es así, entabla 
amistad con ellos. Intercambiad vuestros números 
telefónicos y juntaos algún día a conversar. Podéis pasar una 
tarde muy agradable tomando el té. Algunos temas 
interesantes pueden ser la cultura japonesa, la sociedad y la 
vida cotidiana. 


Es probable que el grueso de la conversación se haga en 
español, pero quizá tu 
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además del material que viene con cada libro de japonés. Escucha y observa el 
material de tu nueva colección, e imita la pronunciación, entonación y ritmo de 
los nativos. Y no olvides escuchar las pistas de audio que hallarás en 
www.paradummies.es. 


Cocina en japonés 


Esta táctica podría recibir el nombre de “método gourmet”. Consigue un libro 
de cocina japonesa en una librería o pídelo por Internet. Escoge un plato que te 
parezca apetitoso y prepara una comida japonesa el próximo fin de semana. 
Saca tu diccionario español-japonés favorito y lee la receta de tu maravilloso 
festín. Cuando comprendas los pasos de elaboración de la receta, memoriza los 
ingredientes y los pasos más importantes. Deleita tu paladar y ejercita tu 
lengua. Cada vez que cortes, laves, hornees, muelas o mezcles, di el nombre de 
la acción en japonés. A medida que añadas los ingredientes, pronúncialos en 
japonés. 


Si no quieres cocinar, ve a un restaurante nipón. Si saben hablar el idioma, 
habla con los camareros o el chef de sushi. Ponte la meta de aprenderte el 
nombre de por lo menos cinco platos japoneses antes de irte del restaurante. 


Búscate amigos japoneses 


Mira a tu alrededor. Vale, ya puedes dejar de mirar, Ahora lee este párrafo. 
¿Crees que hay japoneses en tu centro de estudios, tu trabajo, tu vecindario...? 
Si es así, entabla amistad con ellos. Intercambiad vuestros números telefónicos 
y juntaos algún día a conversar. Podéis pasar una tarde muy agradable tomando 
el té. Algunos temas interesantes pueden ser la cultura japonesa, la sociedad y 
la vida cotidiana. 


Es probable que el grueso de la conversación se haga en español, pero quizá tu 
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nuevo amigo te enseñe algunas palabras relacionadas con 
cada tema. Recuérdalas. 


Busca a alguien que solo entienda japonés. 


A esto lo llamo “experiencia de inmersión”. Haz algunas 
actividades divertidas, como ir de compras o cocinar con 
una persona que solo habla japonés. Puede ser, por ejemplo, 
la abuela de tu amiga japonesa. Como estás obligado a 
hablar exclusivamente en japonés, tu lengua y tus labios 
harán mucho ejercicio. 


Recuerda: los idiomas no salen de la cabeza, sino del 
corazón. La cabeza es solo una pequeña ayuda. Sentirte 
obligado a hablar japonés si quieres que te entiendan es una 
gran motivación para mejorar tu habilidad lingúística. Si no 
sabes una palabra, haz gestos con las manos o un dibujo. Y 
escucha atentamente lo que te dice tu interlocutor japonés. 


Si haces esto varias horas al día, al final de la semana 
estarás usando menos gestos y dibujos, y más palabras 
japonesas. Tómatelo como un programa de intercambio sin 
salir de casa. 


Lee cómics en japonés 


Los cómics en japonés gustan a grandes y pequeños. Lo 
bueno de esto es que en ellos verás imágenes con 
escenarios detallados, acciones y expresiones faciales 
acompañadas por los textos que van en los bocadillos. En 
algunos libros japoneses de cómics encontrarás 
traducciones al inglés (quizá haya menos traducciones al 
castellano). Búscalos en la librerías japonesas de tu ciudad o 
en las tiendas de cómics. 


Navega por la red 
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nuevo amigo te enseñe algunas palabras relacionadas con cada tema. 
Recuérdalas. 


Busca a alguien que solo entienda japonés. 


A esto lo llamo “experiencia de inmersión”, Haz algunas actividades 
divertidas, como ir de compras o cocinar con una persona que solo habla 
japonés. Puede ser, por ejemplo, la abuela de tu amiga japonesa. Como estás 
obligado a hablar exclusivamente en japonés, tu lengua y tus labios harán 
mucho ejercicio, 


Recuerda: los idiomas no salen de la cabeza, sino del corazón. La cabeza es 
solo una pequeña ayuda. Sentirte obligado a hablar japonés si quieres que te 
entiendan es una gran motivación para mejorar tu habilidad lingúística. Si no 
sabes una palabra, haz gestos con las manos o un dibujo. Y escucha atentamente 
lo que te dice tu interlocutor japonés. 


Si haces esto varias horas al día, al final de la semana estarás usando menos 
gestos y dibujos, y más palabras japonesas. Tómatelo como un programa de 
intercambio sin salir de casa. 


Lee cómics en japonés 


Los cómics en japonés gustan a grandes y pequeños. Lo bueno de esto es que en 
ellos verás imágenes con escenarios detallados, acciones y expresiones 
faciales acompañadas por los textos que van en los bocadillos. En algunos 
libros japoneses de cómics encontrarás traducciones al inglés (quizá haya 
menos traducciones al castellano). Búscalos en la librerías japonesas de tu 
ciudad o en las tiendas de cómics. 


Navega por la red 
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En Internet hay una gran cantidad de información. Cuando 
tengas tiempo, enciende el ordenador y navega por la red. 


Usa tu motor de büsqueda favorito y escribe palabras 
japonesas como kimono y sushi; o nombres de artistas 
japoneses; o lugares de Japón como Tokio, Asakusa y 
Akihabara. Te sorprenderás con la cantidad de información 
que se puede obtener de esta forma. 


Mira películas japonesas 


Ve a una biblioteca pública. Seguramente encontrarás DVD 
de películas japonesas y de dibujos animados, con 
subtítulos. Escoge alguna que te parezca interesante. Puede 
ser una película de Akira Kurosawa, como Los siete samuráis 
o Ran. Otras películas japonesas conocidas son Tampopo y 
¿Bailamos? Quizá te interese ver películas de dibujos 
animados del director Hayao Miyazaki, como Nicky, la 
aprendiz de bruja, Mi vecino Totoro y La princesa Mononoke, 
por mencionar algunas. 


Mira la película una primera vez por diversión. Luego, vuelve 
a verla para entender algunas frases y palabras en japonés. 
Aprenderás el significado de las palabras y verás en qué 
contexto se usan. Saber cuándo, dónde y cómo utilizar 
determinadas palabras y frases es muy importante para 
hablar japonés con naturalidad. 


Practica con el karaoke 


Consigue un karaoke en japonés y canta a medida que 
aparezcan las letras en la pantalla. Si te gusta la canción, 
apréndetela de memoria. Imita lo mejor que puedas la 
pronunciación de los cantantes originales. Cuando lo hagas 
bien, canta delante de tus amigos y familiares. Quedarán 
impresionados con tus conocimientos de japonés, ¡aunque 
tus habilidades como cantante dejen mucho que desear! 
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japonesas y de dibujos animados, con subtítulos. Escoge alguna que te parezca 
interesante. Puede ser una película de Akira Kurosawa, como Los siete 
samuráis o Ran. Otras películas japonesas conocidas son Tampopo y 
¿Bailamos? Quizá te interese ver películas de dibujos animados del director 
Hayao Miyazaki, como Nicky, la aprendiz de bruja, Mi vecino Totoro y La 
princesa Mononoke, por mencionar algunas. 


Mira la película una primera vez por diversión. Luego, vuelve a verla para 
entender algunas frases y palabras en japonés. Aprenderás el significado de las 
palabras y verás en qué contexto se usan. Saber cuándo, dónde y cómo utilizar 
determinadas palabras y frases es muy importante para hablar japonés con 
naturalidad. 


Practica con el karaoke 


Consigue un karaoke en japonés y canta a medida que aparezcan las letras en la 
pantalla. Si te gusta la canción, apréndetela de memoria. Imita lo mejor que 
puedas la pronunciación de los cantantes originales. Cuando lo hagas bien, 
canta delante de tus amigos y familiares. Quedarán impresionados con tus 
conocimientos de japonés, ¡aunque tus habilidades como cantante dejen mucho 
que desear! 
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Haz intercambios lingüisticos 


¿Sabías que ayudar a los demás te ayuda a ti? Establece un 
intercambio lingúístico con un japonés que quiera aprender 
español y que esté interesado en enseñarte a hablar 
japonés. 


En las universidades encontrarás japoneses que asisten 
como estudiantes internacionales y que necesitan ayuda 
con el español. Contacta con ellos. También puedes buscar 
asociaciones japonesas en el directorio telefónico. Sin lugar 
a dudas, encontrarás a un japonés que busque perfeccionar 
sus habilidades lingüisticas en castellano. 


Sé positivo, curioso y creativo 


No te preocupes si cometes errores. Relaja tu mente cuando 
vayas a hablar. No te sientas como en una entrevista de 
trabajo. Nadie te está grabando. Tampoco vas a salir en 
televisión. Sé positivo y date palmaditas en el hombro 
cuando puedas comunicarte en japonés. 


No esperes a que otras personas te hablen en japonés. Toma 
la iniciativa. Haz preguntas. Recupera ese espíritu curioso y 
despreocupado de la infancia. 


Sé creativo y busca diversas oportunidades para hablar 
japonés en tu vida cotidiana. Escribe tu programación 
semanal en japonés. Di la hora y la fecha en japonés. 
Memoriza tu número de teléfono en japonés. Aborda a los 
miembros de tu familia en japonés. Saluda a tus amigos en 
japonés. No esperes a que alguien te ayude. Coge el toro por 
los cuernos. Sé curioso y creativo, piensa positivamente y 
disfruta de la charla. 
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Haz intercambios lingüisticos 


¿Sabías que ayudar a los demás te ayuda a ti? Establece un intercambio 
lingüístico con un japonés que quiera aprender español y que esté interesado en 
enseñarte a hablar japonés. 


En las universidades encontrarás japoneses que asisten como estudiantes 
internacionales y que necesitan ayuda con el español. Contacta con ellos. 
También puedes buscar asociaciones japonesas en el directorio telefónico. Sin 
lugar a dudas, encontrarás a un japonés que busque perfeccionar sus 
habilidades lingüisticas en castellano. 


Sé positivo, curioso y creativo 


No te preocupes si cometes errores. Relaja tu mente cuando vayas a hablar. No 
te sientas como en una entrevista de trabajo, Nadie te está grabando. Tampoco 
vas a salir en televisión. Sé positivo y date palmaditas en el hombro cuando 
puedas comunicarte en japonés. 


No esperes a que otras personas te hablen en japonés. Toma la iniciativa. Haz 
preguntas. Recupera ese espíritu curioso y despreocupado de la infancia. 


Sé creativo y busca diversas oportunidades para hablar japonés en tu vida 
cotidiana. Escribe tu programación semanal en japonés. Di la hora y la fecha en 
japonés. Memoriza tu número de teléfono en japonés, Aborda a los miembros 
de tu familia en japonés. Saluda a tus amigos en japonés. No esperes a que 
alguien te ayude, Coge el toro por los cuernos. Sé curioso y creativo, piensa 
positivamente y disfruta de la charla. 
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Capítulo 18 


Diez cosas que no debes hacer jamás 
en Japón 


En este capítulo 

» Sonarte 

ә Entrar a casa con zapatos 
» Besarse en público 


Las costumbres sociales son reglas culturales que cambian 
de un país a otro. Las historias de las naciones y los pueblos 
suelen conllevar diferentes valores e ideas sobre lo que se 
considera aceptable. El pasado en el que se funda una 
nación (democrático, feudal, totalitario, pionero, liberal o 
conservador) origina diversos tipos de costumbres. Por eso, 
los europeos pueden considerar cortés algo que para los 
japoneses es de mala educación. Este capítulo te alerta 
sobre diez cosas que no debes hacer si estás con japoneses. 


No te suenes en público 

En la cultura japonesa es aceptable sorber la sopa de 
tallarines, mientras que sonarse en público está mal visto. A 
la gente no le gusta ese sonido. El de sorber sí, pero el de 
sonarse no. 
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Capitulo 18 


Diez cosas que no debes hacer jamás en 
Japón 


En este capitulo 


b” Sonarte 
b” Entrar a casa con zapatos 


> Besarse en público 


Las costumbres sociales son reglas culturales que cambian de un pais a otro. 
Las historias de las naciones y los pueblos suelen conllevar diferentes valores 
e ideas sobre lo que se considera aceptable. El pasado en el que se funda una 
nación (democrático, feudal, totalitario, pionero, liberal o conservador) origina 
diversos tipos de costumbres. Por eso, los europeos pueden considerar cortés 
algo que para los japoneses es de mala educación. Este capítulo te alerta sobre 
diez cosas que no debes hacer si estás con japoneses. 


No te suenes en público 
En la cultura japonesa es aceptable sorber la sopa de tallarines, mientras que 


sonarse en público está mal visto. A la gente no le gusta ese sonido. El de 
sorber sí, pero el de sonarse no. 
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Si necesitas sonarte, sal de la habitación. Ve al pasillo, a los 
servicios o a cualquier otro lugar más o menos privado. Por 


otro lado, cuando te suenes, usa pañuelos desechables, no 
de tela. No envuelvas tus gérmenes y bacterias en un 
pañuelo de tela que vas a llevar a todos lados. Es un crimen 
de insalubridad para los japoneses. 


No entres en las casas con los zapatos 
puestos 


Caminar en casa sin zapatos no es un tabú. Para los 
japoneses, es de una mala educación inconcebible. Si vas a 
visitar a tus amigos japoneses a su casa, quítate los zapatos 
de inmediato, o pregunta si debes quitártelos. En cualquier 
caso, ponte calcetines limpios si vas a visitar a tus amigos 
japoneses. Además, revisa que no tengan agujeros, por si 
acaso. 


No digas que tu madre es guapa 


Aunque te parezca normal, no digas que tu madre es guapa. 
A los japoneses les suena infantil y falto de modestia. Por 
otra parte, si alguien te dice que tu madre es guapa, 
niégalo. Di que tu madre no es guapa. Tal vez te parezca un 
despropósito, pero para los japoneses es la manera 
adecuada de actuar. Las madres japonesas no lo toman a 
mal cuando sus hijos dicen esto. Asimismo, cuando alguien 
te diga que tu suéter es bonito, no digas gracias. Di “No, no 
es bonito”; o “Me salió barato”; o “Está muy viejo y 
gastado”. La regla básica consiste en negar cualquier 
cumplido que te hagan. 


No te laves en la bañera 
Si te quedas en casa de amigos japoneses y usas la bañera, 


pregunta si puedes usar jabón en ella. Los baños típicos 
japoneses tienen una bañera profunda y un 
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Si necesitas sonarte, sal de la habitación. Ve al pasillo, a los servicios o a 
cualquier otro lugar más o menos privado. Por otro lado, cuando te suenes, usa 
pañuelos desechables, no de tela. No envuelvas tus gérmenes y bacterias en un 
pañuelo de tela que vas a llevar a todos lados. Es un crimen de insalubridad 
para los japoneses. 


No entres en las casas con los zapatos puestos 


Caminar en casa sin zapatos no es un tabú. Para los japoneses, es de una mala 
educación inconcebible. Si vas a visitar a tus amigos japoneses a su casa, 
quítate los zapatos de inmediato, o pregunta si debes quitártelos. En cualquier 
caso, ponte calcetines limpios si vas a visitar a tus amigos japoneses. Además, 
revisa que no tengan agujeros, por si acaso. 


No digas que tu madre es guapa 


Aunque te parezca normal, no digas que tu madre es guapa. A los japoneses les 
suena infantil y falto de modestia. Por otra parte, si alguien te dice que tu madre 
es guapa, niégalo. Di que tu madre no es guapa. Tal vez te parezca un 
despropósito, pero para los japoneses es la manera adecuada de actuar. Las 
madres japonesas no lo toman a mal cuando sus hijos dicen esto. Asimismo, 
cuando alguien te diga que tu suéter es bonito, no digas gracias. Di “No, no es 
bonito”; o “Me salió barato”; o “Está muy viejo y gastado”. La regla básica 
consiste en negar cualquier cumplido que te hagan. 


No te laves en la bañera 


Si te quedas en casa de amigos japoneses y usas la bañera, pregunta si puedes 
usar jabón en ella. Los baños típicos japoneses tienen una bañera profunda y un 
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espacio aparte para lavarse el cuerpo. La tina es para 
relajarse y otras personas de la casa pueden usar la misma 
agua. Debes mantener el agua lo más limpia posible. 


No digas “san” después de tu propio nombre 


Al hablar con japoneses, verás que ellos dicen tu nombre y 
luego añaden la partícula -san (san) después de tu nombre o 
tu apellido. Sin embargo, no los imites poniendo la partícula 
-san después de tu apellido al referirte a ti. Por ejemplo, no 
digas Watashi wa Peresu-san desu (ua-ta-shi ua pe-re-s san 
des; Yo soy el señor Pérez). Así hablaría un niño. Di, más 
bien, Watashi wa Peresu desu (ua-ta-shi ua pe-re-s des; Yo 
soy Pérez). La función de -san es mostrar respeto a otras 
personas. Por lo tanto, se debe usar después del nombre de 
otras personas pero no del propio. 


En público, no te beses con nadie en la boca 


Los japoneses no besan ni abrazan a sus familiares o amigos 
en público. Ocasionalmente se dan la mano, pero esa es la 
máxima demostración de cercanía corporal en público. No 
creas que esta costumbre significa que los japoneses no son 
afectuosos. Simplemente, no están acostumbrados a besar y 
abrazar a otras personas en público, como se hace en otras 
partes del mundo. Los japoneses tratan de entender y 
aceptar cuando un occidental los abraza y los besa en la 
mejilla, pero no se te ocurra besarlos en la boca. 


No rompas el papel de un regalo 
Para los japoneses, en un regalo lo que cuenta no es solo el 


contenido. La presentación es una parte muy importante, 
incluyendo el papel con el que está 
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espacio aparte para lavarse el cuerpo. La tina es para relajarse y otras 
personas de la casa pueden usar la misma agua. Debes mantener el agua lo más 
limpia posible. 


No digas “san” después de tu propio nombre 


Al hablar con japoneses, verás que ellos dicen tu nombre y luego añaden la 
partícula -san (san) después de tu nombre o tu apellido. Sin embargo, no los 
imites poniendo la partícula -san después de tu apellido al referirte a ti. Por 
ejemplo, no digas Watashi wa Peresu-san desu (ua-ta-shi ua pe-re-s san des; 
Yo soy el señor Pérez). Así hablaría un niño. Di, más bien, Watashi wa Peresu 
desu (ua-ta-shi ua pe-re-s des; Yo soy Pérez). La función de -san es mostrar 
respeto a otras personas. Por lo tanto, se debe usar después del nombre de 
otras personas pero no del propio. 


En público, no te beses con nadie en la boca 


Los japoneses no besan ni abrazan a sus familiares o amigos en público. 
Ocasionalmente se dan la mano, pero esa es la máxima demostración de 
cercanía corporal en público. No creas que esta costumbre significa que los 
japoneses no son afectuosos. Simplemente, no están acostumbrados a besar y 
abrazar a otras personas en público, como se hace en otras partes del mundo. 
Los japoneses tratan de entender y aceptar cuando un occidental los abraza y 
los besa en la mejilla, pero no se te ocurra besarlos en la boca. 


No rompas el papel de un regalo 


Para los japoneses, en un regalo lo que cuenta no es solo el contenido. La 
presentación es una parte muy importante, incluyendo el papel con el que está 
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envuelto. Aunque recibas un regalo envuelto en una tienda, 
no te apresures a romper el envoltorio delante de quien te 
da el regalo, a menos que quieras que se sienta mal. Retira 
la cinta con cuidado, desenvuelve el regalo y guarda el 
papel, aunque termines reciclándolo más tarde. 


No uses nombres de pila o "anata” al hablar 
con tu jefe o tu profesor 


Jamás cometas el error de llamar a tu profesor o a tu jefe por 
su nombre de pila. Llámalo por su apellido y el título 
correspondiente, por ejemplo sensé (sen-sé; profesor) o 
shachó (sha-chó; presidente de la compañía), o usa el sufijo 
-san después de su apellido. 


Tampoco uses con ellos el pronombre anata (a-na-ta; 
tú/usted). Si sientes la necesidad de decir usted, usa su 
apellido y luego el título, cuantas veces sea necesario. El 
pronombre anata está prácticamente prohibido en las 
conversaciones japonesas. Por alguna razón, suena 
presumido o arrogante. 


No te tomes en serio el primer "no, gracias” 


Los japoneses dicen “No, gracias” al menos una vez cuando 
alguien les ofrece comida o bebida, aunque tengan hambre 
o sed. Por eso, no debes tomarte literalmente su primer “No, 
gracias”. Aunque lo digan, tú debes ofrecérselo otra vez. Si 
tienen ganas de aceptar lo que estás ofreciendo, 
generalmente lo hacen después del segundo o el tercer 
ofrecimiento. Si aprendes a jugar a este juego, te convertirás 
en un gran anfitrión en Japón. 


No comiences a comer sin decir "Itadakimasu” 


www.fu 11 - ebook.com 


envuelto, Aunque recibas un regalo envuelto en una tienda, no te apresures a 
romper el envoltorio delante de quien te da el regalo, a menos que quieras que 
se sienta mal. Retira la cinta con cuidado, desenvuelve el regalo y guarda el 
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necesidad de decir usted, usa su apellido y luego el título, cuantas veces sea 
necesario. El pronombre anata está prácticamente prohibido en las 
conversaciones japonesas. Por alguna razón, suena presumido o arrogante. 


No te tomes en serio el primer “no, gracias” 


Los japoneses dicen “No, gracias” al menos una vez cuando alguien les ofrece 
comida o bebida, aunque tengan hambre o sed. Por eso, no debes tomarte 
literalmente su primer “No, gracias”. Aunque lo digan, tú debes ofrecérselo 
otra vez. Si tienen ganas de aceptar lo que estás ofreciendo, generalmente lo 
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No comiences a comer sin decir “Itadakimasu” 
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Jamás comiences a comer sin antes haber dicho Iltadakimasu 
(i-ta-da-ki-mas). ltadakimasu es la forma cortés del humilde 
verbo itadaku (i-ta-da-k(u); recibir), pero también es una 
frase hecha que se usa cuando vas a empezar a comer, 
como si quisieras decir “Humildemente recibo estos 
alimentos”. Se considera de pésima educación comenzar a 
comer sin decirlo. Si vas a comer con un grupo de personas, 
no comiences hasta que el anfitrión dé la señal. Al terminar 
di Gochisósama (go-chi-só-sa-ma). Literalmente significa “Ha 
sido un gran festín”. Es la frase que se usa al terminar de 
comer. También se considera una grosería levantarse de la 
mesa sin decirlo. 
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Jamás comiences a comer sin antes haber dicho Itadakimasu (i-ta-da-ki-mas). 
Hadakimasu es la forma cortés del humilde verbo itadaku (i-ta-da-k(u); 
recibir), pero también es una frase hecha que se usa cuando vas a empezar a 
comer, como si quisieras decir “Humildemente recibo estos alimentos”. Se 
considera de pésima educación comenzar a comer sin decirlo. Si vas a comer 
con un grupo de personas, no comiences hasta que el anfitrión dé la señal. Al 
terminar di Gochisösama (go-chi-só-sa-ma). Literalmente significa “Ha sido 
un gran festín”. Es la frase que se usa al terminar de comer. También se 
considera una grosería levantarse de la mesa sin decirlo. 
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Capítulo 19 


Diez expresiones 
japonesas comunes 


En este capítulo 

ә Ganar la lotería 
= Sentirse aliviado 
» Predecir el futuro 


La vida está llena de ki-do-ai-raku (ki-do-a-i-ra-k(u): placer- 
enfado-tristezadiversión), y algunas frases nos vienen a la 
mente sin pensarlo, cuando la ocasión lo merece. Aprende a 
usar estas frases japonesas comunes y üsalas de vez en 
cuando. 


Yatta 
(iat-ta; ¡Lo conseguí!) 


Di yatta cuando hagas bien algo importante, cuando te 
encuentres ante una buena oportunidad o cuando te sientas 
victorioso. Algunas situaciones que merecen el uso de la 
expresión yatta son aprobar un examen difícil, obtener el 
trabajo que querías o ganar la lotería. Espero que tengas la 
suerte de usar esta expresión todos los días. 
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Yatta 
(iat-ta; ¡Lo conseguí!) 
Di yatta cuando hagas bien algo importante, cuando te encuentres ante una 
buena oportunidad o cuando te sientas victorioso. Algunas situaciones que 
merecen el uso de la expresión yatta son aprobar un examen difícil, obtener el 


trabajo que querías o ganar la lotería. Espero que tengas la suerte de usar esta 
expresión todos los días. 
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Hontó 


(jon-tó; ¿En serio?) 


Di hontó para confirmar lo que acabas de escuchar. 
Supongamos que tu colega te dice que se va a Casar con tu 
jefe. Puedes reaccionar ante la noticia diciendo hontó. ¿Te 
imaginas que un amigo te dice que te va a regalar su coche? 
Di hontó antes que gracias. Puedes decir hontó en montones 
de situaciones de tu vida cotidiana, pues todos los días 
suceden cosas increíbles. 


Ed 


A, so desu ka 


(a so des ka, Ah, ya veo) 


Di A, so desu ka cada vez que tu interlocutor te dé 
información nueva. Al decir “Ah, ya veo” le das a entender 
que has captado lo que te está comentando. También debes 
asentir con la cabeza mientras lo dices. Si tienes una charla 
informal con un japonés, podrás usar esta frase miles de 
veces. 


Mochiron 


(mo-chi-ron; ¡Por supuesto!) 


Esta es la frase favorita de la gente segura de sí misma. 
Úsala cuando estés totalmente seguro de tu opinión. Por 
ejemplo, si eres un hombre casado, ¿cómo le responderías a 
tu mujer la siguiente pregunta “¿Te volverías a casar 
conmigo si tuvieras la oportunidad de regresar al pasado?”. 
Un consejo: no lo pienses mucho. Simplemente di mochiron, 
porque la verdad es que nadie vive dos veces, y jamás 
tendrás la oportunidad real de volver a enfrentarte a la 
misma decisión. 
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Hontö 
(jon-tó; ¿En serio?) 


Di hontö para confirmar lo que acabas de escuchar. Supongamos que tu colega 
te dice que se va a casar con tu jefe. Puedes reaccionar ante la noticia diciendo 
hontó. ¿Te imaginas que un amigo te dice que te va a regalar su coche? Di 
hontó antes que gracias. Puedes decir hontó en montones de situaciones de tu 
vida cotidiana, pues todos los días suceden cosas increíbles. 


A, sö desu ka 
(á só des ka; Ah, ya veo) 


Di A, sö desu ka cada vez que tu interlocutor te dé información nueva. Al decir 
“Ah, ya veo” le das a entender que has captado lo que te está comentando. 
También debes asentir con la cabeza mientras lo dices. Si tienes una charla 
informal con un japonés, podrás usar esta frase miles de veces. 


Mochiron 
(mo-chi-ron; ¡Por supuesto!) 


Esta es la frase favorita de la gente segura de sí misma. Úsala cuando estés 
totalmente seguro de tu opinión. Por ejemplo, si eres un hombre casado, ¿cómo 
le responderías a tu mujer la siguiente pregunta “¿Te volverías a casar conmigo 
si tuvieras la oportunidad de regresar al pasado?”. Un consejo: no lo pienses 
mucho. Simplemente di mochiron, porque la verdad es que nadie vive dos 
veces, y jamás tendrás la oportunidad real de volver a enfrentarte a la misma 
decisión. 
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A, yokatta 
(a io-kat-ta, Qué bien) 


Cuando te sientas aliviado por alguna razön, di A, yokatta. Si 
eres de esas personas que se preocupan por todo y por 
nada, puedes decir A yokatta diez veces al día: 


¿Apagué el fuego? 

Sí, lo apagaste. 

Á, yokatta. 
¡Secuestraron a mi hija! 


Que no, aquí está, detrás de ti. Á, yokatta. 


Zenzen 


(sen-sen; Para nada) 


Zenzen es una frase que indica negación total. Supongamos 
que alguien te pregunta: “¿Le molesto?”, y que esa persona 
no te está molestando. Di zenzen y niega con la cabeza. 
Otro ejemplo: tu pareja o tu amiga te pregunta si no 
comprendes por qué está tan enfadada. Si no tienes idea (y 
te atreves a hacerlo), di zenzen. 


Nani 
(na-ni; ¿Qué?) 


Nani es una partícula interrogativa. Es muy práctica en la 
conversación de todos los días con una persona japonesa. Di 
nani cuando no hayas oído o 
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A, yokatta 
(a io-kat-ta, Qué bien) 


Cuando te sientas aliviado por alguna razón, di A, yokatta. Si eres de esas 
personas que se preocupan por todo y por nada, puedes decir A yokatta diez 
veces al dia: 


¿Apagué el fuego? 

Si, lo apagaste, 

Á, yokatta. 

¡Secuestraron a mi hija! 

Que no, aquí está, detrás de ti, 
A, yokatta, 


Zenzen 


(sen-sen, Para nada) 

Zenzen es una frase que indica negación total. Supongamos que alguien te 
pregunta: “¿Le molesto?”, y que esa persona no te está molestando. Di zenzen 
y niega con la cabeza. Otro ejemplo: tu pareja o tu amiga te pregunta si no 


comprendes por qué está tan enfadada. Si no tienes idea (y te atreves a 
hacerlo), di zenzen. 


Nani 
(na-ni; ¿Qué?) 
Nani es una partícula interrogativa. Es muy práctica en la conversación de 


todos los días con una persona japonesa. Di nani cuando no hayas oído o 


www.full- ebook.com 


entendido lo que difo la otra persona. 


También puedes decir nani cuando no das crédito o no te 
gusta lo que oyes. Por ejemplo, si tu novia te dice, de 
repente: “by a casarme con Roberto” y tu nombre es 
Alfonso, es apropiado que digas nani. Suponiendo que 
puedas articular alguna palabra en ese momento. 


Do shiyó 


(do shi-ió; ¿Qué hago?) 


Di doshiyó cuando estés en estado de pánico y no sepas qué 
hacer. Puedes repetir esta palabra una y otra vez, mientras 
se te ocurre qué hacer: doshiyó, doshiyó, doshiyó. Ahora sí 
suenas realmente preocupado. ¿Qué pasó? ¿Cerraste el 
coche con las llaves y el abrigo dentro? 


Á bikkurishita 
(á bik-ku-rish-ta; ¡Qué sorpresa!) 


Si estás sorprendido, di Á bikkurishita. ¿En tu familia os 
gusta dar fiestas sorpresa? Si es el caso, di Á bikkurishita 
cuando todos griten “¡Sorpresa!” en tu fiesta de 
cumpleaños. 


Yappari 
(iap-pa-ri, Lo sabía) 


Aveces tienes la vaga sensación de que algo va a pasar y, en 
efecto, así es. En ocasiones como esa, di yappari. Supon que 
no te ha llegado el periódico 
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entendido lo que dijo la otra persona. 
También puedes decir nani cuando no das crédito o no te gusta lo que oyes. Por 
ejemplo, si tu novia te dice, de repente: “Voy a casarme con Roberto” y tu 


nombre es Alfonso, es apropiado que digas nani. Suponiendo que puedas 
articular alguna palabra en ese momento. 


Dó shiyó 
(dö shi-iö, ¿Qué hago?) 
Di dóshiyó cuando estés en estado de pánico y no sepas qué hacer. Puedes 
repetir esta palabra una y otra vez, mientras se te ocurre qué hacer: dóshiyó, 


dóshiyó, dóshiyó. Ahora sí suenas realmente preocupado. ¿Qué pasó? 
¿Cerraste el coche con las llaves y el abrigo dentro? 


Á bikkurishita 
(á bik-ku-rish-ta; ¡Qué sorpresa!) 
Si estás sorprendido, di Á bikkurishita. ¿En tu familia os gusta dar fiestas 


sorpresa? Si es el caso, di Á bikkurishita cuando todos griten “¡Sorpresa!” en 
tu fiesta de cumpleaños. 


Yappari 
(iap-pa-ri; Lo sabía) 


A veces tienes la vaga sensación de que algo va a pasar y, en efecto, así es. En 
ocasiones como esa, di yappari. Supón que no te ha llegado el periódico 
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durante el ültimo mes, y el repartidor te dice que siempre lo 
deja frente a tu puerta. Un día, te levantas antes de lo 
habitual y ves a tu vecino cogiendo tu periódico. Si 
sospechabas que tu vecino podía estar tras este asunto, di 


yappari. 
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durante el último mes, y el repartidor te dice que siempre lo deja frente a tu 
puerta. Un día, te levantas antes de lo habitual y ves a tu vecino cogiendo tu 
periódico. Si sospechabas que tu vecino podía estar tras este asunto, di 


yappari. 
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Capítulo 20 


Diez frases que te haran 
pasar por japonés 


En este capítulo 

= Saludar a tus invitados 
» No perder la moral 

» Expresar solidaridad 


En todas las lenguas encontramos giros únicos y difíciles de 
traducir que le dan a la expresión un auténtico toque 
cultural. Las traducciones literales se quedan cortas y la 
comprensión y uso de estas expresiones implica un profundo 
conocimiento de la cultura, así como de los valores que van 
más allá de la lengua. En este capítulo encontrarás diez 
frases que te harán pasar por japonés. Si consigues dominar 
estas expresiones y usarlas en el contexto apropiado, habrás 
conseguido acercarte un poco más a la mentalidad y el 
espíritu japoneses. 


Enryo shinaide 


(en-lio shi-na-i-de; No seas tímido) 


www.fu 11 - ebook.com 


Capitulo 20 


Diez frases que te haran pasar por 
japonés 


En este capítulo 


> Saludar a tus invitados 
> No perder la moral 


> Expresar solidaridad 


En todas las lenguas encontramos giros únicos y difíciles de traducir que le dan 
a la expresión un auténtico toque cultural. Las traducciones literales se quedan 
cortas y la comprensión y uso de estas expresiones implica un profundo 
conocimiento de la cultura, así como de los valores que van más allá de la 
lengua. En este capítulo encontrarás diez frases que te harán pasar por japonés. 
Si consigues dominar estas expresiones y usarlas en el contexto apropiado, 
habrás conseguido acercarte un poco más a la mentalidad y el espíritu 
japoneses. 


Enryo shinaide 
(en-lio shi-na-i-de; No seas tímido) 
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Los invitados japoneses parecen muy tímidos. Por lo general, 
rechazan cualquier ofrecimiento de comida o bebida, al 


menos una vez, en cualquier circunstancia. Si tú eres el 
anfitrión, di enryo shinaide justo después de que tu invitado 
te diga “No, gracias”. 


Mottainai 
(mot-ta-i-na-i, Que desperdicio) 


Aunque los japoneses están muy acostumbrados a la 
comodidad de los productos desechables, como pañales, 
vasos y toallas, no les gusta desperdiciar las cosas y 
expresan su objeción diciendo mottainai. “¿Vas a tirar ese 
suéter?” Á, mottainai. “Dámelo.” 


Esta frase es como una de esas ofertas donde pagas por un 
producto y te llevas dos. No solo sirve para expresar tu 
objeción ante un posible desperdicio. También puedes decir 
Á, mottainai cuando una persona no valora algo como se 
debe. Puedes usar esta frase si tus hijos no aprecian la 
buena comida. “Pero ¡cómo le has dado la carne al perro!” Á, 
mottanal. 


Osakini 


(o-sa-ki-ni, Perdön, pero me voy) 


El significado literal de osakini es mas temprano. Cuando 
debes irte antes que un amigo y el se queda en el mismo 
lugar -o si te despides de una persona que acabas de 
conocer-, di osakini. Al decir osakini das muestras de 
consideración hacia la otra persona (o las otras personas) 
que todavía no van a irse del lugar. Esta expresión suele 
usarse para despedirse de manera cortés en toda clase de 
contextos y lugares: una sala de espera, un restaurante, una 
biblioteca, una fiesta, etcétera. 
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Los invitados japoneses parecen muy tímidos. Por lo general, rechazan 
cualquier ofrecimiento de comida o bebida, al menos una vez, en cualquier 
circunstancia. Si tú eres el anfitrión, di enryo shinaide justo después de que tu 
invitado te diga “No, gracias”. 


Mottainai 
(mot-ta-i-na-i, Qué desperdicio) 


Aunque los japoneses están muy acostumbrados a la comodidad de los 
productos desechables, como pañales, vasos y toallas, no les gusta 
desperdiciar las cosas y expresan su objeción diciendo mottainai. “¿Vas a tirar 
ese suéter?” Á, mottainai. “Dámelo.” 


Esta frase es como una de esas ofertas donde pagas por un producto y te llevas 
dos. No solo sirve para expresar tu objeción ante un posible desperdicio. 
También puedes decir Á, mottainai cuando una persona no valora algo como se 
debe. Puedes usar esta frase si tus hijos no aprecian la buena comida. “Pero 
¡cómo le has dado la carne al perro!” Á, mottanai. 


Osakini 
(o-sa-ki-ni; Perdón, pero me voy) 


El significado literal de osakini es más temprano. Cuando debes irte antes que 
un amigo y él se queda en el mismo lugar —o si te despides de una persona que 
acabas de conocer-, di osakini. Al decir osakini das muestras de 
consideración hacia la otra persona (o las otras personas) que todavía no van a 
irse del lugar. Esta expresión suele usarse para despedirse de manera cortés en 
toda clase de contextos y lugares: una sala de espera, un restaurante, una 
biblioteca, una fiesta, etcétera. 
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Sasuga 


(sa-su-ga, Como siempre, estuviste fantastico) 


El significado literal de sasuga es “tal como podría 
esperarse”, pero la expresión se usa como un cumplido 
cuando una persona ha hecho algo digno de admiración. 
Supon que tu amigo es un gran deportista y ha ganado una 
medalla de oro en una competición de esquí. Puedes decirle 
sasuga, que es algo así como “¡Sabía que ganarías esa 
medalla! Como siempre, me impresionas”. Si el presidente 
de la compañía donde trabajas acaba de inaugurar una 
guardería y un centro recreativo para los hijos de los 
empleados, puedes decir sasuga shachó (sa-su-ga sha-chó). 
Significa “Admiro su habitual consideración, presidente”. 


Gambatte 
(gam-bat-te; ¡Ánimo!) 


Los japoneses tienden a considerar que es más importante el 
esfuerzo que el resultado. Lo que se busca es animar al otro 
para que lo dé todo de sí mismo. Si un amigo va a 
presentarse a un examen importante, puedes decirle 
gambatte. Si estás estudiando japonés con seriedad, te digo 
gambatte. 


Shóganai 


(shó-ga-na-i; No hay más remedio) 


Cuando nos encontramos en una situación difícil, buscamos 
la mejor solución posibles. Si ninguna de ellas funciona, 
debemos optar por otra que no sea tan buena o hacernos a 
la idea. Ahí es cuando dices shóganai. Con esta expresión 


das a entender tu decepciön y tu resignaciön. Pensemos en 
un ejemplo: acabas 
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Sasuga 
(sa-su-ga; Como siempre, estuviste fantástico) 


El significado literal de sasuga es “tal como podría esperarse”, pero la 
expresión se usa como un cumplido cuando una persona ha hecho algo digno de 
admiración. Supón que tu amigo es un gran deportista y ha ganado una medalla 
de oro en una competición de esquí. Puedes decirle sasuga, que es algo así 
como “¡Sabía que ganarías esa medalla! Como siempre, me impresionas”. Si el 
presidente de la compañía donde trabajas acaba de inaugurar una guardería y 
un centro recreativo para los hijos de los empleados, puedes decir sasuga 
shachö (sa-su-ga sha-chö). Significa “Admiro su habitual consideración, 
presidente”. 


Gambatte 
(gam-bat-te; ¡Ánimo!) 
Los japoneses tienden a considerar que es más importante el esfuerzo que el 
resultado. Lo que se busca es animar al otro para que lo dé todo de sí mismo. 


Si un amigo va a presentarse a un examen importante, puedes decirle 
gambatte. Si estás estudiando japonés con seriedad, te digo gambatte. 


Shóganai 
(shó-ga-na-i; No hay más remedio) 
Cuando nos encontramos en una situación difícil, buscamos la mejor solución 
posibles, Si ninguna de ellas funciona, debemos optar por otra que no sea tan 


buena o hacernos a la idea. Ahí es cuando dices shóganai. Con esta expresión 
das a entender tu decepción y tu resignación. Pensemos en un ejemplo: acabas 
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de perder tu vuelo a casa y el próximo no sale hasta 
mañana. Debes hacerte a la idea de que hoy no llegarás a 


casa. En este contexto dices shóganai, y empiezas a buscar 
un hotel. Si no encuentras uno, debes hacerte a la idea de 
que no dormirás en una cama. Di shóganai de nuevo y 
duerme en una silla del aeropuerto. Es la única manera de 
enfrentarte a situaciones inevitables. La vida sigue su curso. 


Okage-sama de 


(o-ka-ge-sa-ma de; Afortunadamente) 


Si alguien te pregunta ogenki desu ka (o-gen-ki des ka; 
¿Cómo estás?) responde diciendo okage-sama de en lugar 
de genki desu (gen-ki des; Estoy bien). La primera respuesta 
denota modestia, gratitud y elegancia. El significado original 
es que tu bienestar y tu salud se deben a Dios y a otras 
personas, incluyendo a tu interlocutor. Es una expresión 
muy modesta. 


Gokuró-sama 


(go-ku-ró-sa-ma; Gracias por tomarse la molestia) 


Es una frase de agradecimiento de un jefe a sus empleados. 
Si eres el jefe, di gokuró-sama a todos tus colaboradores 
cuando se despidan de ti al terminar el día de trabajo. Así, 
todos los días, hacia las cinco de la tarde, tendrás que decir 
gokuró-sama unas cincuenta veces. 


Yoroshiku 


(to-rosh-k(u); Un placer conocerle/Agradezco su ayuda) 
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de perder tu vuelo a casa y el próximo no sale hasta mañana. Debes hacerte a la 
idea de que hoy no llegarás a casa. En este contexto dices shóganai, y empiezas 
a buscar un hotel. Si no encuentras uno, debes hacerte a la idea de que no 
dormirás en una cama. Di shóganai de nuevo y duerme en una silla del 
aeropuerto. Es la única manera de enfrentarte a situaciones inevitables. La vida 
sigue su curso. 


Okage-sama de 
(o-ka-ge-sa-ma de; Afortunadamente) 
Si alguien te pregunta ogenki desu ka (o-gen-ki des ka; ¿Cómo estás?) 
responde diciendo okage-sama de en lugar de genki desu (gen-ki des; Estoy 
bien). La primera respuesta denota modestia, gratitud y elegancia. El 


significado original es que tu bienestar y tu salud se deben a Dios y a otras 
personas, incluyendo a tu interlocutor. Es una expresión muy modesta. 


Gokuró-sama 
(go-ku-ró-sa-ma; Gracias por tomarse la molestia) 


Es una frase de agradecimiento de un jefe a sus empleados. Si eres el jefe, di 
gokuró-sama a todos tus colaboradores cuando se despidan de ti al terminar el 
día de trabajo. Así, todos los días, hacia las cinco de la tarde, tendrás que 
decir gokuró-sama unas cincuenta veces. 


Yoroshiku 


(io-rosh-k(u): Un placer conocerle/Agradezco su ayuda) 
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El significado literal de yoroshiku es apropiadamente o como 
se debe, pero puedes decir yoroshiku cuando te presentan a 


una persona. En este contexto, significa “Es un placer 
conocerle”. La idea que se busca transmitir es “Por favor, 
trateme apropiadamente”. También puedes decir yoroshiku 
justo después de pedirle un favor a alguien. En este caso, 
significa “Agradezco su ayuda”. La idea de base es “Gracias 
por ayudarme y espero que maneje este asunto 
apropiadamente”. En ambos casos, yoroshiku denota una 
actitud cortés y humilde. 


Taihen desu ne 
(ta-i-jen des ne, Qué difícil) 


Esta frase denota solidaridad. Úsala cuando tus amigos te 
hablen sobre sus dificultades relacionadas con la 
enfermedad, los problemas financieros, las relaciones de 
pareja o sobre cualquier otra situación adversa. Supon que 
tu amigo te dice que debe pagar los estudios universitarios 
de cinco hijos. Puedes decirle taihen desu ne. 
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El significado literal de yoroshiku es apropiadamente o como se debe, pero 
puedes decir yoroshiku cuando te presentan a una persona. En este contexto, 
significa “Es un placer conocerle”. La idea que se busca transmitir es “Por 
favor, tráteme apropiadamente”. También puedes decir yoroshiku justo 
después de pedirle un favor a alguien. En este caso, significa “Agradezco su 
ayuda”. La idea de base es “Gracias por ayudarme y espero que maneje este 
asunto apropiadamente”. En ambos casos, yoroshiku denota una actitud cortés 
y humilde. 


Taihen desu ne 


Parte V 


(ta-i-jen des ne, Qué difícil) 


Esta frase denota solidaridad. Úsala cuando tus amigos te hablen sobre sus 
dificultades relacionadas con la enfermedad, los problemas financieros, las 
relaciones de pareja o sobre cualquier otra situación adversa. Supón que tu 
amigo te dice que debe pagar los estudios universitarios de cinco hijos. Puedes 
decirle taihen desu ne. 
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Los apendices 


The 5th Wave Rich Tennant 
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En esta parte... 


Los apéndices de esta parte contienen información muy 
variada: en primer lugar, verás algunas tablas de 
conjugación que te permitirán aprender a conjugar la 
mayoría de verbos regulares y muchos verbos irregulares. 
También incluyo un minidiccionario con algunas de las 
palabras de uso frecuente. Luego vienen las respuestas a los 
ejercicios que has ido haciendo en el apartado “Juegos y 
ejercicios divertidos” que aparece en la última página de 
cada capítulo. Para terminar, verás un listado de las pistas 


de internet de audio que viene con el libro, para que puedas 
escuchar y leer los dialogos a la vez. 
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En esta parte... 


Los apendices de esta parte contienen informaciön muy variada: en primer 
lugar, verás algunas tablas de conjugación que te permitirán aprender a 
conjugar la mayoría de verbos regulares y muchos verbos irregulares. También 
incluyo un minidiccionario con algunas de las palabras de uso frecuente. Luego 
vienen las respuestas a los ejercicios que has ido haciendo en el apartado 
“Juegos y ejercicios divertidos” que aparece en la última página de cada 
capítulo. Para terminar, verás un listado de las pistas de internet de audio que 
viene con el libro, para que puedas escuchar y leer los diálogos a la vez. 
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Apéndice A 


Tablas de conjugación 


Verbos regulares japoneses 


Verbos regulares en -ru que terminan en -eru 
Por ejemplo: taberu (comer) 
Presente Negativo Pasado 


Sencillo/informal 


taberu tabenai tabeta 
Cortes/neutro 
tabemasu tabemasen tabemashita 
Raíz: tabe 


Forma -te: tabete 


Verbos regulares en -ru que terminan en -iru 


Por ejemplo: miru (mirar) 


Presente Negativo Pasado 


Sencillo/informal miru minai mita 


Cortés/neutro 

mimasu mimasen mimashita 
Raíz: mi 

Forma -te: mite 
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Apendice A 


Tablas de conjugación 


Verbos regulares japoneses 


Verbos regulares en -ru que terminan en -eru 
Por ejemplo: taberu (comer) 








Presente Negativo Pasado 
Sencillo/informal taberu tabenai tabeta = 
Cortés/neutro tabemasu tabemasen tabemashita 
Raíz: tabe 





Forma -te: tabete 


Verbos regulares en -u que terminan en ku 
Por ejemplo: kaku (escribir) 





Presente Negativo Pasado 
Sencillo/informal kaku kakanai oyoida 
Cortés/neutro oyogimasu oyogimasen oyogimashita 
Raíz: kaki 


Forma -te: kaite 


Verbos regulares en -u que terminan en -gu 
Por ejemplo: oyogu (nadar) 





Presente Negativo Pasado 
Sencillo/informal oyogu oyoganai oyoida 
Cortés/neutro _oyogimasu___oyogimasen оуоритазһна 
Raíz: oyogi 


Forma te: oyoide 


Verbos regulares en -u que terminan en -su 
Por ejemplo: hanasu (hablar) 


Presente Negativo Pasado 

Sencillo/informal _hanasu һапазапаа Һапазһһмна 

Cortes/neutro  , hanashimasu  hanashimasen hanashimashita “ 
Raiz: hanashi 


Forma Ҹе: hanashite 


Verbos regulares en -u que terminan en -bu 
Por ejemplo: asobu (jugar, salir con los amigos) 
Presente Negativo Pasado 
Sencillo/informal asobu asobanai asonda 


Cortés/neutro asobimasu asobimasen asobimashita 


Raíz: asobi 


Forma -te: asonde 
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Verbos regulares en -u que terminan en ku 
Por ejemplo: kaku (escribir) 





— Negativo Pasado 
Sencillo/informal PEU akana oyolda 0 o 
Cortés/neutro Oyogimasu oyoglmasen oyoglmashita 
Raiz: kaki 


Forma «te: kaite 


Verbos regulares en -u que terminan en -gu 
Por ejemplo: oyogu (nadar) 


Presente Negativo Pasado 
Sencillo/informal oyogu oyoganai oyoida 
Cortés/neutro _Oyogimasu_______oyogimasen_____oyogimashita 
Raíz: oyogi 





Forma -te: oyoide 


Verbos regulares en -u que terminan en -su 
Por ejemplo: hanasu (hablar) 








Presente Negativo Pasado 
Sencillo/imformal -Panasu hanasanai hanashita 
Cortes/neutro hanashimasu hanashimasen hanashimashita 
Raiz: hanashi 


Forma 4e: hanashite 


Verbos regulares en -u que terminan en -bu 
Por ejemplo: asobu (jugar, salir con los amigos) 
Verbos regulares en -u que terminan en -mu 


Por ejemplo: nomu (beber) 


Presente Negativo Pasado 


Sencillo/informal 
nomu nomanai nonda 
Corlés/neutro 


nomimasu nomimasen nomimashita 


Raíz: nomi 


Forma -te: nonde 


Verbos regulares en -u que terminan en -nu 


Por ejemplo: shinu (morir) 


Presente Negativo Pasado 


Sencillo/informal 


shinu shinanai shinda 
Cortés/neutro 
shinimasu shinimasen shinimashita 
Raíz: shini 


Forma -te: shinde 


Verbos regulares en -u que 
terminan en -u 
Por ejemplo: kau (comprar) 


Presente Negativo Pasado 


Sencillo/informal 


kau kawanai katta 
Cortés/neutro 
kaimasu kaimasen kaimashita 
Raíz: kai 


Forma -fe: katte 


Verbos regulares en -u que terminan en -ru 

Por ejemplo: kaeru (volver a casa) 

Presente Negativo Pasado 

Sencillo/informal Corlés/neutro Raíz: kaeri Forma -te: kaette 
kaeru kaeranai kaetta 

kaerimasu kaerimasen kaemashita 
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Verbos regulares en -u que terminan en -mu 
Por ejemplo: nomu (beber) 








Presente Negativo Pasado 
Sencillo/informal ... nomanai nonda 
Uu 0000 x. 
Raiz: nomi 





Forma -te: nonde 


Verbos regulares en -u que terminan en -nu 
Por ejemplo: shinu (morir) 





Presente Negativo Pasado 
Sencillo/informal 4: shinanai shimda 
Cortés/neutro _shinimasu__ shinimasen  shinimashita __ 
Raíz: shini 





Forma -te: shinde 


Verbos regulares en -u que terminan en -u 
Por ejemplo: kau (comprar) 








Presente Negativo Pasado 
Sencillo/informal kau kawanai katta 
Cortés/neutro kaimasu kaimasen kaimashita 
Raíz: kai 





Forma -te: katte 


Verbos regulares en -u que terminan en -tsu 


Por ejemplo: matsu (esperar) 


Presente Negativo Pasado 


matsu matanai matta 


Corlés/neutro machimasu machimasen machimashita 


Raíz: machi 


Forma -te: matte 


Verbos irregulares japoneses 
suru 

hacer 

Presente Negativo Pasado 
Sencillo/informal 
Cortés/neutro 

suru shinai shita 

shimasu shimasen shimashita 
Raiz: shi 

Forma -te: shite 

Table captionkuru 


Table captionvenir 
Presente Negativo Pasado 
kuru konai kita 
Cortes/neutro kimasu kimasen kimashita 


Raiz: ki 


Forma -te: kite 
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Verbos regulares en -u que terminan en -tsu 
Por ejemplo: matsu (esperar) 








Presente Negativo Pasado 
Sencillo/informal matan matanai matta 
Cortés/neutro machimasu machimasen machimashita 


Raíz: machi 





Forma -te: matte 


Verbos irregulares japoneses 


suru 
hacer 
Presente Negativo Pasado 
Sencillo/informal Don shinai shita 
Cortés/neutro shimasu shimasen shimashita 





Raíz: shi 





Forma -te: shite 


aru 
existir 

Presente Negativo Pasado 
Sencillo/informal aru nai atta 


Cortés/neutro arimasu arimasen arimashita 


Raiz: ari 


Forma -fe: atte 


iku 

ir 

Presente Negativo Pasado 

Sencillo/informal Cortes/neutro Raíz: iki Forma -fe: ¡tte 
iku ikanai itta 

ikimasu ikimasen ikimashita 

irassharu 

existir (honorifico) 

Presente Negativo Pasado 

2. irassharu irassharanai irasshatta 
Sencillo/informal 

Cortes/neutro irasshaimasu irasshaimasen irasshaimashita 
Raíz: irasshai Forma -fe: irasshate 
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aru 


























existir 
Presente Negativo Pasado 
Sencillo/informal — nai atta 
Cortés/neutro arimasu arimasen arimashita 
Raíz: ari 
Forma -te: atte 
iku 
ir 
Presente Negativo Pasado 
Sencillo/informal — YU ikanai itta 
Cortés/neutro ikimasu ikimasen ikimashita 
Raíz: iki 
Forma «te: itte 
irassharu 
existir (honorífico) 
Presente Negativo Pasado 
Sencillo/informal  -288haru irassharanai irasshatta 
Cortés/neutro . İrasshalmasu İrasshalmasen İrasshalmashita - 
Raiz: irasshai 


Forma -te: irasshate 
Minidiccionario japonésespañol 


A 


aida (a-i-da): entre 

aisu kurimu (a-i-s ku-ri-mu): helado 
aka (a-ka): rojo 

akeru (a-ke-ru): abrir 


ame (a-me): lluvia 


Amerika (a-me-ri-ka): Estados Unidos amerikajin (a-me-ri-ka- 
yin): estadounidense anata (a-na-ta): tú/usted ao (a-o): azul 


apáto (a-pa-to): apartamento 

are (a-re): aquel 

arigato (a-ri-ga-tó): gracias 

aruku (a-ru-k(u)): caminar 

asa (a-sa): mañana 

ashi (a-shi): pie, pierna 

ashita (ash-ta): mañana (el día de mañana) 
asoko (a-so-ko): allá 

atama (a-ta-ma): cabeza 

atarashii (a-ta-ra-shi): nuevo 
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Minidiccionario japonés- 
español 





aida (a-i-da): entre 

aisu kurimu (a-i-s ku-ri-mu): helado 

aka (a-ka): rojo 

akeru (a-ke-ru): abrir 

ame (a-me): lluvia 

Amerika (a-me-ri-ka): Estados Unidos 
amerikajin (a-me-ri-ka-yin): estadounidense 
anata (a-na-ta): tü/usted 

ao (a-0): azul 

apáto (a-pá-to): apartamento 

are (a-re): aquel 

arigatö (a-ri-ga-tö): gracias 

aruku (a-ru-k(u)): caminar 

asa (a-sa): mañana 

ashi (a-shi): pie, pierna 

ashita (ash-ta): mañana (el día de mañana) 
asoko (a-so-ko): allá 

atama (a-ta-ma): cabeza 

atarashii (a-ta-ra-shi): nuevo 
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basu (ba-s): autobüs 

beddo (bed-do): cama 

bengoshi (ben-go-shi): abogado 

benkyö suru (ben-kió su-ru): estudiar 

bifuteki (bi-fu-te-ki) bistec 

biru (b"i-ru): cerveza 

bóshi (bó-shi): sombrero 

burausu (bu-ra-u-s): blusa 

butaniku (bu-ta-ni-k(u)): carne de cerdo 

byóin(bió-in): hospital 

byoki (bió-ki): enfermedad 

c 

chairo (cha-i-ro): marrón chikaku (ch(i)-ka-k(u)): cerca 
chikatetsu (ch(1)-ka-te-ts(u)): metro chiketto (ch(i)-ket-to): 
billete/tique chippu (chip-pu): propina chisai (chi-sa-i): 
pequeño chizu (chi-s): mapa choshoku (chó-sho-k(u)): 
desayuno Chügoku (chú-go-k(u)): China 


chúshoku (chú-sho-k(u)): almuerzo/comida del mediodía 
chúshajo (chú-sha-yó): aparcamiento 


D 


daidokoro (da-i-do-ko-ro): cocina daigaku (da-i-ga-k(u)): 
universidad daré (da-re): quién 
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basu (ba-s): autobüs 

beddo (bed-do): cama 

bengoshi (ben-go-shi): abogado 
benkyö suru (ben-kió su-ru): estudiar 
bifuteki (bi-fu-te-ki) bistec 

biru (bi-ru): cerveza 

böshi (bö-shi): sombrero 

burausu (bu-ra-u-s): blusa 

butaniku (bu-ta-ni-k(u)): carne de cerdo 
byöin (biö-in): hospital 

byöki (biö-ki): enfermedad 


chairo (cha-i-ro): marrön 

chikaku (ch(i)-ka-k(u)): cerca 
chikatetsu (ch(i)-ka-te-ts(u)): metro 
chiketto (ch(1)-ket-to): billete/tique 
chippu (chip-pu): propina 

chisai (chi-sa-i): pequeño 

chizu (chi-s): mapa 

chöshoku (chó-sho-k(u)): desayuno 
Chügoku (chü-go-k(u)): China 
chüshoku (chü-sho-k(u)): almuerzo/comida del mediodia 
chiishajó (chü-sha-yö): aparcamiento 


D 
daidokoro (da-i-do-ko-ro): cocina 
daigaku (da-i-ga-k(u)): universidad 
dare (da-re): quién 
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dareka (da-re-ka): algulen deguchi (de-gu-chi): salida demo 
(de-mo): pero densha (den-sha): tren denwa (den-ua): 
teléfono 


denwa-bangó (den-ua ban-gó): número telefónico de pato 
(de-pa-to): grandes almacenes dezáto (de-sa-to): postre do 
(do): cómo 


Doitsu (do-i-ts(u)): Alemania doko (do-ko): dónde domo (dó- 
mo): gracias dore (do-re): cuál dóiyó (dó-rió): colega doyóbi 
(do-ió-bi): sábado 

E 

éga (é-ga): película ego (é-go): inglés 

F 

Furansu (fu-ran-s): Francia furui (fu-ru-i): viejo 


G 


gakkó (gak-kó): colegio gekijó (ge-ki-yó): teatro genkin 
(gen-kin): dinero en efectivo getsuyöbi (ge-tsu-ió-bi): lunes 
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dareka (da-re-ka): alguien 

de guchi (de-gu-chi): salida 

demo (de-mo): pero 

densha (den-sha): tren 

denvva (den-ua): telefono 
denvva-bangö (den-ua ban-gö): nümero telefönico 
depato (de-pá-to): grandes almacenes 
dezáto (de-sá-to): postre 

dó (dó): cómo 

Doitsu (do-i-ts(u)): Alemania 

doko (do-ko): dónde 

dómo (dó-mo): gracias 

dore (do-re): cuál 

döryö (dó-rió): colega 

doyöbi (do-ió-bi): sábado 


E 
ëga (ë-ga): pelicula 
ëgo (ë-go): inglés 


F 
Furansu (fu-ran-s): Francia 
furui (fu-ru-i): viejo 


G 
gakkö (gak-kö): colegio 
gekijö (ge-ki-yö): teatro 
genkin (gen-kin): dinero en efectivo 
getsuyöbi (ge-tsu-iö-bi): lunes 
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ginkö (gin-kö): banco gitá (gi-ta): guitarra go (go): cinco 


go-gatsu (go ga-ts(u)): mayo gohan(go-jan): arroz cocido 
gorufu (go-ru-fu): golf gyüniku (giú-ni-k(u)): carne de 
ternera gyünyü (giü-niü): leche 

H 

hachi (ja-chi): ocho 

hachi-gatsu (ja-chi ga-ts(u)): agosto 

hairu (ja-i-ru): entrar 

haisha (fa-i-sha): dentista 

hakubutsukan (ja-ku-bu-ts(u)-kan): museo 

hana (1) (ja-na): flor 

hana (2) (ja-na): nariz 

hanasu (ja-na-s): hablar 

harau (ja-ra-u): pagar 

hataraku (ja-ta-ra-k(u)): trabajar 

hayaku (ja-ia-k(u)): rápidamente 

hen (jen): raro 

he ya (je-ia): habitación 

hi(ji): día 

hidari (ji-da-ri): izquierda higashi (ji-ga-shi): oriente hikóki 
(ji-kó-ki): avión hiroi (ji-ro-i): ancho hisho (ji-sho): secretaria 


hiza (ji-sa): rodilla hon (jon): libro hoshii (jo-shi): querer 
hoteru (jo-te-ru): hotel 
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ginkö (gin-kö): banco 

gitá (gi-tá): guitarra 

go (go): cinco 

go-gatsu (go ga-ts(u)): mayo 

gohan (go-jan): arroz cocido 

gorufu (go-ru-fu): golf 

gyúniku (giú-ni-k(u)): carne de ternera 
gyünyü (giü-niü): leche 


H 
hachi (ja-chi): ocho 
hachi-gatsu (ja-chi ga-ts(u)): agosto 
hairu (ja-i-ru): entrar 
haisha (ja-i-sha): dentista 
hakubutsukan (ja-ku-bu-ts(u)-kan): museo 
hana (1) (ја-па): flor 
hana (2) (ја-па): nariz 
hanasu (ја-па-5): hablar 
harau (ja-ra-u): pagar 
hataraku (ja-ta-ra-k(u)): trabajar 
hayaku (ja-ia-k(u)): rápidamente 
hen (jen): raro 
heya (je-ia): habitación 
hi (ji): día 
hidari (ii-da-ri): izquierda 
higashi (ji-ga-shi): oriente 
hiköki (¡i-kó-ki): avión 
hiroi (ji-ro-1): ancho 
hisho (ji-sho): secretaria 
hiza (ji-sa): rodilla 
hon (jon): libro 
hoshii (jo-shi): querer 
hoteru (jo-te-ru): hotel 
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hyaku (jia-k(u)): cien 

l 

ichi (i-chi): uno 

ichi-gatsu (i-chi ga-ts(u)): enero ie (i-e): casa 
Igirisu (i-gi-ri-s): Inglaterra 

ii (1): bueno 

iku (1-k(u)): ir 

ikura (i-ku-ra): cuánto 

ima (i-ma): ahora 

imóto (i-mó-to): hermana menor 
inaka (i-na-ka): campo (zona rural) 
inu (i-nu): perro 

iriguchi (i-ri-gu-chi): entrada 

iro (i-ro): color 

isha (i-sha): medico 

Itaria (i-ta-ri-a): Italia 

itoko (i-to-ko): primo 

itsu (i-ts(u)): cuándo 

itsumo (i-tsu-mo): siempre 


) 


jaketto (ya-ket-to): chaqueta jiko (yi-jo): accidente jinzu 
(yin-s): vaqueros jitensha (yi-ten-sha): bicicleta ju(yU): diez 


jú-gatsu (yü ga-ts(u)): octubre jugo (yü go): quince 
júgyóin(yú-gió-in): empleado 
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hyaku (jia-k(u)): cien 


ichi (i-chi): uno 

ichi-gatsu (i-chi ga-ts(u)): enero 
ie (i-e): casa 

Igirisu (i-gi-ri-s): Inglaterra 

ii (1): bueno 

iku (i-k(u)): ir 

ikura (i-ku-ra): cuanto 

ima (i-ma): ahora 

imöto (i-mö-to): hermana menor 
inaka (i-na-ka): campo (zona rural) 
inu (i-nu): perro 

iriguchi (i-ri-gu-chi): entrada 
iro (i-ro): color 

isha (i-sha): médico 

Itaria (i-ta-ri-a): Italia 

itoko (i-to-ko): primo 

itsu (i-ts(u)): cuándo 

itsumo (i-tsu-mo): siempre 


jaketto (ya-ket-to): chaqueta 
jiko (yi-jo): accidente 

jinzu (yin-s): vaqueros 
jitensha (yi-ten-sha): bicicleta 
jú (yú): diez 

jú-gatsu (yú ga-ts(u)): octubre 
júgo (yü go): quince 

Yügyöin (yü-giö-in): empleado 
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júhachi (yúja-chi): dieciocho júichi-gatsu (yüi-chi ga-ts(u)): 
noviembre jükyii (yü kiü): diecinueve júnana (yúna-na): 


diecisiete јап (yü ni): doce 

júni-gatsu (yü ni ga-ts(u)): diciembre júroku(yúlo-k(u)): 
dieciséis iüsan (yü san): trece júsho (yú-sho): dirección 
júsu(yú-s): zumo júyon(yúion): catorce 

K 

kaban (ka-ban): bolso 

kaeru (ka-e-ru): regresar, volver a casa 

kagi (ka-gi): llave 

kaisha (ka-i-sha): compañía 

kaishain (ka-i-sha-in): empleado de una compañía 
kaku (ka-k(u)): escribir 

kami (1) (ka-mi): pelo 

kami (2) (ka-mi): papel 

Ranada (ka-na-da): Canadá 

kangofu (kan-go-fu): enfermera 

Kankoku (kan-ko-k(u)): Corea 

kanojo (ka-no-yo): ella 

kantan (kan-tan): fácil 

kao (ka-0): cara 


kare (ka-re): él 


karenda (ka-ren-da): calendario kasa (ka-sa): paraguas kata 
(ka-ta): hombro kau (ka-u): comprar kawa (ka-ua): río 
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júhachi (yü ja-chi): dieciocho 
júichi-gatsu (yü i-chi ga-ts(u)): noviembre 
júkyú (yú kiú): diecinueve 

jünana (yü na-na): diecisiete 

yüni (yü ni): doce 

júni-gatsu (yú ni ga-ts(u)): diciembre 
júroku (yü lo-k(u)): dieciséis 

júsan (yú san): trece 

júsho (yú-sho): dirección 

júsu (yü-s): zumo 

júyon (yü ion): catorce 


K 
kaban (ka-ban): bolso 
kaeru (ka-e-ru): regresar, volver a casa 
kagi (ka-gi): llave 
kaisha (ka-i-sha): compañía 
kaishain (ka-i-sha-in): empleado de una compañía 
kaku (ka-k(u)): escribir 
kami (1) (ka-mi): pelo 
kami (2) (ka-mi): papel 
Kanada (ka-na-da): Canadá 
kangofu (kan-go-fu): enfermera 
Kankoku (kan-ko-k(u)): Corea 
kanojo (ka-no-yo): ella 
kantan (kan-tan): fácil 
kao (ka-0): cara 
kare (ka-re): él 
karendá (ka-ren-dá): calendario 
kasa (ka-sa): paraguas 
kata (ka-ta): hombro 
kau (ka-u): comprar 
kawa (ka-ua): río 
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kayöbi (ka-iö-bi): martes késatsu (ké-sa-ts(u)): policía ki (ki): 
árbol kinö (ki-nó): ayer kinyóbi (kin-iö-bi): viernes kiré (ki- 


re): hermoso kiro (ki-ro): amarillo kita (ki-ta): norte kitte (kit- 
te): estampilla/sello kodomo (ko-do-mo): niño köen(kö-en): 
parque köhi (kö-i"i): café 

kökö (kö-kö): colegio (secundaria)/instituto koko (ko-ko): 
aquí kokuseki (kok-se-ki): nacionalidad konban (kon-ban): 
esta noche kongetsu (kon-ge-ts(u)): este mes 

konnichiwa (kon-ni-chi-ua): hola/buenos días/buenas tardes 
konshú (kon-shú): esta semana 

kore (ko-re): este 

kósaten(kó-sa-ten): intersección 

kotoshi (ko-to-shi): este año 

kubi (ku-bi): cuello 

kuchi (k(u)-chi): boca 

kudamono (ku-da-mo-no): fruta 

ku-gatsu (ku ga-ts(u)): septiembre 

kükö (kü-kö): aeropuerto 

kuni (ku-ni): país 

kurai (ku-ra-i): oscuro 

kurejitto kado (ku-re-yit-to ka-do): tarjeta de crédito 

kuro (ku-ro): negro 


kuru (ku-ru): venir 


kuruma (ku-ru-ma): coche 
kusuri (k(u )-su-ri): medicina 
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kayöbi (ka-iö-bi): martes 

kesatsu (kö-sa-ts(u)): policia 

ki (ki): arbol 

kinö (ki-nó): ayer 

kinyöbi (kin-iö-bi): viernes 

kire (ki-ré): hermoso 

kiro (ki-ro): amarillo 

kita (ki-ta): norte 

kitte (kit-te): estampilla/sello 
kodomo (ko-do-mo): niño 

kóen (kó-en): parque 

köhi (Кӧ-јт): café 

kökö (kö-kö): colegio (secundaria)/instituto 
koko (ko-ko): aqui 

kokuseki (kok-se-ki): nacionalidad 
konban (kon-ban): esta noche 
kongetsu (kon-ge-ts(u)): este mes 
konnichivva (kon-ni-chi-ua): hola/buenos dias/buenas tardes 
konshü (kon-shü): esta semana 
kore (ko-re): este 

kösaten (kö-sa-ten): intersecciön 
kotoshi (ko-to-shi): este año 

kubi (ku-bi): cuello 

kuchi (k(u)-chi): boca 

kudamono (ku-da-mo-no): fruta 
ku-gatsu (ku ga-ts(u)): septiembre 
kükö (kü-kö): aeropuerto 

kuni (ku-ni): pais 

kurai (ku-ra-i): oscuro 

kurejitto küdo (ku-re-yit-to ká-do): tarjeta de crédito 
kuro (ku-ro): negro 

kuru (ku-ru): venir 

kuruma (ku-ru-ma): coche 

kusuri (k(u)-su-ri): medicina 
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kutsu (k(u)-ts(u)): zapato kyö (kiö): hoy kyökai (kiö-ka-i): 
iglesia kyonen (kio-nen): el año pasado kyü (kiü): nueve 


kyükyüsha (kiü-kili-sha): ambulancia 
M 

mado (ma-do): ventana 

mae (ma-e): frente 

matsu (ma-ts(u)): esperar 

me (me): ojo 

midori (mi-do-ri): verde 

migi (mi-gi): derecha 

mikan (mi-kan): naranja 

mi mi (mi-mi): oreja 

mi na mi (mi-na-mi): sur 

mise (mi-se): tienda 

mizu (mi-s): agua 

mizuumi (mi-sú-mi): lago 

mokuyobi (mo-ku-ió-bi): jueves 
moshimoshi (mo-shi-mo-shi): sí, diga (teléfono) 
muñe (mu-ne): pecho 

mura (mu-ra): pueblo 

muzukashii (mu-su-ka-shi): difícil 


N 


namae (na-ma-e): nombre nana (na-na): siete nani (na-ni): 
qué nanika (na-ni-ka): algo 
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kutsu (k(u)-ts(u)): zapato 

kyö (kiö): hoy 

kyökai (kiö-ka-i): iglesia 

kyonen (kio-nen): el año pasado 

kyü (kiü): nueve 

kyükyüsha (kiü-kiü-sha): ambulancia 


M 
mado (ma-do): ventana 
mae (ma-e): frente 
matsu (ma-ts(u)): esperar 
me (me): ojo 
midori (mi-do-ri): verde 
migi (mi-gi): derecha 
mikan (mi-kan): naranja 
mimi (mi-mi): oreja 
minami (mi-na-mi): sur 
mise (mi-se): tienda 
mizu (mi-s): agua 
mizuumi (mi-sü-mi): lago 
mokuyöbi (mo-ku-iö-bi): jueves 
moshimoshi (mo-shi-mo-shi): sí, diga (teléfono) 
mune (mu-ne): pecho 
mura (mu-ra): pueblo 
muzukashii (mu-su-ka-shi): difícil 


namae (na-ma-e): nombre 
nana (na-na): siete 

nani (na-ni): qué 

nanika (na-ni-ka): algo 
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neko (ne-ko): gato neru(ne-ru): dormir netsu (ne-ts(u)): 
fiebre ni (ni): dos 


nichiyöbi (ni-chi-iö-bi): domingo ni-gatsu (ni ga-ts(u)): 
febrero Nihon (ni-jon): Japón nihongo (ni-jon-go): japonés 
(idioma) nihonjin(ni-jon-yin): japonés (persona) niku (ni- 
k(u)): carne nimotsu (ni-mo-ts(u)): equipaje nishi (ni-shi): 
oeste nomu (no-mu): beber 


O 


oboeru(o-bo-e-ru): recordar o-cha (o-cha): té odoru (o-do- 
ru): bailar ohayo (o-ja-iÓ): buenos días o-kane (o-ka-ne): 
dinero okasan (o-ka-san): madre ókii (Ó-ki): grande 


o-kome (o-ko-me): arroz sin cocinar oku (o-k(u)): poner 


omoshiroi (o-mo-shi-ro-i): interesante, gracioso onaka (o-na- 
ka): aodomen, tripa onésan (o-né-san): hermana mayor 
onisan (o-ni-san): hermano mayor onna (on-na): mujer 


onna no hito (on-na no ji-to): mujer/señora osoi (o-so-i): 
tarde Osutoraria (ós-to-ra-ri-a): Australia otoko (o-to-ko): 
hombre 
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neko (ne-ko): gato 

neru (ne-ru): dormir 

netsu (ne-ts(u)): fiebre 

ni (ni): dos 

nichiyöbi (ni-chi-iö-bi): domingo 
ni-gatsu (ni ga-ts(u)): febrero 

Nihon (ni-jon): Japón 

nihongo (ni-jon-g0): japonés (idioma) 
nihonjin (ni-jon-yin): japonés (persona) 
niku (ni-k(u)): carne 

nimotsu (ni-mo-ts(u)): equipaje 

nishi (ni-shi): oeste 

nomu (no-mu): beber 


О 
oboeru (o-bo-e-ru): recordar 
o-cha (o-cha): té 
odoru (o-do-ru): bailar 
ohayö (o-ja-10): buenos días 
o-kane (о-Ка-пе): dinero 
okásan (o-ká-san): madre 
ökii (ö-kï): grande 
o-kome (o-ko-me): arroz sin cocinar 
oku (o-k(u)): poner 
omoshiroi (o-mo-shi-ro-i): interesante, gracioso 
onaka (o-na-ka): abdomen, tripa 
onésan (o-né-san): hermana mayor 
onisan (o-ni-san): hermano mayor 
onna (on-na): mujer 
onna no hito (on-na no ji-to): mujer/señora 
osoi (0-so-i): tarde 
Ösutoraria (ös-to-ra-ri-a): Australia 
otoko (o-to-ko): hombre 
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otoko no hito (o-to-ko no ji-to): hombre/señor otosan (o-tó- 
san): padre otóto (o-tó-to): hermano menor owaru (o-wa-ru): 


terminar 


oyasuminasai (o-ia-su-mi-na-sa-i): buenas noches (antes de 
ir a dormir) 


P 


pan (pan): pan 


pasupöto (pas-pö-to): pasaporte piano (pi-a-no): piano piza 
(pi-sa): pizza 


R 


raigetsu (la-i-ge-ts(u)): el mes que viene rainen (la-i-nen): el 
año que viene raishü (la-i-shü): la semana que viene 
resutoran (les-to-ran): restaurante ringo (lin-go): manzana 
roku (lo-k(u)): seis roku-gatsu (lo-k(u) ga-ts(u)): junio 
ryójikan(lió-yi-kan): consulado ryokö (lio-kó): viaje ryöri (liö- 
ri): cocina (arte de la) ryoshúsho(lió-shú-sho): recibo 


S 


saifu (sa-i-fu): cartera sakana (sa-ka-na): pescado sakká 
(sak-ka): fútbol 
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otoko no hito (o-to-ko no ji-to): hombre/señor 

otósan (o-tó-san): padre 

otóto (0-tö-to): hermano menor 

ovvaru (0-vva-ru): terminar 

oyasuminasai (o0-ia-su-mi-na-sa-i): buenas noches (antes de ir a dormir) 


pan (pan): pan 

pasupóto (pas-pó-to): pasaporte 
piano (pi-a-no): piano 

piza (pi-sa): pizza 


R 
raigetsu (la-i-ge-ts(u)): el mes que viene 
rainen (la-i-nen): el año que viene 
raishü (la-i-shü): la semana que viene 
resutoran (les-to-ran): restaurante 
ringo (lin-go): manzana 
roku (lo-k(u)): seis 
roku-gatsu (lo-k(u) ga-ts(u)): junio 
ryójikan (liö-yi-kan): consulado 
ryokö (lio-kö): viaje 
ryöri (liö-ri): cocina (arte de 1a) 
ryöshüsho(liö-shü-sho): recibo 


S 
saifu (sa-i-fu): cartera 
sakana (sa-ka-na): pescado 
sakka (sak-ká): fútbol 
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san (san): tres 


san-gatsu (san ga-ts(u)): marzo 

sarada (sa-ra-da): ensalada 

sato (sa-tö): azücar 

sayönara (sa-iö-na-ra): adiós 

sengetsu (sen-ge-ts(u)): el mes pasado 
sensé (sen-sé): maestro/profesor 

senshú (sen-shú): la semana pasada 

seta (sé-ta): suéter/jersey 

shachó (sha-chó): presidente de la compañía 
shashin (sha-shin): fotografía 

shatsu (sha-ts(u)): camisa 

shichi-gatsu (sh(i)-chi ga-ts(u)): julio 
shi-gatsu (shi ga-ts(u)): abril 

shinbun (shim-bun): periódico 

shiro (shi-ro): blanco 

shitsumon (sh(i)-tsu-mon): pregunta 
shizen (shi-sen): naturaleza 

shizuka (sh(i)-s(u)-ka): calmado/silencioso 
shokugyo (sho-ku-gió): ocupación 


shokuji (sho-ku-yi): comida (desayuno, comida, cena) 


shome (sho-mé): firma 

shü (shü): semana 

shumi (shu-mi): hobby/afición 
shuppatsu (shup-pa-ts(u)): partida 
soko (so-ko): a tu lado 

sore (so-re): eso 

soto (so-to): fuera 

suié (su-i-6): natación 

suiyöbi (su-i-iö-bi): miércoles 
sukato (es-ka-to): falda 

suki (s(u)-ki): gustar 

supagetti (es-pa-get-ti): espagueti 


süpamaketto (sú-pá-ma-ket-to): supermercado 


www.fu 11 - ebook.com 


san (san): tres 

san-gatsu (san ga-ts(u)): marzo 

sarada (sa-ra-da): ensalada 

satö (sa-tö): azúcar 

sayünara (sa-iö-na-ra): adiós 

sengetsu (sen-ge-ts(u)): el mes pasado 
sensé (sen-sé): maestro/profesor 

senshü (sen-shü): la semana pasada 

sétá (sé-tá): suéter/jersey 

shachö (sha-chó): presidente de la compañía 
shashin (sha-shin): fotografía 

shatsu (sha-ts(u)): camisa 

shichi-gatsu (sh(i)-chi ga-ts(u)): julio 
shi-gatsu (shi ga-ts(u)): abril 

shinbun (shim-bun): periódico 

shiro (shi-ro): blanco 

shitsumon (sh(i)-tsu-mon): pregunta 

shizen (shi-sen): naturaleza 

shizuka (sh(¡)-s(u)-ka): calmado/silencioso 
shokugyö (sho-ku-giö): ocupaciön 

shokufi (sho-ku-yi): comida (desayuno, comida, cena) 
shome (sho-mé): firma 

shü (shü): semana 

shumi (shu-mi): hobby/aficiön 

shuppatsu (shup-pa-ts(u)): partida 

soko (so-ko): a tu lado 

sore (so-re): eso 

soto (so-to): fuera 

suié (su-i-8): natación 

suiyöbi (su-i-iö-bi): miércoles 

sukato (es-ka-to): falda 

suki (s(u)-ki): gustar 

supagetti (es-pa-get-ti): espagueti 
süpamaketto (sü-paü-ma-ket-to): supermercado 
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Supein(es-pe-in): España suru (su-ru): hacer sütsu (sú-ts(u)): 
traje sútsukésu (sü-ts(u )-ke-s): maleta suwaru (su-ua-ru): 


sentarse 


T 


taberu (ta-be-ru): comer 

taishikan (ta-i-sh(1)-kan): embajada 

taiyö (ta-i-iö): sol 

takai (ta-ka-i): caro 

takushi (tak-shi): taxi 

te (te): mano 

tegami (te-ga-mi): carta 

tenisu (te-ni-s): tenis 

terebi (te-re-bi): televisiön 

töl (tö-i): lelos 

tomodachi (to-mo-da-chi): amigo tonari (to-na-ri): junto a 
toriniku (to-ri-ni-k(u)): pollo (carne) toru (to-ru): coger 
totemo (to-te-mo): muy tsukau (ts(u)-ka-u): usar tsuku 
(ts(u)-k(u)): llegar tsukuru (ts(u)-ku-ru): hacer, cocinar 
u 

ude (u-de): brazo uma (u-ma): caballo umi (u-mi): mar 


unten suru (un-ten su-ru): conducir 
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Supein (es-pe-in): España 

suru (su-ru): hacer 

sütsu (sü-ts(u)): traje 

sútsukésu (sü-ts(u)-kö-s): maleta 
suwaru (su-ua-ru): sentarse 


taberu (ta-be-ru): comer 

taishikan (ta-i-sh(i)-kan): embajada 
taiyó (ta-i-iö): sol 

takai (ta-ka-i): caro 

takushi (tak-shi): taxi 

te (te): mano 

tegami (te-ga-mi): carta 

tenisu (te-ni-s): tenis 

terebi (te-re-bi): televisiön 

toi (tö-i): lejos 

tomodachi (to-mo-da-chi): amigo 
tonari (to-na-ri): junto a 

toriniku (to-ri-ni-k(u)): pollo (carne) 
toru (to-ru): coger 

totemo (to-te-mo): muy 

tsukau (ts(u)-ka-u): usar 

tsuku (ts(u)-k(u)): Negar 

tsukuru (ts(u)-ku-ru): hacer, cocinar 


ude (u-de): brazo 

uma (u-ma): caballo 

umi (u-mi): mar 

unten suru (un-ten su-ru): conducir 
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uru (u-ru): vender urusai (u-ru-sa-i): ruidoso ushiro (u-shi- 
ro): detrás utau(u-ta-u): cantar 


W 

wain (ua-in): vino warui (ua-ru-i): malo watashi (ua-ta-shi): 
yo 

Y 

yakyü (ia-kiü): béisbol 

yama (ia-ma): montaña 

yasai (ia-sa-i): verdura 

yasul (la-su-i): barato 

yasumi (ia-su-mi): descanso/vacaciones 

yomu (io-mu): leer 

yon (ion): cuatro 

yoyaku (io-ia-k(u)): reserva 

yubi (iu-bi): dedo 

yübin bango (iü-binban-gó): código postal yübinkyoku (iü- 


bin-kio-k(u)): correos yuki (iu-ki): nieve yüshoku (iü-sho- 
k(u)): cena 


Z 


zenzen (sen-sen): para nada zubon (su-bon): pantalones 
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uru (u-ru): vender 

urusai (u-ru-sa-i): ruidoso 
ushiro (u-shi-ro): detras 
utau (u-ta-u): cantar 


vvain (ua-in): vino 
vvarui (ua-ru-i): malo 
vvatashi (ua-ta-shi): yo 


Y 
yakyü (ia-kiü): béisbol 
yama (ia-ma): montaña 
yasai (ia-sa-i): verdura 
yasui (ia-su-i): barato 
yasumi (ia-su-mi): descanso/vacaciones 
yomu (io-mu): leer 
yon (ion): cuatro 
yoyaku (¡o-ia-k(u)): reserva 
yubi (iu-bi): dedo 
yübin bangö (iü-bin ban-gö): cödigo postal 
yübinkyoku (iü-bin-kio-k(u)): correos 
yuki (iu-ki): nieve 
yüshoku (iü-sho-k(u)): cena 


Z 


zenzen (sen-sen): para nada 
zubon (su-bon): pantalones 
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Minidiccionario españoljaponés 


A 


abdomen: onaka (o-na-ka) abogado: bengoshi (ben-go-shi) 
abril: shi-gatsu (shi ga-ts(u)) abrir: akeru (a-ke-ru) 
accidente: jiko (yi-ko) adiós: sayönara (sa-iö-na-ra) 
aeropuerto: kükö (kü-kö) agosto: hachi-gatsu (ja-chi ga- 
ts(u)) agua: mizu (mi-s) ahora: ima (i-ma) 

Alemania: Doitsu (do-i-ts(u)) 

algo: nanika (na-ni-ka) 

alguien: dareka (da-re-ka) 

allá: asoko (a-so-ko) 

almuerzo: chúshoku (chú-sho-k(u)) 

amarillo: kiro (ki-ro) 

ambulancia: kyükyüsha (kiü-kiü-sha) 

amigo: tomodachi (to-mo-da-chi) 

apartamento: apato (a-pa-to) 

aquel: are (a-re) 


aqul: koko (ko-ko) 
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Minidiccionario español- 
japonés 


abdomen: onaka (o-na-ka) 
abogado: bengoshi (ben-go-shi) 
abril: shi-gatsu (shi ga-ts(u)) 
abrir: akeru (a-ke-ru) 

accidente: jiko (yi-ko) 

adiós: sayönara (sa-ió-na-ra) 
aeropuerto: kükö (kú-kó) 

agosto: hachi-gatsu (ja-chi ga-ts(u)) 
agua: mizu (mi-s) 

ahora: ima (i-ma) 

Alemania: Doitsu (do-i-ts(u)) 
algo: nanika (na-ni-ka) 

alguien: dareka (da-re-ka) 

alla: asoko (a-so-ko) 

almuerzo: chüshoku (chú-sho-k(u)) 
amarillo: kiro (ki-ro) 

ambulancia: kyükyüsha (kiü-kiü-sha) 
amigo: tomodachi (to-mo-da-chi) 
apartamento: apáto (a-pá-to) 
aquel: are (a-re) 

aquí: koko (ko-ko) 
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árbol: ki (ki) 


arroz cocido: gohan (go-jan) arroz sin cocinar: okome (o-ko- 
me) a tu lado: soko (so-ko) 


Australia: Ósutoraria (ös-to-ra-ri-a) 
autobús: basu (ba-s) 

ayer: kinó (ki-nó) 

azúcar: sato (sa-tó) 

azul: ao (a-0) 


bailar: odoru (o-do-ru) banco: ginkö (gin-kó) barato: yasui 
(ia-su-i) beber: nomu (no-mu) béisbol: yakyü (ia-kiü) 
bicicleta: jitensha (yi-ten-sha) billete: chiketto (ch(i)-ket-to) 
billetera: saifu (sa-i-fu) bistec: bifuteki (bi-fú-te-ki) blanco: 
shiro (shi-ro) blusa: burausu (bu-ra-u-s) boca: kuchi (k(u)- 
chi) bolso: kaban (ka-ban) brazo: ude (u-de) 


buenas noches: oyasuminasai (o-ia-su-mi-na-sa-i) bueno: ii 


(1) 


buenos días: ohayo (o-ja-¡ó) 


C 


caballo: urna (u-ma) 
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arbol: ki (ki) 

arroz cocido: gohan (go-jan) 

arroz sin cocinar: okome (o-ko-me) 
a tu lado: soko (so-ko) 

Australia: Ösutoraria (ös-to-ra-ri-a) 
autobüs: basu (ba-s) 

ayer: kinö (ki-nö) 

azücar: satö (sa-tö) 

azul: ao (a-0) 


bailar: odoru (o-do-ru) 

banco: ginkö (gin-kó) 

barato: yasui (ia-su-i) 

beber: nomu (no-mu) 

béisbol: yakyü (ia-kiü) 
bicicleta: jitensha (yi-ten-sha) 
billete: chiketto (ch(i)-ket-to) 
billetera: saifu (sa-i-fu) 
bistec: bifuteki (bi-fu-te-ki) 
blanco: shiro (shi-ro) 

blusa: burausu (bu-ra-u-s) 
boca: kuchi (k(u)-chi) 

bolso: kaban (ka-ban) 

brazo: ude (u-de) 

buenas noches: oyasuminasai (0-ia-su-mi-na-sa-i) 
bueno: il (1) 

buenos días: ohayó (o-ja-10) 


C 


caballo: uma (u-ma) 
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cabeza: atama (a-ta-ma) café: kohi (kó-j'i) calendario: 
karenda (ka-ren-da) calmado: shizuka (sh(i)-stu)-ka) cama: 


beddo (bed-do) caminar: aruku (a-ru-k(u)) camisa: shatsu 
(sha-ts(u)) campo: inaka (i-na-ka) 


Canada: Ranada (ka-na-da) 
cantar: utau(u-ta-u) 

cara: kao (ka-o) 

carne: oyüniku (giü-ni-k(u)) 
carne: niku (ni-k(u)) 

caro: takai (ta-ka-i) 

carta: tegami (te-ga-mi) 
casa: ie (i-e) 

catorce: jüyon (yü ion) 

cena: yüshoku (iü-sho-k(u)) 
cerca: chikaku (ch(i)-ka-k(u)) 
cerdo: butaniku (bu-ta-ni-k(u)) 
cerveza: biru (b'i-ru) 
chaqueta: jaketto (ya-ket-to) 
china: Chügoku (chü-go-k(u)) 
cinco: go (go) 

coche: kuruma (ku-ru-ma) 


cocina: daidokoro (da-i-do-ko-ro) 


cocina (arte de la): ryöri (liö-ri) 

cödigo postal: yübin bango (iü-bin ban-gö) 
coger: toru (to-ru) 

colega: dóryó (dó-rió) 

colegio: gakkó (gak-kó) 

colegio (secundaria): kókó (kó-kó) 

color: iro (i-ro) 


comer: taberu (ta-be-ru) 
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cabeza: atama (a-ta-ma) 

cafe: köhi (kó-ji) 

calendario: karenda (ka-ren-dá) 
calmado: shizuka (sh(i)-s(u)-ka) 
cama: beddo (bed-do) 

caminar: aruku (a-ru-k(u)) 
camisa: shatsu (sha-ts(u)) 
campo: inaka (i-na-ka) 

Canada: Kanada (ka-na-da) 
cantar: utau(u-ta-u) 

cara: kao (ka-o) 

carne: gyúniku (giü-ni-k(u)) 
carne: niku (ni-k(u)) 

caro: takai (ta-ka-i) 

carta: tegami (te-ga-mi) 

casa: ie (i-e) 

catorce: júyon (yü ion) 

cena: yüshoku (iü-sho-k(u)) 
cerca: chikaku (ch(¡)-ka-k(u)) 
cerdo: butaniku (bu-ta-ni-k(u)) 
cerveza: biru (bi-ru) 

chaqueta: jaketto (ya-ket-to) 
china: Chügoku (chü-go-k(u)) 
cinco: go (go) 

coche: kuruma (ku-ru-ma) 
cocina: daidokoro (da-i-do-ko-ro) 
cocina (arte de la): ryöri (liö-ri) 
código postal: yübin bangö (iü-bin ban-gö) 
coger: toru (to-ru) 

colega: döryö (dö-riö) 

colegio: gakkö (gak-kö) 

colegio (secundaria): kökö (kö-kö) 
color: iro (i-ro) 

comer: taberu (ta-be-ru) 
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comida: shokuji (sho-ku-yi) 


cömo: do (do) 

compañía: kaisha (ka-i-sha) 
comprar: kau (ka-u) 

conducir: unten suru (un-ten su-ru) 
consulado: ryójikan (liö-yi-kan) 
Corea: Kankoku (kan-ko-k(u)) 
correos: yübinkyoku (iü-bin-kio-k(u)) 
cual: dore (do-re) 

cuando: itsu (i-ts(u)) 

cuanto: ikura (i-ku-ra) 

cuatro: yon (ion) 


cuello: kubi (ku-bi) 
D 


dedo: yubi (iu-bi) dentista: haisha (fa-i-sha) derecha: migi 
(mi-gi) desayuno: chöshoku (chó-sho-k(u)) descanso: 
yasumi (ia-su-mi) detrás: ushiro (u-shi-ro) día: hi (ji) 


diciembre: júni-gatsu (yü ni ga-ts(u)) diecinueve: júkyú (yü 
kiü) dieciocho: júhachi (yü ja-chi) dieciséis: júroku (yü lo- 
k(u)) diecisiete: junana (yü na-na) diez: jú (yü) 


difícil: muzukashii (mu-su-ka-shi) dinero (en efectivo): 
genkin (gen-kin) dinero: o-kane (o-ka-ne) dirección: júsho 
(yú-sho) doce: júni (yü ni) 
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comida: shokuji (sho-ku-yi) 

cómo: do (dö) 

compañía: kaisha (ka-i-sha) 
comprar: kau (ka-u) 

conducir: unten suru (un-ten su-ru) 
consulado: ryójikan (liö-yi-kan) 
Corea: Kankoku (kan-ko-k(u)) 
correos: yübinkyoku (iü-bin-kio-k(u)) 
cual: dore (do-re) 

cuando: itsu (i-ts(u)) 

cuanto: ikura (i-ku-ra) 

cuatro: yon (ion) 

cuello: kubi (ku-bi) 


dedo: yubi (iu-bi) 

dentista: haisha (ja-i-sha) 

derecha: migi (mi-gi) 

desayuno: chöshoku (chó-sho-k(u)) 
descanso: yasumi (ia-su-mi) 

detrás: ushiro (u-shi-ro) 

dia: hi (ji) 

diciembre: Püni-gatsu (yü ni ga-ts(u)) 
diecinueve: júkyú (yü kiü) 
dieciocho: júhachi (yü ja-chi) 
dieciséis: júroku (yú lo-k(u)) 
diecisiete: júnana (yú na-na) 

diez: jú (yú) 

difícil: muzukashii (mu-su-ka-shi) 
dinero (en efectivo): genkin (gen-kin) 
dinero: o-kane (o-ka-ne) 

dirección: júsho (yú-sho) 

doce: jüni (yü ni) 
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domingo: nichiyöbi (ni-chi-iö-bi) dönde: doko (do-ko) dormir: 
neru (ne-ru) dos: ni (ni) 


E 

el: kare (ka-re) 

el año pasado: kyonen (kio-nen) 

el año que viene: rainen (la-i-nen) 

el mes pasado: sengetsu (sen-ge-ts(u)) 
el mes que viene: raigetsu (la-i-ge-ts(u)) 
ella: kanojo (ka-no-yo) 

embajada: taishikan (ta-i-sh(i)-kan) 
empleado: júgyóin (yú-gió-in) 
empleado de una compañía: kaishain (ka-i-sha-in) 
enero: ichi-gatsu (i-chi ga-ts(u)) 
enfermedad: byoki (bió-ki) 

enfermera: kangofu (kan-go-fu) 
ensalada: sarada (sa-ra-da) 

entrada: iriguchi (i-ri-gu-chi) 

entrar: һагги (ја-1-ги) 

entre: aida (a-i-da) 


equipaje: nimotsu (ni-mo-ts(u)) 


escribir: kaku (ka-k(u)) 

eso: sore (so-re) 

espagueti: supagetti (es-pa-get-ti) 

España: Supein (es-pe-in) esperar: matsu (ma-ts(u)) 
Estados Unidos: Amerika (a-me-ri-ka) estadounidense 
(persona): amerikajin (a-me-ri-ka-yin) esta noche: konban 
(kon-ban) esta semana: konshú (kon-shü) estacionamiento: 


chúshajó (chú-sha-yó) 
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domingo: nichiyóbi (ni-chi-iö-bi) 
dónde: doko (do-ko) 

dormir: neru (ne-ru) 

dos: ni (ni) 


él: kare (ka-re) 

el año pasado: kyonen (kio-nen) 

el año que viene: rainen (la-i-nen) 

el mes pasado: sengetsu (sen-ge-ts(u)) 
el mes que viene: raigetsu (la-i-ge-ts(u)) 
ella: kanojo (ka-no-yo) 

embajada: taishikan (ta-i-sh(i)-kan) 
empleado: yügyöin (yú-gió-in) 

empleado de una compañía: kaishain (ka-i-sha-in) 
enero: ichi-gatsu (i-chi ga-ts(u)) 
enfermedad: byöki (bió-ki) 

enfermera: kangofu (kan-go-fu) 
ensalada: sarada (sa-ra-da) 

entrada: iriguchi (i-ri-gu-chi) 

entrar: hairu (ja-i-ru) 

entre: aida (a-i-da) 

equipaje: nimotsu (ni-mo-ts(u)) 

escribir: kaku (ka-k(u)) 

eso: sore (so-re) 

espagueti: supagetti (es-pa-get-ti) 
España: Supein (es-pe-in) 

esperar: matsu (ma-ts(u)) 

Estados Unidos: Amerika (a-me-ri-ka) 
estadounidense (persona): amerikajin (a-me-ri-ka-yin) 
esta noche: konban (kon-ban) 

esta semana: konshü (kon-shü) 
estacionamiento: chiishajó (chü-sha-yö) 
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estampilla/sello: kitte (kit-te) este: kore (ko-re) este año: 
kotoshi (ko-to-shi) este mes: kongetsu (kon-ge-ts(u)) 


estudiar: benkyö suru (ben-kió su-ru) 
F 


facil: kantan (kan-tan) falda: sukato (es-ka-to) febrero: ni- 
gatsu (ni ga-ts(u)) fiebre: netsu (ne-ts(u)) firma: shomé (sho- 
me) flor: hana (1) (fa-na) fotograffa: shashin (sha-shin) 
Francia: Furansu (fu-ran-s) frente: mae (ma-e) fruta: 
kudamono (ku-da-mo-no) fuera: soto (so-to) fütbol: 
sakká(sak-ka) 


G 


gato: neko (ne-ko) golf: gorufu (go-ru-fu) gracias: arigató (a- 
ri-ga-tó) gracias: domo (dó-mo) grande: ökii (Ó-ki) 


grandes almacenes: de pato (de-pá-to) guitarra: gitá (gi-ta) 
gustar: suki (s(u)-ki) 


www.fu 11 - ebook.com 


estampilla/sello: kitte (kit-te) 

este: kore (ko-re) 

este año: kotoshi (ko-to-shi) 

este mes: kongetsu (kon-ge-ts(u)) 
estudiar: benkyö suru (ben-kiö su-ru) 


facil: kantan (kan-tan) 

falda: sukáto (es-ká-to) 
febrero: ni-gatsu (ni ga-ts(u)) 
fiebre: netsu (ne-ts(u)) 

firma: shomé (sho-mé) 

flor: hana (1) (ја-па) 
fotografia: shashin (sha-shin) 
Francia: Furansu (fu-ran-s) 
İrente: mae (ma-e) 

fruta: kudamono (ku-da-mo-no) 
fuera: soto (so-to) 

fútbol: sakká(sak-ká) 


G 
gato: neko (ne-ko) 
golf: gorufu (go-ru-fu) 
gracias: arigató (a-ri-ga-tö) 
gracias: dömo (dö-mo) 
grande: ökii (ö-ki) 
grandes almacenes: depato (de-pá-to) 
guitarra: gitá (gi-ta) 
gustar: suki (s(u)-ki) 
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habitación: he ya (je-ia) hablar: hanasu (ja-na-s) hacer: suru 
(su-ru) hacer: tsukuru (ts(u)-ku-ru) helado: aisu kurimu (a-i-s 
ku-ri-mu) hermana mayor: onésan (o-né-san) hermana 
menor: imoto (i-mó-to) hermano mayor: onisan (o-nr-san) 
hermano menor: otóto (o-tó-to) hermoso: kiré (ki-ré) hobby: 
shumi (shu-mi) 

hola/buenas tardes: konnichiwa (kon-ni-chi-ua) 

hombre: otoko (o-to-ko) 

hombre/señor: otoko no hito (o-to-ko по ji-to) 

hombro: kata (ka-ta) 

hospital: byóin (bió-in) 

hoy: kyó (kió) 

l 

iglesia: kyókai (kiö-ka-i) 

Inglaterra: Igirisu (i-gi-ri-s) inglés: ego (6-go) 


interesante: omoshiroi (o-mo-shi-ro-i) intersección: kösaten 
(kö-sa-ten) ir: iku (i-k(u)) 


Italia: Itaria (i-ta-ri-a) izquierda: hidari (ji-da-ri) 
) 
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H 
habitación: heya (je-ia) 
hablar: hanasu (ја-па-5) 
hacer: suru (su-ru) 
hacer: tsukuru (ts(u)-ku-ru) 
helado: aisu kurimu (a-i-s ku-ri-mu) 
hermana mayor: onesan (o-né-san) 
hermana menor: imöto (i-mö-to) 
hermano mayor: onisan (o-ni-san) 
hermano menor: otöto (o-tó-to) 
hermoso: kiré (ki-ré) 
hobby: shumi (shu-mi) 
hola/buenas tardes: konnichivva (kon-ni-chi-ua) 
hombre: otoko (o-to-ko) 
hombre/señor: otoko no hito (o-to-ko no ji-to) 
hombro: kata (ka-ta) 
hospital: byóin (bió-in) 
hoy: Куб (kió) 


iglesia: kyökai (kió-ka-i) 

Inglaterra: Igirisu (i-gi-ri-s) 

inglés: ¿go (6-go) 

interesante: omoshiroi (o-mo-shi-ro-i) 
intersecciön: kösaten (kö-sa-ten) 

ir: iku (i-k(u)) 

Italia: Itaria (i-ta-ri-a) 

izquierda: hidari (ji-da-ri) 
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Japón: Nihon (ni-jon) japonés (idioma): nihongo (ni-ion-go) 
japonés (persona): nihonjin (ni-jon-yin) jueves: mokuyóbi 


(mo-ku-ió-bi) julio: shichi-gatsu (sh(i)-chi ga-ts(u)) junio: 
roku-gatsu (lo-k(u) ga-ts(u)) junto a: tonari (to-na-ri) 


L 


lago: mizuumi (mi-sü-mi) leche: gyünyü (giü-niü) leer: y 
omu (io-mu) lejos: tói (tö-i) llave: kagi (ka-gi) llegar: tsuku 
(ts(u)-k(u)) lluvia: ame (a-me) lunes: getsuyöbi (ge-tsu-ió-bi) 
M 


madre: okásan (o-ka-san) 
maestro/profesor: sensé (sen-sé) 

maleta: sútsukésu (sü-ts(u)-ke-s) 

malo: vvarui (ua-ru-i) 

mano: te (te) 

manzana: ringo (lin-go) 

mañana (primera hora del día): asa (a-sa) 
mañana (el día de mañana): ashita (ash-ta) 
mapa: chizu (chi-s) 

mar: umi (u-mi) 

marrón: chairo (cha-i-ro) 

martes: kayöbi (ka-iö-bi) 


www.fu 11 - ebook.com 


Japón: Nihon (ni-jon) 

japonés (idioma): nihongo (ni-jon-g0) 
japonés (persona): nihonjin (ni-jon-yin) 
jueves: mokuyóbi (mo-ku-iö-bi) 

julio: shichi-gatsu (sh(i)-chi ga-ts(u)) 
junio: roku-gatsu (lo-k(u) ga-ts(u)) 
junto a: tonari (to-na-ri) 


lago: mizuumi (mi-sü-mi) 
leche: gyünyü (giú-niú) 

leer: yomu (io-mu) 

lejos: toi (tö-i) 

llave: kagi (ka-gi) 

llegar: tsuku (ts(u)-k(u)) 
lluvia: ame (a-me) 

lunes: getsuyöbi (ge-tsu-ió-bi) 


M 


madre: okásan (o-ká-san) 
maestro/profesor: sensé (sen-sé) 

maleta: sútsukésu (sü-ts(u)-kö-s) 

malo: warui (ua-ru-i) 

mano: te (te) 

manzana: ringo (lin-go) 

mañana (primera hora del día): asa (a-sa) 
mañana (el día de mañana): ashita (ash-ta) 
mapa: chizu (chi-s) 

mar: umi (u-mi) 

marrón: chairo (cha-i-ro) 

martes: kayöbi (ka-iö-bi) 
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marzo: san-gatsu (san ga-ts(u)) mayo: go-gatsu (go ga-ts(u)) 
medicina: kusuri (k(u)-su-ri) medico: isha (i-sha) metro: 


chikatetsu (ch(i)-ka-te-ts(u)) miércoles: suiyobi (su-i-iö-bi) 
montaña: y ama (ia-ma) mujer: onna (on-na) 


mujer/señora: onna no hito (on-na no ji-to) museo: 
hakubutsukan (ja-ku-bu-ts(u)-kan) muy: totemo (to-te-mo) 


nacionalidad: kokuseki (kok-se-ki) naranja: mikan (mi-kan) 
nariz: hana (2) (ja-na) natación: suié(su-i-é) naturaleza: 
shizen (shi-sen) negro: kuro (ku-ro) nieve: yuki (iu-ki) niño/a: 
kodomo (ko-do-mo) nombre: namae (na-ma-e) norte: kita 
(k(i)-ta) 

noviembre: iüichi-gatsu (yü i-chi ga-ts(u)) 

nueve: kyü (kiü) 

nuevo: atarashii (a-ta-ra-shi) 


nümero telefönico: denvva-bangö (den-ua ban-gö) 
O 
ocho: hachi (ja-chi) octubre: jú-gatsu (yü ga-ts(u)) 
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marzo: san-gatsu (san ga-ts(u)) 

mayo: go-gatsu (go ga-ts(u)) 

medicina: kusuri (k(u)-su-ri) 

médico: isha (i-sha) 

metro: chikatetsu (ch(i)-ka-te-ts(u)) 
miércoles: suiyöbi (su-i-iö-bi) 

montaña: yama (ia-ma) 

mujer: onna (on-na) 

mujer/señora: onna no hito (on-na no ji-to) 
museo: hakubutsukan (ja-ku-bu-ts(u)-kan) 
muy: totemo (to-te-mo) 


nacionalidad: kokuseki (kok-se-ki) 
naranja: mikan (mi-kan) 

nariz: hana (2) (ja-na) 

natación: suié(su-i-é) 

naturaleza: shizen (shi-sen) 

negro: kuro (ku-ro) 

nieve: yuki (iu-ki) 

nifio/a: kodomo (ko-do-mo) 

nombre: namae (na-ma-e) 

norte: kita (k(i)-ta) 

noviembre: Püichi-gatsu (yü i-chi ga-ts(u)) 
nueve: kyü (kiü) 

nuevo: atarashii (a-ta-ra-shi) 

número telefónico: denwa-bangó (den-ua ban-gö) 


O 
ocho: hachi (ja-chi) 
octubre: Pü-gatsu (yü ga-ts(u)) 
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ocupación: shokugyó (sho-ku-gió) 


oeste: nishi (ni-shi) 

olo: me (me) 

oreja: mi mi (mi-mi) 
oriente: higashi (ji-ga-shi) 
oscuro: kurai (ku-ra-i) 


P 


padre: otosan (o-tó-san) 

pagar: harau (ja-ra-u) 

país: kuni (ku-ni) 

pan: pan (pan) 

pantalones: zubon (su-bon) 
papel: kami (2) (ka-mi) 

para nada: zenzen (sen-sen) 
paraguas: kasa (ka-sa) 

parque: kóen (kó-en) 

partida: shuppatsu (shup-pa-ts(u)) 
pasaporte: pasupóto (pas-pó-to) 
pecho: muñe (mu-ne) 


película: éga (é-ga) 


pelo: kami (1) (ka-mi) 
pequeño: chisai (chi-sa-i) 
periödico: shinbun (shim-bun) 
pero: demo (de-mo) 

perro: inu (i-nu) 

pescado: sakana (sa-ka-na) 
piano: piano (pi-a-no) 

pie: ashi (a-shi) 

pizza: piza (pi-sa) 

policía: késatsu (ké-sa-ts(u)) 
pollo: toriniku(to-ri-ni-k(u)) 


poner: oku (o-k(u)) 
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ocupaciön: shokugyö (sho-ku-giö) 
oeste: nishi (ni-shi) 

ojo: me (me) 

oreja: mimi (mi-mi) 

oriente: higashi (ji-ga-shi) 

oscuro: kurai (ku-ra-i) 


padre: otösan (o-tó-san) 
pagar: harau (ja-ra-u) 

país: kuni (ku-ni) 

pan: pan (pan) 

pantalones: zubon (su-bon) 
papel: kami (2) (ka-mi) 

para nada: zenzen (sen-sen) 
paraguas: kasa (ka-sa) 
parque: köen (kó-en) 

partida: shuppatsu (shup-pa-ts(u)) 
pasaporte: pasupóto (pas-pó-to) 
pecho: mune (mu-ne) 
película: ера (6-ga) 

pelo: kami (1) (ka-mi) 
pequeño: chisai (chi-sa-i) 
periódico: shinbun (shim-bun) 
pero: demo (de-mo) 

perro: inu (i-nu) 

pescado: sakana (sa-ka-na) 
piano: piano (pi-a-no) 

pie: ashi (a-shi) 

pizza: piza (pi-sa) 

policía: kösatsu (ké-sa-ts(u)) 
pollo: toriniku(to-ri-ni-k(u)) 
poner: oku (o-k(u)) 
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postre: dezáto (de-sá-to) 


pregunta: shitsumon (sh(i)-tsu-mon) 
presidente de la compañía: shachö (sha-chó) 
primo: itoko (i-to-ko) 

propina: chippu (chip-pu) 

pueblo: mura (mu-ra) 

Q 


qué: nani (na-ni) quién: daré (da-re) quince: júgo (yü go) 
R 


rápidamente: hayaku (ja-¡a-k(u)) raro: hen (jen) 


recibo: ryöshüsho (liö-shü-sho) recordar: oboeru (o-bo-e-ru) 
regresar: kaeru (ka-e-ru) reserva: yoyaku (io-ia-k(u)) 
restaurante: resutoran (les-to-ran) río: kawa (ka-ua) rojo: aka 
(a-ka) ruidoso: urusai (u-ru-sa-i) 


S 


sábado: doyóbi (do-ió-bi) salida: deguchi (de-gu-chi) seis: 
roku (lo-k(u)) semana: shü (shü) 
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postre: dezáto (de-sá-to) 

pregunta: shitsumon (sh(i)-tsu-mon) 
presidente de la compañía: shachö (sha-chó) 
primo: itoko (i-to-ko) 

propina: chippu (chip-pu) 

pueblo: mura (mu-ra) 


Q 
qué: nani (na-ni) 
quién: dare (da-re) 
quince: jügo (yü go) 


R 
rápidamente: hayaku (/a-ia-k(u)) 
raro: hen (jen) 
recibo: ryöshüsho (liö-shü-sho) 
recordar: oboeru (o-bo-e-ru) 
regresar: kaeru (ka-e-ru) 
reserva: yoyaku (io-ia-k(u)) 
restaurante: resutoran (les-to-ran) 
rio: kavva (ka-ua) 
rojo: aka (a-ka) 
ruidoso: urusai (u-ru-sa-i) 


sábado: doyóbi (do-ió-bi) 
salida: deguchi (de-gu-chi) 
seis: roku (lo-k(u)) 
semana: shü (shü) 
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semana, la que viene: raishü (la-i-shü) 


semana, la pasada: senshü (sen-shü) 

sentarse: suvvaru (su-ua-ru) 

septiembre: ku-gatsu (ku ga-ts(u)) 

si, diga (telefono): moshimoshi (mo-shi-mo-shi) 
siempre: itsumo (i-tsu-mo) 

siete: nana (na-na) 

sol: taiyö (ta-i-iö) 

sombrero: böshi (bö-shi) 

suéter: seta (sé-ta) 


supermercado: süpamaketto (sü-pa-ma-ket-to) sur: mi na mi 
(mi-na-mi) 


T 
tarde: osoi (o-so-i) 

tarjeta de crédito: kurejitto kado (ku-re-yit-to ka-do) 
taxi: takushi (tak-shi) 

té: o-cha (o-cha) 

teatro: gekijó (ge-ki-yö) 

telefono: denvva (den-ua) 

televisiön: terebi (te-re-bi) 


tenis: tenisu (te-ni-s) 


terminar: ovvaru (o-ua-ru) 
tienda: mise (mi-se) 

trabajar: hataraku (ja-ta-ra-k(u)) 
traje: sútsu (sú-ts(u)) 

trece: júusan (yü san) 

tren: densha (den-sha) 

tres: san (san) 


tú/usted: anata (a-na-ta) 
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semana, la que viene: raishü (la-i-shü) 
semana, la pasada: senshü (sen-shü) 

sentarse: suwaru (su-ua-ru) 

septiembre: ku-gatsu (ku ga-ts(u)) 

sí, diga (teléfono): moshimoshi (mo-shi-mo-shi) 
siempre: itsumo (i-tsu-mo) 

siete: nana (na-na) 

sol: taiyö (ta-i-iö) 

sombrero: böshi (bö-shi) 

suéter: sétá (56-14) 

supermercado: süpamaüketto (sú-pá-má-ket-to) 
sur: minami (mi-na-mi) 


tarde: 0501 (o-so-i) 

tarjeta de crédito: kurejitto kádo (ku-re-yit-to ká-do) 
taxi: takushi (tak-shi) 

té: o-cha (o-cha) 

teatro: gekijö (ge-ki-yö) 
teléfono: denwa (den-ua) 
televisión: terebi (te-re-bi) 

tenis: tenisu (te-ni-s) 

terminar: owaru (o-ua-ru) 

tienda: mise (mi-se) 

trabajar: hataraku (ja-ta-ra-k(u)) 
traje: sútsu (sú-ts(u)) 

trece: júsan (yü san) 

tren: densha (den-sha) 

tres: san (san) 

tü/usted: anata (a-na-ta) 
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u 


universidad: daigaku (da-i-ga-k(u)) uno: ichi (i-chi) usar: 
tsukau (ts(u)-ka-u) usted/tú: anata (a-na-ta) 


Ҹ 


vaqueros: jinzu (yin-s) vender: uru (u-ru) venir: kuru (ku-ru) 
ventana: mado (ma-do) verde: midori (mi-do-ri) verdura: 
yasai (ia-sa-i) viaje: ryokö (lio-kö) viejo: furai (fu-ru-i) 
viernes: kinyobi (kin-iö-bi) vino: vvain (ua-in) 


Y 


yo: vvatashi (ua-ta-shi) 


Z 


zapato: kutsu (k(u)-ts(u)) zumo: jūsu (yü-s) 
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universidad: daigaku (da-i-ga-k(u)) 
uno: ichi (i-chi) 

usar: tsukau (ts(u)-ka-u) 

usted/tü: anata (a-na-ta) 


V 
vaqueros: jinzu (yin-s) 
vender: uru (u-ru) 
venir: kuru (ku-ru) 
ventana: mado (ma-do) 
verde: midori (mi-do-ri) 
verdura: yasai (ia-sa-i) 
viaje: ryokö (lio-kö) 
viejo: furui (fu-ru-i) 
viernes: kinyöbi (kin-iö-bi) 
vino: vvain (ua-in) 


Y 


yo: watashi (ua-ta-shi) 


Z 
zapato: kutsu (k(u)-ts(u)) 
zumo: jüsu (yü-s) 
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Apéndice C 


Respuestas 

Capítulo 1: Si ya sabes un poco de japonés 

1. obasan, 2. oj'isan; 3. domo; 4. karaoke; 5. júdo 
Capítulo 2: La gramática japonesa básica y los números 
3. san; 6. roku; 8. hachi; 9. kyú; 14. jú-yon 

Capítulo 3: Saludar, presentarse y despedirse 
1.c;2.d;3.e;4.b;5.a 

Capítulo 4: Darte a conocer: un poco de charla 

1.4, 2. а, З. Ы, 4. с 

Capítulo 5: Comer y beber: Itadakimasu! 


A. ringo (manzanas); B. ichigo (fresas); C. banana 
(plátanos); D. mikan (naranjas); E. retasu (lechuga); F. 
remon (limón); G. masshurümu (setas); H. tamanegi 
(cebollas) 
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Apendice C 


Respuestas 


Capítulo 1: Si ya sabes un poco de japonés 

1. obásan; 2. ojisan; 3. dómo; 4. karaoke; 5. júdo 

Capítulo 2: La gramática japonesa básica y los números 
3. san; 6. roku; 8. hachi; 9. Куб: 14. јӧ-уоп 

Capítulo 3: Saludar, presentarse y despedirse 

1.c:2.d: 3.0: 4. 5:5.a 

Capítulo 4: Darte a conocer: un poco de charla 

1, dş 2. a, 3. b, 4, c 


Capítulo 5: Comer y beber: Itadakimasu! 


A. ringo (manzanas); B. ichigo (fresas); C. banana (plátanos); D. mikan 
(naranjas); E. retasu (lechuga); F. remon (limón); G. masshurümu (setas); H. 
tamanegi (cebollas) 
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Capítulo 6: Ir de compras 


1. yunomi, 2. kimono, 3. geta, 4. origami 


Table captionCapitulo 7: Explorar la ciudad 


ә wur yxc:ildfbf” 


n Di igBbDKOBBDBB 


a O BBB BBnB 


a ОООВВ п BBmBB 


iOji sTOtlaahtke 


D DhD H0 df 0DO 


D NODBDHM Béutu 


(h akubut sukan) 


é yanitZ auauT 


n fnelega kajb00 


Capítulo 8: La diversión en japonés 


A. fuyu; B. natsu; C. haru; E. aki 


Capitulo 9: Hablar por telefono 
1. е, 2.b, 3.a, 4.c,5.d 
Capitulo 10: En la oficina y en casa 


1. o-furoba, 2. shinshitsu, 3. beddo, 4. ima, 5. sofa, 6. konro, 
7. daidokoro, 8. 
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Capitulo 6: Ir de compras 


1. yunomi; 2. kimono; 3. geta; 4. origami 


Capítulo 7: Explorar la ciudad 











shokudö 


Table captionCapitulo 11: Dinero contante y sonante 
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Capitulo 12: Cömo pedir indicaciones 


1.B2.F3.D4.A5.C6.E 


Capitulo 13: En el hotel 


1. chekku-auto, 2. dengon, 3. rümu sabisu, 4. akibeya, 5. 
möningu köru 


Capitulo 14: El transporte 


1. takushi, 2. hiköki, 3. densha o shinkansen, 4. basu, 5. 
fuñe 


Capítulo 15: Planificar un viaje 


A. shatsu, B. han zubon, C. puruöba, D. bóshi; E. sandaru; F. 
sangurasu; G. suníka 
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shokudö 


Capitulo 11: Dinero contante y sonante 





Capitulo 12: Cömo pedir indicaciones 
1.B2.F3.D4.A5.C6.E 


Capitulo 13: En el hotel 


1. chekku-auto; 2. dengon; 3. rümu sábisu; 4. akibeya; 5. möningu köru 


Capitulo 14: El transporte 

1. takushi, 2. hiköki, 3. densha o shinkansen; 4. basu; 5. fune 

Capítulo 15: Planificar un viaje 

A. shatsu; B. han zubon; C. puruóbá; D. böshi, E. sandaru; F. sangurasu; G. 


sunikü 
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Capitulo 16: Enfrentarse a emergencias 


1. atama, 2. mimi, 3. me, 4. kuchi, 5. kubi, 6. kata, 7. ude, 8. 
mufe, 9. te, 10. hiza; 11. ashi 
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Capitulo 16: Enfrentarse a emergencias 


1. atama, 2. mimi, 3. me, 4. kuchi, 5. kubi, 6. kata, 7. ude, 8. mune, 9. te, 10. 
hiza, 11. ashi 
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Apéndice D 


Sobre el audio 


Acontinuaciön incluimos una lista de las pistas de audio que 
aparecen en nuestra pagina vveb. 


Pista 1: Introducciön y gufa de pronunciaciön basica del 
japonés (capítulo 1). Pista 2: Preguntar a la gente de dónde 
es (capítulo 3). 


Pista 3: Saludar de manera formal (capítulo 3). 
Pista 4: Pedir perdón a un extraño (capítulo 3). 
Pista 5: Pedir la hora (capítulo 4). 


Pista 6: Conversación con un desconocido en el tren 
(capítulo 4). 


Pista 7: Hablar sobre los miembros de la familia (capítulo 4). 
Pista 8: Hacer una reserva en el restaurante (capítulo 5). 
Pista 9: Pedir en un restaurante (capítulo 5). 


Pista 10: Comprar en una pescadería (capítulo 5). 
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Apéndice D 


Sobre el audio 


Acontinuaciön incluimos una lista de las pistas de audio que aparecen en 
nuestra pagina vveb. 


Pista 1: Introducción y guía de pronunciación básica del japonés (capítulo 1). 
Pista 2: Preguntar a la gente de dónde es (capítulo 3). 

Pista 3: Saludar de manera formal (capítulo 3). 

Pista 4: Pedir perdón a un extraño (capítulo 3). 

Pista 5: Pedir la hora (capítulo 4). 

Pista 6: Conversación con un desconocido en el tren (capítulo 4). 

Pista 7: Hablar sobre los miembros de la familia (capítulo 4). 

Pista 8: Hacer una reserva en el restaurante (capítulo 5). 

Pista 9: Pedir en un restaurante (capítulo 5). 


Pista 10: Comprar en una pescadería (capítulo 5). 
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Pista 11: Comprar en una tienda de recuerdos (capítulo 6). 


Pista 12: Mirar joyerías en unos grandes almacenes (capítulo 
6). Pista 13: Negociar el precio (capítulo 6). 


Pista 14: Comprar una entrada en el teatro (capítulo 7). 
Pista 15: Ira un bar (capítulo 7). 

Pista 16: Jugar a tenis mañana (capítulo 8). 

Pista 17: Llamar a un amigo (capítulo 9). 

Pista 18: Hacer una llamada de negocios (capítulo 9). 
Pista 19: Cambiar dinero (capítulo 11). 

Pista 20: Abrir una cuenta bancaria (capítulo 11). 

Pista 21: Buscar la oficina de correos (capítulo 12). 


Pista 22: Pedir indicaciones para ir a una librería (capítulo 
12). Pista 23: Hacer una reserva en un hotel (capítulo 13). 


Pista 24: Registrarse en un hotel (capítulo 13). 


Pista 25: Pasar por inmigración en un aeropuerto (capítulo 
14). Pista 26: Coger un autobús (capítulo 14). 


Pista 27: Hablar sobre un viaje a Hawái (capítulo 15). 
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Pista 11: Comprar en una tienda de recuerdos (capitulo 6). 


Pista 12: Mirar joyerías en unos grandes almacenes (capítulo 6). 
Pista 13: Negociar el precio (capítulo 6). 

Pista 14: Comprar una entrada en el teatro (capítulo 7). 

Pista 15: Ir a un bar (capítulo 7). 

Pista 16: Jugar a tenis mañana (capítulo 8). 

Pista 17: Llamar a un amigo (capítulo 9). 

Pista 18: Hacer una llamada de negocios (capítulo 9). 

Pista 19: Cambiar dinero (capítulo 11). 

Pista 20: Abrir una cuenta bancaria (capítulo 11). 

Pista 21: Buscar la oficina de correos (capítulo 12). 

Pista 22: Pedir indicaciones para ir a una librería (capítulo 12). 
Pista 23: Hacer una reserva en un hotel (capítulo 13). 

Pista 24: Registrarse en un hotel (capítulo 13). 

Pista 25: Pasar por inmigración en un aeropuerto (capítulo 14). 
Pista 26: Coger un autobús (capítulo 14). 

Pista 27: Hablar sobre un viaje a Hawái (capítulo 15). 


Guía rápida 
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Nümeros 


1 ichi (i-chi) 


2 ni (ni) 


3 san (san) 


4 yon (ion) 


5 go (go) 


6 roku (lo-k(u)) 


7 nana (na-na) 


8 hachi (ja-chi) 


9 kyü (kiü) 


10 jü (yü) 


16 iüroku (yü lo-k(u)) 


17 јӧпапа (yü na-na) 


18 júhachi (yü ja-chi) 


19 júkyú (yükiü) 


20 nijú (ni yü) 


21 niiüichi (ni yü i-chi) 


22 nijúni (ni yü ni) 


30 sanjú (san yü) 


40 yonjú (ion yü) 


50 gojú (go yü) 


11 júichi (yü i-chi) 100 hyaku (jia-k(u)) 


12 júni (yiini) 


500 go hyaku (gojia-k(u)) 


13 júsan (yúsan) 1.000 sen (sen) 
14 júyon (yuion) 5.000 gosen (go sen) 
15 júgo (yugo) 10.000 ichiman (i-chiman) 


Buenas maneras Chotto sumimasen. 
(chot-to su-mi-ma-sen, Discúlpeme). 
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Guía rápida 


Números 


1 ichi f/-chi) 16 iüroku fyü lo-k(u)) 
































2 ni fni) 17 јӧпапа (yü na-na) 
3 san (san) 18 iühachi (yú ja-chi) 
4 yon (ion) 19 jükyü fyü kiü) 

5 go (go) 20 nijii (ni yü) 

6 roku (lo-k(u)) 21 nijilichi (ni yü i-chi) 
7 nana fna-na) 22 nijiini (ni yü ni) 

8 hachi f/a-chi) 30 saniü (san yü) 

9 Куб (Куб) 40 yoniü (ion yü) 

10 jü (yü) 50 gojü (go yü) 

11 iüichi (уб i-chi) 100 hyaku (jia-k(u)) 

12 jüni (yü ni) 500 gohyaku (go јја-К(и)) 
13 јӧзап (yú san) 1.000 sen (sen) 

14 jüyon (yü ion) 5.000 gosen (go sen) 

15 jügo (yú go) 10.000 ichiman {i-chi man) 


Domo arigató gozaimasu. 

(dó-mo a-ri-ga-tö go-sa-i-mas, Muchas gracias). 
Domo sumimasen. 

(dó-mo su-mi-ma-sen; Lo siento). 

Dózo yoroshiku. 

(dó-so ¡o-rosh-k(u); Un placer conocerle). 

li desu ka. 

(i des ka; ¿Así está bien?). 

Conocerse y saludar 


Hajimemashite. 


(¡a-yi-me-mash-te; Mucho gusto). 


VVatashi no namae wa Eriko desu. 
(ua-ta-shi no na-ma-e ua e-ri-ko des, Me llamo Eriko). 
Dözo yoroshiku. 

(dó-so ¡o-rosh-k(u); Un placer conocerle). 
O-namae wa. 


(o-na-ma-e ua; ¿Cómo se llama?). 
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Dómo arigatö gozaimasu. 

(dö-mo a-ri-ga-tó go-sa-i-mas, Muchas gracias). 
Dómo sumimasen. 

(dó-mo su-mi-ma-sen; Lo siento). 

Dózo yoroshiku. 

(dö-so ¡o-rosh-k(u); Un placer conocerle). 

H desu ka. 


(i des ka; ¿Así está bien?). 


Conocerse y saludar 

Hajimemashite. 

(ja-yi-me-mash-te; Mucho gusto). 

Watashi no namae wa Eriko desu. 

(ua-ta-shi no na-ma-e ua e-ri-ko des; Me llamo Eriko). 
Dózo yoroshiku. 

(dö-so io-rosh-k(u): Un placer conocerle). 

O-namae wa. 


(o-na-ma-e ua; ¿Cómo se llama?). 
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O hayo gozaimasu. 


(о-ја-|ӧ go-sa-i-mas, Buenos días). 
Konnichivva. 

(kon-ni-chi-ua, Buenos días/Buenas tardes). 
Konbanwa. 

(kon-ban-ua, Buenas noches). 
Oyasuminasai. 
(o-¡a-su-mi-na-sa-1; Buenas noches). 
Ja, mata. 

(ya ma-ta; Hasta luego). 
Sayónara. 

(sa-io-na-ra, Adiós). 
Preguntas útiles 

Daré de su ka. 

(da-re des ka; ¿Quién е5?). 

Do desu ka. 


(do des ka; ¿Cómo está/es?). 
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Ohayö gozaimasu, 

(o-ja-ió go-sa-i-mas, Buenos días). 
Konnichivva. 

(kon-ni-chi-ua, Buenos dias/Buenas tardes). 
Konbanwa. 

(kon-ban-ua; Buenas noches). 
Oyasuminasai. 

(o-ia-su-mi-na-sa-i, Buenas noches). 
Já, mata. 

(yá ma-ta; Hasta luego). 

Sayónara. 


(sa-io-na-ra, Adiós). 


Preguntas útiles 

Dare desu ka. 

(da-re des ka; ¿Quién es?). 
Dó desu ka. 


(dó des ka; ¿Cómo está/es?). 
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Doko de su ka. 


(do-ko des ka; ¿Dónde está?). 
Dore de su ka. 

(do-re des ka; ¿Cuál es?). 

Do shimashita ka. 

(do shi-mash-ta ka; ¿Qué ha pasado?). 
Dóshite de su ka. 
(dósh-te des ka; ¿Por qué?). 
Ikura de su ka. 

(i-ku-ra des ka; ¿Cuánto es?). 
Itsu de su ka. 

(i-tstu) des ka; ¿Cuándo es?). 
Nan de su ka. 

(nan des ka; ¿Qué?). 

Nan-ji de su ka. 


(nan yi des ka; ¿Qué hora е5?). 


Partículas 
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Doko desu ka. 

(do-ko des ka, ¿Dónde está?). 
Dore desu ka. 

(do-re des ka; ¿Cuál es?). 

Dó shimashita ka. 

(dó shi-mash-ta ka; ¿Qué ha pasado?). 
Dóshite desu ka. 

(dósh-te des ka; ¿Por qué?). 
Ikura desu ka. 

(i-ku-ra des ka; ¿Cuánto es?). 
Itsu desu ka. 

(i-ts(u) des ka; ¿Cuándo es?). 
Nan desu ka. 

(nan des ka; ¿Qué?). 

Nan-ji desu ka. 


(nan yi des ka; ¿Qué hora es?). 


Partículas 
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Partícula Español Función 


de (de) 


e(e) 


ga (ga) 


ka (ka) 


kara 
(ka-ra) 


made 
(ma-de) 


mo ( mo 


) 


ni (ni) 


no (no) 


o (o) 


en, por, con Especifica cömo ocurre la acciön, 


a, hacia 


sin 


equivalente 


de, desde 


hasta 


también 


hacia, en, a 


sin 


indica la ubicación, la manera, el 
método, la herramienta, las 
condiciones o el fundamento. 


Especifica la dirección de la acción. 


Especifica el sujeto de la frase. 


Especifica las alternativas. 


Especifica el punto de partida de la 
acción. 


Especifica el punto de llegada de la 
acción. 


Especifica la inclusión de otros 
elementos. 


Especifica el objetivo, la ubicación y el 
momento de la acción. 


Especifica el dueño o el modificador 
de un objeto. 


Especifica el objeto directo de la frase. 


equivalente 


Especifica los elementos de una lista o 


to (to , Con ар : qəs 
(to) y con quién se realiza una acción. 


sin Especifica el tema o el sujeto de la 


wa (ua 
(ua) equivalente frase. 


F ormas verbales 


Al usar los verbos japoneses, debes tener en cuenta algunos 
puntos importantes: 


Los tiempos presente y futuro se expresan con la misma 
forma verbal. Así, taberu significa como y comeré. 


No se conjuga el verbo según la persona. 
Independientemente de quién come, dirás taberu para decir 
yo como, tú comes, él come, nosotros comemos, vosotros 
coméis, ellos comen. 


Usar la raíz del verbo si vas a añadir un sufijo para denotar 
cortesía u otra condición. 
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Particula Español Función 

de (de) en, por, con Especifica cómo ocurre la acción, indica la 
ubicación, la manera, el método, la herramienta, 
las condiciones o el fundamento. 























e (e) a, hacia Especifica la dirección de la acción. 

ga (ga) sin equivalente Especifica el sujeto de la frase. 

ka (ka) 0 Especifica las alternativas. 

kara (ka-ra) de, desde Especifica el punto de partida de la acción. 

made (ma-de) hasta Especifica el punto de llegada de la acción. 

mo (mo) también Especifica la inclusión de otros elementos. 

ni (ni) hacia, en, a Especifica el objetivo, la ubicación y el momento 
de la acción. 

no (no) de Especifica el dueño o el modificador de un objeto. 

o (о) sin equivalente Especifica el objeto directo de la frase. 

to (to) y, con Especifica los elementos de una lista o con quién 
se realiza una acción. 

wa (ua) sin equivalente Especifica el tema o el sujeto de la frase. 


Table captionUsar la forma -te si vas a añadir otro verbo o un 
verbo auxiliar al verbo principal. 


Taberu -comer 


Presente Presente Pasado Pasado Forma 
Raíz 
afirmativo negativo afirmativo negativo -te 


Sencillo/ 
taberu tabenai tabeta tabenakatta tabe tabete 
Informal 


Cortés/ tabe- tabe tabe tabe 


masu l l 
neutro masen mashita masendeshita 
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Usar la forma -te si vas a añadir otro verbo o un verbo auxiliar al verbo 
principal. 


Taberu - comer 


Presente Presente Pasado Pasado Raíz Forma 
afirmativo negativo afirmativo negativo -te 
Sencillo/  taberu tabenai tabeta tabenakatta 
informal 
: tabe tabete 
Cortés/ tabe-masu tabe- tabe- tabe- 


neutro masen mashita masendeshita 
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